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Lugijale!
Vana kannel! Misse on? _ Kes Eesti Postimeest lu-

genud, küll se seda izegi teab. Aga muile ütlen lühidelt
nii palju: Vana kannel tahab täieline kogu Vanu eesti
lauluzid olla, tema tahab meile ja järeltulevale soule näi-
data, kudas enne vanast meie ezivanemad laulnud 1'55-
mus jakurbuzes, töö juures ja pidude pääl, 135 e korral ja
nalja heidul, kudas noored ja vanad, mehed ja naezed ome
südame liigutuzi, Oma tuju ja tarkust ilmutanud. Vana
kannel tahab üks peegel Irreiew ezivanemate vaimu elust
011a, sest vanad laulud on köige täelizemad märguandjad
ja sönumetoojad inimeste sizimezest elust ennemuste, nende
vaimu ja südame harimize järjest, nende keelest ja mee-

lest. Seks on ka need laulud korjatud j.a Vana kannel
kirja. pandud. Kell heledad körvad, selge pää ja lahtine
süda, neile laulab Vana. kannel imeasju ette ja ezivane-
mate mälestus töuzeb neil armzamaks ja kallimaks. Kes
Vana kandle lauludest oma jöudu jait aru ei saa ja pää-
legi vahest Väljaantijat hukka. paneb, et tema niisugust
Vana „lori“ raamatuse kogunud, selle silmi ei V5l mina
siin kitsa kaane ruumi pääl seletada, aga edespidi saab
omal ajal täieline öpetus köigile kandle kuuljatele valja
tulema. ‚Aga kes kandle ilu ize ara tunneb, sellele soovin
teda kuuldes sedasama röömu, mis väljaandjal teda kokku
säädes 01i.
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Vana kannel ei saa. korraga välja tulema, vaid järgi-
mööda annete vöi vihkude kaupa. Ezimezes andes on
laulud Vörumalt Pölva kihelkonnast. Keelemurre neis on

Vöru murre, otse nönda kui rahvas neid sääl laulab. Sest
murdest on mönel pool, nimelt Tallina maal, Vähe raske
aru saada ja saab sellepärast viiendama ande löpetuzes
tundmata lugijale lühikene juhatus Vöru murdest antama.
Siin seda teha on Vöimata. Aga ma loodan, et terazemad
lugijad igas maakonnas ka ilma. minu izeäralize juhatu-
zeta lauludes't‚'kui ka mitte‘ igapidi täit, siis ommetigi
üleüldze tarvilist jagu saavad. Aga öigestkirjutamize poo-
lest pean mina Öige lugemize pärast ju siin seda tähen-
dama, mis hädaste tarvis:

Pookstav V tuleb kui ‘W lugeda, 2 on pehme s, ie
on üks ja ainus pitk hääl Välja üteldes, i ja e vahel,
nagu sönas kiel’, mis ei kiil ega keel, vaid i ja e

vahel lugeda tuleb. Nöndasamati on uo üks ja ainus
pitk häal u ja o vahe], nagu sönas puol’; üÖ on ü ja ö
vahel, nagu sönas süömä. Kriipsukene ’ tahendab kon-
zonantide taga hääle pehmendust, nagu sönas kull’, aga
täizhäaleliste tähtede taga söna sees häälte lahutust kaheks
silbiks, nagu sönas rahva’alle‚ söna löpul izeäralist VႥစ倅耀
murde häält, mis enamiste asjade hulka ehk paljust tä-
hendab ja Tallina murde löpu d azemeLseizab, nagu s5-
nades mehe’ : mehed, saava’ : saavad.

Järgmene anne saab uue aasta hakatuzel välja
tulema.

Otepääs, 15. Septembril Z875.

J. I-lurt.



Prospect.
‘Sie „alte Qarfe" ioII eine boHftänDige Cäammiung alter

efiniicber äßolfälieber merDen. ©ie mirD in Bieferungen er=
icbeitien, von Denen je fünf einen SBanD auämaeben. ‘Sie er=
ften Bieferungen eineä ieDen SBanDeä bringen Den eftnifcbeu
Qriginaltegt unD eine möglicbft genaue Deutfrbe lleberiegung
im äUtetrum Deä Qriginaiß, Daß CäcbiuႥင倄耄逅瀀gugieicb Qlnmw
fungen unD etma nötbig merDenDe turge (Sigeurfe ggum tieferen
äßerftänDniß Der S3ieDer. ‘Die Qlngabi Der sBänDe laßt fiel) im
Qäorauä nicbt genau angeben, Da Die Coammiung Der QieDer
fortDauert. Qluä Dieiem legtgenannten ®runDe haben Die Bies
Der auch nicht igftexuatiirb narl) Dem Ysnbait georDnet merDen
tönnen, ionDem merDen nach Den Eocaiitäten, m 0 fie beritam=
men, guiamnrengefteႥ 瀀Darf) niibt nbne DrDnung. Bunacbft
frommen merro=eftuifcbe unD pieäfaweftniiebe BieDer gum 52Ib=
Drucif, genau im localen Ⴅင倄쀄䀄쀄耄者瀁က‘Die Drtbograpbie ift Die
neue oDer finnifcbe, mit einigen Cöfrmeiterungen, reip. SlRDDifi=
cationen. unter Diefen begeicbnet ie einen langen Eaut smi=
icben i unD e, uo einen ioicben gmifcben u unD o, üö einen
folcben gmiitben ü unD ö, abnlirt) Dem äinniicben, bei QßieDe=
mann ä, ö unD Tßie Dumpfere Siüancirung Deä Eßauteä
(wie 3. 28. in möök) bat leiDer nicht DargefteႥ 瀀merDen fün-
nen, weil Die entfprecbenDen ‘Ägpexi in Der Dfficin fehlten.
Qluä Dem namlicben (brunDe ift Die icbrnere Sßetouung Der



IV

ägiben unbeöeiänet geblieben. 39er Qlpoftcupb hinter einem

Bonionanten begeidynet bie SႥ  耄섊刀䰀唀堀儀䨀ༀgtniicben gmei ‘Boealen
im 9530m ibre ätennnng in gmei Qgibeti, nach einem 930ml
am übiuf; eineä Qßorteä ben ©pirituä letiiä, ber namentlich
bem Qßetro- nnb ‘BießfaußႥင逅瀅င쀄쀄怄倄者ကeigentbiitnlicf) ift unb bem

äüiußnocal einen geidyloifexien Baut gießt. ‘SaŅ Beicben z

ift mie ein ianfteß s, v mi-e w gu leien. Biebetbeittüge 3,11

bei: „alten äjarfe" werben cmB allen (Begenben mit bern gtöfs=

ten 59cm? angenommen, ebenio Qßinfe nnb ‘fsaffungen 3,11 einer

noüfommeneren lleberieguug. Qie nädyfte Eieferung mieb gu

Qlnfang beä neuen Sabreä eticlJeinen.
91m 15. Geptemßer 1875. '

ä. 3131m,
äiuftot 3,11 ‘Edcupü in Kiniuud.



Eeskõne.

Vana Kannel, mis siin lugijale lahkeste paku-
takse, tahab täieline kogu vanu Eesti rahvalauluzid 011a,
tema tahab meile ja järeltulevale sugule näidata, kudas
ennevannast meie ezivanemad laulnud röömus ja kurb-
duzes, töö juures "ja pidude paäl, ‚töe körral ja nalja hei-
dul, kudas noored ja vanad, mehed ja naezed oma südame
liigutuzi, oma tuju ja tarkust ilmutanud. Vana Kannel
tahab üks peegel meie ezivanemate vaimuelust 011a, sest;
vanad laulud on köige täielizemad märguandjad ja sönu-
metoojad inimeste sizimezest elust ennemuiste, nende
vaimu ja südame harimize jarjest, nende ‘keelest ja mee-
lest. Seks on ka need laulud korjatud ja Vana Kannel
kirja pandud. Kell heledad körvad, selge pää ja lahtine
süda, neile laulab Vana Kannel imeasju ette ja ezivane-
mate mälestus töuzeb neil armsamaks ja kallimaks. Kes
Vana Kandle lauludest oma jöudu täit aru ei saa ja pää-
legi vahest valjaandjat hukka paneb, et tema niisugust
vana „lori“ raamatusse kogunud, selle silmi ei vöi mina
siin lühikezes eeskönes seletada,aga edespidi, kui Kannel
täieste ehk ommeti suuremat oza on ilmunud, saab täie-
line Epetus köigile Kandle kuuljatele välja tulema. Aga
kes Kandle ilu ize ära tunneb, sellele soovin teda kuul-
des sedasama röömu, mis väljaandjal teda kokku sea:
des oli.

Praegune käesolev ezimene kogu vanu Eesti' rahva-lauluzid on Pölva kihelkon n as t Vörumaalt.
Laulude korj ajad on: minu öde Eeva Hurt," minu

sugulazed Joozep Hurt ja Johan Hurt, minu Bemees Mihkel
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Härms, pääle nende talumees Pegter Wäiso ja wiimaks
mina ize, köik säältsamast kihelkonnast pärit, mina ja mu
omaksed Vana Koiola vallast‚ Peeter Wäiso Väimälä.
vallast. Korj amize ae g 01i mull aasta 1860 ja 1866
vahe pääl ja siis aasta 1868 ja 1872 vahel. Minu öde ja
Bemees korjazivad" aasta 1870 ümber. Joozep ja Johan
Hurt on omad laulud aastal 1872, 1873 ja 1874 üles kirju-
tanud, Peter Wäiso saatis mulle" Väimälä laulud aas-
tal 1877. g

Laulikud, kelle käest needsinatsed laulud saadud,
on järgmized: l. Minu juba. nimetatud öde Eeva Hurt

* Himmaste külas Vana Koiola vallas, kes‘ praegugi veel
' sääl perenaezeks on. 2. Liiza Koodra‚ laulude korjamize

' ajal noor tütarlaps Peri vallast. 3. Lesknaene Helo Loks
' Mamaste. külast Vana Koiola vallast ja tema tütar Ann,„

kes Pölva kirikuvalda. Mmehele oli saanud „ja. sääl Oma
’ mehe järele „Kügra Anneks“ kutsuti. 4.- Märt Kaha

’ ja. tema naeue Kadri Kaha Pölva kirikuvallast. 5. „Prikeli
Liiz“, talunaene säältsamaet. kirikuvallast. 6. Sohvi Wäiso,

. 7 ülemal nimetatud laulude saatja Peeter Wäiso ema Väi-
mäläs. 7. Minu Bemees Mihkgl Härms ‘on oma oza laulu-
zid Vanaskülas Vana Koiola. vallas üles kirjutada lasknud

_ ' iihe elatand naesterahva suust, kes Räpina kihelkonnast
pärit oli.

' Pölva kihelkonna vanad laulud on nel jas algus-
‘käzikirjas minu käes olemas hoolsa. hoiu all. Käzi-
kirjade päälkirjad liäivad "nönda: »‘ .

1. Vanad Eesti rahvalaulud Pölva kihelkonnast Vöru-
_ I maalt, korjanud Joozep Hurt, Johan Hurt ja. Eeva Hurt

aasta. 1865 ja, 1875 vahe pääl. 156 laulu. Poogen on
kaheksaks murtud. __

2. Vanad Eesti rahvalaulud Pölva kihelkonnast Vöru-
maalt, korjanud Jakob Hurt aasta. 1860 ja 1672 vahe
pääl. 68 la.ulu‚ Poogen on neljaks murtud.

3. Vanad Eesti rahvalaulud Pßlva’ kihelkonnast Vöru-
maalt, üles kirjutanud Peeler Wäiso aastallB77. 24 laulu,
kus aga mönes numbris mitu laulu übte on pahdud. Poo-
gen on neljaks murtud. 7 _

A Köik need laulukimbud olen mina üleüldize nime
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alla „Pölva laulud Nr. I: 11. III.“ pannud. Mihkel Härmsi
laulud seizavad kindla mapi sees, sest et nad ozast mur-
tud lehtede pääle, ozast täite poognate pääle on kirjuta-
tud, mis ennast häste punuda eiannud. ’

Laulude ke el käzikirjades ja trükis on kohaline
Vöru murre, otse nönda kui rahvaasääl räägibj ja laulab.
Sest mürdest on mönel pool, nimelt Tallinamaal, vähe
raske aru saada ja sellepärast oli minu ezialgune mßte,
temast siin tundmata lugijale lühikest juhatust anda. Aga.
azi veniks ommetiiiig pitkaks ja ei mahu mitte eesköne
sisse. Ehk saan edespidi sündsas kohas seletust Vöru.
murdest tegema, kui aeg kannjab. Aga..ma loodan, et
terazemad lugijad igas maakonnas ka ilma minu izeära-
lize juhatuzeta lauludest, kui ka mitte igapidi jtäit, siis
ommetigi üleüldse tarvilist jagu saavad. Vana Kanael.
on köige pääll: uurijatele kirja pandud ja uurija vaim
vöidab ka keelemurde raskuze ehk takistuzed ära. Aga
öigest k i rj u tamiz e poolest pean Bige lugemize päxjast
siin seda tähendama, mis hädaste tarvis. Pookstav v
tuleb kui w lugeda, z kui pehme s, ie on üks ja ainus
pitk häal välja üteldes, i ja e vahel, nagu sönas kie l’, mis
ei kiil ega keel, vaid i ja e vahel lugeda tuleb. Nßnda-
samati on uo üks ja ainus pitk hääl u ja o vahel, nagu
sönas puol’; üö on ü ja ö vahel, nagu sßnas süöxႥည态က
Kriipsukene ’ tähendab konsonantide taga hääle pehmen-
dust, nagu sönas k ull’, aga täizhääleliste tähtede taga söna
sees häälte lahutust kaheks silbiks, nagu sönas rahva’
all e , söna löp ul izeäralist Vöru murde häält», mis kurgus
kuulukse ja silbile kindla ehk köva k-sarnatse löpetuze
annab.’ ’

Mis Vana. Kandle kohta üleüldse ja praeguste Pölva
laulude kohta izeäranis veel vöiks ütelda, seda arvan
enam uurijate kui liht lugijate asjaks. Sellepärast olen
köik laiemad arutuzed Saksakeele eesköne sisse pannud,
et ka vöörakeelelized uurijad neist oza vöiksivad vötta.
Lugegu siis keeletargad suguvennad säält, mis ma sünd-
saks arvazin paberisse panna.

' Löppeks veel üks tähendus ja üks palve. Minu
tähendus tuletab meele. et Pölva laulude. ezimene anne
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(lehekülg 1-96) jnba aastal 1875 ilmus, töine anne (lhk.
537-192) aastal 1876; kolmasehk viimne anne (lehekülg
193-309) trükiti nüüd 1886. Minu palve tuleb soojast
südamest ja. on see, et armsad suguvennad ja ärksad
Eesti neiud laulude korjamizega mind aitaksivad. Küll
on mitmelt poolt tänuväärilist . agarust ja hoolekand-
mist olnud ja kaunis kogu Eiesti vanaAlauluvara kokku
kantud, aga. veel on seda vara rahva suüs ehk mäles-
tuzes olemas ja. vöib teda kadumize käest päästa. Iga
haritud rahvas peab oma ezivanemate mälestuzest’ suurt
lugu ja korjab hoolega, mis seda mälestust elavaks teeb.
Meie kohus "on, vanu Eesti lauluzid korjata.
Töuske siis nooredmehed ja neiud ja korjake Vanale
Kandlele uuzi keeli, et ta. heledaste ja. vägevaste‘ vöiks
kölada igas Eesti murdes ja meie izaizade ja. emaemade
mälestust praeguzele pölvele ja. tulevikule kustumata süda-
meme vajutada.

4

St. Peterburis,
15. Jöulukuu päeval 1886.

’ Dr. J. I-lurt,



Worrede

Qie erften Rlänge beä alten eftnifchen Qäolfägeiangeä ober
ber iogenannten SRnnen *) habe ich in meiner Rinbheit in
meinem Clßeßnrtäborfe Sgimmaft im Rirmipiel ißölme vernommen,
genau um bie SJJEitte bieieä Sahrhtixibertä. Qßohl hatte ber
sfperrnhtitiänxuß, toelcher bamalä baä efinifclye Qäolfäleßext in her-
oorragenber QBeiie Beeinflußte nnb bie maßgehenben Eelvenäaiornxen
BeႥင쀅""瀄耀baä alte itationale Eieb, in Qßort nnb Sflielobie, in
Qlcht erflärt, aber bennoch brach baႥင耄倄耀nicht ielten, namentlich
auf Sgochgeiten nnb ben iogenannfen EalfnႥင者ကober ‘Qlheitäfefien,
mit urmiiclyfiger Rraft hervor nnb feႥင耄瀄耀bie (Siemüther. Na-
turam expellas furca, tamen usque recurret, möchte man
auch hier mit bem alten Sgorag iagen. Snäßeionbere empfingen:
bie Rittber bei iolchetr (Sjelegenheiten lebhafte (Einbriicfe nnb
reprobitcirten bie gehörten {lieber in ihrer öphäre nnb in ihrer
Ⴅ င耄쀄逄老က(äine Befonbere hänäliche Qlnfgalve ber Eborffixiber bamals’
ioar - nnb ift wohl auch iegi in ben eႥစင쀄逄怄쀄者ကbäuerlichen
Ⴅ 怄者倄뀊怄瀅င섊儀䠀嬀䰀ༀim ärühjahr, mobie Ⴅ 怄쀄耄뀅!耄쀄倄者ကnoch recht
mager finb, ben Smilclyfiihen täglich noch einen Bnichnä 5a ber
vollen Etageäxiahrifitg anä gelb nnb {glnr emfig gniammengittragent,
welcher BnimixႥကbann am Qllaenb, je nach ber Qlrt Der geiammel-
ten (Sßräier nnb Rränter, entmeber roh ober gelocht ‘ben guten
Eliiihrthieren Bei ihrer Sgeimfehr oon ber >lBeibe alä lecfere Qlßenb.

*) ‘Das Ⴅစစင쀄쀄怄倄耀Ⴅ စ 倅瀀runo (Ⴅ 쀄耄倀쀀melcbeß meineß ißiႥင者ညကbißfyer
für Das (Eftnifcbe und)’ nicht beigebracht unb vergeidmet ift, fommt und) in
ben pleöfaumftniiäen Ⴅ 倄逊怄쀄怄倄者倅ကvor.
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mablgeit norgefegt mnrbeႥႃ뀀쀀(Bern nnb gemöbnlief; tbaten fici),
«bie Rinber in (Sßrtippen gnfammen nnb begaben fid) gemeinfam

naci) bem ‘gntter. Qaßei mnrben bann eifrig nnb mit 8e:
geifternng bie Ⴅ 瀅瀅瀅င者ကrecitirt, weiche man hier nnb bort von
älteren ißerfonen gelyört hatte. ganb fiel) in Der Rinberfcfyaar
eine merfifme äläorfängerin, bann fcballte eä recht fröfႥ 쀅瀄退쀀in bie
CႥင쀅 瀅瀄耊စင䀅瀅瀅瀅倀folange man itntermegß und} Eeifammen mar nnb
von feiner Sgntterßürbe gebrücft mnrbe. 920d; fröbiicber nnb
freier mieberboltexi ficl) biefe jngenblicben (ußefangüßnxigen beim
Beeretifncfyen, meldyeä (Sßefcbäft Die SDorfjngenb im äommer regeis
mäßig vereinigte unb gemöbnlici) bie Cäonntagänammittage füllte.
@vlange ich aiä Rinb im Qäaterbaitfe weilte, nabm icf) an ben
Begeicbneten- finblimen (Egcitrfioneit leßbaft Ebeil nnb fang Inftig
mit, wenn ein Qieb angeftimmt mnrbe. Bon ben recitirten
EZegten ift mir jebod) nnr Ⴅ င者င쀄ꀄ耊怀nnb Qärntclyftiicfartigeä anä
jener Beit tren im CႥင쀄耄倊怅逄倅瀅င쀊ကbaften geblieben. 3d) war nod)
an jnng, um mit iäerftänbniß nnb banerbaft 31i percipiren. Sbagn
war mein guter, frommer äläater fgerrnbnter, ber ben alten
ERnnengefallg bamalä perföxiliä) nnb conbentioneႥ vernrtbeiite.
Sei) fonnte aiä ricbtigeß Rinb bie empfangenen (Sittbrücfe mit
gnnetymenbett Sabren nur nnterbrücfen, nnb baß (Säebörte ver:
geffen. ' ’

—(Sitie gmeite ätnfe beß Sittereffeä für bie alten eftnifcben
iäolfäiieber trat Bei mir ein in ber Beit meineä Cämüiertbnmß
im fborpatfdyen (önmitafinm (von 1855-1858). {Die 23efcbäftia
gnng mit ben Stiaffifern beß Qlltertlyitntä nnb mit bentfcbeit
Qicbtern, namentlich bie Eectüre bes Dvib unb Sgomer nnb bie

' bentfctyen iäiteratnrftixnben, ‘erfciploffen in bem entpfängiiiben
ifngenbiidpeit (Siemiitbe einen gang neuen ®inn nnb ein gang

neueä Släerftiinbniß für bie Eßoefie überhaupt nnb für baä eftnifdye
gßolfßlieb inßbefonbere. Ⴅ စ 倄erinnere id) rniel) xiicbt, baß

meine Säeiyrer tegtereä fe in ben Rreiä ibrer fpeciellenääebanblung

‘) Sbieieß ‘Jontagiren in Bcm unb älter nennt man im Ⴅ င者倅瀅 耄逅瀅င쀄逄怄倄者က
haina minema, hainah olema. (mit Dem Süatin unb Sneifiv conftruirt)_
mäbrenb bas (iäeben 3111.‘ regulären Sgcumabb auf Den ißieien. gu ber Qlrbeit
beß Speuniacbenß, Hainale minema, hainal olema beißt (mit Dem Qlllatin
unb Qlbeifiv conftruirt). CSJin inftructineß äßeiipiel, wenn eö gilt, in ber
(Safuälebre bie feineren Hntericbiebe gmifcben ben inneren unb äußeren ‘Sven-
tiviß an iüuftriren.
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05er Qäetrachtung gegogen hätten,‘ anägenommen eine flüchtige
Ⴅ 怄者個뀅倅စငꀀBei ber SBefprechnng ber Qerbericheii „Stimmen ber
Qäölfer," wo ja auch eine Sßroße eftniicher Ⴅ 怅 쀄逊怅々 耄逄쀄耄ꀅ!쀅瀄ꀄ者瀄뀄耄쀄瀀
wirb, aher für mich lag ein intenfivereä Gingehen auf bie
heimathliche „%olfs6ftimme" 311 nah. unb entwicfelte {ich 511 bem
lehhafteften Snterefie. (äine Eeionbere äörbernng nnb Siahrnng
fanb biefeß Sgntereffe bnrch „bie 1101159. 9ten?» heranägegehenen
„CႥစ瀅င쀄쀅!者ကQäolfälieberႥ 삃瀀쀀bie ich in ber Bibliothef beä mir
näterlich gefinnten Rreiäiciynlinipectnrß Dr. (S. Settei fanb nnb
gnr freieften Ⴅ耄者စငꀅစငꀀerhielt. Bugieid) erichien in berielheir
Beit (im Sahre 1857) bie erite Biefernxig beö von Dr. i5. ER.
Rrengwalb gniammengefteႥ 瀄者ကnnb von ber (Seiehrten Qftnifäyen
GöeieႥ 쀄怄뀄䀄逅瀀in Borpat heranägegehenen „Ralewipoeg." ächon hatte
ich von Der Pläorhereitnng gnr {Qeranögahe bieieä Qäolfäepoß gnvor
gehört. (536 ift mir noch in ber lehhafteften (Erinnerung, wie ich
an einem ichönen Cäommermorgen eä war ein geiertag
mit wahrer PBegeifternng 511 DLQB. köchnlg, bem bamaligen
®ecretair ber (Selehrteit (Sftniidhen Gßeieüidyaft, eilte nnb nun
mir. ein (Sgetnplar beä mit äpannnng erwarteten nationalen
Qelbengebimteß aßholte. EႥ 쀄쀅瀀haftiger Ilngebnlb wnrben bie
@eiten anfgefchxiittexi nnb mit fieherhafter Cäipanitnng bie (Ein-
leitnng nnb bie eingelnexi Giefänge burchgeiefen. Eliie hat mich
in meiner Sngenb ein anbereä Qßerf in ergriffen nnb electrifirt,
wie biefe erften (Sjeiänge Deä Raiewipoeg. ‘Sie füfzen >3aute ber
mintterfprame, liehliche Qeiixiathflänge nnb’ wnnberfame Siemini:
fcengen anä ber golbenen Rinbheit, bie eigenartigen (äebanfen
unb Gieftaiten, bie noifäthiimlime äorm nnb bie fiinftleriime
(Sompofitioir, - baä alleä wirfte auf mich üherwiiitigenb nnb
woh einen Banßernimbnä 11m ben nenerftaztbenen Sfiationalhelben.
ätnnbexilang fühlte ich mich allem ftäbtiimen ©ewühl nnb ätanb
entrücft nnb athmete ben föftlichften äßieienbnft nnb bie reinfte
Qßaibeäluft. 52115 ich auch baä Q3orwort beß Sjeranägeherä 311
ieinem Eßoent burchgeleien hatte, ba verftanb unb empfanb ich
voႥ 逅 "!者뀁퀀bimßegeifternng beä Dr. (155. @chulg anä ©t.
äßeteräßnrg, wenn er,:lant bieieß Ⴅ 怅 倅ꀅ 倅瀄耊怀(pag. VI), einft
in ber Gäelehrten (äftxiifmen (öefellicfpaft iprach: „Qenfen Cäie

*) üftniicbe Bolfölieber. llrfcbrift unb lleberiegung mm .9. Steuß.
9rd Qlbtbeilungen. Sperauägegeben von Der ebftlänbiicbcn literäriicben 65e-
ieIIicbaft. EႥ 者逄䀄1850-1852. 93d Rluge unb ®ttöbm.‚
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w), melcl) erbeßenben ‚(äinfltnß auf ein ääolf bei?» ermacbte 23e-
muႥစ瀄逄耄쀅ကgefcbicbtlicber (Sgiftexig Imb'©röႥင耀haben maß! (Singe
eä ilym nicht wie fettem äettler, Dem man plöglicf) iagt: ‘Du Bift
ein Rönigäiobn! Qenn bemeiႥကmobl irgenb etmaä uumiberipredy
lieber ‘Die geicbicbtlicbe Sßebetitxtng eineß Qäolfeß, alß ber Qäefig
einer (Spopöe 2" {Rein SntereႥင耀für baä eႥ င쀄逄怄倄耀Ⴅ 怅 逊怄쀄耄倀erbielt
bnrd) ben Ealemipoeg ein gang neueä Ⴅ 쀄耊င者ကim?) eine gang neue
Kraft, miemofpl bieieß Snterefießei meiner bamaligent Ⴅ 怄쀄倅뀄䀅ငꀊခ퀀
unb (Snimiifeluugäftitfe votmiegenb unb mefeutlicf) nur ein äftbe
tiitbeß fein fonnte.

3m Sanuar 1859 begog ich bie Ilninerfiiiit ‘Dorpat. gießen
meinem tbeoiogifiben Qatulbinm Befaßte icl; mici; eifrig unb gern
mit ber äßbilologie, ber ici) fdwn auf bem Qßumnafiitm eifrig
ergeben gemefen inaar. iႥင耄쀄倄者倀aber murbe bamalß auf ber Eorpat:
fcben .s"g'ocbfci)ule nur altclaffifcbe äßbiioiogie bocirt unb getrieben.
QIIIer übrigen Qaracbmiffenfruaft waren bie görfäle und) ver=
fdႥ  逄逄者ခကQBOSI egiftirte für baä (Sfinifme ein Beciorai, aber baä
hatte lebigiiäy nur eine practifcbe Qlufgabe, xiämiicl), bie jungen
Bbeologen für baä äßrebigtamt im practifmen üßraud) ber
eftnifcbeu äprarbe unrgubereitett. 911m!) biefe lleßnngen fiauben
auf einem fefyr Eefcbeibeueti Siineau unb wnrben von beu
ätubexiten nur fciymaci) unb imregelmäႥင쀄ꀀBefucfn, meil unfer
Qector wobi ein ebrenmertber unb acbtßarer Emenfci), aber ein
febr’ fcbmacber ißbilolog war. äiir micl), ber id) baä (Eftnifibe
aiä meine miuiterfpraciae von Sjaufe anä practifci) vollfommen
Eeberrfmte, war in beu {Eectorfiuuben nicbtß 31i gewinnen. Sei)
muႥစ瀄耀auf meine eigene Sganb privatim ftubiren, mollte ici)
miffenfcbaftlicbe Ginficiat in bie efinifciae Ccöpracbe gewinnen unb
fonfr mid) in Estonicis fnftematifci) orientiren. Sbaä gefcbaf)
beun auch, mit Baibiger {gingugiebung beä ginnifcben unb ber
Fennica, fvmeii eä bie fpiirliciyen SDorpater Spilfämittel bamaliger
Beit auf biefem Gießiet gefiatteten. (E 6 ifi nicbi meine Qlßfimt,
ben geneigten >3efer bier mit einer ®cbiiberung beä (Sjaugeä nnb
ber Ⴅ 쀅倅瀀meiner ugrosfinnifmen iärivatfiitbien gueerntiiben; ich
miII nur mein Qäerbältuiß gu bem eftnifcben Ⴅ 쀅 쀊င쀄耄倄耀in Riirge
ffiggiren. fbiefeū murbe i auf ber’ Ilninerfitiit ein vormiegenb
miffenfmaftliciyeä, pbiiologifcbeä unb cuiturbifiorifmeä. SDie aitezi
Qäoifälieber erfcbieuen mir alä bie äiiefteu unb gugieid) guner:
Iciffigftett Beugniffe altefttiifdyer äpracbiyaiä eine itreigene (Sbronif
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beä Qäolfäleßexiß unb ein flaret äpiegelber Sßolfäieele. Ⴅစ!쀅瀀
aller‘ (Sutfcbiebextbeit unb QBärme beä Stinglingäalterä fafgie icl)
beu (Stitfclyllzß, und; nxeinerieitä auä allewßräften Beigutr-ageu
unb mitgutoirfen, baႥကbie noof) erlyaltenen unb im Qäolfännuxtbe
oorbaubenexi poetiicben ‘Dexifmäler beß eftnifelpezt Qäolfeä, momöglicl)
alle, planmäßig gefammelt, geficbtet unb veröffentlicht würben.
fDie groႥင者耀(ärfolge ber {Ginuexi auf bieiem GႥင耊င쀄者瀄耀Die. icbon
bamalß beutliel) vorlagen, fonnteu mit!) in bem gefaႥစ瀄者က(SnifebluႥက
nur Beftärfen. fbagu lyatte icl) bie fefie, begrünbete lleliergeugnng,
baႥကvon ben altexiiäieberfcbägeit unter bem iäolfe bei QBeitem
nocl) mehr oorbaxiben ioar, alß Rreugmalb unb feine Ⴅ 怅 倄ꀊ怅ငꀄ者倀
geiammelt breiten. St; biefetlleßergeuguixg murbe icl) aucl) burcl)
ben iilbfcbluႥက‘beä Ralemipoegnoeliber im Sabre 1861 erfolgte "‘)‚

niclyt manfenb genmdyt.
Cceit meinen Qtubentenjalyren Biä auf ben pentigeat Bag

habe ich nun eifrig alte eႥစင쀄쀊怄耀Bolfälieber geiammelt, wo nnb
wie iel) eä immer fonnte. äreilid) babe ictfßei 936116111 nicht
allen Den jngenbliibenäläläzten periöxilid) (Srfüflnng geben fönnen.
Grnfte Ⴅ 怄者倅င逊怅〄逄逄쀊怅瀄者က31ierft im Bebrfad) feit bem Sabre 1865,
bann feit bem 3. ‘Eecentber 1872 im Sßrebigtamte, ferner um:
fangreicbe nnb anfreißenbe QlrEeiten privater Qlrt im Stitereife
volfätbümiimer eႥစင쀄쀅!者倀Ⴅ 怄脊儀唀䠀䔀儀儀䨀䠀儀ༀabfnrbirteit jabrelang faft
alle Rräfte nnb fdpränftent meine periöxtliäye Slieberfndye gewaltig
ein. 311 m (Srfag bafür fnrbte icf) aber einige älnnermanbte,
jüngere ärennbc, bie nocbgfreier baႥ 䀅င倄者ကnnb und) weitere
Streife im eftniicben äßitßlicnm 31m1 @annneln an3nregen nnb 3n
gewinnen Smiinblicl) nnb fcbriftlid) mnrbe bie bebe Ⴅ 怄耄倄者者瀅者ငꀀ
ber alten Qäolfälieber bargelegt nnb 3ablloie äßriefe warben ge
icbrießen. Wantentlief) bemühte i6) mid) in bem nengeftifteten
eftntifcbexi Biteratenverein (Cieäti Ririameeäte Cöeltä) in Qvrpat,
beႥင者ကerfter Bräieä 3n fein icb 3ebn Sabre bie übte batte (von
1871 Biö 1881), unter ben Qiereinßtnitgliebern 81111 nnb Säieße
3n ben alten ERnnen nnb ibrer änmmhmg 311 ermecfexi nnb 31x
pflegen. äaft in jeter (‘öigung fcblng icl) bieieä mein Eießlintgä:
tbexxnx nl6 ißräieä an, nariirte baႥင耄倄耀ie naci) Cätinnnnng nnb
SBebiirfniß, in ben nericbiebenften ionnrten nnb fcbloß mit bem

*) Sie erfte Qlußgabe DB5 Ralemipoeg ericbien in ben „Betbanblungen
Der gelehrten gftniidyeu (ößefellicbaft in Qöorpat", 23mm 4 u. ‘5. 1857-1861.
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ceterum censeo‚ ‘baß c 6 fiir ben äßerein eine nubergeiblidye
Sßftiwtberfäumnifg, ja Bcbmacf) für aIIe Beiten fein würbefwenn
er nicbt Sieber unb anbere alte lleberlieferungen beä Ⴅ 怅 逄耊က倀fams
rnelte,wo’ baö nocb gut nibglicb fei nnb nacbbem benäDiitglieberxi
ber Ⴅ င者倅瀄倀biefer Smaterient Bbeutlid) genug auäeinanbergefegt
warben. ‘JJieitie Bemübungen waren nicbt bergeblicb. Bablreicfx
SJEitglieber befß Ⴅ 怄者倄耄쀅ညကerfaႥစ瀄者ကben ‘llnfruf mit bergliwer 58c;
reitwiႥ 쀄ꀄ逄耄쀅瀀einige mit großer Sßegeifterung nnb nun fanimelte
man im gangen (äftenlanbe alte Qäotfßlieber nnb fcbrieb fie auf.
Göoweit eä bie fnappen EUiittel beä Biteratenbereineä geftatteten,
itnterftügte ber iäerein etliebe äammler auch’ mit (Selbmitteln.
‘Daä Slieifte aber wnrbe unentgeltlichgnfaxnrnengetragen. (Einige
Rirwfpiele wnrben fuftematifcb unb boႥ 逅瀊怅င倄쀄ꀀauf ibren 53ieber=
gebalt burclyftöbert, fo baf; bort eine etwaige äYiacblefe fanrn
und) Eöeaclytenäwertbeä an ben Eag förbern fann. SJJZeine
Qlbficbt war eä, gIIe Rirdmaiele beä eftnifcben (‘öprawgcbieteß in
gleicberSlßeife feitenß beä jungen unb boffnungäbbllett Qäereineß-
binfiwtlicb ber alten Sinnen‘ bnrcbforfcben gu laႥင者ကaber ba
bracben Inzglüiffelige innere Bwiftigfeiten in bemႥ 怄者倄耄쀅ကanß,
bie bie Gßemiitber entgweiten unb bie Ebätigfeit labm legten. (Sß

ift bier nicbt meine Qiufgabe, bie (Slltffebttllg unb ben Ⴅ 怄者倄䀅င退
biefer bebauernäwertben ätreitigfeiten 31i fcbilbertt, ict) conftatire
nur, baf; aucb bie Eieberfanmiluug burcb bieunbeilbolle QBenbung
gewaltig litt unb bie gange («SoႥ 쀄逄쀅စကmit einem FBrncl) enbigte.
(Ein großer ibeil ber EDEitglieber trat auä bem Qöerein aus,
barunter biele gerabe ber tbätigften nub boffituztgäboႥ 逅瀄耄쀅瀁ကQlucb
icl) mußte auätreten, f 0 fcbwer mir bei: ®cbritt aucb wurbe, ba
icb ben sßerein ntitgeftiftet, jabrelang geleitet unb meine befteit
Rräfte feinen Bielen unb Bwecfen in ben ‘lDiellft geftellt hatte.
ämit biefem äitiätritt bbrte mein unmittelbarer perfbnlicber (Smv
neg mit bem Rirjatneeäte ©elt6 auf nnb icl) muႥစ瀄耀ein wertfy
boႥ 耊怀Qrgan gur Cäanimlnng alter nationaler äwäge entbebren.
ißie weit ber augebentete QBertb beä Sßereinä in ber nacb=
folgenben Eßeriobe beä Qäereinälebenä im Qiuge bebalten unb
fruchtbar gemacht worben ift, fann icf) bier nicht beurtbeilen
ober angeben, ba mir bie nbtbigezt Bata feblen. 3:1 Qäegug
auf bie Ⴅ 怅 쀄逊怄쀄耄倄者倀bie ‘in Der Seit meineä äßräfibiumß
bnrcf) SLRitglieber beö Qäereinä gefammeft worben finb, ift
gwifcben betn Ⴅ 怄者倄耄쀅ကnnb mir bie facbgemäße Ⴅ 怄者倄耄쀅င倄䀅倅စငꀀ
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getraႥင者ကwarben, baႥငꀄ倄쀄耄쀄耄倄者뀄쀀ba fie mit meinen Qlnarbnungen F

unb (Srfabrungen innig aerbnnben finb, gnfammen mit meinen
aeriönliden nnb privaten Coanmilnngen aan mir ebirt werben
falten.

Wad) ber geicbilbertexi Rrifiß babe id) gweimal, 1884 unb 1886,
ben mir bewilligten amtlichen llrlanb in ben äamntermanaten 31i
wiႥင者င쀅倄倄䀄쀅瀄쀄瀄者瀄쀀Qgcnrfianen benngt, wabei und) alte Qäalföiieber
mit befanberer Qäariiebe beriicfficbtigt nnb Ⴅ 耄쀊င쀄ꀀanfgegeicbnet wnrs
ben. 3m Sabre 1883 lief; id) auf meine Raften bnrd) einen qpbilas
lagiid) gebilbeten jnngen wtann bie Rirdmaiele sjallift nnb Rarfnä
binႥင焊儀伀䰀䜀ఀalter Sinnen bnrd)farfd)en nnb bie Siefultate waren
glängenb. {Ⴅဋ倀bie nädႥ 瀄耀Bnfunft haben mir eႥစင쀄쀄怄倄耀(‘ötnbirenbe ;_

in SDaraat ibre frennblicbe SlRitwirfung im Bieberfammeln bereits
willigft gngefagt.

x

LöaecieႥ 者倄耊怀nnb Qlnßfübrlirbereä über bie eingelnen Cäamms
Inngen nnb äammier, iawie über bie ääitger nnb äängerinnen
ber Bieber, aber waä ianft nad) beagtenäwertt) unb wiႥင者ည怅ꀋ倄倄쀄ꀀ
{ein fann, wirb bei ber (äbitian in ber Qäarrebe 3,11 ieber ©anber=
iamznlung gebracbt warben. V

.

‘ _ 11. *

'

Sie alten ‘ßieber, welcbe in aben geicbilberter QBeife in bes ’_

träd)tlid)er {Dienge enxfig gnfammengetragen warben, ibreßabl
begiႥင者倅瀀fid) auf mebrere tanienb, 4- iallen nnn unter bem Eitel i
Vana Kannel (Qllte Sgarfe) bnrd) ben SDrncf beröffentliebt werben. '

3d) babe bem Bitel nad) ben Bnfag Täieline kogu vanu Eesti
rahvalauluzid (Qäallitäaibige Löaminhtng alter eftniidwr Qäalfälieber)
bingngefiigt, um bamit bie Qibiicbt angnbenten, baႥကin bemVana
Kanne] eine möglicbft aallftänbige (äeneraiiammlnng aller eftniicben
ERnnen angeftrebt wirb, mit Qingnnabme und) fald)er‚ bie frႥင倄者倀
icban gebrncft warben, aber. gegenwärtig ben SnrereႥင者瀄쀅瀄者ကmeift
icbwer gngänglid) finb. sfpierbei fann id) i nicht tinterlaffen", mit
berglicbem Banf 511 canftatiren, baႥကbie (öefebrte (äfttziicbe (Sex

ieႥ 쀄瀄䀄逅瀀in Qarpat unb ber (Sftlänbiide Siteräriirbe Ⴅ 怄者倄耄쀅ကin _
SReaal auf? {Eiebenäwiirbigfte und) ibre ma-nnfcriptliden Qieber:
iammlnngen mir gur ‘L-ißaafitian geftellt I)aben. 3m llebrigen.
Ⴅစင倀mir bei ber Sgerauägabe beä Vana Kannel falgenbe Girnnb:
fäge nnb (Sßeficbtäpixnfte maägebenb: _
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1. ‘Die fßieber werben und) ben Becalitäten, Rircbfpielen,
Qanbicbaften, wo fie berfiatntxren, 311 fleineren ober größeren
Cuiingelfantntlnngen guiammentgeႥင脊刀圈㜀unb mögligj} genau unb
jorgfältig in bem Incalen SDialect aßgebrucft. SlßiႥင者စ倄逅!䀄逅瀄쀄瀀쀀
mirb man bieie («äruppirrxng meineß (äractytettß nur billigen
fönnenr. Sebe Beionbere Baxtbmuft bat in ilpren Eiebern einen
Beionberen 191m5 nnb in ibrem ®ialect ein beionbereö 6mm):
gepräge entmicfelt. ibieieä einbeitlict; bem äoridyer vorgufftbren,
erfcbeint mir bnrcbanä empfeblentäwerti). Babei fann und) noch
auf bie practiicbe Ⴅ 怄者䀅瀅瀄者စ瀄쀄耄쀄逄耄쀅瀀bingemieien werben, baß Sieb:
baßer fiel) bie eine ober anbere äpecialiammluntg attßmäblent
nnb anlegen fönnent, obne baß gange QBerf faufen 31x müffent.

2. Bie alte sfparfe bat gnnärbft feinen äႥင倄者瀄쀄쀅!者뀅쀄쀅逅စ瀄倄者倅စ瀀
einen rein miffenfcbaftliclpeti Btvecf, tviervobl und) Der Qleftbetifer
feine SBerlen Darin finbeit rvirD. Qual) Diefen tviႥင者င쀄怄倄䀄逅瀄쀄怄倄者က
(öႥင耄쀄쀅"瀊စ逅စ뀄쀄逅瀀ift" c 5 Denn begrünDet, DaႥကDer sfperanßgeber mög:
licbft viele äßariantext guiammenftellt nnD ancl) SႥ 쀅စ瀄倄者倅瀅逄者倅瀄倄쀄ꀄ耊悃耀
nnD Brncbftiicfartigeß aufnimmt. Qlucl; irbeinbar Qläertlylofeä bat
mebrfacl; ällnfnabme gefnnDen, meil eä für Die älßiႥင者င쀄怄쀄䀄逅瀄耄쀄ꀄ者စ瀅瀅怀
lieb gar tiiclytä Ⴅ င者倅瀄倄 쀄耊怀giebt. 11m Dem {Gvrimer ein völlig
ficbereß, vriginaleä Wiaterial vvrgnfübren, babe icl) Die ‘lieber
genau fv abgebrncft, rvie fie geinngeux ober recitirt tvvrben, obne
irgenDivelcbe pvetiirbe iäerarbeitnng vDer llmgeftaltnng. {Die
fäieber finb einfacbqbeicbeibexie äelbblnmen geblieben, rvie fie auf
Denälnren rvnclyien, obne 163 e fiinftlicbe Buftngnng. Stur bin
nnD ivieDer finD einige völlig nnverftänblirbe vDer obfcöne Beilen
geftriclyen nnD banbgreiႥ 쀄怄倄耀gar nirbt in ein vorliegenbeß BieD
gebörenDe Bnfäge fortgelafient ivvrbent. ‘ilßie idyvn angebentet,
fvmmen aber ivlcbe äiille nur felten vor. Qßaä Die ‘äieberiegte
bier bringen, an. Snbalt nnD in iform, ift alleä, jeDe Beile,
vriginal, nreigenႥင耊怀älärobnct Deä Qävlfeß. Stur Die {Drlbograpbie
ift von mir überall einbeitlicl) gemacht rvorben, weil bieie in
Den llrbanbfclyrifien febr bimtimecfig, in vielen Cäammlnngen,
Die von einfacbexi >3enten berႥင䀅"!者ကfelyr ivillfürlicl) nnD ins
cvrrect il}. Qlncl) Die llebericlmftext Der EieDer ‘rübrezt von mir
ber, ebeniv Die Ⴅ 怄耄ꀄ耄쀅"စစငꀀDer illbfrbnitte vDer Qlbiäge nnD Die
Ⴅ 쀄耄쀄倄者င逅 ꀄ耀Der ifinmntern. g ‚

’ ‘3’. yßur Qäergleicßxzttg unb miႥင者င逄怄倄䀄逅瀄쀄怄逄逄者ကႥ 쀄者စ耄ꀅ瀅瀅瀅瀄ꀀfür
äforidper Ⴅစင倀n01; allen Qatntttlungett bie llrbanbicbriften, wie
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fie in ben Qöörfern ober auf (ägcurfionen entftanbeu, in originali
unb iutact" aufbewahrt worben unb werben, in Sßänbe unb
äänbcheu gebnnben, auch für bie Bufnnft aufbewahrt werben.
23ern bie llrhaitbfchrifteu in febem eingelnen äalle gehören unb
wo fie 3h finben fein werben, wirb in ben Einleitungen gn ben
eingelnen @amrnlungen angegeben werben. Qbie älfferbirnng ber
llrtegte in Sriginalhanbfclyriften ift eine wiffenfchaftliche 9ioth=
wenbigfeit. 66 ift ächabe unb fehr gu bebanernr, baႥကunfer
hochgeehrter „Biebervater" Dr. Rrectgwalb, ber" nnä ben Ralewi:
poeg gefchenft hat, bie Sriginalbolfälieber, bie er bei ber Bus
fammenftellnng feiueß (Epoä beziugte, nicht aufbewahrt unb hinters
laffen hat. ®af3er echte Ⴅ 怅 逊怄쀄耄倄者倀gn feiner Bichtung benngt
hat, fteht abfolut feft; baä erfeuneit wir auä bem "gangen (Sha:
racter berfelben unb fpricht ber fDichter felbft in ber Qäorrebe
gnr erften Qltiögabe auäbriicflicl) auß. Qlber ebenfo gewiß ift c6
unb fann anß ber (‘öbrawe ‘unb bem SႥင쀄者瀅倅者瀅耀flar nachgewiefeu
werben, baß DrgႥစ倄者耄ꀅꀄ䀄倀ben ‘siegt auch ber Cötellen, bieer
bnrch Cäternchen alß originale Bolfälieber begeichnet, mehr ober
weniger oeränbert ober bearbeitet hat. {Sie biefe {Eieber urfprüng=
lieh unb genau lauteten, baß toiffen wir bennoch nicht} Eaburch
hat bie wiffenfclyaftliclye Buoerläffigfeit unb Branchbarteit beä
ftegteß ftarf gelitten. iDer ehrw-Ⴅစ倄倄쀄ꀄ耀Ralewibenfänger war im
eminenten ®inne {Dichter unb er hat alß folcher von bem Eßriois
leginm ber äßoeten, ber licentia poetica, ben anägebehnteften
(Siebrauch gemacht; ©prachwiffenfchaft war nicht fein äach.

4. Sßorliegenbe (äbition alter eftnifcher äläolfälieber will
unb fann feine fritifche Qlnägabe im ftrengften ©inn biefeß
Ⴅ စ 倅瀄耊ကfein.’ @ie beanfprucht nur ben QBerth einer vorbereiten:
ben Qlrbeit ober forgfältigen äUiaterialienfammlutig, bie genau
figirt unb burch ben fbrucf fgebermann gugänglich macht, waä
fich an alten Sinnen unter ben (Sften bis in bie (äegenwart er:
halten hat unb in welcher (öeftalt fich biefe Bentmäler ber ®prache
unb äßoefie befinben: ®ie ift oergleimbar bem ‘llbbrncf eingelner
ober mehrerer (Sobiceä eines altclaffifchenr Cächriftftellerä, bie mehr
ober weniger unter einanber bifferiren unb von oerfchiebener (öüte
finb, aber einanber unterftügen unb ergangen unb erft in ihrer(äefammtheit eine fritifche Ⴅ ညငꀄ䀄倄耀beä äclyriftftellerä. ermöglichen.
Ⴅ 쀄耄ꀅ瀀einmal ber gange {Eieberoorrath in feinen gahlreichen Qäaris
antennnb feiner manigfaltigen Cöorawgeftalt oollftiinbig vor,

iwvႥ 쀅耊怄섊儀ᴀ' ‘ü-‘lmm ' "2
' -‘t’ig-:imaiuki}gႥ 
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bann fann burcb ivrgfältige Qiergleiibnng nnb wiႥင者င쀄怄倄䀄逅瀄쀄怄倄耀
. Sllbftractivit ein» ficberer ‚Eritifelyer Qlpvarat geicbaffen werben, ber

benrelativ. nripriingließften Begt berftellt nnb bie cvrrectefte
' äaႥစ者ငꀀ‚ber‘ Bieber liefert. (56 ift nicht fcbwer tiacbgnweiien, baß

, bie_ Sßieber in vvrliegenber (Eeftalt inbaltlicl) nnb formal gelitten
baßen, bnrcl) ben Babn ber Bett, bnrcl) Slßillfiir ber ®inger ober
{äängerinnen nnb anal) burcl) Ilnacbtiamfeit vber llitgefclyicf ber
erften QlnႥင怄쀅倄耄쀊င者倀aber eßeniv nnfcbwer fann iclyvn jegt barges
tban "werben, wie eingelne angenicbeinlicl) beferte vber alterirte

. ätelleti ' nrivrünglief) gelantet haben müႥင者ခကältametitliel) mnႥက
binficbtlid; ber fvracblicben {Ⴅင耄ꀄ쀅逅ည怄逅逅倅!者ကnnb beä imetrumä
cvnftatirt werben, baß eäein merflieber llntericbieb ift, ob man
fiel). Beim ®ammeln nnbႥ 쀅倄逄逄耄逅쀅倄耄쀅逄者ကber Jßieber eben Steg: 810ß
in lyerfagenber {fvrm in b_ie {Geber bietiren ober und) vvrfingen
läßt; 31i bem legteren Kalte lvmmetybie ‘äpraclyfvrmen unb
baä Wietrnm viel voller nnb genauer beranä, burcl) ben Bwang
beä Sltbvtlymnä, wäbrenb bei bem einfachen Sgeriagenviebr ge:
wöbnlicl) äßerfiirgungen, refp. Qlnvafiungeti an bie gegenwärtige
alltäglicf) geßräncbliclye Cävraclyfvrm ftattfinben. Spierauf ift bic
Elyatfacbe gnrücfgnfiibren, baႥကin ber gegenwärtigen öႥင耄逅瀄䀄瀀ber
Qieber baä imetrum niefyt felten gefiirgt ober geitört eriweint.
58ml) icl) lyalte eß fiir bnrcbanä geboten, ben SZegt gnnäclyft in 31i
Bringen, wie er vorliegt, vbne vvrgeitige fritiiwe ‘(Svrrectnren
vber ümenbativnen. Begtere miiႥင者ကeiner fpäteren fritiimenilnä:
gaße vvrßebalten werben. Qfbeniv fann eine gute nnb maß:
gebenbe Qlntbvlvgie eftnifcber Qävlfälieber mit äftbetiiwer Eenbeng
erjt tiacl) einem; ber gangen ®ammlung nnb il)rer fritiicbexi
Qäearveitting erfcbeinen.

.5. ERoten, (igcurfe, ißergleiche mit ben nahe vetmanbten
finniichen ERunen ober mit Eiebern anberer iiölfer liefere ich hier
nicht, wiewohl smm rechten ääerftänbtziႥက‚Der iäieber ein QiebürfniႥက
nach ioldxn Bngahen mancherieitß ficher empfunben merben mirb
nnb in gahlreichexxääႥ 者ကauf bie Cäache allein geiehext, ich mohl
auch bieieä’ QäebႥစ倄逅耄섊儀in genügenber ißeiie hätte Eefriebigett
fönnen. Mir fehlte aber bagn in meinem arbeitänoႥ 者瀅瀀Ⴅ耄者倅င逄耀
bie Beit. EUEeine erfte Qlttfgahe unb nornehtnfte äorge war, bei
bembtingenbႥင者ကpericulum in mora‘, Ⴅ 쀄耄倄者倀311 iammeln, bamit
fügte 3a retten unb fie bann ben snterefienten gugänglich 5a
machen. ällleß llebrige mußte gnnächft in ben Sbintergrnxxb treten
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unb fann 511 jener Beit ipäter itaebgeliefert werben, Bei reiche’
lißerexti slTiaterial berftänblicber Qßeiie noä) grünbliäyer linl)‘

ficberer. Stur eine benticbe Ileberfegzing ifi in ‚Den QBlan bieier
Ⴅ ညငꀅ耊င耀aufgenommen nnb ‘Der erႥင者ကC/‘aaamnluitg, ben Siebert:
aufs äßölme, auch beigegeben warben. 591 e gmeite Göammlixng,
Eieber cms Rlein 65i. Sobanniä entbaltenb, bie ebenfaႥ ကim Brucf
bereitß ericbienen finb, bat auä Beitmangel leiber nnüßeriegt
Bleiben miiႥင者ခက{DO6} 50H bie weitere {sortiegnng beä Ⴅ င者倄逄耊怀
mieber von einer lleßeiegnxig im Ⴅℊ刀䠀䰀唀堀嬀嬀䰀beß Driginalä Begleitet
werben. ' i '

6. Eie Eilielobiexi ober Efiecitatioxiämeiien bieier ißieber
faun ich bem geneigten Sßeier meber jegt noch in Bufuuft vor:
führen. (Sehört habe ich biefe SlRelobien häufig uub Beim (‘öamz
meln ließ ich mir Emehrereä auch oorfingeit, aber xiiebermreiben
fonute ich feine eingige iDielobie. älTiir fehlt bie bagu erforberliche
mufifaliiwe Qualification gans._ äiluch meine SJlEitfaulmler haben
Die iႥင쀄耄 倄쀄者ကaußer ‘llcht gelaႥင者ကiei eä auä eßeubemielhen Giruube
ober meil {ie feine Beionbere Qlnregung ober Ⴅ 쀅脊儀刀唀䔀䠀唀堀堀䨀311 m
(‘öammelxi ber Melobien empfangen hatten. Sgier ift aifo’ noch
ein gang freie? äfelb, wo ‚umfifaliiwe Rräfte gemiß iutereႥင䀅စ瀄耀
äunbe unb Qlufgeiüuuxtgeu machen föuneu. lleßrigenä hat Sgerr
91. 91. Qioreninä auä sjelfizigforä vor ungefähr gehn Sahreu eine
EReiie burch baä Eanb ber (Sjten gemacht, ‚um eftniiche Qäolfä:
ulelobien 51i {tubirexi unb gu fammelu. lleher bie (Srgehuiffe
biefer EReife ift mir biäher nichtä Befannt geworben. {ferner foII
auch SgerrDr. Qlrthur von Qettingeu, äßrofeffor ber Sßhhfif an
Der ‘Dorpatcr lluioerfitiit, ®tnbieu über eႥစ耄쀄쀄怄뀄耀äßolfämelobien
gemacht haben. Qiuch hier hin ich alä voller Baie in ber eblen
Eiliufif außer ätanbe, über bie EReiultate eimaä ®ichere6 gu ße:
richten. Sch glaube aber, auch nach ben Qäorfttibieu ber genannten
Sperren iff ein planmäßigeä Cäammelu eႥစ耄쀅!者倀Ⴅ 怅စ!耄 倄쀄耄쀅瀀
unb Efßecitationämeiieu nicht iißerffüifig ober merthloä geworben.
Qllio friicl) ‘Dran, wer Euft unb Qiefähigixug 31i biefem (Öeiclyäft
in Ⴅင瀀쀀fühlt!

7. ‘Die Drtbograplpie in bieier Qieberebition il} ielßftners
ftänbliäy bie 11211€ ober finnifdye, mit einigen (ärmeiterungen,
refp. ‘SႥစ 倄섊儀䘀䐀圀䰀刀儀䠀嬀圀ᄀunter biefen Begeidynet ie einen langen
Baut, gmiicben i unb e, uo einexrfolcben gmiißenx u unb o, üö
einen iolcben gwiwezt ü unb ö, ähnlich bem äfinniimeax, Bei
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Qßiebemann 6, ö, 3. SDie bnmpfere unb hellere Ⴅ 쀋䀅င怄쀅倅စငꀀbeß
ö-Banteß bat leiber nidyt bargeftellt werben fönnen, weil nur-I)
nnterႥစ!耄쀄倄者င倄耀Einsen in ber Dfficiit fehlen. ‚QIII6 bem nämlirben
@rnnbe ift bie fcfywere Betonnngber ävlben obergbie britte
Bautftufe" unßegeimnet geblieben. lleßrigenß feblt für Beibe ääႥ 耀
aucf) unter ben Gßrammatifern nur!) ‚eine einbeitliciae, afigemein
angenommene Begeimntingäweiie, Die erft von einer erneuerten
grünblicben Cäpecialßearßeitnng ber geianxmten eftitiimeirႥ 䀅者瀄쀄耄倅倄耀
erwartet werben fann. SDer Ⴅ 々 逅瀅倅 〄倀binter einem (‚Sonionaitten
Begeimnet bie WioniႥ 쀅倅者瀄쀄ꀀgwifmen gweiႥည怅 怄䀄쀄者ကim Qßvrte bie
‘lrennnng bieier in gwei äplben, nach einem ‘ßocai am ädylnႥက
eineß Qßorteä ben Spiritus lenis,‘ ber namentlich bem 28ern):
nnb äßieäfait-(Sftniimen eigentbiimiirb ift unb bem‘ @ci)lnßvocal
einen geicbloffenen {Eant gießt. fbaä Beicben z ift wie ein fanfteß
s, v wie W 31i leien.

111.
. SDie borligenbe erfte {Bieberiamnrlnng beä Vana

Kanne] ftammt aus bem Rircbipiel SJSBIwe im Ⴅ င者倅倅 쀅!者က
Sireife ilivlanbä, wo ici) im Qorfe sjimmaiYgeboren unb alß
Rinb anfgewacbieit Bin.

Gieiammelt unb a nfg ejcbrießen finb bie Slieber
tbeilß von mir ieißft, tbeilä von meiner Cädywefter (äva
Spurt, von meinen Qäettern Sobann fgnrt unb Sofepb
Sgurt, von meinem äcßwager Wirbel fgärmä nnb von bem
Sßanbmann äßeter Ⴅ ည怄쀄退o, welcfye aIIe gegenwärtig noch am
Qeßen finb. SJZeine ädywefter ift Qöanerivirtbin in bem Lepä-
(Sefinbe nnfereä (Sießnrtäborfeß, mein Qäetter Snbann Spurt Qäolfä:
icbullebrer in bemiel-Een Sborf, mein Better 305cm) Bnrt gegen:
wärtig Sgaixälebrer im Rircbfpiel ißeitbau,‘ mein Cäcbwager Wticlyet
sjärmä äßauergrnnbßefiger im fDorfe QBanafülä im QႥ 儊刀刀䰀䤀븀븀䰀
icben (Sjeßiet beä SBölweicben Rirmipielä nnb ißeter Qßäiio Qäaner:
grunbßefiger im («äeßiete QBaimel befielßezi Rircbfpielä.

Smeine {Bieber baße icl) smm Bbeii nl6 älterer Cätnbent nnb
(Sanbibat in ben Sabren 1860_—-1866‚ smm ‘lbeil wäbrenb meineä
Ⴅ 耄倅倄者倅瀄倅者'怀am" SDorpater («Spmitafium in ben Sabren 1868 Ei?»
1872 aufgenommen. SJJEeine äcbwefter nnb mein Löcbwager Iyaben
ibre Qiufgeirbnnitgen eEenfallä in bem gnlegt genannten Beitraum,
alio umä Ⴅင逄䀄倅倀1870, gemacht. Ⴅစ 倄䀅စကnnb Sofepf) bnrt (am:
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malten in ben Sabren 1872-4874, äßeter Qlääiio cm 6 QBainnel
fcbicfte mir feine Eieberv im Sabre 1877311. .

‘ Wieine erften Bieber baßriä} von meiner Läcbweft er
(äoa im SDorfe sfpimmaft aufgeirbrießen, bie fie wieber ibrerieitö
im Borfe ‘gebört nnb gelernt batte. Cäpäter war meine sjauptquelle
ein iungeß ‘Jltäbdyen Siiia Roobra anß bem («Sßebiet sl3errift.
SDie Sieber, toelme meine Clödyweßer felßႥကaufgeicfyrießen Iyat nnb
in ihrer Sganbfmrtft erhalten finb, ftammen oon mebreren Ⴅ င耄쀄倄者倅စ耀
auß Sgimmaft unb von einer renommirten Cäätigerin „ißrifeli
iäiiä" auä ber äßölweimen äßaftoratägemeinbe. ®ie Sßaftoratäs
gemeinbe ftanb in meiner Stigenb in bem Stufe, bie Beften ©än=
gerinnen an haben unb ben alten äßunengeiang am fröiyiicbjten
gn cultioiren. SDer bamalige äßaftor 5u- äßölwe, sobann ©eorg
äcbwarg (Senior), Ipinberte in feiner QBeiie bieien (äeiang, im
(Segentbeil, er freute fid), wenn {eine {Seute bei ber Qlrßeit fröt):
litt)‘ waren unb munter fangen. ‘Daä Iyaßen ilym freilidybie
Sgerrnbnter bamalß febr übel genommen. ReiberiႥကbiereitbe
RieberqueႥ 耀ber äßaftoratägemeinbe nicbt genügenb auägeßeutet,
und) weniger ericböpft" worben. Sei) ielßft, nl6 ißaftor in spe,
bnrfte auä oerfcbiebenen (Sjriinben nnb äftiicffimten bort gar ‘nicht
alß Cäammler auftreten. Gäegenwärtig finb bie altenäängerinnen
anägeftorßen nnb bie junge QSßeneration fingt feine Eftunexi meljr.
‘mein Cöcbwager Iyat {eine Beiträge im Qorf QBanafiilä bare!)
einen °9lnoerwanbten anä bem Minute einer alten, auß bem.
RirdႥစ〄쀄耄Ⴅ 쀄䀅々〄쀅ကftammenben ‘grau’ auႥင怄倅倄耄쀊င者ကlaႥင者ခကSႥ 瀄耄쀅耄耀
Beiben Qäettern Sobann unb Soiepf) Spurt haben gemeinfdyaftlid)
Rieberegcnriionen gemactyt. Begterer icbreißt mir bieriiber äolgens.
beä: „Sei; baße im äßölwefmeit Sieber gefcbrieben in ben Sabren
1872, 1873 nnb 1874, anfangä allein ober in SBegleitung meineä-
Sßruberä äßeter, {päter gemeinfcfpaftlici) mit Sobann. ®ie alter:
erften finb in ben Dfterferien 1872 von einer alten Bo6treißer3=
wittwe anä bem ‘Dorfe Ⴅℊ儀䐀倀䐐ꔐĮSftamenß Helo Loks, vulgo
„Taanieli Helo“ genannt, aufgeimrieben. 35bit (Sjebäeßtitiß war
fciyon icbwady geworben, bafiir war fie aber felyr Bereit, ibr 9336g:
limiieß gu tßun. Cäie I)atte eine etwa 30-35 fgabre alte Eocßter
Qlnn, bie an einen Eeputattften beä äölwefmen Ⴅ 怄䀄逅瀅 倊怀her:
beiratlyet war. 9er Qepntatift Iyieß „Rügra Saan,“ fein QEeiE-
baber „Rügra Qlnn." Eieie, bie und) ein friimeä Giebäcbtniß
hatte, wurbe von ibrer Mutter nacl) ‘zmamaft Beftellt, wo ich von
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ibr mehrere {Eieber anႥင怄逅쀅倄쀄耊ခက3m gabre barauf befucßtext mir-
fie auch in ibrer eigenen Sbütte in äßölme, m 0 fie bereitwillig
ibre Slieber unä vorbictirte. äie war eine bei Beftext äßölmeftßext
Cäängerinnett. 311 bei Baftoratägenteinbe warben ml 6 bamalä
mebrere alte Qßeißer alä äängerinnen Itambaft gemacht, aber fie
ließen fiel) auf feine SlBeife 31m1 Qäorfixtgext Bewegen . . . . . 93h‘
haben auä ber Sßaftoratägemeinbe und) von einem imcmne SJJEärt
3“)“, Vulgo „Rabu Wtärt“ ober „Ⴅ 耄倄䀀MärtႥ 倀einige
Qieber Befommext. . . . . . 3m Same barmtf waren wir, Solyann
nnb icf), in QBanafülä, m 0 wir Don-mehreren alten QBeißerxt
Eiebet Eefamen. {Eeiber fann I'd) nibre ERatnen- nicbt angeben,
ba mit c 3 bamalä unterliegen, nnä barnad) 5-11 erfnnbigent. Ⴅ 耄怄倄耀
jvaren bie Qente hier in ängftlid} unb miႥစ瀅倄䀅耄쀄쀄怄쀀쀀baႥကfie auf
uniere äfrage ibre Statuen Iticbt nannten." 311 x (ärgängttttg bieier
Mittbeilnngen meineä Qäetterßßofepb söttrt, ber 3111‘ Beit feiner
Spölnvefmext Bieberegcxtrfionen («Snmnafiaft in ‘Eorpat war, füge
i 0?) Iyfngn, bat"; {ein (Sompagtton Sobann ‚fgnrt nod) von bem
ißeibe beß obengenannten SJJEärt Raba, namenß Rab ri Raba,
vulgo „Wtubamärbi Rabri," im älsaftoratägebiet ein gangeäsႥင耄逅瀁퀀
eben Bieber anfgeicfmeben bat, melcbeä von mir in ber Ilrbantb:
fcbrift ber gemeinianlen (SoႥ 耄怅瀄쀅逅က‘Eeiber äammler einverleibt
morben ift. ®ie Eieber beä ißeter ißäiio Ⴅစင倀_nvn äobmi
älßäii o, ber Mütter bieieß ElSeter, recüirt werben, im Stifaxtbi:
(bjefintbe beä „(Seßieteä Ⴅ င䀄쀅စ瀄耄က

Qie 11rI) an b i cf) rif te n ber 5355138765611 {Eieber finb i 1;
nteitgetn Qiefig unb mein (äigentbttm. 3d) babe {ie in brei
‚Sßäxtbcfyen Einbau laႥင者ကunb unter folgenbe Eitel gebracht:

1. Vanad Eesti rahvalaulud Pölva kihelkonnast Vöru-
maalt, korjanud Joozep Hurt, Johan Hurt ja Eeva Hurt aasta
1865 ja 1875 vahe pääl. 156 laulu. ‘D. I). um eftniicbe
Qäolfälieber auä ‚benfßircbipiel 5861 m im Qßerromen Rreiie,
gefarnmelt von Soiepl) Spurt, Sobann „Spurt unb 6m Qnrt
gmifcben ben Sabren 1865 nnb 1875. 156 Bieber. - SDaQ
Sßänbdyen ift auä neun Sgeften gufammengefegt, in octavo, 311m
EbeႥ mit Der Qäleifeber, 311 m ‘Ebeil mit “linke gefcbrießen. SDie
erften ‚Sjefte (1-53) finb von 30712191) Qurt, bie mittleren (5b
Eiä 7) von 303mm Sjnrt uub bie legten (8 n. 9) von meiner
ädymefter (Ena Qnrt gefdyrießen. ‘Die _®rtbngtapf)ie ift tbeilß
bie alte, tbeilö bie neue, Eeibe incortect.
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-- 2.’ Vanad Eesti rahvalaulud Pölva kihelkonnast Vöru-
maalt, korjanud Jakob Hurt aasta 1860 ja 1872 vahepääl.
68 laulu. SD. I). Qllte eftnifcbe Slinlfälieber cm 6 bem Rircbipiel
EBölme im Ⴅ င者倅倅 逅ꀄ者瀅瀀Rreife, geiamntelt von Sacoß sburt gmiidwn
ben Sjabrezt 1860-—1872. 68 {Sieben ‘Diefe äammlttng ift
von mit felßi} aufgegeicbuet unb von meinem äreunbe 9L itumm
ipäter ill6 EႥစ瀄耄쀅င耀geidbrießexx werben, in quarto. .

3. Vanad Eesti rahvalaulud Pölva kihelkonnasfc Vöru-
maalt," üles Akirjutanud Peeter Wäiso aastal 1877. 24 laulu.
SD. I). ‚SJIIte eႥစင쀄쀅ꀄ耀Ⴅည怅 逊怄쀄耄倄者倀auä bem Ritcbfpiel Ⴅ 怋耄!耀I'm-
Qßcrroicben Qreiie, aufgefobriebezt von SBeter Ⴅ ည怄쀄쀅 im Sabre
1877. 24 Sicher. In quarto.

QIIIe Drei Qääxtbcben Ⴅစင倀mit bem gemeinianten (Sjeneraltitel
Pölva laulud (ißölmeiße Sieber) 311 einer (iinbeit guiainmengefaႥစ瀀
unb in bieier üinbeit baun, uacb ber oßigen Sfteibenfolge mit
92v. I, 11, 111 untericbieben.

SDie Eieber ‘nteineä Scbsnagerä SfႥ 쀄怄倄耄sjärtnä finb tbeglß
auf Duattßlätter, tbeilö auf äoliofeiten geidyrieben uub ließen
{ich nicht gut in ein Sgeft binben.» 3d) babe fie in eine gute
Wanne getbaxt unb mit ber Qhtffärift verfebelt: Eesti rahva-
laulud Pölva kihelkonnast, üles kirjutanud Mihkel Härms.
‚lo laulu. ißeiter unten mirb bieie Ⴅည怄䀅စ瀅!者ငꀀmit bem Buäpe
ftaßen m Begeitbnet. SDie Drtbogrupbie ber Qanbfcbpift ift bie
alte uub incotrect. .

31i ben „Säanbfcffrifteit Ⴅစဋ耀bie Siebe: obnejebe fnftematifäfe
Srbnnng an einanber gereibt, gerabe roie fie gefnngen ober ben
äammlern oorbictirt warben. 3m SDrncf baße icf) aIIe {äieber
vereinigt nnb nad) ilyrem Snbalte in eine gemiffe Drbnnitg ge=
bracht, bie ber Qefer leicbt erfetixit unb in bem SnfjaltäoergeicbniႥက
am äcblnß beß oorliegenben Ⴅ 怄䀅င倄耊怀rafcb iißerblicft. 3m Giangen
babe id; gmölf (Sjruopexi genmcbt nnb biefen noch einen iTEacbtrag
an Ⴅည怄䀅倄쀄䀅စ瀄者ကfolgen laffen. 9in6 bem Snbaltäoergeißxtiß fann
ber geneigte {Sefer gngleicb erfeben, mer von ben oßen genannten
Cäcnnmlern ein Sieb ober feine Qiarianten aufgenommen ober
niebergefrbrießent. 253mm wir alle ääariantexi biefer äammlnxtg
aIB felßftäntbige Eieber binfteüen, fo ergiebt ficbfolgentber Qäeftattb
beä erfien Ⴅ 쀄䀅뀄쀄倄耊ကber alten sfparfe: '
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Sacob Spurt bat geiamnteit 47 Bieber ober 760 geilen,
(Siba Sjurt

„ „ 15
„ „

365
„_

Sobannäurtl! I n n n n
Soiepb ggurt n n n II n
SlRicbel sfyiirmä „ „

14 „ „ 504 „

äßeter Ⴅ ည怄쀄쀅 „ „ 29 „ „ 916
„

4 Bufammen 205 Sieber ober 5811 „geilen.
‘Die Cäpracbe norliegenber SBieber ift ber locaie,

ecbt werroeftniiwe Sbialect, ber fiel; burnb bie ftarf anägeprägte
Ⴅ 怅 怄䀄쀄倄䀅倅" င쀄耀bnrcb bie genaue llnteriweibnng beß onnb u
imႥင耊င䀅者瀀bnrcb ben (böebraud; ber bitnften SDipbtbouge
unb öü "nnb beö fräftigen Spiritus lenis alä eineß ielbftänbigen
Slauteß, bnrci) coniequente Mutation ber QBortftämme, bnrcb bie
faft anäfälieႥင쀄瀅쀄耀Qlnwenbnttg beö nocalifüen SႥ စ倄䀄怀nnb ber
nncaiiiwen Smperfectbilbnng, bann bnrcb ftarfe Qlbicbleifung unb
äßerfürgting ber äormen nnb enblid; burd’) fein äcbibboiet h
alä (änbnug beä ‚ႥခÁ瀄ꀅင耄逄逄쀅逄怄䀄쀅耊怀außgeicbnet nnb von ben übrigen
‘Dialecten nnterfcfyeibet. 53a Sgerr Qlcabemifer Ⴅ င쀄耄倄者!䀄쀅瀅က
ben werroeftniiwexi ZDialect fdwn befcbrieben bat *) unb ich bier
nicht eine grammatifcbe Ⴅ 쀄倄倄䀅င倄쀅စစ瀄ꀀrefp. (Ergängitngen 31i bei:
Qßiebemannicben SbarfteႥ 者ငꀀbringen fann, in befcbränfe icb
mit!) nur auf furge Ⴅ耄者!者倄逅瀅倅ငꀄ者ကbie baä eben (Sjeiagte ergangen
nnb bie {form bieier Bieber iႥ င逅瀅倄쀅倄耄쀅瀁က(bitte Bemerfung
betrifft ben StieႥင쀄倀ber fnrmaliter baß äcbibboiet ber eftnifcben
Qialecte ift, wie eben angebeutet warben. Ⴅ င䀊怀bialectiicf)
norbeftnifd) ober naä) ‘Der alten äßegeiciynung renaleftniid} ift,
baö gebt im SneႥ 쀄倀auf s anß, baä {DbrpteႥစ瀅င쀄쀄怄倄耀nnb
("ZübfeႥ 쀅င쀅!耀fegt bafür ——— n, baä Ⴅ င者倅倅 耄逅瀅င쀄逄怄倄耀nnb Cäetufeiifcbe
'—h. 6o berfäbrt bie llmgaxigßfpracbe cvniequent unb barnaci)
fann man jebeämai ficber bie ‘Dialecte im alltäglichen {Zehen

unterirbeiben. QIIIe Dieie brei (Eaiußauägänge (s, n, h) finb, wie
ber Renner ber biftbriicben äprawentwiäelung weiß, auä ber
urfprüngliweti (uinbnng —snä‚ berborgegangen, welcbe noch im
Bappiicben lebenbig ift nnb einft auci) im (Sftnifcben egiftirt
baben maß, nnb gwar mit ber Siebenform ——hna. {Der QBedႥင耄
von s unb h ift in ber Ⴅ 怅々倄䀄怄倄ꀄ耄쀄쀄倄쀅倄倅瀄耀eine iebr befannte

*) Ⴅ 쀄者倄쀅耄瀀쀀über ben merroebftniicben SDialect. ihm Ü. 3. Ⴅ င쀄耄倄老�
m ann. 6L weteräburg, 1864. "
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Giricheinnxig, man vergleiche nur bie ariichen sex, fechä/EE, —-

septem, fiehen, änrd, - sal, Cäalg, (Z 1: u. f. w., nnb fieht
auch für baä llgriichsäinnifche völlig feft; 31i ben werroeႥစ뀄쀄쀄逄怄뀄者က
alio auch in ben norliegenben pölweimen Sßieberxi, hat {ich ‘bie
alte Sneifinenbixng —hna vollfommen erhalten nnb fommt gang
gewöhnlich vor, nehen ——h, —hn unb auch —nna, wo baä h
bem folgenben n affimilirt ift, wie in ben börpteႥစ퀄쀄쀄쀅!者စ倀nnb
iiibfellinifmen ‘ßiebern. illieine gweite Ⴅ 怄者!者倄စငꀀhegieht {ich auf
bie iäautnxig beä e, welcheß im QႥညင者倅倅 脊儀儀䰀䰀䘀䬀䠀儀䔀䠀唀Ⴅ 怅 怄䀄뀄䀅倅" င쀄耀
unterworfen ifi. äliacl) weichen Qäocalen in ber kätammfhlhe
lautet eä weich, hell, ift ein reineä e, nach harten Qäocalen aher
wi-rb eß hart, bnmpf, faft wie bie helle EliႥင䀅င怄쀅倅စငꀀbeä B anä:
gefprochen. 58a?» harte e‘ auch mit bem Beichen 5 wiebergngeßen,
wie (Einige gethatr haben, halte idh tiicht für empfehlenäwerth,
weil baä 3 auch bnmpf, tief lauten fann, wie baä ruႥင쀄쀄怄〄耀H,
baß harte e aber nie bieie Bantfärhnizg annimmt. Sei) möchte
für baä harte e baä Beichen 3 empfehlen, welcheä anä ben
graphiimen ülementen beä e nnb 5 gniammezigeiegt ifi nnb
bamit auch bie Cätellnxig beä Qanteß gwiichen e nnb "3 anfchaulicl)
barftellt, boch ntufste in bem gegenwärtigen SDrucf von bieiem
Beichexi abgeiehen werben, weil ber Qhpnß noch fehlt. Ellieine
britte Ⴅ 怄者!者倄逅者ငꀀenblich gilt ber pocaliichen ‘Dintatioit, bie barin
hefieht, baf; bie langen Qäocale unb Biphthonge fehr häufig in
ber leichten äßetonnixg anberä alä in ber ichweren lanten.‚ Qieie
Mutation ifi hier nicht confeqnent wiebergegehexr warben, theilä,
weil auch hier neue, noch nicht borhanbene Ehpen erforberlich
geweien wären, theilä, weil in mehreren äällen ber äläolfämnnb
ielhႥကauch bei ber Sieberrecitatioit, Ⴅ 怄者倄逄怄쀄쀄耄倄者င뀄耄쀅瀄者뀄쀀ober
llngleichheiiezi geigt, balb 5. ß. laadast, laalust, pääväs, kööd-
ze’, halb aualylaudast, laulust, päiväs, köüdze’ fagt. habe
in bieien nnb ähnlichen äällen bie nachweißlicl) ältere Eaittnng
figirt.

Qßaä in ipracfႥ 쀄怄倄者倀‚biufitbt ionft nocf) erörtert werben
fönnte ober iollte, muß Bier Imterlaffen unb cm einen gnberen
Drt nermieien werben. =

Blßelcbe Löängerinnen bie eingeitien Eieber vorgeinngen,
fann leiber nicbt nbႥ 逅瀊怅င倄쀄ꀀangegeben werben, ba bie ße:
merfnngen barüber liicfenbaft gebiieben finb, namenႥ 쀄怄倀feblt
bei ben von Soiepb Egurt geiammelteai {Ⴅင耄倄者倅ကbieie äpecificirnnng
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gang. ‘Bocb fann ich nocb äolgentbeä nl6 völlig Ⴅင怄倄者倀con:
Ⴅင䀅瀄쀅倄者ခ퀀1 ‚ ‘

1. Ⴅ 怅 ကnteiner Cäcbwefter (Sog Spurt finb recitirt
worben: 10 A, 39, 40, 45, 46, 55 A, 69 A, 74, 75, 76, 81,
86, 87 B, 125, Qlnfyang i72l’. 54 F. '

* 2. ‘Die ‘Siiia Roobra recitirte mir: 2,3, 8, 19, 22,
31, 38, 41, 43, 44, 53A, 57 A, «58, 60, 61 A, C, 62 B, 65,
71, 72, 73, 77, 89, 90, 93. _

' 3. SBon ber Rabri Raba ftantment: 88, 92,95, 115 A,
124, 127, 130, 131, 138 A, 143, 145, ünbang: 148, 21 B,
54 H. J, 60 B, 80 B.

4. SDie Cäobwi SႥ 怊怄쀄쀅 bat gefangen: 113, 114 A, B,
1158, 116, 117, 118, 118, 119, 121, 122, 123, 126 D, 132,
135, 136, 137, 140, 141, 146, 147, 149, Qlxtbantg: 78, 14 C,
30 B, 31 B," 49 B, 54 G, 61»F, 83 C, 102 B.

' 3m llebrigen müႥင者瀅瀀wir über ‘Die {ZieberqueႥ 者စ瀀‘mit ben
allgemeinen üngabext obenႥစ 䀄ꀁကXXI f.) gufriebent fein.

91115 allen @am_ml4nxtgett Ⴅစင倀etlicbe Bieber nicht in ben
{Drncf aufgenommen, tbeilä wegen ibrer mangelbuften (Sjeffaüt,
tbeilä weil fie fiel) bnrd) ibretx Snbalt gut iäeröffexttliwztng nicht
eigneten, wenngleid) fie ionft oollffänbig nnb cbaracterijiiicf)
waren. 3m (Bangen ift aber bie Qtngabl bieier Bieber nidyt groß.

Eben äotidyerႥကwelche ‘Den gebrucften äegt mit ‘Den llrbants
icb-riften oergteicbent möchten, ftelle {ü}, gut bequemeren Drientirnng,
eine comparatioe Babelle gufantmett, nach welcher bie
{Pieber leicbt in ‘Den sjanbfwriften anfgefuxtbent werben fbnnen.
311 bet erften (Solnnme fteben bie Stnmmern beä ‘Dtucfeä, in
ber gweiten bie ber Baxtbfclyriftext, wobei bie römifcfje Biffer baä
Eivebetbäxtbwett, Die arabifwe bie Ülttntmer beä Biebeä in bem
betreffenbett Sßäxtbclyent angiebt, ber BndႥစ瀄䀄倄耀m aber bie
Bieberntappe begeicbnet. (SEgI. oben pag. XXII f. baä über bie
Wtannicripte (Sjeiagte). -

3und5. ‘Qattbicbriftl ßrlzcf. ‘säanbicbriftu fDrud‘. ‘fganbimbrift.
I. ' ' 4: m. 6b 8 II. 11
1 m. 6“ 5 m. 6° 9 I. 60
2 H. 3J.“ 6 L I. 65. I0 A H. 47°
3 II. 31" 7 I. 19. 47. 10B I. 45
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ßtucf. lfganbicbriftl ‘Drauf. lfganbicbriftl Qbrucf. lsfpanbicbrift.
11 I. 57. v. 3 68B I. 39.
12 II. 58. 47 1. 31. 68 C 1. 92.
13 1. 27. 48 1. 104. 69A 11. 51.
14 11. 59.5 49 i I. 74. 69B I. 56.

50 1. 75. 70 I. 70.
II. 51 .1. 93. 71 I 11. 35.

15 1. 35. 52 1. 6.
16 1. 110. 53A II. 18. VIII-
17 I. 20. 66. 53 B m. 1c. 72 11. 29.
18 ‘ 1. 2. 53 C II. 60. 73 II. 30.
19 II. 37.6 54A 1. 24. 74 11. 45a.
20 I. 88. 54 B 1. 86. 75 11. 47a.
21 I. 62. 54 C II. 61. 76 11. 47b.
22 11. 19.

.

541) m. 1b. 77 II. 13.
23 I. 51. 54 E I. 14. 78 I. 12.
24 1. 32. 55A II. 48. 79 m. 5.
25 1. 68. 55 B 1. 91. 80 I. 13. 23.
26 1. 63. 55 C m. 1e. 81 11. 47d.
27 , I. 79. 55D 1. 29; 82 ‚ 1. 41.
28 I. 55. 56 1. 95. 83 11. 64..
29A I. 44. 84A I. 21.
29 B I. 115. VI- 84 B I. 102.

57A II. 2. 85 1. 101.
m. 57 B 1. 106. 86 I 11. 44.

30 I. 84. 58 II. 3. 3 87A 1. 10.
31 II. 5. 59 1. 111. 87B II. 46.
32 m. 7. 60 II. 10. 87 C 1. 103.
33 1. 8. 61 A II. 9.
34 I. 16._ 61 B 11. 62. IX»

61 C 11. 26. 88 I. 127.
IV. 61D 1. 107. 89 I1. 20.

35 1. 87. 61 E m. 9c. 90 11. 41.9 I...
36 I. 90a. 62A 1. 25. 91A 1. 97;
37 1. 90b. 62 B II. 34. 91 B I. 98.
38 II. 17. 92 I. I25.
39 II. 52. VII. 93 II. 39.
40 11. 56. 63A 11. 63. 94 I. 36.
41 .11. 32. 63 B 1. 40a. 95 I. 126.
42 I. 58. 64 I 1. 40b. 96 I. 94.
43 11. 16a. 65 11.25. 97 I. 105.
44 11. 16b. 66 “ 1. 69. 98A 1. 61.
45 11. 53a. 67 1. 77. 98 B I. 99.
46 II. .531». 68A m. 4. 99 I. 100.
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fDie iäieber bfeier erften Göanmllitttg ber „alten sjarfe" finb
in Drei nerfcbiebentent Beitabfcbnitten gebiucft. EDie erfteXieferlulg
(pag. 1-96) erfcbien fcbon im Sabre 1875, Die gmeite (pag.
97-192) im äabre barauf, bis britte ober legte murbe 1886
gebrucft Imb liegt nun bem geneigten ‘ßefer vor. ‘Durch ben
berßältttiႥစ瀅ည怄쀊怄쀄ꀀlangen Beitraum, ber gmiiciaen Dem Qlttfang unb
Cänbe beä fbrucfeß liegt, finbj in bie Eitecbtfäreißttng einige
llxtgleidyßeiteu gefomnxett, bic aber von feiner Sßebeuttnng finb,
eßeztfo wenig wie etliche geringfügige Britcffebler. Eber Befcr
mirb fie iebeä SJRaI felßႥကiofnrt guredytfieüen fönuen.

Erucf. IsႥင䀅瀅뀄倄쀄耊စ倄쀄逅瀁ႃ瀀fDrucf. lႥင䀅뀅瀄倄쀄怄倅瀄쀄逅瀄Cbrucf. ‘sfpmtbfcbrift.
x. 123 111. 13. 148‘ 1. 43.

100 m. 3. 124 183.129. 149 111. 23. '

101 m. 10. 125 11. 54. 150 1. 136.
102 1. 42. 126A 1. 141.
103 m. .8; 126 B 1. 59. Ⴅ 耄倄䀅စ态퀀

126 C 1. 4. 3 B 1. 143.
XI- 126D 111. 8. 7 B 111. 1b.12.

104 1. 82. 127 1. 119. 14 B I. 117.
105 1. 9. 128 1. 7.. 1 14 0 III. 1b.
106 1. 113. 129A I. 156. 21 B I. 120.
107 1. 48. 129 B I. 145. 26 B 1. 142.
108 1. 17. 130 I. 122. 30B 111. 2b.
109 1. 114. 131 1. 123. 31 B 111. 6. _

110 1. 1. 132 111. 7. ' 49 B 111. 10.
111 1. 38. 133 1. 109. 54 F 11. 55.
112 1. 54. m. 2. 134 1. 72. 54 G III. 3b. 3b.
» . 135 III. 9. 54H 1. 131.
XII- 136 III. 4. 1 54 1 1. 130..
113 111. 12b. 137 111. 16. 59 B 1. 138.
114A 111. 1a. 138A 1. 132. 60B I..118.
114B 111. 1b. 138 B 1. 144. 61B 111. 2b.
115A 1. 116. 139 1. 147. 61 G m. 9b.
115 B 111. 1e. 140 111. 19. 69 C 1. 112.
116 111. 3b. 141 111. 2b. 80 B 1. 133.
117 111. 1bb. 142 1. 146. 83 B D 1. 148.
118 111. 3b. 143 1. 121. 83 C III. 21.
119 111. 17. 144 1. 152. 84 0 „ 1. 149.
120 1. 153. 145 1. 128. 84D 1. 137.
121 111. 5. 146 111. 11. 102B i 111. 22.‘
122 111. 12b. 147 111. 24. 112 B 1 ‘ 1. 89.
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311m Cäcblnß bitte in?) aIIe {Erennbe ber efinifcben Ⴅ 怅逄逋老퀀
poefie, intäßefonbere aber alle jüngeren Sanbälente, bie ein fgerg
nnb ääerႥည怅င倅င섊儀für Iyeimatbiirbe ‘äoriänxigeai baben, nocf) eifrig
alte Sinnen» 3,11 fammelxi nnb micl) mit {Zieberbeiträgenx gn
nnterftügen. {Defto beႥ 者倀nnb voller werben bie Rlänge ber
Borgeit ericbaႥ 者ကnnb lin6 eine leßenbige, nnnergäxiglidye Rnntbe
bringen anä bem Cäeifteßießen ber Qääter, über ilyr SDicbten nnb
Eracbten in Seit) nnb %renb. äႥ 쀋耄怄逅쀅瀄耀ich namentlicb bei ber
ftnbirenben Sugenb meiner Sgeimatf) äßerftänbniß nnb («Bebör
finben nnb feine {feblbitte getbaai haben. ‘ . '

6L Speterßbnrg, _ .

Den 18. Ⴅင倄耄怄者!倄者倀1886. _ ' .

Dr. ä. 3311171.
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Vana kannel

Elite gaatfe.



Vanad

eesti rahva laulud.
Ezimene kogu.

Laulud Pölva. kihelkonnast Vörumaalt.

—-—-r'&‘*r\

I_ .

Nr. I. Ega leel’ost leibä saa.
Ega leePost leibä saa,

Ega laulu lauda kaia,
V5l 011a une virota, ‘

Rammu mant raputa.

Nr. 2. Kos sa ollit, leevokene?
LeePOkene, laulukene,

Kos sa ollit, kui ma ots’e‘?
Ollit suohna SOl9. al,
Laaneh laja lehe al.

5. Sääl sa. seiet sitikida,
Madalida maazikida.

Nr. 3. Ei ole leel’o laste laulus.
Ei ole leel’o laste laulus,

Laste laulus, naiste naarus.
Leel’o iks suuri säksa laulu,
Noorde herri hingüs-laulu,

5. Junkuride joogi laulu.



Alte

estnische Wolkslieder
Qrfte äammlung.

ißieder aus (12111 äinႥင逅〄쀄怄退ÄÜüfme im WertnfaႥ င怅ကäteife.
v

I.
92v. 1. 231'915 erhält man nicht vom Biebe.

Qärob erhält man nicfyt vom Biebe,am; ben Eifer) becft nicht ber äang,
Mag nur fein, ben Cäcblaf gn rütteln
llnb bie Wtübigfeit 3,11 icbencben.

9te. 2. 26a warႥကIm, mein lietteß Bieblein?
Sließeß Bieblein, ließeß Gängtein,

äIBo matft bn, nl6 id) bicf) incbte?
QBarft im Sltooxe unter bem Sltggfg,
unter breiten äßlättern im QBalbe.

5. SDorten fpeifteft bu ißncfßßeeren,
Süchtige (ärbbeerelein.

92v. 3. Qäolfölieb iႥကfein Rinberfang.
äßolfßlieb ift fein Rinbetfang,

Rinbetfang nicbt, älßeißexipott nicbt.
Bolfälieb ift ein beutieႥစ쀄者倀äßradytiang,
gdႥ စ"!者倄逄䀅ငꀀfür junge sjerren

5. llnb ein Erinfgeiang für Ssunfer.
1%
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Nr. 4. sie um leePo iiinast tuodu.
Sie 0m leel’o liinast tuodu,

Laulu saadu Saaremaalt.
Toomah olli tuhat hobest,
Saamah sada ratsukeist.

5. Köik na koolnu Kuiva. pääla,
Väzünü kÜik Väinä pääle,
LeePot liinast tuvvehna,
Laulu saieh Saaremaalt.

Kui sai leel’o selle maale,
10. Selle tsöörile morole,

Kullatsille koppelille,
Sis sai suuri säksa laulu,
Imändide ilo laulu,
Preilide priski laulu,

15. MamselPe makus laulu.

Nr. 5. Kost ma no latsi laulu sai?
Kost ma no latsi laulu sai,

Ullikene söna, op’e?
Virodi vele Riia liina,
Töize saadi Saaremaale.

5. Veli töi Riiast suure 331e,
Pärnäst pikä. helme körra.
Sis ma no sႥင者怅瀀söna wöti,
Helme körrast köneli. A
Säält ma no latsi laulu sai,

10. Ullikene sßna. op’e. '

Nr. 6. Mille mull pal'l’o sönnn suuh?
Mille mull pal’l’o sönno suuh,

Mille lajalt laulu viizi‘?
Kui ma 011 i väikokene,

Kui ma. kasvi kanazeh,
5. Olli üte üö wannu’,

Pääle kate päivä. vannu’,
Imä Vei hällü palole,
Vei kiiga. kezä. pääle,
Panni pardzi hällütämä,

10. Suvi-linnu liigutama.
Sääl iks partsi pal’l’o lauli,
Suwi-lind liiaste köneli,
Mina latsi möttelema,
Möttelema, vöttelema,

15. Köik ma. raie raamatuhe,
Köik ma. panni paperihe,
K3ige ma kirjä. kirodi.
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92v. 4. 9inB her etabt Ⴅင䀅""瀀tiefes Bieb.
Qlll6 ber 6mm ftammt bieieß Sieb,

Meier (Bang fommt her man Seid.
Saufen?) Sßferbe waren „fader,
„Sjunbert Stoffe bie (Simpfänger.

5. 2&1 her 91a fte aIIe Ⴅင䀅倄倄者က
llnb ermübeten am gunbe,
21113 ber (‘Ztabt hieß Bieb berfwlenb,
SDiefen Gang cm6 Ereiel Bringenb.

QႥ ကbaß Slieb nun bergelangte,
10. 55er auf Diefen runben „Ⴅင逅々 逅〄쀄䀄ꀀ

Qluf bie gvlbnen Qlngergrünbe,
933cm) cm3 ihm ein beuticßer Braätfang,
64mg ber äteube für bie %rauen‚
{Etimet @ang ben (uibelfräulein,
llnb ein iüfger Cäang ben Ssungfern.

9h‘. 5. 29v Befam ich Rinb Den 6mm Der?
21B» Befam icf) Rinb ben gang her,

Bernt’ bie Qläorte icf) llnmünb’ge?
8d) entßvt ben Qäruber nacf) äႥင쀄ꀄ䀀
Cäanbt’ ben anberen nacl) Seid.5. (äine CEpang’ Bradyt’ man cm 6 miga
llnb RoraႥ 者耀mit au? äßernau.

' 23m1 ber gpang’ nahm id} bamt 233mm,
SႥင耄倄者瀄耀von ben RvraႥင者ခက
ibvrt Befam icf) Rinb Den 64mg ber,
Bernt’ bie 2339 m icf) Ilnmünvge.

92v. 6. Qßarum hab’ ich viele Qßorte?
QBarnm hab’ ich biele Ⴅ စ 倅瀄耀

QBarum weit bie galtgeämeife?
9118 id) war ein Heines? RinDlein,

2116 ich tvncbß im Rücbleinalter,
5. 533 er nur eine äßacbt nocf) alt,

Qlnfgerbem gmei Sage alt,
äßracbte bie 912mm bie Ⴅ င쀄耄ꀄ耀3111: ‚Fgeibe,
Qäracbte bie QBippe auf baß Qäracbfelb,
Bief; bie (Linie mid) ba wiegen

10. llnb ben Cäommerbngel fcbaufeln.SDort nun viel bie Cänte fang,
Cöprad) nnmäfgig ber Cämnmerbogei.
Sa begann icf) Rinb gn benfen,
59a 311 benfen, ba 3,11 nehmen,

15. QlႥ 耊怀grub ich in ein 23m5,
äßracbte QlႥင耊က3,11 BaႥစ〄쀄者倄耀
älfleß idpcieß id) in bte Cäcbrift.
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Kui ma saie neiosa,
Kui ma kasvi kabosa,

20. Vällä sis raie raamatust,
Vällä panni paperist,
Vällä, kirjost kirodi.

Nr. 7. Kui mull sönno puudunes.
Kui mull sßnno puudunes

Hääli ärä. löppenes,
Sis ma pane palveႥင耀
Heidä hellile sßnole:

5. ‘ Velekene, noorekene,
Kas sull liiga hobesta,
Vallalisba varzakeist?
Vii mu röä’ Riia liina,
Vii mu kezvä,’ Kiräpäähä,

10. Vii mu kaara.’ Kambijahe,
Tateriku’ Tallinahe.
Tuo mulle suuri sölgi,
Laze laud-sörmusit,
Sis ma sölest söna vöta,

15. Laula. laud-sörmusist.

Nr. 8. Etsa laulke, laiza’ nein’!
Etsa laulke, laiza.’ neio’,

Etsa virve’ veeritäge!
Ummeht teil igä kulunes,
Veri nuori veerines.

5. Kui ei laula, mina laida,
Laida tie’ laizale mehele,
Kitä köige halvemballe,
Kell 011i viizo’ viizi süldä,
Kabla’ peräh kateza süldä,

10. Kell saa päiväs jalgo pästä,
Ajastajas arotella.

Nr. 9. Etsa nein’ ilotelge!
Etsa neio’ ilotelge,

Naize’ noore’ naljatelge!
Nüüd 0m illos elokene,
Kaunis kazvö pölvekene.

5. Ega ilo iehna lää,
Ega r33mu perrä, rühi,
leh läävä.’ iku päivä’,
Takah laste laulu päiväf.
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52113 M; murbe eine Sungfran,
231x176 beran 31m1 fcbtnncfen ‘Qßeiße,

20. (Sirnffß hervor icf) auß benr Sßncbe,
irng eä vor aus bem äßaspiere,
Cäcbrieffß beranß icl) anß ber Qdyrift.

92v. 7. 6911m: Ⴅ 쀋者 倅瀄耀mir und) fehlen.
CäoႥ 瀄者ကႥ စ 倅瀄耀mir nocf) feinen,

gvႥ 瀄耀mir bie ätirnrn’ vergeben,
Qann leg’ icf) mir!) auf baß Sßitten,
QBerfe micf) auf garte QBnrte:

5. äßriiberiein, iung nnb fein,
‚Säaft ein üßergäbPgeß äßferb bn,
(Sin ganz. fteineß leb’ge3 %iillen?
SBring nad) SႥ 쀄ꀄ䀀meinen äႥစ ꀄꀄ者က
2Bring nach Rirnmpä bie ®erfte,

10. SBring nacl) Ranrbi meinen säafer
llnb nact) Siebal ben äßucfnveigen.
„S5Ol mir eine große Cäpange, I
übaffe ber mir fladye ERinge,
231m ber gipang’ nebm’ icf) bann äßorte,

15. ginge von ben Ⴅ 䀄瀅쀄者ကERingen.

921e. 8. (Ei fo finget, faule Snngfraun!
QႥင쀀in finget, fanle Snngfrann,

BaႥင者瀀fcbaႥ 者ကinnge Bmeigel
Singt ficf) ab bot!) ener Qllter,
äRoIIt babin baß junge SBlnt.

5. äingt ibr nicbt, ich table eucf),
Sable encf) gn Ⴅ 怄耄쀊င者倅ကben muten,
Boße encf) bem älllerfcblecbtften,
SDeႥင者ကCcäcbnbe lang fünf äfaben,
Ücbnüre Dran frbier acht ber äaben,

10. 59er fid) einen Bag entfcfmbet,
53bit Die gcbnür’ ein gangeß Sabr.

92v. 9. (ü in inßiliret, Snngfraun!
Cäi f0 inbitiret, Snngfrann,

Sunge iTßeiber, fcberget Dorf)!
Ssetgt giebfß und) ein frohe? Sieben,
Eieieß icbbne Ⴅ င䀅'စ瀄倅စ'င䀄瀄者倁က

5. Stirbt voran gebt end) ber Ssnßel,
Siicbt bie {Greube eilt eucf) nacf),
Gäelyn voran beß äßeinenß ‘sage,
{rolgen Rinberliebertage.
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Nr. 10. Laulu eestvßtja.

‘

A.
Siin 0m hulka neidozit,

Möni hulka mörzijit,
Ei saa hulgast laulijat,
Söna kolme kostijat.

5. Kui mina ezi iest ei vsta‚
lest ei vöta, pääst ei pästä,
Sis jääs laulu laulemata,
Söna kolme kostemata.
lest ma vöti ezä, hulgal,

10. Pääst ma pästi päivilizil,
Hulgast lauli ullikene,
Seäst sörme suurukene.
Inämb vaiva laulijal,
Kui ka rihe pessijäl,

15. Rihe pesi ni unehti,
Laulu lauli, töist murehti.

B.
Siin 0m hulka neidozit,

Möni hulka. mörzijit,
Ei saa. hulgast laulijat,
SBna kolme kostijat.

5. Etsa laulke, laiza’ neio’,
Veeritäge, laiza,’ ' virve’!
Ummehte igä kulunes,
Veri nuori veerines, .

Küll tie’ veri veerines, ‚
10. Küll tie’ puna puzerdus,

Ilma tie’ söna lauzemata,
Kolme söna kostemata.

Ole-e hulgast laulijat,
Söna kolme kostijat,

15. Kui ma ezi iest ei vöta,
lest” ei vöta, pääst ei pästä.

Ulke iestä, kell 0m inämb,
Panke pääle, kell om pal’l’o,
Kell söna.’ kotoh kazunu, _

k. 20. Ezä. pႥ ꀊ怀plngl päfifl,v Vele laJa lavva paal.
Ezä kizi pikä, pingi, f.Veli lahi laja. lavva, ‘ ‚
Sälä sirge sirotella, ä

25. Küle pikä küünütellä. *
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921:. 10. sie iöorfängerin.

A.
sjier gielsfß eine ämenge Sungfraun,

(«äine große ämenge EBräute,
äliicbt vermag bie 932mg’ zu fingen,
Siicbt Drei ällävrte gu ertvibern.

5. QBenn icl) felßft niclyt finge vor,
Siicbt vvrfinge, nicht anftimme,
llngefungen Bleibt ber äang bann,
Ilnertvibert bie brei QBvrte.
2301 fang icl; im Qäaterbaufe,

10. ätimmte an im ‘Lagelvbne,
9in6 ber Silieng’ fang icl) alä Rinblein,
Qluä ber ämitt’ alß äingerlange.
älßobl mehr äUiiibe bat ber Ciäänger,
Qllß fvgar ber Siiegenbrefmer,

15. SDrofcf) icl) bie ERiege, vergaß iclfß fofort, vQang iä) baß Bieb, um ein anbereß fvrgt’ icl).

B.
säier gießt? eine ämenge Sungfraun,

(Eine grvfge ämenge Bräute,
äliicbt vermag bie SJieng’ zu fingen,
Siiclyt brei ißvrte gu ‘ertvi ern.

5. (Ei fv finget, faule Ssungfraun,
Slaffet fitlpallen, faule Btveige!
Singt fiel) als bvcl) euer Qllter,
äliollt babin baß junge äßlut,
QႥစ耄者倀Qälut rollt fcljvn babin,

10. (gute älißtl)’ tvirb außgerungen,
Dbne baf; ihr 2330m rebet,
SDrei ber älßvrte ihr ermibert.

Stirbt vermag bie ämeng’ gu fingen,
äliicbt brei älßvrte au errvibern,

15. SBenn icl) fellaft nicht finge vor, '
äliicbt vvrfinge, nicht anftimme.gaget vor, tver ettva mebr bat,
Geget gu, tver ettva viel bat,
Ⴅ င者�bie SlBvrt’ gu säauf’ getvacbfen,

20. ‘2luf ber langen EBanf beß Ⴅ 怄䀅瀄者倊က
Qluf bem Breiten Qirett beß Sßruberß.
SBater fvlif; bie lange ißanf,
Qäruber fvaltet’ baä Breite Qirett,
Qlußguftreclen ben fcblanfen äfiiicffen,

25. sႥင쀅ငꀅ耄耄ꀄ者ကbie lange Cäeite.
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Mull söna’ teol kazunu,
Teo pikä. pingi pääl,
Teo laja lavva. pääl.
Kiltre kizi pikä. pingi,

30. Kubijas lahi laja lavva,
Küle pikä. küünütellä,
Sälä. sirge sirotella.
Selle mu söna’ söklitse’,
Mino könne’ köhnakeze’.

35. Neiokeze’, noorekeze’!
Teil kisk’ ezä. pikä pingi,
Teil lahk’ veli laja lavva,
Tie’ könne’ kölvulize’, '

Suuh teil sEna.’ sorre’,
40. Käeh teil käe’ käpe’,

Teie könnik körraline,
Jala astuk arvoline.
Ole-e joonu oho ollut,
Ole-e söönü leina leibä,

45. Mull 0m juodu oho ollu’,
Mull 0m süödü leina leibä.
Sünnü-ü mu südä ilole,
Lahku-u mieli laulema,
Südä tied mul siiüdü pal’lo‚

50. Meelekene mitu vika.
Oles mull ilo ehte’ihna‚
Oles röömu röiveühna,
Laulazi ma mitu luku,
Mitu viit ma veeritäzi,

55. Kargazi kate VFrra.
Mull 0m tuima soola tuoja,
Mull 0m leina. leivä saaja,
Tuba mul tettü turbeႥ 怅瀀
Rigudist ja. rägudist,

60. Kibovitsa kibenist,
Nulga’ tokiga toedu,
Rästä.’ köik rädzäünü.
Mitu tuulta taiva al,
Mitu marrü maa pääl,

65. Tuuli tule Jumalast,
Maru astus Maarijast.
Tule tuuli, viize toki,
Tule maru, toukas toe,
Kuis sünnüs mu südä ilole,

70. Lahkus mieli laulema?
Iki ma. eelä, iki täämbä,

Iki ma üle-eelädze.
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weine 2mm’ Beim %robn gewaeßfen,
Qluf ber langen 2Bant beß ähvbneß,
Qluf bem Breiten ÄBrett beß äroßneö.
ädyitter fplif; bie lange äanf,

30. RußiaQ fpaltet’ bei? Breite Qärett,
sjingutegen bie lange Cäeite,
Qlußguftreefen ben feßlanfen Siiieten.
Erum finb meine äႥ 怅 倅瀄耀fpreuig,
ämeine Sieben gar gu feßmaeß.

35. Wtägbetein, iung unb fein!
(äure Bangßanf fplif; ber äßater,
(Siuer SBreitßrett fßaltet’ ber äßruber,
(Säure Sieben, bie finb taugließ,
Ⴅင䀅倄耀Ⴅ စ 倅瀄耀eueß im ämunbe,

40. 8m Qäefig euer) flinfe „bänbe,
(äuer (SႥင䀅ငꀀift orbentlief),
(Sfuer Sritt ift angemeffen.
säaßt nießt SriißfalQßier getrunten,
öaßt niebt ‘Erauerßrßt gegeffen,

45. Sei) BaŅ SrüßfalQßier getrunfen,
Sei) BaŅ zrauerßrvt gegeffen.
äßießt gum Sußel ftimmt mein sjerg,
Stirbt gum @ang ber @inn mirb heiter,
QBiele üiriinbe weiß baß gaerg, mir,

50. älfianefyen %}el)ler ber ließe Qinn.
f QBär’ ber Sußel mir im Cfödymuefe,

QBär’ bie äreube mir in Rleibern,
Cäänge ieß mnBI Biete Bieber,
Bieße feßallen Biete QBeifen,

55. Eangte ieß bceß Boppelte.
iUiir ift Cätumpffinn Cäalgeßboter,
äärotermerßerin bie Srauer,
äUteine gtuŅ gemaetyt au? Stufen,
ätuß (öeftrüpp unb Bagerftrauef),

60. 9in6 beß Sbnrnftraumß fleinen Qtiiefen,
man Bern Cätoef geftiigt bie üefen,
®ang gergauft bie ‘Lraufen arte.
QSiele älßinbe gießfß bvrt vßen‚
QSiele ©türme auf ber (Bärbe,

65. 231m ber Bottbeit fommt ber Qßinb,
äturm tritt Ber Bon ber 95min.
Stammt ber QBinb, Bringt fort ben ätoef,
Ⴅစ ""瀀ber Cäturm, ftöfat weg bie Cätüge.
QBie nun ftimmt mein 55er; 3um SußeL

70. Ⴅ င쀅倄倀ber Cäinn gum ©ange heiter?
Ⴅ င耄쀅စ炃耀ief) geftern, meinte Beute,

233einete id) auei) Bnrgeftern.
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Külä naize’ naaraskelli,
Yalla naize’ vahiskelli,

75. Utli mu viinast Verevi,
lႥ 䀄䀅倄쀀mu ollest punadze,
Utli mu viina veerivät,
011e tuop’e oodevat.

Külä naize’, kullakeze’,
80. Valla naize’, vaimukeze’!

Ei ma, veeri viina tops’e,
Ei ma ooda olle tuop’e‚
Ole-e viinast verevi,
Olle toob’esta punane,

85. Ma ole ikusta ilozi,
Silmä vezistä verevi.
Selle mu puna puzerdunu,
Selle mu sarna’ sadanu,
Karva nuori kaonu,

90. Et mul ikune elitare,
Et mul saina’ sadanu.

Miä. tie mina vaene,
Kohe lää kurvatu südä?
Kuugu ma üle kurva meele,

95. Laula üle haige söäme.
Kanaze’ mull kazutada,
Linnukeze’ lämmitädä.
Ole-e mul riiet riiolil,
Tule-e söpa omist sörmist.

Nr. 11. Laulazi ma mitu luku.
Laulazi ma mitu luku,

Mitu viit ma veeritäzi,
Oles mull oma kuulemah,
Sözar sönno vöttemah.

5. Siin oll’ vßöras kuulemah,
Vööras sönno vöttemah.
Vööras läts’ varra vezile,
Inne ako lättdelle,
Veie mu söna’ vezile,

10. Lask’ laulu laine’elle.

Nr. 12. Kohes sie laulu lagozi?
Kohes sie laulu lagozi,

Kohes viizi viperdu?
Kuugi ma, mötsa kumedi,

Lauli ma, laazi vasta kosti.
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QBeilver in bern SDotfe laclnen,
QBeilaer in bem Göane gafften,

75. gagten icl) fei vom EBranntwein rotl),
Bacbten icl) fei vom SBiere rofig,
gagten id) fänge um ben Qäranniwein,
Äßartete auf Sßiereßfriige.

Ⴅင倅逅倄逄耊怅ꀄ耄쀄䀄者倀golbne gclyweftern,
80. (Sinneßweilver, ließe geelen!

äliicln um %ranntweinlvecl)er fing’ icl),
äliidn erwarte icl) äßierfriige,
Sscl) Bin nicbt vom Qiranntwein roil),
Qlncl) nicbi roiig von äßierfriigen,

85. 3d) Ein icbbn von vielem QBeinen,
am ben QlngenwaႥင者倅ကrotl).
älJieine Slibtl)’ ift anßgernngen,
äDieine Qliangenbßlyn gefallen,
Snnge äarbe bingemwnnben,

90. QBeil voll QBeinenß mir bie ilßvbnftnlv’,
QBeil bie ilßänbe mir gefallen.

Qlcl), waß foll id) Qlrme tlynn,
Qliobin geb’ icl), traurig ‚säerg?
lieber Sirübfinn ruf’ icl) bin,

95. ging’ binanß cm6 lranfem säergen.
Siiicblein iinb mir an ergieben,
23i3gelein finb gn erwärmen
ms’ fein Rleib icl) auf bem SBretie,
Rommt fein 617ml man eignen äingern.

9te. 11. Q8951 icl) fänge viele Bieber.
älßobl icl) fänge viele Bieber,

23iele ElBeiien lieŅ i6) fcballen,
Qörete micl) ein äßerwanbter
llnb enwfing’ bie Ⴅ စ 倅炃耀bie äcbwefter.

5. „bier ein %remႥင者倀lyisrte rnicl) -
llnb empfing bie älßnrt’ ein äärenrber.
%r1il) ber {yrembe ging 3,11m Ⴅ င䄊儀䠀唀ༀ
213m ber miorgenriötl)’ gnr Quelle,
Braclyte meine 233m1’ 3,11m QBaႥင者倀

10. Sn bie Qfßell’ ben (äang lief; gleiten.

Sir. 12. Qßobin ftreute {ich Der öang?

Ⴅ စ 倄쀅ကftreute fid; ber gang,
ilßnbin warb bie Qlieii’ bericblagen?

äiiief icl), ballie nacl) ber Qläalb,
Sang icl), wiber frballt’ bei; Banbwalb.
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5. Kägo kunnuh kulle’elli,
Piho pand’ paiuh tähele.
Sinnä. mu laulu lagozi,
Sinnä viizi viperdu.

Lätsi ma. ulli otsima,
10. Nörk ma. perrä nöudema,

Kumardelli kulla. käko,
Palle’elli piholihot:
Anna kätte, käokene,
Pillu peijo, pihokene! ;15. Anna-as kätte käokene,
Pillu-us peijo pihokene.

Nr. 13. Laulazigi, ei ma tohi.
Laulazigi, ei ma tohi,Veeritäzi, ei xna. viizi.

Siin 0m külä katsipäidi,
Möizagi mölembide päidi.5. Kubijas jo küläle kuuludi,
Herrä möisti möizuvan:
Igulle kos joodik laulanes,Blle kurku höiskanes.

Nr. 14. Laulu vägi.
Kui mina nakka laulemahe,

Laulemahe, laskemahe,
Külä jääs vaiki kullema,
Vald jääs vaiki vahtima.

5. Küll 0m laulu, kui ma laula,
Küll 0m viizi, kui ma. veeri,Laula. ma mere mäesä,
Mere kivi’ kilingis,
Mere vatu vöizimes,‘10. Mere sömera’ soolasa,Mere pöhja. pörmandus.
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5. Sri ber Qwiinßb’ fwrdyt’ ber Rucfncf,
Eer äßirol merft’ auf im äßnfcbe.
SDortbin ftrente fiel) mein gang,
SDortbin warb bie QBeii’ verfcblagen.

(Säing llnrniinbige icl) fucben,
10. Cäclymaäe icl) um nacbgnfvrfclyen,

Qäeugt’ mit!) vor bem golbnen Rncfncf,
EBat gar flebenb ben Ⴅ 怄쀅倅 ict):
GႥင쀄耄倀bocl) 17er, ‘Du lieber Rucfucf,
Ein bie Sganb mirf, ließ äßirol!

15. Stirbt galrß ber ber liebe Rncfncf,
Ein bie ‚Sjanb warf? ber äßirol nicht.

Sir. 13. 260b! id) fange, bocl) {d} Darf nidyt.
Ⴅ စ 倄icl) fänge, bvcl) icl) barf niclyt,

Biefge fclyallen, bocl) icf) mag nicbt.
9111i grnei C<seiten ift baä Eorf hier,
(Bar ber 550i auf Beiben äetten.

5. Rnlajaß hat? bem fänrf berfünbigt,
Qlnf bem „sjof ber ‚Sjerr genrtlyeilt: ‘
‚ljorcb, ba fingt ber Ernnfenlvolb,
Sanclyget lant bie Sßierfeble.
Sir. 14. Sie Macht bes Giefangeö.

QBenn icl; bebe an gn fingen,
Sei) an fingen, icl) gn icbmettern,
QBirb baß lborf ftill, um an borcben,
Slßirb ber @an ftill, nrn 3,11 gaffen.

5. Ⴅ စ者င倄者倄逄䀅ငꀀim, wenn icl) finge,
QBunbermeife, laႥႃ耀icl) fcballen,
9111i 311m SBerge tlyürmt baä ämeer fiel),
ämeereßfteine werben EႥ 瀋ငꀄ者က
Wieereßirbaum ber mirb gnr äßutter,

10. ämeereßfieß ber mirb 311m äalge,
ämeereßgrnnb mirb eine Söiele.
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Nr. 15. Neiu kiitus.

Keä siist kuhjale minezi,
Keä, saist’ sarra saibaႥ 䀄肃瀂 
Neio kuhjale minezi,
Neio saist’ sarra. saibafalle,

5. Hamme’ella‚ valgefella,
Puute’ella. punatsella,
KႥစ倄쀄䀄䀁ကmustazella,

- Veeritsällä. verevällä.
Hameh masi Halu liina,

10. Puudeh masi Pala liina,
Körik masi Könnu liina,
Veerik masi Venne liina.
Mis sie neio ezi masi,
Mis sie kabo ezi kaald’?

15. Ezi masi Erästveere,
Ezi kaald’ Kazaritsa.
Sada. masi neio sarna,

' Tuhat masi neio tuttu.

Nr. 16. Viha vele pääle.
Mull 0m viha. vele pääle,

Kuri miel’ kulla pääle.
Tegi tare t-ie vierde,

- Kiviliste kinnaste kuivada,
5. Sepiliste sängü säädä.

Miä tull’ poisi Poolamaalt,
Hahka-särki Harj omaalt,
Köik mie’ söbras söimativa’,
Köik mie’ naabris naaretiva’.

10. Ulti mull rinnah söbra, söle’,
Ulti kaalah kaaza helme’‚
Umbrel ülä köriga’,
Vüölä. ülä. vaski-vüödä.
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92v. 15. ‘ßreiö bet Esungftau.
33er ging hier 3,11m Qcyoßer bin,

153er trat zu bem äärucbtgeruffpfabi?
Giine Ssungfrau ging gum gcfwber,
(Eine Sungfrau trat 311m Bucfytpfabl,

5. Sn bem icbßnen weißen sjentbe, _

am bem purpurrotben (SSürtel,
Sll bem fcbwarggefäxßten EႥစ 怄逄耀
ämit bem fcbarlacbrvtben äßanbe.
Slläertb bie „SjahtcႥ 怅者倄ꀀbaß 55ern?) war,

10. QBertl) Die SßalaaႥ者者倄ꀀber ®ürtel,
älßertb bie Rßnbcäläurg war ber äႥ  怄退
Ⴅ င者倅瀄倀bie äႥစ脊儀䠀儐ꔠם૨ક८ber SRanb.
Qßaß war biefe Sungfrau felßft wexႥ 쀀
538a? wog felbft bieß icßßne SIBeiB?

15. Cäelbft war wert!) iie Ciraftfer,
äelbft wog auf fie Sfaiatig.
säunbert bet Sungfrau SlBange weႥင退쀀war,
Saufen?) ber Ssungfrau Bopf war wertb.

92v 16. sßaႥကwiber ben äßrnber.
älteinenääruber baႥင耀icf),

23m gar bßfe auf ben (Schonen.
Qln ben ElBeg Die CätuŅ er baute,
11m gu trvcfnen Sllüblgaftbanbfwub’,

5. 11m au Betten gcbmiebegäfte.
Rum ein Sßurfcbe je au? äßvlen,
Ram ein (SႥစ뀄䀅者倅 怄退je auä „Sjatrien,
QIIIe nannt’ man unite ääreunbe,
QIHe ipbttifcf) unire ällacbbarn.

10. Ygreunbeßipangen icbmücften bie %ruft mit,
älßeinen 53m6 (äemablßfnraႥ 者က
äႥင倄怄逄耀hätte ich vom äßräufgam,
Qlucl) ben EWeifillggurt vom Bräufgazn.

i???
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Ole-e rinnah sßbra söle’,
15. Ole-e kaalah kaaza helme’.

831g’ 0m uma ezä tuodu,
Helme’ hellä. vele saadtl.
Körik mul uma imä ko’et‚

‘ Veerits uma imä ve’et‚
20. Uma imä hameh säläh,

Uma kandja kaput jalah.

Nr. 17. Varajazed kozjad.
Ötak tule mie’ küläle;

Yilu veerüs Vaanijalle.
Dtaktule kodo kutsma,
Vilu maija viiemä, -

5. Hämmär maija häälimä,
Pimme maija. pettemä;
Ei ma. lää Edagu kutsuh,

- Vilu maija viiehnä,
Hämärägi hääliteh,

10. Pime’egi pette’eh.
Perrä tulgu hellä. veli,
Hellä. veli, kulla veli.

Tulli perrä hellä veli,
Hellä veli, kulla. veli: »

15. Tule kodo, kulla sözar,
Istu sisse, siidi sßzar!
Sinno kotoh müüdänes,
Kallist kaupa tettänes.
Sull o kotoh kuvve’ kozja’,

20. Velitsil sull viie’ viinaf.
i. Kuule, kulla velekene,

_

Mine kodo kurjaline,
Vöta, kuoku koa. tielt,
Tapidza.’ tare läveltä,

25. Pesä kotost kuvve’ kozja’,
Velitsista, viie’ viina’.
Ei saa. minost minejät,
Temäst tႥင쀅퀄者怅瀀vöttijat.

Tulli perrä hellä veli,
30. Hellä veli, kulla. veli:

Tule kodo, kulla sözar,
Istu sisse, siidi sözar! ‚

Kotoh uotva.’ kuvve’ kozja’,
Velitsil jo viie’ viina’.

35. Tuhat hobest tulba küleh,
Sada hobest saiba’ah.
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Qmmücfen Die Qäruft nicbt weunbeßfpangen,
15. äiiiebt Den fgalß (SiemablßforaႥ 者ခက-

- Cäeibft Der QBater braebt’ Die CäႥစ〄䀅ငꀄ耀
Sie SioraႥ 者ကDer garie QSruDer.
Cäelbfi Die äUiutter mob Den Biocf mir,
gelßft Die äႥင쀅耄쀅瀄者倀fcblug Den ERanD auf,

20. 231m Der 21111111111 ift Daß sjemb,
231m Der Brägerin Der (rätrumpf.

92v. 17. {grütygeitige Brautwerßung.
QIBenD fvmmt in unfer SDorf,

Rüble fenft ficb auf Den Qlnger.
QibenD fommt, um beim gu rufen,
Rüble, um inß ‚Sfaauß 3,11 bringen,

5. ibämnfrung, um inß säanß 3‚u Ivcfen,
‘Euniel, unl inß söauß gu trugen.
Siicbt geb’ icb, wenn ruft Der QIBenD,
äßicbt, wenn bringt Die Riibl’ inß 1511113,
Qlucb nicbt, wenn Die Bämrwrung locft,

10. Qlucb nicbt, wenn Da? Sunfel ttiiget.
Siacb foII fommen Der 3arie QSruDer,
Barter äßruDer, golbner Ⴅ 怅倅耄倄者倁က

Ram nun nacb Der garte SBruDer,
Barter äßruber, gDlDner QSruDer:

15. Romme beim, Du gDIDne gcimsefter,
Gäeg binein Dicb, feiDne äbmefier!
9inl nerfaufet man gu sjaufe,
‘Lbeuren ‚Sfganbel fcbiiefgt man ab.
©ecb6 Ⴅ 怅倄䀅耄쀅!者倄倅者ငꀄ者耀Dabeim finD,

20. äünf QႥစ倄䀅စစ瀅!耄쀅င耀unter Den EBriiDern.
Späte, gDIDneB Qärüberiein,

(Sieb nacb sjaufe, fei gar bbfe,
äßimm Den gcbmengel Dom Riicbenmege,
("Ziangen Don Der CätubenfmmeႥ 耀

25. Riopf’ binauß Die fecbß äßrauimerber,
SDie fünf äßranntmein" Don Den SBriiDern.
Sei) fann ibm a1? äႥည怄耄쀄倀nicbt folgen,
651 fann micb gum QBeiß nicbt nebmen.

Ram nun nacb Der garte Qäruber,
30. Barter Q3ruDer, gDlDner FBruDer:

Ramme beim, Du golDne Cäcbmefier,
(Sei; binein Dieb, feiDne Cäebmefter!Gecbß äßrautmerbungen Da warten,
{fünf Ⴅ 怅倄䀅စင쀅!耄쀅င耀unter Den QSriiDern.

35. ‘laufenD QSferDe finD am SJSfDften,
sjunbert EBTirDe an Dem äßfable.

2C
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Arä vässü värehte tulba’,
Arä. painu aia paari’,
Peio hobest pitehnä,

40. Kaaza ratsu kandehna.
Kuule, kulla velekene,

Mine kodo kurjaline,
Saada kotost kuvve’ kozja’,
Velitsista viie’ viina’.

45. Ei saa minost minejät,
Temäst töizest vöttijat,
Ezäst‚ imäst panejat,
Ei saa velest viina tuojat,
Sözarest sßba päätijät.

50. Tulgu ta tuleva sügüze,
Astku töizel ajastajal,
Sis saa, minost minejä,
Temäst tsizest vütija,
Sis saa ezäst paneja,

55. Imäst söira. s3kkuja„
Sis saa. velest viina. tuoja,
Sözarest söba päätijä.

Pange tie’ no tie tähele,
Rahvas pange raamatuhe,

60. Lööge kirjä. kivi pääle,
Arpi aia saibafalle, ‘
Viige märko mäe päjäle,
Kulda koa harja pääle.

Nr. |B. Poizi’ lei tsööri morala.
Poizi’ lei tsööri morola,

Vaski-tsööri vainiulla,
Kulda-tsööri koppelih.
Mina mari manna. vahe,

5. Virvi veerel veerätelli,
Leivä pßrmu pölle päälä,
Sine siidi räti pääl„
Udzu uvve kängä päälä.

Lätsi kodo ikke’ehna, .
'lO. Imä. mulle vasta tulli,

Küzütelli, növvatelli:
Mis sa iket tütäl‘ nuori?

Mis ma ike, imäkene‘?
Poizi’ lei tsööri morola,

15. Vaski-tsööri vainiulla,
Kulda-tsööri koppelih.
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Wiübe ivurben bie Bfnrtenfafoften,
Rtnmm gebogen bie Baunipfablpaare,
sjattenb baä äßferb beß äßräutigamß,

40. zragenb beß ®emableß Elivfg.
‚Ypßre, golbneß äßriibexlein,

(Sei) nacf) sjaufe, fei gar Böfe,
QdႥင怄逄耀fort bie fecbß äßrautrverßer,
Sie fiinf 2Branntwein’_bvn_ ben äßrübern.
Sei) fann ihm aß Ⴅ င耄쀅　ntebt folgen,
Et fann micf) gum QBetb ntcßt nebmen,
Qäater, äliutter nicbt außfteuern, -

Siicbt ber äßruber ‘ben äßranntmein Iwlen,
Siicbt bie Qcinvefter ben 61mm- bergieren.

50. Ⴅ 䀅"!者ကfnII er im fiinftigen ‚SႥင者倄倄逅瀄耀
69H beitreten im anberen Same,
SDann fann icf) alß QBeiß ihm folgen
llnb fann er gnm EIBeiB micf) nehmen,
Rann ber Qsatee micf) anßfteuern55. Ilnb bie ämutter ben Siäfe fneten,
Rann bei 23mm ben ‚SBrannttvein holen,
Ilnb bie gcfuvefter ben Gbatvl bergieren.

äUierfet eucf) nur ia ben QBeg,
3m ein Qäucf) baß 5230H bergeicfynet,

60. üine Qcfnift fcblagt auf ben ätein,
Baubergeimen an ben ‚BaunpfafႥ 
SBringt ein 932mm auf ben ÄBerg,
Qluf ben Siiicfnnbactyfamm (Sjolb.

2m. 18. ödylugen bie Burfrbe baö Stab im Bofe.
QdႥ 耄ꀄ者ကbie äßurfcbe baß Eiiab im sjvfe,

Qluf bem Qlnget baß Rupferrab,
Ein ber Roppel baß golbene äliab.
Sei), ein FBeerlein, fdyaute gu,

5. Bmeiglein, mälgt’ mid) in ber äliäbe.
Qörvtftaub lag mit auf bei ämürge,
Qäfäue auf bem Geibenfucbe,
äliebei auf bem neuen Cädyub. '

QBeinenb ging icf) nun nacf) säaufe,
10. Ram entgegen mir bie äßiutter,

%ragte, forfcfpte mieberbolt:
QBarum meinft bu, junge EodႥင者倂 

QBarum, SlEiitterlein, icf) meine‘?
Qcblugen bie EBurfCbe baä Stab im „Sfaofe,

15. Qluf bem Qlnger baä Rupferrab,
Sn ber Sioppel baß golbene Stab.
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Mina mari manna vahe,
Virvi veerel veerätelli,
Leivä pörmu pölle päälä,

20. Sine siidi räti päälä,
Udz__u uvve kängä päälä.

Arä ikku; tütär nuoril
Meil juosk oja use alt,
Meil 0m läte läve al,

25. Meil 0m väinä värehte al.
Msze pErmu pölle päält,
Sine siidi räti päält,

. Udzu uvve kängä päält. _
Nr. 19. Jummal tied, kos mino oza.

Jummal tied, kos mino 02a,
Mino oza ollenes,
Jago jalga nöstenes.
Kas 0m ammu haina niitjä,

5. Kenä kaari keerotaja,
Vai no istus imä üzäh,
Käändles imä käsi pääl,
Sööze leibä löigatut.
Imä; puti ‘poodetut.

Nr. 20. llnenägu.
Magazi mari mäelä,

Lebäzi lindu kezälä,
Näie unda hirmezat,
Töista unda armezat:

5. Viznapuu vie veereh,
Kuzlapuu koa lävel,
Sarapuu sanna takah.

Tulli üles hummogul,
Inne varra valge’et.

10. Imäkene, helläkene,
Möista sie uni minosta:
Viznapuu vie veereh,
Kuzlapuu koa lävel,
Sarapuu sanna takah.

15. Viznapuul viina’ veerüze’,
Kuzlapuul kozja.’ tulevaႥက
Sarapuul saja’ saawa’.

Nr. 21. Ärä tuima mulle tulgu.
Arä tuima mulle tulgu,

Sao liha mulle saagu.
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Sei), ein EBeerleiu, fcbaute ‘gu,
Bmeigleiu, mälgt’ miel) in ber Stäbe,
Sßrobftauß lag mit auf ber @cf)ür3e,

20. QSläue auf bem geibentucbe,
äReBeI auf bem neuen gcläuf).

Ⴅ င耄쀅င耀uicbt, bu junge Soebter!
%}lief;t ein Qäacf) uuö vor ber Sbür,
Qine QueႥ 耊င耄쀀ber CädmaeႥ 耀

25. (äiin Ranal ml6 bei ber äßforte.
Ⴅ င䀄逄怄쀀beu gtauß bu von ber Cäcßürge,
23m1 bem äeibeutucf) bie Eßläue, _
28m1 bem neuen Ecßuf) beu Nebel.

9h’. 19. Giott allein nur weiß, wo mein iljeil.
65m aႥ 耄쀅ကnur weiß, m; mein SbeႥ 

ämein ibeil ficf) befinben mag,
ElReiu Qiutbeil beu Suf; mag beben.
DB er läugft feßou (Sirafeßmäber,

5. (Einer fcbiäueu Cöcfmaabe Exeber, '
Eber auf ber ‘Mutter Cäcffof; fügt,
Ⴅ ည怄ꀅ瀀ficb auf 19er Mutter Qlrmen,
Sffet 281m, baß moblgefcfynitfue,
EBrei ber ämutter, beu eingeßrvcften.

92v. 20. m: zmum.
gcblief icf) äßeerlein auf bem Qäetge,

SႥစ耄倅炃耀icf) Qäbglein auf bem äßrawfelb,
Sxäumt’ icf) einen garffgen Sraum,
(SႥင쀅耄者ကanbern lieben ‘Sraum:

5. Qlu bem Slßafferraub ein Rirfwßaum,
‘litt ber RiicbenfcfytveႥ₃耀ein ääeiubolg,
„Sjinter bet Ⴅ 怄䀄倄耄逅瀅耄傃耀ein äႥစ耄逅퀊င䀅者�က

Qtanb id) auf am früben äJiVäorgen,
{frühe vor bem Sageßgrauen.

10. ämütterlein, Du meine „Sjolbe,
SDeute biefeu ‚iႥစ倄䀅者�von mit:
Qln bem Qßaffetranb ein Rirfcbbaum,
2111 bet RüdwummeႥ₃耀ein Qäeinbofg,
sjiuter ber äßabeftuŅ ein ältufsßaum. „

15. Ritmbaum ber Bebeutet Sßramttmein,
ääeiubolz, baß bebeutet äreier,
äliufgbaum ber Bebeutet säocfygeit.

Mr. 21. Nicht ein ötumpfer foll mit!) freien.
Slicbt ein Qtumpfer foII mict) freien,

Rlogfleifcf) mit gu fäbeႥ uicbt werben.
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Ma lüö tuima tulpa vasta,
Sao liha saina vasta.

5. Mulle tulgu torre miesi,
Mulle saagu saksa miesi_.

Miä saa vanasta mehestä,
Kulunusta kuradist? L
Leivä hukku, soola hukku, .

10. Vaeze neio vaiva hukku,
Kinä neio kirstu hukku.

Minka. ma vana elädä,
Vana sao sannutelle?
Kivikist ma keedä pudro,

15. Sömerist ma heidä soola,
Lehesist ma küdzä leivä,
Vii vana. värehte taade,
Laze köivo kötu pääle,
Laze haava, habenihe,

20. Kivi kindre soonde pääle.

Nr. 22. Mille noroh noore’ nelo’.
Mille noroh noore’ neio’,

Vaiki saizva’ vaha hiuse’,
IႥစ者倅逄䀄뀀kulladu hiuse’?

5. Arä. küll viidü hää’ poizi’,
Viksi viidü Vinnemaale,
Sönni’ suure’ Saaremaale,
Pulli’ suure’ Poolamaale.
Selle noroh noore’ neio’,
Vaiki saizva’ vaha hiuse’,

10. Kurvah kulladu hiuse’.
Siijä jätet halva’ poizi’,
Tougat tuule alodze’,
Vizat vieႥစ々  쀄瀅퀄肃老က

Nr. 23. Nein kaup.
Huo kaupa huulitsal,

Varza kaupa. vaanijal,
Neio kaupa kambereh,
Neio kihla keldereh,

5. Olle püttä otsahna,
Viina vaat’e vaihe’el.

Teede, teede neio hinda,
Teede kallis kabo hinda.
Miä neiost antanesa,

10. Kua. kabost kaubäldi?
Sada salve nizuda,
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QBiber ben ißfabl fcbtag’ icl) ben Ccätumtpfen,
Qßiber bie ElBanb fcblag’ icf) baß Rlogfleifcf).

5. äfreien fort ein ftotger ämann micf), .
QBerben gu sten ein beutfcber äႥ 쀄䀅စကmir.

21m6 mirb auä bem alten Slianne,
iDiefem abgenugten Eeufel?
ißrobberberb unb (äatgberberß,

10. miübrerberb ber armen Stungfrau,’
Cäcfnztgberberb ber fcbßnen Sungfrau.

Ⴅ စစ!쀅瀀näbre icf) ben Qllten, '
Sluäfte ici) Den alten R1013?
ärei will icf) auß Cäteincbenfocßen,

15. Rieß merf’ icf) aß Cäatg, hinein,
Ⴅ 怅倅 倀tverb’ icf) auß SBlättern Bacfen,
EBringe ben Qllten hinter bie Sßfnrte,
ääႥ 耀bie äßirfe auf ben äßaucbf
%äႥ 耀bie Göre in- ben Qäart,

20. Qluf bie RniefelႥ 逄耄倅င者ကben Gtein. ' .

92c. 22. QBarnm trauern bie jungen Nläbrbcn?
Ⴅည怄䀅倅者�trauern bie jungen ämäbdyen,

Gteben ftill bie blonben säaare,
Eraurig bie bergolbeten sjaare?

i %ortgebrad)t finb gute äßnrfdye,
5. {Eige Qäurfef)’ geßracbt nacl) Siufstanb,

Girofge äißibber fort naci) Qefel,
(Sörofge Cätiere fort nacf) QSDIen.
fbarum trauern bie jungen Sliiäbctyen,
gteben ftiႥ bie Blvnben sjaare,

10. Sraurig bie bergnlbeten ‚Sjaare.
sjier finb bließen fcblecbte Qäurfctye,
sjergeftofgen llnteriniubforn, .
sjergemorfen fdႥ 耄怅瀅쀅瀄耊ကäiianbforn. -

Sir. 23. Sungfrannljanbel.
Sßferbe tauft man auf ber Cätraße,

äüႥ 者ကtauft man auf bem Qinger,
Sungfraun tauft man in ber Rammer,
Sungfraun freit man in _bem Heller,

5. Qin Dem ünbe ber Sßiertonnen,
ämitten unter äßranntmeinfäffern.

Runb ift, funb ber Sungfrau ‘lßreiß,
Runb ber tbeure äßreiß beß QBeiEeß.
Ⴅ င䀊ကnun gießt man für bie Sungfrau,

10. 512a? bebang man für 17a? QBeib?
fgunbert Cäipeimerfaften Qßeigen,
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Tuhat püttü püüdelit,
Külümüt kilingida,
Vakk vanno taalderida,

15. Tuo neiost antanesa,
Tuo neiost saadanesa.

Nr. 24. Halb pois.
Innemb maka kivi man,

Kivi man ja kannu man,
Kui üte halva poizi man.
Kivi ei kizo, kand ei kaku,

5. Pois ei jätä putumata,
Kae kätso kaemata.
Pois 0m luodu pettijäs,
lfettijäs ja. vöttijas.
Ar ta peti, es ta vöta,

10. Ar ta. naari, es naida,
Peti üöl pime’el.‚
Vanne päiväl valge’el,
Vanne iho, vanne hinge,
Vanne pälvini pörguhe,

15. Kihä kievä. kattelahe.
Nr. 25. Külä ütel’: küll o suuri!

Külä ütel’: küll o suuri!
Valda ütel’: küll o vana!
Qle-e suuri, küläkene,
Ole-e vana, vallakene.

5. Küzüge igä. imältä,
Ajage takah armaႥင䀄瀁က
Külep tuo hameh alale,
Puudeh pooli pidämätä,
Nuo’ räti’ rästäႥည怄

10. Nuo’ kabla.’ katuseh,
Miä ma peie väikohna,
Kua. kanni kanazeh.
Köiv viel nuori nurme pääl,
Vaher valge mäelä,

15. Koh mu hällü hällütedi,
Köivo ladvah köigutedi.

Nr. 26. Neiu vastus.
Olge terveh, imäkene,

Kavva kandija elägu!
Imet’ mu piimäl ilozal,
Vöörut’ vöiula selge’ella‚

5. Kazut’ mu kana munela.
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Bauieub Eonueu feineß Mehl, ‚
(äiin @aatma’[; uoII CäcbiႥ 쀅耄ꀄ耀
Einen gmeႥင耄alter ‘Sbalet,

15. Saß nun gießt man für bie Sungfrau,
Saß erhält man für bie Suugfrau.

Sir. 24. ödyledyter Burfcbe.
über icblaf icf) bei bem Cäteiue,

Ⴅညင耄쀀bem. Cätein unb bei beni Qäaumftamm,
9118 Bei einem fcblecbteu äßuricßen.
Gteiu ber reißt uicbt, gtamm bet tauft uid)t,

5. llnßerübret läfxt ber EBurfcl) nicf)t‚
llnverfumt bie Rraft bei Qanb nicbt.
üiu Qäettiiger ift bet äßurfcße,
(äin Qietriiger unb ein ätebler.
(är Betrug micf), beim uicbt führt’ er,

10. (Er entebrt’ micl), ebelicbt’ nicht,
651; Betrug in bunfler äliacbt micf),
%}lud)te mir am beႥ 者ကSage,
(Sir berftuabte Beiß unb Cäeele, -
Ruietief in bie „5551? berႥ 耄怄退쀂 er,

15. Ssu beu giebefeffel ben Römer.
92v. 25. 63mm) baä tßorf: wie ift fie groß!

Cäprad) baß SDorf: wie ift fie groß!
(äpracl) ber (äau: wie ift fie alt!

23m man groß, mein liebeß 253m, e
SBiu nicbt alt, mein lieber (SႥင䀅老က

5. äragt Die ämutter um baß Qllter,
äoricbet nacf) bvd) bei ber Sließen.
Sind) ift jeueß Bemb borbanben,
sjalbgetragen nur ber ©iirteL _Sene Biimer in ber Braufe,

10. Sene Cämniire in bem Sache,
älßelcbe id) aIB Rinblein batte,

‘Sbie icf) trug im RiicfႥ 耄쀅င䀄瀄者倁က
Fätebt und) iung bie äßirf’ im äelbe,
Ⴅ င耄쀊ကbei 911mm auf bem Berge,

15. 213c man meine SlBiege miegte,
Qln bem Birfenivipfel mippte.
911°. _26. Bemäuugfrau Qlntwort.

‚Sjabe Sbanf, bu liebe Siiutter,
Bange lebe, bie micf) trug!
Crääugte micf) mit fcbiöuer äJiilcf),
Efieictbt’ entmbbneni) reine ääutter,

5. 80g micf) auf mit säiibnereietn.
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Anna-as amme imetädä,
Pordo piimilä. pe’eldä,
Hata nännä haugutella.
Anna-as hameht ammele,

10. Pordole puolt liniket,
‘Alta söle, päältä tele,
Alt viie viilo helme,

Päält kuyve kubra lehe.
Ezi imet’ imäkene,

15. Ezi nmat’ mammakene,
Imet’ mu piimäl ilozal, ..

Vöörut’ vöiula selgela,
Kazut’ mu kana munela.

‘ Es peä perre ruvval,
20. Jooda möhe möskmdil,

Pidi piimä päälisil,
Söödi söira suuremil,
Pikk’ sai piimä, päälisist,
Suur’ sai söira suuremist,

25. Kabos sai kana munesta.
Ega V5l vöhlu’ nätä,

Külä kade’ kaeda.
Kohn es meid meeleh pe’etäs‚
Kohn meid haardas hambihe?

30. Köigih jutah joogi teil,
Igönnih kördzi läve pääl.

Nr. 27. Oles ma luodu poizisani!
Oles ma luodu poizisani,

Luodu poizi palge’es‚
Lääzi iks mstsa„ teezi mönda,
Sääl ma teezi tele puid,

5. Loogustazi looga puid,
Imä, iks teezi lehmä nüskit,
Ezä, teezi härä ikkit,
Vele ratsu vehmerit‚
Teezi ma ruhe ruunazille,

10. Töize ruhe töperille,
Kolmanda kodo-katjale.

Tühi loonu tütterit,
Nälg’ iks loonu nädezit,
Pöud pölle pidäjit.

Nr. 28. Tütterida, vaezida!
Tütterida, vaezida,

Ala ilma armetuid!
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_

65a!) nld)t einer 91111111’ gn fangen,
95111 Der sDllne ämild) gn nähren,
Einer 2B11I)Ie11n 311 id)elten.
GႥင䀊ကber Qlmme nld)t eln ‚Sjemb,

10. 911d)t bet 2531m’ ein balßeß äßrnfttud),
Qßnn ber äpange, von bem ‚Bünglein,
931m ben fünf ge{d)llff’nen äßerlen,
581m ben iedႥကgdmntdßlättern liöfenb.
Gelbft 131e ließe 931111161 fängte,

15. Seibft mld) ble Emama elnlllllte,
gängte mid) 11111 fdႥင䀅င者倀9311111),
91e1d)t’ entmiäbnenb reine Qintter,
311g 1111d) auf 11111 ‚Sjübnereiern.
921cm mll 13111131111 Ⴅင耀1n1d) näbrte,

20. Stänfte nld)t mit Ⴅ 怄䀄瀅瀅倅 ꄊ儀䐀븀伀䰀䜀圀ༀ
93211 ber ‘äabne fie n11d) näbrte,
gpeifte 1n1d) mit Räiegraupen,
Bang warb 1d) bann von ber Cäabne,
®tofg warb 1d) von Räiegtanpen,

25. @cf)lnllde warb 1d) von sjübneteiern.‚gegen fönnen nnä nld)t leiben,
Cäeben nld)t beß Evrfeä 92e1ber.
213311 gebenfet man bod) nnier,
EႥ 䀄逄逄者瀀man nnß 1n ble Bäbne?

30. Sll ben Erinfgefpräden allen,
3m Giereb’ auf Ⴅ 怅倅瀄倊င倄䀅耊င逄瀅စ逄耄逄者ခက

im. 27. QBäre 1d) 1116 8111M) gefdmffen.
SlBäre 1d) a1? Qänrid) gefcßaffen,

2233111’ geid)affen 3,11m ämannfäႥင倄耀
Elll Den QBalb glng’ 1d), tbät’ 231e1e6,
Qlcbienbof), 11111113’ 1d) bdrt bauen,

5. ‚Bnbereiten 1d) Rrnmmbblger,
SႥင耄逄ꀄ耄逊怐瀀mad)t’ 1d) Der Emntter,
Ddfenioeße 1d) bem Qiater,
%elnelftangen bem 9113i; beß Qäruberß,
Einen ‘LIO9 macbt’ 1d) benißferben,

10. (nႥင쀅င者ကanberen ben EႥင쀅င倄者倅က
(Einen brüten ber ‚Sjaußbeerbe.

Sßebtet I)at ber 2Bisfe gefd)a_ffel_l,
Sungfxann bat bet sänngengeicbatfen,
@d)ürgenträgerinnen 131e Entre.

9h‘. 28. 21d), Die äödႥင者倀arme widmen!
91d), bie Sßdner, arme ämäbeßen,

unter bem sjimmel (Ⴅ 者င倄耀䀀
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Ega anda. ezä aita,
Kanneta-a kodo karja.

5. Poigezida varge’ida.‚
Ratas-kaala käänijit,
Kelle anti ezä aita,
Kallutedi kodo kari.

Tütterille, vaezille,
10. Ala ilma. armetuile,

Anti ütsi kiilo kirstu,
Kiilo kirstu, mႥဋ耄耀vakka.
Tuogi tormil tougatfe,
Silmäpilgul pillatfe.

15. Ega küzü künnü maid,
Ega taha talo maid,
Ega. taple taosit,
Ega riidle rinnusit.
Saa-a hobest hoolitus,

20. Sadulalla söidetus.
Ezäkene, helläkene!

Kui saaze saja päiv,
Astus armu aokene,
Arä, saajo suohu saatktl,

25. Arä peigo perrä lasku!
Anna. tare sajal saista,
Kambre kaazikil karada,
Pinki peio istaskella.

- Nr. 29. Vaene tütarlaps.
A.

Mis mass maa hobene
Säksa sälluste seähnä,
Kulda-nuppa kottaal,
Vaski-nuppa vaihe’el‚

5. Sie masa. mina vaene
Muide nädeste seähnä,
Kulda-päie kottafal,
Vaha-latvo vaihe’el,
Kiä. pidävä,’ peenüht hameht,

10. Kudavagi kulda-kangast,
Veerätäze’ viker-vokki,
Höörätäze’ hellä‘ hoid.

Miä tie mina. vaene,
Ilma. imätä. tütär,

15. Ilma kandjata kanane?
Kost ma korsi kolkemida,
Kost ma haari harjandida,
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Sbnen giebt man feine Rteeten,
Reine sfpecrb’ fommt ibnen beim.

5. S, bie gbbne, ecbte fDiebe,
säalänmbreber, Reblabfcbneiber,
Sbnen gab man Släaterßfleeten,
Sbnen trieb man beim bie sjeerbe.

2M), ben Ebcbtern, armen ämäbmen,
10. unter bem säimmet (älenben,

(SႥင䀄倀man eine Sßrantimagtifte,
äßrantfcbagfifte, ämablmagtrnbe.
Eiefe ielbft vom 6mm geftnrgt warb,
2mm im Qlngenblicf gerftrent.

15. äliicbt nm Qlcferlanb fie bitten,
äßicbt Göefinbeßlanb fie tvollen,
Siiibt um? Rnmmet fämpfen iie,
Slicbt fie ftreiten um bie Cäcbnüre.
Siicbt ein äßferb beivrgt man ibnen,

20. Sn bem (Zattel {ie nicbt reiten.
Bieber Qäater, bn mein „Sävlber!

QBenn ber gomgeitßtag mirb fommen,
QBirb Der Biebe ‚Seit eintreten,‘
äcbict bie Göäfte nicbt in’? Sltvor,

25. Baß ben Qiräufgam niabt nacbfolgen.
GႥင쀄耄倀ben ®äften eine Cätnbe,
Caen Gingmeibern eine Rammer,
(„Eine QႥင䀅င退bem äßräntigam.
92v. 29. Saß arme Sltäbdyen.

A.
23m ein Sßanergan! im QBertb iftunter berrfcbaftlicben äüႥ 者က

Sn QäetreႥကDer golbnen Ⴅ 怅င怅ꀅက
3m ber 2mm’ ber Rnpferbucfeln,

5. Saß im iißertbe bin icl), Qlrme,
unter anbern jungen Sliäbmen,
Sn PBetreႥကber golbnen Rbpfe,
SႥစကber man’ ber blonben SZBipfel,
Qßelclye tragen feine säemben,

10. QBelebe weben öႥစ 倄ꀄ者!耄倄耀
BaႥင者က[ebnnrren Cäcbmucffpinnräber,
SDreben icbbne GäarneßroႥ 者ခက

am), maß foII icf) Qlrme tbnn.
EM), bie mntterlofe Eocbter,

15. (äiin bermaifteß Rücbelein?
miiibfatn iammelt’ icb üatbßbünbel,
gncbte mübfatn sႥင耄怄倄耄䀄倄逄䀄
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Siegi saize sita. al,
Ajastaja azu al. .

20. Säält ma veljä palldelli,
Kulla veljä. kumardelli: _
Pane tele’ teie pääle,
Peele’ mötso peräle, __
Pane suga soie pääle,

25. Madalide maie pääle,
Sis ma tie teole minneh,
Sis ma koa kodo tulleh,
Saa haardeh hamme tükk’, '
Kavvüh käüse’ ko’etus.

ÄB.

Miä tie mina vaene?
Liivah mull lina tegijä,
Kalmuh kann? kudaja.

Naksi ve jä pallema,
5. Kulla veljä kumardama:

Velekene. noorekene!
Anna nulk nurme hüvvä,
Paik maad parembat,
Kohe ma sine sisse külvä,

10. Kohe heidä hellä lina.
Ega sine suohna kazu,
Hellä, lina liivakuh,
Sine taht iks sitalist,
Hellä lina hüvvä. maad.

15. Sis viijäs minno muule maale,
Kandas kavvete kanane,
Ule vete ütsi lats’.
Kui mull saaze kümme kütü,
Kui mull saaze sada nato,

20. Olgu küü’ kördelize’,
Olgu nao’ narmelize’,
Olgu mull kümme körditüt‚
Olgu sada sangatut.

Naksi iks veljä pallema,
25. Kulla, veljä kumardama:

Tie tele’ tillokeze’,
Peele’ mulle peenikeze’.

Kuna tie mina vaene,
Kuna koa kodota neio!

30. Sääl tegevä,’ teolize’,
Alostaze’ abilize’, -
Tulettloja lööze langa,
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Sbieieß felbft ftanb unterm SDünger
llnb ein gangeß Sabr im ‘Rebricbt.

20. Eanu bat icl) ben Bruber flebenb,
%eugt’ micb vor‘ bem gblb’nen Qäruber:
6d; ben Qßebftubl an bie Ⴅ 쀄耄ꀄ耀
Saß (SjefteႥ in ferne Ⴅ ည怄倄者倀
Qeg ben Qßeberfamm auf ämbbre,

25. 6a; ibu in bie Siieberungen,
SDann icbaff’ icb gut {grbbne gebenb,
SDann nacb sjaufe fmnmenb meb’ icb,
QBirb in CSil’ ein Stotbbemb fertig,
lluterivegß getvebt bie Qlermel.

B.
Qlcb, maß foII icb Qlmue tbunl

Su ber GSrb’ ift mein äႥ 䀄怄倊င倄䀅耄者倀
Sll bem ®rab bie älßeberin.

säub icb an gu ilebn guxn äßruber,
5. am bem (SႥစ 倅င者耀micb gu beugen:

äßriibexlein, jung unb fein!
®ieb mit guteä {Gelb ein (weben, '
(Einen %lecf vom beႥင者倅ကääbben,
830 bie EBläue icb bineinfä’,

10. 553er? hinein beu garteu älacbß.
Siicbt im 9320m mäcbft bie 2Bläue‚
äfiicbt im Gäanb ber garte äႥင䀊怊ခက
Bläue miII gebiingten Ⴅ 倅 倄者က
Gßute?» Banb ber garte älacbß.

15. fDann bringt’ man mid) in bie %'rembe,
‘Ärägt baä Rücfyleiu in bie %}erne‚
lieber? älßaႥင者倀baß eingige Ⴅင쀅뀄쀄倁က
QBenn mit werben bann gebn Cräcbmäger,
QBerben bunbert gcbmägerinnen,

20. Qdbbn gefrauft bie gwmäget feien,
gcbbn gefrangt bie gctuvägerinnen,
Bebn (Sjefraufte xnui; icb haben,
säaben bitnbert (Sßebenfelte.

sjub icb an au flebn gum äiruber,
25. 280x bem (Säblbnen micb gu beugen:

ämacfye einen fleinen SlBebftubl,
ämit ein feineß QßebgefteႥ က

QIcI), wann fcbaffe icb wohl Qlrme,
Ⴅ င耄倄耀beimatblofe ämaib!

30. gdyaffen bran bie übbnerinnen,
äangen an bie sjelfetinnen,
{Geuerbbtetiu icblägt ein (Siarn,

3
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Karja. saafjalööze kats’,
. Sääl tege iks imätä neio,

35. Kuda kodota neio.
Illos neio imäiine,

Kabos neio kandjaline!
Neio tundu imä. ehtist„
Kabo kandja röiveäst, '

40. Hameh. säläh käüsine,
Körik ümbre veeritsäne,

Ilotu imätä neio,
Karehtunu 5 kandj ata kabol
I-lameh säläh käüsitä,

45. Körik ümbre veeritsätä.
Läts’ ta mätsa ehtimähe,
Küsse haavalt hammeႥစ瀁က
Küsse lepält linikit,
Muilt puilt puute’it.

50. 1110s iks neio imäline,
Kabos neio kandjaline!
Läts’ ta aita ehtimähe,
Aida pääle päätimähe,
Kirstu kirivä nöale,

55. Vaka valge varjole.
Vsl3’ ta kirstust kirivit,
V3l2’ vakast valgeႥစ瀀
Alt kaane kaunfit.
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‘ßtvei bie Qäiebaußtreißerin,
gcbaffet bran bie äituttexlofe,

35. ällßeßt bie beimatblofe ämaib.
Cäcbßn bie ämaib, lebt nocf) bie ämntter,

@d)mucf bie ämaib, leßt bie Ⴅင耀trug!
RennႥ 쀄瀀쀀an ber Männer ©cbmucf Ⴅင耀
RennႥ 쀄怄退쀀an ber Bbenren Rleibern,

40. 9111i bem bleib ein sjemb mit Qlermeln,
11m ben Beiß ein ranifgex SႥစ 怄送က

llnictyßn ift bie Ⴅ 쀄စ瀅瀄者瀄 逄耀
EႥင䀅耄倀baß QBeiß, beß ibenxe tobt! ’

' QlermellLvß baß äemb am Beiße,
45. äႥင䀅င倄 ကum ben Beiß ber ERocf.

(SႥင쀅ငꀀiie in Den äIBaIb gnm gwmücfen,
äöat bie (Sipe fie um sjernben,
EBat bie GSIIet um RoႥစ〄逅瀋者倀
Qlnbre Ⴅ 怊怅စ!耀fie um SBinDen.

50. Ccäcbbn bie ämaib, leßt nocf) bie Männer,
Cädymncf bie äßtaib, leßt bie Ⴅင耀trug! -
(Sjing fie in bie Rteet’ 311m Cäcinnücfen,
Qlnf ben Ⴅ者 倄者ကficf) gu pngen,
Qln bie Cräeit’ beß Bunten Raftenß,

55. Sn ben geßng Der weißen Brnbe.
Qluß betn Raften nahm Ⴅင耀äßnnteß,
9in6 ber Stube nabm fie Qßeifgeß,
Gwöneß auß beß ibecfelß Bergnng.
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111.
Nr. 30. Noormeeä ja neitsit.

UÖ pikkä ni pimedi, '
Paiu padja ni kavali, '

” Ei vöi nätä neiokeist,
Kannahtada ‚kabokeist

5. Oja veereh olevat,
Kääroh jalgo kängivät.
„

Mano kargudi hobeze,
Ules kergüdi kübärä:
Tere neio, tere nuoril

10. Kas sa olet mu tsibine,“
Mino mieli-marjakene?

Kuule, kulla nuori miesi:
Ole-e ma sino tsibine,
Sino mieli-marjakene. '

15. Mina ole imä tsibine,
Memme mieli-marjakene.
Kirves olgu su tsibine,
Kuvvas su mieli-marjakene.

Nr. 3|. Vöta vallast vaene lats‘.
__ Velekene, noorekene!
Ar sa inne naista vötku,
Kui ma kazu kaazikessa,
Lavva, takah laulijas.

5. Ar sa vötku liinast naista,
Liinah omma liia’ litsi’.
Ar sa vötku talo tütärd,
lalo tütrel targa’ söna’.
Ar sa vötku pere tütärd,

10. Pere tütrel pikäfmoka’.
Vöta, vallast vaene latsi,
Sie om kenä keträmä,
Voolas vokki tallamahe.
Sis ei löpe lövvendine,

15. Sis ei puudu puhas hameh.
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am. 30. Ser züngling nnb bie snngjäu.

v Bang nnb bnnfel ift bie man); i’

Sicht nnb liftig baß Csäebüfcf),
Slfiögen nicbt bie Ssnngfran feben,

. Beiben nicbt baß fcbbne Slßeiß,
Saf; fie weite am äßacbnfer,
6nd; Befcbnbe anf bei: älßiefe.

Bn ibr fprengte icf) baß Eßferb,
war ibr lüftet’ rcf) ben sjnt:

(Srnfrbir, Siiäbmen, Görnfa bir Snngfran!
10. SBift bn meine Qfnßermäblte,

Sliieineß äinneß füfxeß Qäeerfein? ‘

Sjbre, lieber golbner SüngႥစငꀁ퀀
Qäin niabt beine Ⴅ ညင者倅'怄倄逅瀄耀
Seine? ginneß füfaeß äßeerleinႥ 

15. äßin ber ämntter Qlnßermäblte,
Qöin ber iibenren fiifzeß Beerlein. «
6d baß EBeil bir Qlnßermäblte,
ätiel baran bein fiifseß ‚SBeerlein.

Sir. 31. 2ms bem (San ein armeß Rinb nimm.
Qöriiberfein, inng nnb fein!

äiiimm bir früher ia fein SႥညင耄쀄倀
Biß icf) rvacbf’ gnm „fgncfmeitßmeibe,
iißerbe Sängerin am Eifcbe.

5. Siimm‘ nicht anß ber etabt bein Qßeib,
Sn ber Cätabt finb arge Sirnen.
äßimm bir feine äßanerntomter,
Qöanerntocfyter ift gar fing.
äiiimm bir feine Qliirtbeßtocfyter,

10. ifßirtbeßtvmter, bie mirb mäfeln.
2in3 bem (Sian ein armeß Rinb nimm,
Sie mirb bir gar Ⴅစ々倊怄怄倅瀄쀄ꀀffoinnen,
Sie mirb fünf baß Qpinnrab treten.
Sann mirb nicbt bie Beinmanb anßgebn,

15. Sann baä reine „sjemb nicbt fehlen.
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Nr. 32. Ara ihka iluzat!
Velekene, helläkene!

Tootit sa puust naist tetä,
Tamme_ pakust tahoda, .
PanniUsa hßpe iho ilos,

5. Pannit sa. kulla palge’es.
Ole-e no ilo oma iski,

Paleh oma panemine.
. Pannit sa pata. kietemähe,
Sunn’et suola maitsemahe,

"10. Sulli no suola. maitsehna,
Palli pata. kietehnä,
Jäi puhas puukene,
Paljas tamme pakukene.

Ega illO patta panda,
15. Kaunist panda kattelahe. ‘

Illos saa sängüh magaja,
Sängü lina. liigutaja, _ QSäqgü padja paugutaja. v? r

__

Arä. n0 otsku uhke'et‚
- 20. Arä no vahtku valge’et.

Vöta sa. naine näüdzikost, -

Kalgo külä. karjusest.
Maähi pöimi matal naine,
Süväst künni kühmak hobene.

Nr. 33. 9e nöu.
Velekene, helläkene!

Kui läät naista kosjomahe, n.
Üba-suud otsimahe,
Vöta. minno ütehnä.

5. Mina tunne tuima neio,
Näe neio nälädze.
Vihatsel silmä’ ‘vezidze’,
Pahatsel paleh punane,
Tuimal musta’ silmä kulmu’.

10. Velekene, helläkene’!
Kui läät naista kosjomahe,
Mingu-u udzu hummogul,
Tahmatsel taivafal.
Udzu riki ohja kirjä,

15. Sado riki saani kirjä,
Kaste riki kaabu weere.

Velekene, helläkene!
Kui läät naista kosjomahe,
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Mr. 32. öebn’ bicb niebt nur!) einer GdႥင쀅င者ခက

_

EBrüberlein, o im mein „grüner!
" Ⴅ စ 逄逅瀀cm3 äolz, ein ‘bir machen,

Qlll6 bem (EimenႥ 逄쀄ꀄ耄逄怄逄逅င쀄ꀄ者ခ
gegteft gitßer bn gnm Beißfctymucf,

5. gegteff 65:21h aß Qingeficfpte.
cämbnbeit fann man felßft nicbt fcffaffen,

5 geႥ 䀄逅瀀nicbtsfegenäbaß (Säeficbte.
Biefgeft fie am Görapenfocben,
sjiefgeft fie m3 Quiz, bn prüfen,

10. 6ie gerflof; bae 6cm, bir Ⴅစ々個逄者င倀 '
giegjaerbrannt’ am (Säraipen focbenb,
QSIieB bir reines „söolg, nnr nadႥက
EBIieB ein nacfter üimenfiog.“

gcfymncf tbnt man nicßf in ben (ärapen,
15. Ssn ben Reffel nicbt bie gmßnbeit. *

äefႥင䀅ကmirb, bie im SBette fcbläft,
CDie Bewegt beß äßetteß Slafen,’
Sie bei floႥစ〄逅瀀beß Qäetteß Siiffen.

gncbe bvcfy nicbt eine Cätolge,
20. gebar: nicbt "cm6 nacf) einer Qläeifeen.

äßimm ein SIBeiE bir anß ben ämägben, ‚

2in6 beß Sborfeß sjirtenmäbmen.
‘ (Srbgleicf) fdynitt ein niebrig QBeiß,

Eief pfliigt’ ein gefriimmter 65cm. .

9h‘. 33. wer Cäötnefter äႥင䀅瀄退쀁က

Brüberiein, v bn mein säolber!
QBenn bn gebft ein ämeib gn freien,
GႥင쀅င者ကäßobnenmnnb 31i fucben,
D fo nimm ia rifimfbocb mit.

5. sd) erfenn’ bie ftnmfafe Sungfran,
Sei) erblicf’ bie ‚Sianngrige.
Slßäfxrig finb ber Borwgen Qlngen,
SRotI) baß Qlngeficbt ber äßiöfen,
Cäcbmarg, bie Qlngenbßfyn berßtnmpfen.

10. äßrüberlein, o bn mein „SjoႥင䀄者倀䀀
älßenn bu gebft ein QBeiß an freien,
®ebe nicbt am äßeßelmnrgen,
(Sjebe nicht beim trüben sjimmel.
Beinenfmrift berbarß ber äTiebel,

15. SdyႥစ瀅瀄者င逄怄倅倄쀄逅瀀berbarß ber Qxbneefall,
‘lxban berbarb ben SRanb beß sjnteß.

Qiriiberfein, o bn mein sjnlber!
äißenn bn gebft ein älßeib an freien,
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Ajat sa hiiro hiivale,
20. Ajajpvarza vatule‚.

SaätääqsagႥစင䀄쀅怅瀄䀀naarulist, , wMinႥည怄瀊愊儀䰀䐀倀䨀䠀伀䠀伀䰀嘀圀ᄀ
Söidat- läbi Sömmerpalo, **' .

Ajat läbi Ahja. valla, '
25. Saa-a naist naarulist,

Minijädä meelelist. ‘
VSt-a vüölt yüörätti, "

Kae kaalast kaalarätti,
Pühi hiiva hiiro päält,

30. Pühi vattu varza päält.
Velekene, helläkenel

Kui sga. kulla kozitus,»
Armaskätte antuvas,

„Peä, sa naine omasa.
35. Kui su viha,’ veerinesa,

Paha üles paizunesa,
Mine usse, pure puid,
Salva use sagarit, lPesä pinki pikä,’ sörme’,

40. Rao rauda ruzigo’,
- Sis su viha veerines,

Paha alla paizunes.
Löögu-u, neio lühikene,
Pesku-u, neio peenikene. ' '

Nr. 34. Vööras ütgl’: vöta naine!
Vßörasmtel’: vöta naine l

Oma. ütel’: 01g ilmal
Kui saa käႥကkghes panda?

Kui saa. halbafköhes aija?5. Ei V5l müvvä. ei vaehta,
Ei V3l tuvva turu pääle,
Ei V5l aija alevihe.
Ole-e lehmäs liina viijä,
Ole-e häräs ärä tappa,

10. Ole-e tsias sulgu panda,
Ole-e tsirgus maaha laske.
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Sagft ben ifalben b1: in äwmeifg,
20. Sagft baß %iiႥ 者ကbn in Cäcbanm,

Slicbt ein luftig QBeib befommft „bu,
(«Eine Cäcbnnr, bie iboblgefiele.
ääbrft im auch Eure!) gommerbabien,

‘>

Sagembnrcf; ben Qinasßau,
25. Ⴅ 쀄耊စ瀀ein luftig QBeib befommft bu,

Eine gcbnur, bie moblgefiele.
äßimm vom Beibe beinen 65iirteI‚
Bbi’ baä sjaißincb von bem äaiie,
233W)’ ben Cäcfmaeif; bn bnn bem ‘Fsaiben,

30. Qßifcf) ben äcbaum b1: von bem Ⴅင섊刀䠀儀ᄀ
EBriiberlein, o bn mein ‚SärႥ 倄者倀䀀

QBenn bu baftJgefreit bie @olbne‚
Sft bir anvertraut bie Sliebe, w
sႥင䀄쀄ꀄ耀bu bein Ⴅ င耄쀄倀in. (äbren.

35. @oႥ 瀄耀ie bein Born ergiüben;
Eber je bein Qlerger icbmeႥ 者က

ü‘ mag’ bie sႥည怅ငꀄ者ကan ber Sbür,
. gcblag’ bie Sßanf mit langen äingern,
40. sjau’ baß (Sifen Du mit ääuften, -

CDann mirb ftiႥ 者ႃ瀀Ⴅင怄倀bein 39m
llnb mirb legen fiel) bein Qlerger.
Cäeßfage nicbt, flein ift Die Ssungfrau,
Bucbfge nicbt, fein ift Die Sungfrau.

mr. 34. 6mm!) ber ‘f-rembe: nimm ein 28cm!
Gbracf) ber %rembe: nimm ein Qßeib!

6mm!) ber (SႥင쀄ꀅင老퀀bleibe lebig!
Sft fie bbfe, mobin legen?

Sft fie icbiecbt, mnbin fie treiben?
5. äliicbt berfaufen, nicbt bertaufcfyen,

äßicbt gu ämarft fann man fie bringen,
Siicbt fie treiben in bie Qänrftabt.
Svft bqcf) feine Ruf) 311m ägeiiftebn,
Sft fein Scbie 2,11m Qlbfqiacbten,

10. Sft fein Gcbtvein, eß eingnpfercfyen,
31i fein 230ge1 zum ürfcbiefgen.
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Nr. 35. Pulma hohune.
Tule üles hummogul,

Inne varra. valge’et,
Vöta sina. peo pirda,
Töine peo törvasitgr;

5. Mine sulgtt, sui hobo, ‘ ' v
Mine talli, tlazo ratsu.

_

Pane käzi paadi pääle, -"’

Laze käzi laugi pääle, ’

Kumb saaze sajale,
_„_

10. Kumb kaalus kaazikille. Q Äggk
i Laukisaie sajale,
Paati kanni kaazikille.

Lauki kuuli, lauzi vasta:
Innembä. ssida. söa. al,

15. Veerü Venne liina al,
Kui ma söida saja. al.
Söah anti viie’ roka’,
Viie’ rokaႥကkate’ kaara’,
Kate’ kaara’, kolme’ haina’.

20. Sajah viidi vete teele,
Kallutedi kaivo teele:
Juo mu hobo sedä vettä,
Sedä musta moro vet.

Nr. 36. Dpetus vennale.
Ehi- veli, opi veli,

Ehi veli ezändäs,
Päädi saja päälikos,
Riibu maaha rihe rüüdü,

5. Aja sälgä au-hameh,
Liidä sälgä lemme lina.

Velekene, noorekene!
Kui sa saat neio kodo,
Saat mörzja möizahe,

10. Sää häste särgi siilo’,
Kabosta kazuga nulga’.
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92v. 35. SDaB Bomeitöpferb.

f 6M) bu auf am früben äJtvrgen,
{Grüße vor bem Eageßgrauen,
. älimm bu eine sႥင䀅င倄倅ℊ刀Sßergel,
Qlnbre sjanbbvႥ nimm Rienfacfdn,

5. (Sie!) unb fämm baä äßferb im äßfercbe,
(Sieb unb glätt baä 910i; im CätaႥင老က
Beg bie sjanb bu auf ben Sfahten,
Qtreicbe mit bet sjanb bie QBläffe,
Qläelcfyer führt ben säocfneitßgug,

. 10. QBelmer fährt bie gingmeißer.
SBläffe fübrt’ ben „Ⴅ 怅 愊儀䨀䠀䰀圀ꄀ䨀堀䨀ༀ

übt ber {fable bie gingtveibet.
äbrfß bie QSläffe unb ermibert’:

.
(sähen fabr’ icf) in bem Rriege,

15. "Summte vor ber SႥစ耄逄逄者င逅瀄䀄倅瀀
52116 id) fabr’ im säocbgeitßguge.
‘ifünfmat SJtebltranf man im Rrieg gab,
fünfmal älfilebttranf, gmeimat sjafer,
Bmeimal Sfpafer, breimal säen.20. ‘auf ber säocbgeit gingß zum QBaffer,
Ⴅစ瀄倅뀅瀄耀man mid) au bem EBrunnen:
Stinf mein äßferbmen biefeß ElBaffer,
SDiefeQ fcbmutgfge säofeßmaffer.

921e. 36. llnterweifung an ben Btubern

Qcbmücf bicl) äßruber, lerne Qätuber,
gmmücfe ZgiႥငꀊ怅瀄ꀅ者�‚sjerrn, o Sßruber,
‚Biere im!) 3,

_

säoefygettßbauphnann,
(‘Ztreif vom Betb bte äႥ 瀄耄ꀄ者င逄耄쀄倄者倀

5. Biebe an baß übrenbembe,
Sileib’ bicf) in baß fcböne Bein.

Söriiberlein, jung unb fein!
Rommft bu in ber Sungfrau ‚Säeimatb,
Rommft Du auf baß QႥစ者瀀ber Braut,

10. Drbne fcfႥᄊ刀夀儀beß äႥစ逄怄逄耊က‚Büffel,
Qcßmücfe bu beß äßclgeß (Sitten. '
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Neio kavval kaema,
Neio vali vahtima.
Neio kaie kamberest,15. Pilgut’ silmi pilusta,
Kas o kaarikas kaaza,
Kas o peedzikas peio,
Kaarikas kaaza hobene‚
Peedzikas 0m peio ratsu.

20. Velekene, noorekene!
Kui sa. saat neio kodo‚

_‚„

. Saat mörzja möizahe,
Tamm’ sääg], värehte takah, ’
Kivi sääl kezet morro.25. Arä sa tamme ta’aku,
Arä kivvi keerätägu,
Aja. saan’ tare lävele, A
Keeridä keeridze’ morole.
Arä. sa inne maale tulgu,30. Saatku saabast morole,Kulda-kannust kulole., '
Kui tule vasta neio imä,Ala pandas au-körik,Ala veerits ve’etäs.

35. Sis es sina maaha tule,Saada sa. saabas morole,Kulda-kannus kulole.

. Nr. 37. Tuppa minnes.
Taake iest, talonaize’,Käänke külge, külänaize’!

Laske minnä mu velelä,Astu au-ezändäl.5. Velekene, noorekene!
Mine sa tassa tarre,
Hiljo hiili pörmandulle.
Siin oja use al, ASiin läte läve al, ..

10. Siijä. kaoze’ kaazige,
Siijä. vaos vele sözar.

Nr. 38. Pruudi vastapanemine.
Ärgu putku neo’ poizi’,

Haarku neo’ haha’ särgi’!
Mull omma’ muial musta’ särgi’,
Harjomaal omma’ haagelize’.
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Qcfnlmifd; mirb bie Sungfrau fcbauen,
Qcbarf bie Ssungfrau Sbacbt geben.
2in6 Der Ramme: fcbaut’ bie Sungfrau,

15. Ⴅ 怄쀅ငꀄ耄炃耀beimlicf) mit ben ‘llugen,
S)!» aud; nett ift bei Giemabl,
DB aucf) fein ber Qäräutigam,
‘Jiett ift beß ©emafyteß äßferb,
{fein baß ERDE; beß äöräutigamä.

20. äßrüberlein, jung unb fein!
Rommft bu in bei Sungfrau sjeimatf),
Rommft bu auf baß ®ut ber äßraut,
(Sine (Sictf ift bort am (Siingang,
ämitten auf bem ‚Säof ein Cätein.

25. 6in3 bu nicbt an biefe üicbe,
Qctuvenfe nicfyt an biefen ätein,
Seenf ben Cäcblitten gu ber ‚Sjauätbiir,
Cäctytvente bu bie 21mm bofmättß.(‘Eteig bu eber nidyt gut (Sxbe,

30. Qluf ben ‚Vgvf feg nicht ben gtiefei,
‘Jiimt auf?‘ tvelfe (äraß ben GႥစ逅瀄倄逅々 倅က
28i3 entgegen fvmmt bie gcbmieger,
unterbreitet mirb ser ißtacbtrocf,
Qlußgefpannt Der fctpiöne gaum.

35. SDann erft fteig 311‘: (uirbe nieber,
Geg bu auf ben sjof ben Qtiefel,
Qiuf baß melfe 65m6 ben (Sjoibfporn.

9te. 37. Beim „Bineingeben in bie 6mm.

QBeimt gurücf, (Befinbeßtveiber,
Bretet feitmärtß, Evrfeßmeißer!
Baffet geben meinen Qäruber,
fEreten ein ben (Ebrenbetrn.

5. äßrftberlein, iung unb fein!
®ebe facbte in bie gtube,
Beife fcbieicbe auf bie Eiele.
Ilnter bei ibür ift biet ein Bad),
unter ber äcbtveႥ 耀eine QueႥ 耀

'lO. 55m berbetben bie Gingweitaer,
sfpiet berfinft beß äßruberß Qdymefter.

92v. 38. wen: ißraut ißeigerung.

Eliübren foIPn nicbt biefe äläurfcbe,
{faffett nicbt mict; biefe Giraugcocf’!
älnberßtvo hab’ icl) gdytvargrocfe,
Qab’ in Qarrien bafenreime.
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5. Mina lää randa mehele,
Kalaranda kazuville,
Koh juosk vili vettä müödä,
Raha ranna ruogu pite,
Kqh minno kullas kutsutfe,

10. Hsbe’esa höigutfe.

"14: Nr. 39. Kozilast söimatakse.
V Suzi sitte silLä pääle,

Habt; lask’e haina pääle,
Karö paiu pazahdi,
Vares kan_d’e kannu otsa‘,

5. Säält'a_kuts’a kodo töie,
Pand’e_ aho pa‚e pääle,
Säält siai mie’ väü,
Mie’ tsႥဋ耋者倄쀀tsödze mies.

Suu7 must, jala’ muaga, .10. Pää pääl kui‘ pähnä mögs,
Jala’ a1 “kui aho roobi’,Ots kui oina türä,
Nöna kui’ naiste nögla tuoz’,
Suu nigu soe sitamulk,

15. Kiel’ kui kerigo uss’,
Paleh kui papi aida uss’.

Minkas sääräst söödäskellä,
Sääräst tonti toidaskella?
Kilingistä. keedä. pudro,

20. Sömerista heidä. soola,
Lina luista küdzä leivä,
Tuoga sääräst söödäskelle,
Sääräst tonti toidaskelle.

Minkas sääräst vihotella,
25. Sääräst sato sannutella?

Vöta. nulgast suure nuia,
Haara kolgast suure koodi,
Tuoga sääräst vihotelle,
Sääräst sato sannutelle.

Nr. 40. Pruudi lahkumine.
_

Arä peä mina minemä,Arä. üba. ojoma!
Siijä jätä siegi paiga,
Azemegi anna muile.

5. Au jäägu mu jälile,
4 Maarja astku azemelle,
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5. Qln bwen Cätranb folg’ icl; aIB Qßeiß,
Qln-Jven äiicbftranb jungen gproႥင者က
€23o’ baß Rotn ftrßmt auf bem QBaႥင者倀
Grieß; entlang beß Cätranbeßicbilfeß,
23v bie (Siolbne man micl; nannte,

10. äman bie Cöilßerne rnicf) rief.
a)“. 921:. 39. See Bräntigam wir!) gefcbmäbt.

Lupus in pontem cacavit,
Canis femina in gramen dejecit,
UTsus in salicto ventrem solvit‚
Cornix in stirpem arboris portavit,

5. Inde canicula domum detulit,
In solo fornacis posuit,
Inde factus est gener noster,
Pulchrae nostrae amitae maritus.

Os sordidum, pedes lutosi,
10. Caput in summo sicut silva tiliarum,

gedes il} iing sticut rptႥင倅耄者�fornacis,
rons SlOll es es ane Is,

Nasus sicut theca acuum feminarum,
Os sicut anus lupi‚

15. Lingua sicut fores aedis sacrae,
Facies sicut fores horrei sacerdotis.

Qua. re talis est cibandus,
Larva talis est alenda?
Ex nummulis pultem coquam,

20. Ex silicibus salem injiciam,
Ex particulis lini panem coquam,
lis rebus talem cibabo,
Larvam talem alam.

Qua re talis est lavandus,
25. Truncus talis abluendus?

Ex angulo fustem magnum sumam,
Ex latebra Ⴅ 䀄ꀄ耄者�magnum. arripiam,
lis talem lavabo,
Truncum talem abluam.

91v. 40. Qlßfcbieb Der Qäraut.
‘äort von hier mnß icf) nnn geben,

%ort icf) äßobne von hier fcbmimmen!
r BaႥင耀hier ancf) biefe gtätte,

(Siebe auch bie CäteႥ 耀anbern.
5. übte bleib’ auf meinen Cäpnren,

Qln bie 6telle tret’ ämaria, '
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Saisku säälä, kos ma. saizi,_‚
Istku säälä, kos ma iste. q’ 7

__

Nr. 4|. Pruuti tuuakse tuppa.
Paeke parre’, taake tala’!

Tuli tuvvas mie’ tarre,
Tule pizo pörmandulle.

Kaeme, kaeme! Miä kaeme?
5. Kas 0m nui nuku all,

'_l_‘slv töizehna käehnä,
Ammä. silmä härgütellä, .
Ammä iho ähvärdellä.

Aja imä. aho pääle,
10. Käze kääi piestelemä.

Tule iks üles hummogulta,
Inne varra valge’eta.
Inne kikast keedä pada,
Inne ako anna. süvvä.

15. Aja tie tiigi poole.,
Aja j‘ä‚le’ järve poole.

Nr. 42. Süö neio, serbä neio!
Süö neio, serbä neio,

Tömba neio töe meeli!
Vana miesi, puhas poisi
Püüze kala’ kulladze’,

5. Hsbe’etse’ hörnakeze’.
__

Süö neio, serbä neio,
Ule ütezä luidza,
Ule viie livva, veere,
Ule kuvve kulbi otsa.

10. Sis sina kodo unehtat,
Meelest heidät hellä vele,
Kodo minnä, kodo tulla,
Vele noore vöörastella.

Innemb ma mie unehta,
15. Innemb vaha vaoda,

Kui ma kodo unehta,
Meelest heidä hellä vele,
Kodo minnä, kodo tulla,
Vele noore vööfastella.

Nr. 43. Miä saa suve suurest tüöst?
Miä saa suve suurest tüöst,

Talve halvast asklemizest?
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(Etehe bort, m0 ich geftanben,
Cäige bort, wo ich gefeffen.

Sir. 41. wie EBraut wirr in Die ötuhe gebracht.
äႥင耄뀅瀀ibarrftangen, weicht Etrecfhalfenl

äeuer Bringt man in bie gtuhe,
%euerfunfen auf bie Siele.

(‘Eehn wir, feh’n wir! Ⴅ င䀊ကbvch feh’n wir?
5. DB ein ätncf nicht in ber äßupipe, n

Reule in ber anbern sjanb,
11m ber gchrnieger Qlug’ gu reigen,
Bu hebrohႥစ瀀ben Sleih ber aächmieger.

Cädncf bie ämutter auf ben Sfen,
10. säeifge fie bie „Ⴅ 퀊怅င倄耀wärmen.

(Eteh ftetä auf am frühen Sltorgen,
%}rühe vor beln Sageßgraueu.
Qävr bem äahnfchrei fach bie guhhe, -
58m1‘ bern ‚BmieႥည怅瀀gieh zu effen. “

15. SBahn ben QBeg bu 3,11 bem zeiche,
Sritt bie ©puren gu Dem Cäee.

9212. 42. SႥကo sungfrau, fႥင倄倄退o Sungfran!
Sfg o Ssuugfrau, fchlürf o Sungfrau,

Bange 2,11 in boႥ 者�Brnfte!
QႥင쀅ကheiahrter, alter Burfche
{Ging unß biefe golbnen äfifche,

5. Eliefe filhernen %ore‘Ⴅ 者ခက
8B o Ⴅည怅者ငꀄ逅倄䀅耀fcfႥဋ倄退o Sungfrau,

Heber neun ber Bbffelränber,
lleher fünf ber CädႥင쀄逄逄耄倊怅င倄者倀
Ileher fechß ber CämbpffeႥ 逅〄쀄ꀄ者老က

10. Sann nergiffeft bu bie sjeimath,
GdႥ 怄ꀄ逅瀀bir au? bem (Zinn ben EBruber,
Sbaß „fgeimgehen, baä „säeimfommen,
Qfßirft bann fremb Dem jungen Sßruber.

CöႥင뀄者倀bergeffe ich ben „Säonig,
15. (äher verliere ich baß Ⴅ င䀄怄뀊怀

- 9116 bie sjaeirnath ich bergeffe,
Cächlage anß benr (‘Zinn Den Qirnber,
29a? sjeimgehen, baß sjeinrfommen,
älßerbe fremb bern jungen Qäruber.

92v. 43. Qßaö wir!» auä bes Gommerä miiihen?
Ⴅည怄䀋耀mirb auß beä gommerß Mühen,

9in6 beä Binterß fargenn ‘Lhnn?
4
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Anda-a tarre saja. saista,
Anda-a. pinki peio istu.

5. Peio iste pino takah,
Saaja saize saina. takah,
Mörzijagi mötsa takah.

Nr. 44. Tule iks kodo neiokene!
Tule iks kodö neiokene!

Siin 0m mezi muialt tuodu,
Puu juurest kümmenesmLilli häelmüst mitmest.

Nr. 45. Lääme vällä höüstelemä!
Lääme vällä höüstelemä,

Kezä pääle kiustelema!
Säänle höimu höölahe,
Vana höimu vaelikku.

5. Kummala sugu suuremba?
Tsödzela sugu suuremba.
Tssdze suguh suure’ mehe’,
HBimuh jo höpe-kübärä’.

Nr. 46. Ähvardus.
Kui ma. vöta kurja meele,

Haara haige söäme,
Vii ma vaka vaanijalle,
Vii ma kirstu kezäle,

5. Vöta tule tuustilani,
Töize tuusti törvasida,
Pane kirstu palanla,
Vaka Vallu laskema,
Kutsu peio piestelemä,

10. Kaaza mano kaema,
Kui iks palas neio kirst,
Neio Vakk vallu lask,
Kohe sulaze’ suu-räti’,
Laskva’ laja lavva-räti’.
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Sieine ätuŅ gießt man bei äocbgeit,
Reine Qäanf bem äßräutigam.

5. ‚sjinter bei Rücbe faf; ber EBräuPgam,
sjinter bei Qßanb bie „säocbgeit ftanb,
fgiutet bem SlBalbe gar bie 28mm.

Sir. 44. Romm nach Baufe, liebe Sungftau!

Siornm nach säaufe, ließe Sungfraul
2in3 bei %remb’ ftamrnt hier ber säonig,
(«St ftammt bei von gebn äßaummurgeln '
Hub von bieler SBlumen Ⴅ瀄倄者ခက

9te. 45. BaႥစ瀀uns gefyn binanö guut Qßettfampf!
Bafgt une gebn Iyinauß gum Ⴅ င者瀅瀄逄䀅"〄退

Qluf baß QႥစ倄䀄瀅〄逄耄倀um gu ftreiten!
GteႥ 者ကauf mit bie äßermanbtfwaft,
Ⴅ 쀄耊င者ကeinanber bie alte Qsetmanbtfmaft.

5. QBef; BႥင耄逄怄倄逄耄怄倅瀀ift nun mvbl größer‘?
Sbaä GႥင耄逄怄鄊刀䠀䘀䔀圀ber Sant’ iftgröfzer. „

®roße Männer finb in biefem, '
Sn bei äßerwanbtfiaft gilßerbiite.

9te. 46. (Sitte Brobung.
SlBenn icf) Bbfe merb’ im Cäinne,

ifßerbe franf in meinem säergen,
äßring’ bie Erube auf ben Qlnger,
Qäring’ ben Raften auf baß äßradyfelb,

5. Ⴅ 쀄耄倅!耀{Genen mit bem Ⴅ င쀄逅ꀄ耀
(Einen anbern QBifcl) Rienfacteln,
Cätecfe icf) in 58mm; ben Raften,
66g’ in belle älamm’ Die Sxube,
ERuf’ ben Ⴅ者倊怅耄逄ꀄ䀅�fiä} gu wärmen,

10. SDen Gäemabl bin, um gu feben,
QBie ba brennt bei Ssungfrau Raften,
Cätebt bet Sungfrau 53m1)’ in ätammen,
22189 ba fcbmelgen bie gwnupftiicber,
©cbtvinben Breite Eifcßeßtiidyer.

4*
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Nr. 47. Mehe kiitus.

Edimäne imä hällü,
Keskinläne vele hällü,
Perämäne peio hällü,
Peio hällü pehmet hällü.

5. Lätsi kiika kiigatama,
Lätsi hällü hällütämä.
Tulli tuuli Jumalast,

- Maru aste Maarijast,
Heit’ mu maale hingetüs,

10. Kukas’ nlaale kuoluvas.
Kiä. tul’ mano kaema?

Imäkene, memmekene,
Ei ma sünnü sino sülde,
Mahu sino magauste.

15. Tulgu ülgä, vötku üskä,
Tulgu kaaza, VBtku kaala.
Mina. sünnü ülä. sülde,
Mahu ülä magauste.
Ulä sängü hüvvä sängü,

20. Peio sängü pehmet sängü,
Kaaza sängü kaunist sängü.
Mull o mies meeleline,
Kaaz kaala arvoline.
Ma. koa. kinda’ kättä müödä,

25. Suka’ koa siertä müödä.

Nr. 48. Pizikene naene.
Mull 0m naine natukene,

Tina-rinda. til’l’okene.
Läts’ ta haina pöimema,
Kaste’-ha.ina kaema,

5. Uppu ta. üba-lehe sisse,
Katte kaste’-haina sisse.
Sääl ma. ots’e urvikalla,
Sääl ma käve käpikalla.
Tei ma til’l’o rihäkeze,

10. Vali vaski-varrekeze,
Sis ma ots’e üba-lehe,
Sis ma kaie kasteႥခ!뀄䀄쀅င䀁က
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9te. 47. Qeä Mannes 208.

äliuttermiege ift bie erfte,
Bruberßmieg’ bie mittlere,
äßräufgamönaiege ift Die legte,
QäräuႥ ꀄ䀅'စ!쀄耄ꀄ耀weiche QBiege.

5. (Sing ich auf bie Cächaufel fchaufeln,
65mg ich um bie QBieg’ gu wiegen.
Q3Oll ber Gßottheit fam ein Qßinb,

‘Qturm trat her mm ber älYiaria, ‚

QBarf entieett mich auf bie (Erbe,
10. gtief; mich auf bie (Qrbe tobt.

518er fccm hin, um mich 311 fehen?
äliüttertein, bu meine Biehe,

äßicht auf beinen Cäcfm; ich paffe,
sich’ nicht Efiaum in beinen Qtrmen.

15. Romm, o 93mm, nimm auf ben Cächnf; mich,
Rnmm, (äemahl, umarme mich.
2111i Deß Manneß gchof; ich paႥင耀
sjahe Efiaum in Slianneßarmen.
65m ift hoch baß 2Bett beß Sliatmeß,

20. QBeicf) baä Qäett beß Sßräutigamß, A
Qchiön ift beß Giemahieß EBett.
Sind) bem 6mm ift mir ber Sltiann, *
gußentfprectyenb ber Göemahl.
Qanbgemäf; ftricf’ ich bie Qanbimuh’,

25. üxfxgemäß ftrtcf’ ich bie Cätriimqofe.
92v. 48. Sbaö Heine 251M8.

(Sin gar fteineß Ⴅ င耄쀊စ!者ကhab’ ich,
(Eine ‚Binnhruft tlein unb nieblicl). .
63mg fie um ms (äraß 31l fchneiben,
11m 311 feh’n bie Siiaienfdymiete,

5. Sri bem Qäittertlee ertranf fie,
(Sjing vertraten in ber Cäctnniele. '
Siefgehücfet Wucht’ ich bvrtf!
QႥင쀅ငꀀauf allen EBieren Dort.
Wiamte einen fleinen Siechen,‘ "

10. ®oß baran ein Rupferftietmen,
SDann ben ‚SBitterflee burdyiumt’ ich,
Samt burchmuftert’ ichübie Cächmiele.
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Nr. 49. Külas käik.

Etsa uotke, mu umadze’,
Kannahtage, kallis höim!
Las tulla sügüzekene,
Astu armas aokene,

5. Pane ma sulgu suure tsia,
Maaha. tapä talve härä,
Kunni oro’ ollut juoskva’,
Mäe’ mängvä.’ haanikat.
Kuna ma lää umele,

10. Kuna. söida sözarille,
Küdzä ma kuu kukkelit,
Päivä latse pätsikit,
Ajastaja möze hameht.

Ezä sai nurme otsa pääle,
15. Vele nurme veere pääle,

Sääl mu hobo hirnahtfe,
Ezä Harmi haugahtfe.
Vasta tulli hellä’ Vele’,
Vasta. tsöörigo’ sözare’,

20. Sommoh mu Vele sulaze’,
Eadjah vele palgalize’.
Uts’ riiel’ rinnusilla,
Töine tapel’ taosilla,
Kolmas luoka. koputelli,

25. Neljäs iks ohjo hoiteli’e.
Saie Virro velile,

Saaremaale sözarille,
Imä läts ruttu ruoga kietmä,
Taat läts ruttu härgä tapma,

30. Sözar läts ruttu söira säkma,
Veli virgast viina tuoma.

Imäkene, helläkene!
Mingu-u ruttu ruoga kietmä,
Mingu-u äkki härgä tapma.

35. Ega ma. tule söögi tႥစ瀅耀
Ega ma tule joogi tßtu,
Mina tulli umme kaema,
Armast takah ajama,
Tulli Virro velile,

40. Saaremaale sözarille.
Viroh 011i mino Vele’,

Saaremaal mu sözare’.
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921:. 49. ser Qäefudj.

(Ei in wartet, Qlnbermanbte,
äaßt (Sjebnlb, v tbenre Sippe!
Baifet tommen bncl) ben ‚Säerbft,
Bafst bie ließe „Seit eintreten,

5. äßfercf)’ icb ein ein grnfgeß gcbivein,
Cäcblacbte einen) QBinterocbfen,
23% in Sbälern ftiefaet ääier,
Qäon ben äßergen fprubelt QBir3e.
QBenn icf) 3n ben imeiwgen gebe,

10. SlBenn icf) fahre 3n ben äämeftern,
Sßacf’ ici) einen Smonat @elnlneln,
Rinberßrßtcben einen äag,
Qßaief)’ baß säemb ein gan3e3 Sabr.

Rum icf) an beß Qäaterß äetbrain,
15. Qln beß äßrnberß äfelbeßranb,

29a mein Eßferbeben mieberte, _ ‘
EBellte auf beß Qäaterß „Vgarmi. ' _
Ramen entgegen Die bolben Sßriiber,
äUEir entgegen bie Blübenben äcßmeftern,

20. ältaffenbaft beß äärnberß Rnecbte.
Eicbtgefcbart beä Ⴅ 怅倅င倄者瀊ကBßbner.
11m" bie äßrnfticßniir’ ftritt ber (Eine,
11111 bei? Sinmmet fämpft’ ber Qlnbre,

Qln baä Ⴅ 倅စ"!倅 ကflopft’ ber Stifte,
25. Cätetä bie Beinen I)ielt ber EBierte.

Rum ncwf) QBierlanb 311 ben äßrübern,
Sei) nael) Defel 311 ben Qcbmeftern,
Bilte bie Sifintter bie 6mm 311 focben,
QEilte ber Qäater ben SdႥင者က3n fcf)lael)ten,

30. GSilte bie Cäämefter ben Ⴅည怄쀄耀311 fneten,
älinf her EBrnber ben Qärannttvein 311 holen.

äTJiütterlein, bn meine „Säolbe!
CLEiIe nicht Die 611mm 311 focben,
säafte nicbtben Seinen 311 icfႥ 䀄耄倅瀄者ခက35. ‘Jiicbt ber ©peife wegen fromm’ icl), '
äYiicbt beä Eranfeä wegen fmnm’ 1d),
Sei) farn um 311 febn bie 9Jieln’gen,
11m bie Biebe anf3nincben,
Siam ncccf) QBierlanb 311 ben äßriibern,

40. 35er nacf) äeiel 311 Den äcbmeftern.
ämeine Qäriiber waren in Slßierlanb

llnb in Qefel meine Qcbmeftern.
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Nr. 50. Neiul kuri elu.
Kuukene, päiväkene!

. Sina könnit körgdelt,
- Sina. paistat pal’l’o maad,

Vii söna mu velile,
5. Saada. söna sözarille,

Et 0 neiol kuri elO, .
Kanazelgi kalgi pölvi.
Saada perrä tina saani,
Heidä helmidze’ hobeze’,

10. Vii neio Viländihe,
Kanna neio Karjamaale.

Nr. 51. Viibüzi’e‚ vaabuzra
Viibüzi’e‚ vaabuzfe,

Viibüzi viiza kudama,
Vaabuzi Vazikit juotma,
Kaugas jäi karja saatma,

5. Kui neid poisa jaeti,
Abikaazo arvati.
Mino oza muile saanu,
Muide oza mulle jäänü.
Muile saanu saia tükkü,

10. Muile liiua leivä tükkü,
Mulle musta mulla tükkü,
Mulle kale kannu tükkü.

Nr. 52. Ülemeelik meds.

Lätsi liinalipsahti,
Lätsi turgu tolmahti,
Ots’e mehe meelelize,
Kaaza kaala arvolize.

5. Saie ütsi nädälikene, '
Pääle kats’ päiväkeist.
Aie ma miestä merele,
Aie kaaza kalale,
Es lää mies merele,

10. Es lää kaaz kalale,
Utel’ mere eätetü,
Kalajärve kahutetu.
LäL-tsi ezi neiokene,
Karksi ezi kabokene,

15. Es ole meri eätet,
Kala järvi kahutet.
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am. 50. Eber snngftan gebt c8 Ⴅဋ耄逄老က
Bieber 233mm, bn liebe gonne!

PlBanbelft einen beben QBeg,
gcbeineft über iveiteß Banb, i
%ringe Ⴅ 쀄䀄怄쀅쀅倄쀄焊刀meinen äßriibern,

5. Cäenbe äliacbridyt meinen gcbtveftern,
SDaf; ber Sungfran Sieben Bßfe,
SDaf; beß „Sjiibncbenß CCStanb ift hart.Gcbicfe naci) ein ginnerit GcfႥ 쀅瀅瀄怄倄者က
Cäcbirre an bu - äßeႥ 者စ〄逄者倄倄耀

10. EBringe nad) %}ellin Die Snngfran,
Srag bie Sungfran nacf) Rarelien.

Sie. 51. Ⴅ 怄耄쀄者瀄耀id), fäumete id).

QBeilete ici), fäumete icf),
ißeilie bei bem Qäaftfcßnbflecßten,
äänmte bei bem Siälßertränfen,
zrieb Die sjeerbe fpät 3,1132 QBeibe,

5. 9116 bie äßnrfcbe man vertbeilte,
SDie GႥင者!䀄倄耀man gugäbite.
ämeinen Ebeil Befamen Qlnbre,
Qlnbrer Ebeil ift mir geblieben.
Qlnbere Befamen Ⴅ င耄쀊င倅倅 瀀

10. Qlnbere erbielten ätabtbrvt,
3d) nur einen fcfnvargen ürbflofg,
Sei) nur einen barten Eßanmftumpf.

Sir. 52. 9er iißermiitbige 933mm.
Sn bie Cätabt ging ici) Eebenbe,

Qlnhben ämarft ging icf) geiclynainbe,
äncbte einen guten äDiann mir,
säaläentfprecfyenben QႥင者!䀄刀ᄀ

5. " Eine QBocbe war vergangen,
ällnfierbem nocf) gmei bei ‘Sage.
sjieß ist) gebn ben Sliann 311m Wieere,
‚Sjief; id) ben ®emabl gebn, fifcfyen,
äliiwt 311m älYieere ging bei ämann,

10. EYiicbt ging fifcben ber (Semabl,
Cäagt’, eß fei baß ämeet Beeifet,
Cäei bei {Giicbfee ftarr vom ätofte.
®ing icf) felßer garte Snngfrau,
äprang id) felßer fcbmncfeß QBeiE,

'l5. Siidyt Iveeiiet war baß ämeer,
äiiicbt bei {Eifcbiee ftarr vom %iofte.
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Aie miestävkündemä,
Kaaza atra kandema,
Es lää mies kündemä,

20. Kaaz atra kandema,
Utel’ künnü külmetetü,
Adra, kasti kahutetu,
Härä,’ ette härmätetü,
Piidza peijo eätetü.

25. Lätsi ezi neiokene,
Karksi ezi kabokene,
Es ole künd külmetet,
Adra kast’ kahutet,
Härä’ es ette härmätetü,

30. Piitsk peijo eätet.
011i mies ülemeelik,
Kaaz ülikammelik.

Nr. 53. Petetud naene.
A.

Pois. iks neiot vötaskelli,
Vötaskelli, petäskelli:

Tule mulle, neiokene,
Karga mulle, kabokene!

5. Mull 0m kulda kuhja luodu,
Höpe sarda salitu,
Kümme mull lehmä. lüpsemäh,
Katsikümmend kandemah.

Kui sai neio saanuvasa,
10. Armas neio antuvasa,

Olli täll kuri kuhja luodu,
Saadan sarda salitu,
Imä täll lüps’e immisitia,
SBzar kass’e söiratelli.

15. Thih, Atsih, neiokene,
Paras, paras, neiokene!

- B.
Pois_ iks peiot vötaskelli,

Vötaskelli, petäskelli:
Tule mulle, neiokene,

Karga mulle‚ kabokene! ’
5. Tule mu hüvvä. hoitemahe,

Kulda kokko kaitsemahe,
Mull 0m kulda kuhja pantu,
Höpe sarda salitu,
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„bief; icf) gelyn ben Sifiann zum äßႥꀄ者က
fDen (Siemabl beu äßfgug 311 tragen,
Shcbt 3,11m EßႥꀄ者ကgmg ber ämann,

20. 553er (sjemabl ben QSႥ 耄ꀀ3,11 tragen,
gagt’, ber Qtcfer fei gefroren,
6mm: bom {Gtoft beß äßႥ 耄ꀄ耊ကRlammern,v 523er bem äßႥ 耄ꀀbereift bie Ddyien,
Sll ber Sganb beeift bie äseitfcfye.

25, 65mg icl) felßer garte Sungfrau,gprang icf) felber icßmuäeß SIBeiE,
äßar ber Qlcfer nicht gefroren,

- Stirbt beß äßႥစ耄ꀄ耊ကRtammem ftarr,
SlBaren nicbt Bereift bie DdႥင者က

30. äßicbt beeiiet war bie äßeiႥင怄倄老က
Ilebermütbig war ber 912mm,
lleßertrogig ber ümabl.

92v. 53. Saß betrogene 28cm.
A.

233M8 ber äßuႥ 怄倄耀um bie Sungfrau,
älßarb um Ⴅင耀unb locfte Ⴅင老퀀

Rnmm unb merb mein Ⴅ င耄쀄退v Sungftau,
gpring nnb merb mein QBeiß, n ämäbwen!

5. ämir ift (Ssoli) gebäuft 311 gänbem,
gilßex aurä (Sjerüft geidႥင怄倅瀄者瀀
Beben Rübe Ⴅစင倀mit milwenb,
Bmangig Rübe finb mit tragenb.

2116 bie Smaib bem ämann geworben,
10. Biebe 2mm bem 932mm gegeben,

Qßar bet äßöfe ibm gefcbobert,
Cäatan auf? ®erüft gefcbicbtet,
©eine Situtter melfte Cääue,
Ragen ntifcfyete bie ädႥစ逄耄逅瀄者瀁က15. ütfcb, etfd), liebe Sungfrau,
SႥင耄瀅쀅瀀(o, recßt in, ließe Sangfrau!

B.
_

QBarß bet Qiutfcbe um’ bie Sungfrau,
QBarß um Ⴅင耀unb locfte fie:

Romm unb merb mein 23M8, o Sungftau,
Cäpring unb merb mein QBeib, n Sltäbdyen!

5. Romm bu meine ‚Sjabe hüten,
ällufßemabren mifbaß 650113,
EDlir ift (Sjolb gehäuft gu äänbern,
äilßex auf’? (Sierüft gefcbicbtet, _
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Kiut mull künni kilingida,
10. Lauki lazi taaderida.

Ei käze käzikivile,
Ega laze lapatille,
Halli’ mull viivä’, hiiro’ toova’,
Körvi’ mull kodo köigudi,

15. Musta.’ morole tsööridi.
Kolm mull aita morola,
Uts’ 0m riibe rüki täüz’,
Töine taza tatterekka,
Kolmas kuhjaga kaaro.

20. Kui sai neio ‘saanuvas,
Armas neio antuvas,
Ol’ täll kurat kuhja pantu,

‚
Saadan sarda salitu.
Sis käsk’ käzikivile,

25. Sis ta lask’ lapatille,
Käzipuu käe kuludi,
Kivi vitsa riki rinna.
Kolm ol’ aita morola,
Uts’ ol’ hiiri heideldä,

30. Töine kass’e karelda,
Kolmas rott’e roomaskella.

C. .

Neiokene, noorekene!
Mis sa pelgät mulle tulla,
Kardat mulle karada?
Pääl meil rügänes nurm’,

5. All meil kalanes järvႥ 
Järv’ meil kalludi kallo,
Nurm’ meil nukudi rüki,
Meil o man mahla köivo’,
Veereh viel viha leheze’.

10. Neiokene‘, noorekene!
Mis sa pelgät mulle t-ulla,
Kardat mulle karada?
Ega ma sunni surmumahe,
Pane pal’l’o jauhemahe,

15. Hiiro’ mul viivä’, halli’ toova’,
Körvi’ köigudi kivile,
Paadi’ lazi lapatsille.

Neiokene, noorekene!
Tule iks mulle tupe 1:51:11,

20. Väe väidze löia tötü, _
Tule mu hüvvä. hoitemahe,
Kulda kokko kaitsemahe.
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CäcbiႥင쀅ငꀄ耀Der (ätreifႥစငꀀbftügte,
10. ‘Ebaler legte bloß Die QiläႥင老က

Säcbt 31_1r Sganbmübl’ icb befeble,
BaႥင耀nlcbt 3nr Ⴅင䀄倅〄者倀geben,
(Sraue bringen, {falbe bolen,
SBranne fcblebben 11111 nacb „baufe,

15. Cräcfymar3e rbႥ 瀄者ႃ耂 auf Den 5311i.
9111i Dem Sgbf bab’ icb Drei Rleeten,
(rine biß 311m SRanD bbႥ äßoggen,
Bmeite ftricbrbeit bbII äßudmaei3en,
Ernte bbII gebäuft mit ‚säafer.

20. ‘QIIQ Die SJJtaiD Deln Wann geworben,
Biebe SRaiD Dem äbtann gegeben,

A Ⴅ င䀅倀Der ‘lenfel ibm geiebobert,
Cäatan auf? ®erüft gefcbiätet.
Eann 3111 sjanbmübl’ er befabl,

25. Eann lief; er 3111: Rlabber geben,
2531111 Der „Vganbgriff rieb Die säanD auf,
äßtfrblenreif berDarb Die 5811m. .
Qßaren auf Dem 5311i Drei Rleeten,
Sll Der einen fbrangen ämänfe,

30. Sll Der 3meiten biibften Raben,
Sll Der Dritten frocben Statten.

C.
ämägbetein, Sungfräulein!

älßarnm icbenft Dll mir 311 fblgen,
üircbteft Dieb .Inein QBeib 311 merDen?
{Dben ftebt ein ERDggenfelD unß,

5. Unten ftebet nnß e'ln ääiicbfee,
äßiele äiidye bent Der @ee nnä,
gdႥည怅င者ကäႥစ逄ꀄꀄ者ကrmB Daß ääelb,

9511 Der man’ iinD 11116 @aftbirfen,
llnfern and) nocb ißaDeqnaftlanb. "

.10. ämägbelein, Snngfränlein!
Bßarnrn iebenft Dll mir 3n folgen,
äႥင쀅倄瀅쀅瀄耄逅瀀Dieb mein QBeib 311 werben?
Bminge nicbt 311111 Göranbenftambfen,
Cäege Dieb nidyt viel 311m ämablen,

15. äalbe bringen, (Sirane bolen, 3
Sßranne fcblepbten mir 311r SLRüble,
%able fi'lbrten’B 3n Der Rlabber.

ämägDelein, Sungfräulein!
%11Ig mir fraft Der ämefferfcfaeiDe,

20. gtrebe fraft Deß ämeႥင者倄倄䀄瀄者倊ကA «
Stomm Dll meine „Vgabe büten,
Qlufbemabren mir Da?» (äoID.
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Mull 0 kulda. kuhja. pantu,
Höpe sarda salittl.

25. Kui sai neio saanuvas,
Armas neio antuvas,
Saie tütär tühjä. paika,
Latsi lahja taari mano.
Sis ta sund’e surmumahe,

30. Pand’e pal’l’o jauhemahe,
Käzikivi pörodi käe,
Kivi riista.’ riki rinna,
Sis ol’ kuri kuhja pantu,
Saadan sarda salitu.

35. Säält ma ikule izozi,
Säält ma nössi nörele:
Oh mu ennist elokeist,
Kaunist kazvo pölvekeist!
Oles ma elo ette tiednü,

40. Oles möistnu möro meele,
Es lännü ma kotost kohegi,
Es viinü jalga velitsist.
Innemb ma olnu umah kotoh,
Elänü uma ezä man.

45. Sai no kurja. kottale,
Sai viledzä veerele.
Muru süö, töist murehta,
Kandzu süö, töist kahidze.

Nr. 54. Enne ja nüüd.
' A.

Oh mu ennist elokeist,
Kallist kazvo pölvekeist,
Kui ma olli umah kotoh,
Elli uma. ezä tareh,

5. Vierdü vele pörmandul!
Ksnn’e ma, kodo körizi,

Tandz’e m3„ tare törizi,
Ezä helme helinällä,
Vele tingä. tilinällä,

10. Kaala raha kahinalla.
Helme’ helkse, tingä’ tilkse,
Noorde meeste silmä.’ tsilkse,
Kui ne kurja kuts’a‚ silmä’,
Kui ne kale kasi silmä’,

15. Til’l’okeze tiize silmä).
Panni ma piru purde’es,

Ole körre könnikis, .
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am: ift @olb gehäuft gu (Scbobern,
giiber auf’? (Sierüft gewichtet. ‘

25. 3118 bie ämaib bem ämann geworben,
Biebe ämaib bem ämanu gegeben,
Ram bie Sodner in bie Bebe,
Rain baä Rinb gum rnagern Ebünnbier.
Eann gmang er gum (Söraupenftampfen,

30. Gegete gar biel gum ämablen,
SDie „sjaanbmiibf bie säanb erfcbüttert’,
Sliüblengeug berbarb bie SBrufi,
SDann ber Eeufel war gefcbobert,
Cäatan auf’B (beruft gefcbicbtet.

35. SDaber fing icf) an gu meinen,
Böaber bub id) an an trauern:
91d), mein ebemabgeß Sieben, _
91d), mein fcbbner älßacfßtbumßftanb!
äätt’ norauß gemufst baß Beben,

40. sႥည怅瀅炃耀gefannt beu bittern fgarin icf),
9Min mein fgeim bätt’ icl) berlaffen,
Siidyt entfernt ben %uf3 bon äßrübern.
‘Sjätt’ gu sjaufe bleiben follen,
Bieber bei bem Ⴅ 怄䀅瀄者倀leben.

45. Ram nun in bie Stab’ beß Qäbfen,
(Einem Gilenben gur Qeite.
CSff’ ein äßrbcflein, traur’ um? anbre,
GSff’ ein (änbcben, leib tbufß anbre.

92x. 54. (Sbemalä unb fest.
A.

91d), mein ebemabgeß Beben,
QIcI), mein tbelzrer Qßacbßtburnßftanb,
2116 icb war im eignen ‚Sjeime,
Bebte in ber gtub’ beß Qäaterß,

5. SroႥ 瀄耀auf ber Sie? beß äßruberß!
(Sßing icb ba, baß sjeinu erfibaႥ 瀄耀

iangte icl), bie ätub’ ertbnte,
931m bem gcbaႥကber ZßaterßႥစ〄者倄者က
Ⴅ 怅 ကbem Silang ber Ⴅ 怅倅耄倄者倊စ(ငꀄ者က

10. 58m beß sjalßgefämeibeä äႥင䀅耄逅ꀄ者ခက
ecbaႥ 瀄者ကbie äßerlen, flangen bie 932mm,
Sunger ämänner Qlugen trieften!
QBie beß bbfen „sjünbleinß Qlugen,
Qßie ber barten Rage Qlugen,

15. SlBie beß fleinen miießcbenß Qlugen.
gegt’ icf) einen Cäpan a1? Qteg,

(Einen gtrobbalm bin aß QBeg, e
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Es murru pirdu purde’ehna„
Ole ksrzi könnikihna.

20. Sai ma kurja kottaႥင䀄耀
Sai ma. kale kallale,
Sai viledzä veerele,
Sa.i heridzä elole‚
Sis panni palgi purde’esa,

25. Kölle köivo könnikisa,
Murdu palki purde’ehna,
Kölle köivo könnikihna.

Kas ma sedä ezi murri’?
Ega no sedä ezi es murra,

30. Sedä murri mureh suuri,
Painutelli paha mieli.

B.

Oh mu hüvvä neio ello,
Oh mu kallist kazvo pölve,
Miä ol’ kotoh kazvenani,
Ezä manna, ellenäni!

5. Kohe tahi, sinnä tandz’e‚
Kohe lätsi, sääl läbezi.
Ole-es keelo keelijät,
Kaalu-us kodo kaitsijat.
Ule karksi kate aia,

10. Ule käve kärbilize,
Ule pilli pistilize,
Ule rops’e rohilize.
Saa-as vika viznapuule,
Saa-as hätä häelmülle,

15. Putu-us puudeh maa pääle,
Pöllule pÜHi sinine,
Arole hari verevi,
Morole musta’ körige’.
Ega minno köüdze’ köüdä,

20. Köüdze’ köüdä, ohja’ hoia.
Ohja’ ma otsani arodi,
Katski löigi keero’ köüdze’.

Saie muile neiokene,
Saie muile saanuvas,

25. Armas muile antuvas,
Lätsi kübärält küzümä,
Kaazalt lupa kaema,
Kaaz es kalest vasta kosti,
Küpär külmästä kÜneli:
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Sticbt gerbracf) ber 633cm im ätege,
Stirbt ber Cätrbbbalm in bem Sßege.

20. Rain icb in bie Stäb’ beß äßbfen, ‘
Ran’: icb in ben EBnnb beä „Säcrrten,
Rain bem (ülenben gnr geite,
‚Stcrrn irb in beß äßnben Beben,
übt’ crlß Cäteg irb einen äßcrtten,

25. (Eine trvcfne Söirt’ nl6 SBeg,
äßrcrcb ber Sialfen in bem Cätege, b
Srocfne ääirte in bemSßege.

Säracb icb nnn mobl ielber biefe?
Stein, nicbt felber brarb irb biefe,

30. iDiefe brcrcb ber grofge Stummer,
239g {ie trnmm ber arge Cäinn.

B.

Sieb, mein gnteß Snngfrcrnnreben,
Slcb, mein tbeurer Sßacbßtbnrnßftanb,
üben babeim ieb bcrtte tncrrbfenb, x
‚SBei bem lieben SEater lebenb.

5. 5339 irb bin moႥ 炃耀bortbin tcrngt’ ieb,
5330 icb bin ging, bort bertveilt’ icb,
518m: bafelbft nicbt ein Sierbieter,
Rain mir ncrcb nicbt ein säeimfenber.
Ileber givei ber Bänne ibrang’ ieb,

10. lleber ftcrrrenb äfPge ging ieb,
Sßcrrf micb über fenterebte,
@dymang micb über mcrgereebte.
Stirbt ber Stirfetybanm tam gn äclbcrben,
Sticbt bie SBlütbe warb verlegt,

15. Stirbt berübrt’ ber (SႥစစ倅瀀bie (Erbe,
Stirbt bcrß {Gelb bie blcrue gebürge,
Stirbt ber rotbe Stamm ben Qlefer,
Stirbt ben siwfbie febmcrrgen Stbcfe.
Cätricfe bcrnben bcr micb nicbt,

20. EBanb fein gtricf, bielt feine Beine. .

Srennte bbtiig auf bie Seinen,
Ccäcbnitt entgmei bie breiten gtriefe.

Starn icb Ssnngfrcrn {n ben ‘äyremben,
SBnrbe irb 3,11 ‘Lbeil ben üernben,

25. SBarb irb Biebe fortgegeben, ‚

GႥင쀅ငꀀieb um ben 53m an bitten, "

5230m GႥင者!䀄倄Grtaub zu bbten, ’
59er Göemcrbl gcrb barte Stntmvrt,
ftcrlt ba rebete ber „Sänt:

s



66

30. Jooze hatta, linda. litsil
Viska. linik lepikohe,
Tano külä tanomihe,
Tandzi ilma. tanota,
Linda ilma liniketä.

35. Mina. kuuli‚ kosti vasta:
Kuule, kuri ülgüväni,
Kuule, kalgi kaazuvani!
Saa-a linik lepikost,
Tano külä tanomist.

40. Linik saaze linost hüvist,
Tano langost tazatsist.

C.
Oh mu hüvvä neio ello,

Oh mu kallist kabo pßlve,
Miä ma heidi hiusehna,
Miä. ma kanni kanazehna!

5. Nii paistse mina kotoh,
Veredi vele tareh,
Kui se maazik mäe pääl,
Kui se palohk palo peräl,
Kui se upin uibo’ohn‚

10. Kui se varzi vabernit,
Peo täüzi pihle marjo.

Lätsi ma muna üle moro,
Lätsi upin üle aia,
Tamme töhva üle tare,

15. Ezä höigas’ hellikos,
Imä. hellä. tüjzteres,

. Veli kuts’ Riia; ristikos,
Sözar sßba päätdes.

Tulli ma. üles hummogul,
20. Inne varra valge’et,

Lätsi karja. kaema,
Vazikida vaatama, .

Vahe läbi Vas’ka‚ lauda,
Pörotelli pörste pöhu,

25. Segäzi tsigade lauda,
Lazi läbi lammaste lauda.
Saie kari kaetus,
Töpra.’ üles töstetus, _

IႥည怅瀅怄쀀ma. Atandzih tagazi,
30. Ule moro mängähteh.

Ezä iks höigas’ hellikos,
Imä hellä. tütteres,
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30. Baufe gaünbin, Ⴅ 쀄耄ꀄ耀Eirne!
QBirf baä Rvpftncl) in bie (Sirlen,
9111i beß Sorieß (Sßaff bie äanbe,
932m fort bicb vbne ‚Säanbe,
Bbne Ropftucl) fliege bu.

35. „Vgbrete icb, gab gnr Qlntwort:
äbre bn, mein bbler äßränfgam,
„sjbre bn, mein barter äDiann!
(Sfrlen geben ia fein Robftnd),
Bvrfeßgaffe feine sjaube.

40. GႥစ者瀄者倀{rladyß giebt ia ein Robftncb,
®latte3 @arn giebt eine ‚sjanbe.

C.
9M), mein gnteß Ssnngfrannleben,

‘lieb, mein tbenrer ämäbwenftanb,
Een id) luftig lebt’ im „Säaaricbmucf,
SDen icb batt’ im Rücbleinalter!

5. 9mm fcbien icb in ber ‚Sjeimatb,
SlEar fo rvtb im 55m beä- PBrnberß,
QBie bie CSrbbeer’ auf bern SBerge,
ElBie bie gtricfbeer’ auf ber sjeibe,
QBie ber Qlbfel auf bem EBanme,

10. QBie ber Gätengel bbII Spimbeeren,
(äine sjanbboll Qäogelbeeren.

Gßing icl) (SႥင쀄耄쀅ကüber ben lävf,
©ing icb Qlpfel über ben ‚Bann,
Qicbel über bie Qtnbenbiele,

15. Sgolbe biefg ber äläater micl),
- sjolbe Sbcbter mid; bie Silintter,

Ⴅ 쀄쀄ꀃꀄ怄倄耊ကRreug nannt’ micb ber Qärnber,
gbawlfcbmncf nannte micb bie Cäclymeiter.

(‘Etanb icb auf am früben miorgen,
20. %rübe vor bern zageßgrauen,

Göing befcbicfen icb bie sjeerbe,
11m bie Rälber gn bnrcbrnnftern,
Gab ben RälberftaႥ icb bnrcb,
älßüblte auf ber %erfel» Cätreuftrob,

25. Qtbberte im gcbmeineftalle,
Qiilte burcb ben Qtall -ber öcbafe.
äßar bie „säeerbe mbbl befcbicfet -

llnb bie Eliinber aufgehoben,
®ing icb tangenb bann gurücf,

30. gpielenb über baß (Sebbft.
‚Sjblbe bief; Initb ba ber Qiater,
gelbe Socbter micb bie Slltntter,

5.
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Veli kuts’ Riia. ristikos,
Sözar söba pääteႥ 䀅怀

35. Muu pereh moro munas,
Barjuze’ kana munas,
Oüdzilize’ üli-hääs.

Saie kaaza. kaala. ala,
Oma. mehe 01a ala,

40. Küdü söimas’ kühmakus,
Nado söimas’ nastakus,
Oma mies ozja. mühüs.
Küdü söimas’ külmäs sitas,
Nado kales kana. pazas,

45. Sözar sfiimas’ sfigla. kihäs,
Vana vaka uurde’is.
Uhmerpakk läts’ üle use,
Tamme pakk läts’ üle tare.

D.

Kui ma olli umah kotoh,
Kui ma. elli ezä tareh,
Lätsi ma aita, löiksi lihha,
Töiste aita, vöti vöidu,

5. VBti vöidu, es vähäne, vKaksi kalla, es kahane,
Pää, puttu mull tsea lihha,
Hari havve hambihe.
Imä ütel’ hiire pääle,

10. Ezä kaivas’ kasi pääle.
Mina no hebo hiirekene,
Ezi kabo kasikene.

Kui sai muiale neiokene,
Armule antuvas,

15. Pää puttu konna. lihha,
Hari husi hambihe.

E.
Minge tolle talole,

I__{ohn 0m kolmi neidozit.
Uts 0m neido keerokängä,
Töine neido höörihanda,

5. Kolmas tüötegijä,
Kaunis kanga. kudaja.

Saagu mulle sada nato,
Tulgu mulle tuhat kütü.
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SiigႥင怄倄耊ကRreng nannt’ micf; ber SBrnber,
Cäbawlfwmncf nannte mir!) bie Ccäwwefter,

35. (Ei beß äofee baß (Sjefinbe,
(Si beß säubnß bie SႥင쀅င倄者倄倄쀅倅瀄者က
lleßergnte bie Siacbtbiiter.

Rain icf) in (SjemablßumbaႥ 者ငꀀ
Sn bes eignen ämannß Umarmung,

40. EBnälige icbalt mit!) ber Cäcbwager,
‚Säßcfrige bie äcßwägerin, „
(äigner ämann mirß Ccäcfmcbtelbalmßnnb.
Ralten Brerf icbalt mici) ber Cäcbwager,
gaiibnerfotf) bie Gcbwägerin,

45. Cäießeßrnmpf fcfyalt rnicf) bie gdywefter,
(Sineß alten Qrbeffeß Rimrne.
SliiärferႥ  ꀀging bnrcf) bie Ebiir ba‚
Biiwenfivg ging in ber Götnbe.

D.

‘im icf) war im eignen „Sjeime,
Bebie in ber 6ins’ beö Qiaterß,
Sn bie Rleet’ ging ich, fcbnitt %}leifcl;,
Sn bie anbre, nabm ba Qäutter,

5. Siabm ba EBntter, warb nicbt wen?ger,
äfiif; vom ‘iႥင쀄逄怄倄耀warb nicbt minber,
äႥင耄쀅"炃耀an? CäcbweineႥ 耄쀄쀄怄退쀀ber Rorpf mir,
Qln bie gecfneßgäbn’ ber Ramrn.
ämniter meint’, eß fei bie ämauß wohl,

10. Qäater flagt’ bie Rage an.
Sei) bie ämaib nun war baß Sliänäcben,
Cäelbft id) ElTiägbelein baä Rägcben.

Rain icf) Ssungfran in bie %rembe,
‚SlBarb bem Ⴅ 쀄耊င者ကfortgegeßen,

15. äfteicbte mir ber Ropf an %roicbႥ 耄쀄逄怄쀀쀀
Qln bie ädyfangengäbn’ ber Ramm;

E.

Biebt in jenen Qiauerbof ihr,
51B» babeiln iinb brei ber Snngfrann.
QႥင쀅င耀brebet fünf bie ‘Stäube, -
äTiett bie gweite Sungfranjfcbwängett,

5. ‘llrßeitiam bie britte ift, i’
(Eine tücbtge äißeberin.

ämßgen bunbert @cf)wägerinnen,
Eaufenb @cf)wäger werben mir.
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Mull o tuhat trullituiႥက
10. Mull o sada sangatut,

Tuhat ilma trullimata,
Sada ilma sangamata,
Viiz’kümmend ve’etüt‚
Kuuz’kümmend ko’etut.

15. Mies sai mulle ülemeelik,
Kaaz ülikammeline.
Aie mstsa. ragoma,‘
Hanipaiju haalima. '

‘ Sääl muküüdze’ külmetiväႥက
20. ‚lala. Varba’ valutiva’.

Utel’ mu mätsah magavat,
Perze’ peräni vallale,
Sisse jooznu sizaliku’,
Palotanu ‘palonöia’?

25. O Jummal, Jumalakene,
O Mari madalakene!
Oles ma sedä, teedeh tiednü,
Teedeh tiednü, tarka olnu,
Lännü ma kotost kohegi, ’

30. Viinü jalga velüzist.
.0 mu hüvvi ande’it,

Kirivida kinde’it!
O mu tuhat trullitut,
O mu sada sangatut,

35. Viiz’kümmend ve’etüt,
Kuuz’kümmend ko’etut.
Toodi säksole jagada,
Toodi heitä herräzille,
Sai sand’ele jagama‚

40. Sai heitmä hilbakille.
O mu hüvvä. neio ellO,

O nmkallist kabo pölve!
Oles sedä teedeh tiednü,
Teedeh tiednü, tarka olnu‚

45. Tulnu ma kotost kohegi,
Viinü jalga velüzist.
Nüüd sai kurja kottafalle,
Nüüd sai viledzä veerele,

V Nüüd sai heridzä elole.’
50. Küdü söimas’ kühmakus,

Nado söimas’ nastakus,
Oma mies ‘ole kuos.
Jooze hatta, jövva porto,
Viska linik lepikohe,

55. Tano külä tanomihe,
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äah’ (SjeroႥ 瀄耊ကich ein Sanienb,
10. gab’ (Siehenfelteß ein sjnnbert,

Banfenb finb mit nngeroႥင者瀀
ännbert finb mit nngehenfelt, .

Qlnfgejchlggen finb noch füngig,gechgtg fmb mit noch gerne et.
15. QBarb ein ühermiittyger ämann mit,

llehertrvtgiger @emahl.
sjief; mid) in ben äIBaIb gehn hohen,
Sn ben ämeibenhnfch 2,11m Etioben.
53m nun froren meine Siägel,

20. ädymergeten beß {fufgeß Sehen.
Cäagt’, ich fchliefe in bem Qßcdbe,
6d ber sjintere gang offen,
@ei’n hineingelanfen (idyfen,
@ei’n hineingehnfctyt ©iftthiere.

25. D mein (Sjott, mein lieber Bott,
S 932mm, bn fbemüthge!
säätt’ ich biefeä nach! gemnfxt,
QBphl genannt, gvär’ Ⴅစငꀀgetvefen,
äßtcht mein ‚beim hätt’ ich bertaffen,

30. äßicht entfernt benmß man äßrübern.
Qlch, bie liehen guten (Siahen,

äUieine hnntgeftricften Banbfchnh’!
Qldh, mein Sanfenb CäehhngeroႥ 瀄耊က
91th, mein „Sjnnbert ®ehenfelte6,

35. üinfgig Qlnfgegogeneß,
@ech3‚ig noch Göemeheteä.
QßoႥ 瀄耀fDeutichen ich? bertheilen,
QBollte „Sjyerren ich’6 berfchenfen,
äügt’ fichß, ich bettheilte SBettlern,

40. %ügt’ {um ich berfchenfte Bninpen.
Qich, mein gute? Snngfrannleben,

Qich, mein thenrer äliäwenftanb!
äätt’ ich biefeß wohl gemnßt,
QBDhI getvnist, mär’ Ⴅစငꀀgemefen,

45. Siictyt mein sjeim hätt’ ich berfaႥင者က
äliicht entfernt ben {Enfz von äärübern.
Rum nun in Die äJiäh’ beß Qöbfen,
Rain bem (Stenben gnr geite,
Rum ich in beß Qönhen Beben.

50. QöncႥ 쀄ꀄ耀fehalt mich Der Schwager,
Spbefrige bie gcfmägerin,
Cätrohhnnb fchalt ber eigne Siiann mich.Banfe „sjiinbin, eile SDirne,
ElBirf baß Rohftncf) in bie (Sitten,

55. Qlnf beß Sborfeß (äaf? bie „Säanhe,
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Linda ilma liniketä,
Tandzi ilma. tanota!

Säält ma. ikule izozi,
Säält ma nössi nörezille:

60- oh, Jummal, Jumalakene,
Oh Mari madalakene!
Kos mull minnä kurja. elost,

- PaႥင耄瀄䀀paha elost?
Sötta lääzi ——- söimatat,

65. Narva lääzi naaretat,
Riiga. lääzi —.riizutat,
Tallinahe tapetat,
Vöul mu pää vöetas.
Lääzi ma tolle maale,

70. Kohon ei kolgita linno,
Pauguteda pakkelit.

Tsea tigo, haina. pago!
Anna mu au kätte,
Liidä. mu lemme peijo.

75. Ma. lää neios töista. körda,
Mörzijas mönes aos.
Paremb neido näüdzikoh,
Kabo külä karjuseh,
Kui viledzä veerel

80. Ja kurja kottal.

Nr. 55. Jondik mees.
A.

Jummal hoitku sedä neido,
Sedä kapo kazumast,
Kiä viel johtu joodikolle,
Kördzi tie kßndijalle.

5. Neio köriga kßrt-si veie‚
Pallapoole pandis pand’e.
Körik no kördzista köneli,
Pallapuol’ pandist-a pajadi:
Kos mino kulla kudaja,

10. Hellä hoi heitijä?
Kunas küll tegi vaene lats’?

- Tegi teole minnehnä,
Kudi kodo tullehna.
Kost ma teie, kost ma saie,

15. Kost ma korsi kolkemit,
Siegi saize sita a],
Ajastaja azu al.
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Dbne Ⴅစ 〄逅瀅င瀀쀀fliege bn,
Sliaclw fort bicb obne ljaubel

SDaber. fing icl) an an meinen,
CDaber bnb id) an an trauern:

60. 21d), mein (Satt, mein lieber 65bit,
21d), ämaria, bn SDemütlfge!
Ⴅ စင倄쀅ကfoll id) anß beß äßbfen,
91116 beß Qlrgen Sieben fliehen?
Bbge in ben Rrieg man fcbilt micl),

65. 335g’ nacb Siarra man rerladbt micf),
335g’ nacb EJiiga man beraubt micb,
‚fgin nacb äiebal tbbtet man micf),
äDieinen Rvbf nimmt man in 918m».
‚Bbge gern in ieneß Banb,

70. 233b fein %lacl)3 gebrocben mirb,
Reine ljeebe wir}: geflopft.

E) bn Scbnecle, Rlog beß (Sraieß!
®ieb gnrücf bn meine (äbre,
Sieicf)’ bn meine älßiirbe ber.

75. ilßerb’ 3,11m grveiten äDiale Snngfran,
QBerbe EBrant auf lange ‚Seit.
Bieber bient alß ämagb bie Sungfrau,
sfaiitet lieber fäbnrfeßbeerben,
2116 fie bei bem (älenben,

80. Sn ber äliäl)’ beß Qßbien lebt.

92v. 55. Brin zrnnfenbolb als wann.
A. =

65bit bebüt’, bai; je bie Snngfrau,
3e ms ämäbmen auferrvaclႥင耀
59a? nocb einem Cäänfer rrirb,
üinem illäirtbßbanßmegegänger.

5. äßraclyt’ ber Snngfran äliocl inß Qßirtbßbanß
Cäegt’ alß äßfanb ben gommerrocf.
2in3 bem Ⴅညင쀅倄쀄倊င倄䀅ညကfpracb ber äliocl,
21116 ber Bfanbimait ber Crävmmerrocf:
223b ift meine gnlbne Ⴅ င耄倄쀅က

10. gelbe Ⴅ င者倄逄者倄쀅ကbeß CäclႥင逄逄怄倄者ညဂ 
ilßann rvobl fcbaffete bie Ⴅ င䀄쀄逄耂 

gcbaffte fie gnr %robne gebenb,
QBebete nacb sjanfe fommenb.
EႥ 쀄䀅"瀄耀bieranß, friegte bortber,

15. äammelt’ bier nnb bort icb Sßiinbel,
Sbieieß felbft ftanb in bem Sänger,
llnb ein gangeß Sabr im Siebrimt.
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Kiko kirg’e viizi körd,
Kukke lauli kuuzi körd,

20. Kui sie koera kodo tulli, '

Pini umma perrehe.
Löüz’ ta sängü säädemätä,
Sängü padja’ pandemata,
Vst’ ta piidza vüö’ alt,

25. Sääd’ neio sälä pääle,
Heit’ neio 01a pääle.

Tsih, tsih, neiokene,
Paras, paras, neiokene!
Sedä sa iä ihazit,

30- Kazu pölve kargelit.
Naine, ärä naista naarku,

. Töize naize tütterit!
Sull omma ezi tütre’ tareh,
P5116 pidäjä,’ pörmandul.

B.
Jummal hoitku sedä neido,

Sedä neido sündümäst,
Toda kapo kazumast,
Keä johtu joodikolle,

5. Johtu joodigo ozasa,
Kördzi tie köndijalle,
Kördzi lingi liigutajalle,
Kördzi lavva lakkujalle,
Kördzi pingi pusutajalle.

10. Ega enne kördzist tule,
Kakke kördzi kamberesta,
Kui se kiko viizi kire‚
Kui se kukke kuuzi lauli,
Sis ta koera kodo tulli,

15. Peni omma perrehe‚
Rakke omma rahvahe.
Olli vüöl vaadi vitsa,
011e pulka puuza‚ pääl,
011e hiiva hiusihna,

20. 011e vattu varbe’ih.
Löüz’ ta sängü säädemätä,

Sängü lina’ liitemätä,
Säält iks ruttu ruzikille‚
Säält iks kärp’mä kämbelillä,

25. Läts’ iks ruttu Roodzimaale‚
Läts’e pea Pihkevahe,
T5l ta rooza. Roodzinlaalta,
Suure piidza Pihkevasta,
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ääbniein trübt’ gnm fünften smal,
Qauäbabn fang gum fecßften ämat,

20. 2116 ber säunb naef) Aäaufe fam,
9m’? ©efinb’ babeim ber QöeႥ 者倁က
%anb baä Q3ett er unßefteႥ 者瀀.

äႥ 쀄怄倅瀀gefegt beä äßetteß Riffen,
Ⴅ 쀄䀄倅�vom Göiirtel er bie äßeitMe,

25. Cäegt’ fie auf ber Sungfrau äႥဋ怄逄者က
älßarf Ⴅင耀auf ber Sungfrau genauen

(Sitfcf), etfci), liebe Sungftau,
Sieebt fv, recbt fo, liebe Sungfrau!
29a? baft bu gefeßnt bein Sieben,

30. säuft Begebrtbein ämacbßtbutnßalter.
EIBeiB, nerbßbne nicbt baß älßeib,

(Sineß anbern Ⴅ င耄쀄쀅怄耋耀Siebter!
©elßft baft bu im Aäaufe fäiiöcbter,
Qluf ber Eiel’, bie äcbürgen nagen.

B.
(Soft bebüt’, bafs ie bie Sungfrau,

8e bie Sungfrau werb’ geboren,
3e baß Niäbcfyen aufermacbfe,
ElBelcbeQ einem Cääufer mirb,

5. (Einem ääufer min» gu Slyeil,
(äinexn älßirtbßbauämegegänget,
Einem älläirtbßbaußflinfenbrücfex,
(Einem Qßirtbßbaußtifäßelecfer,
(Sjinem ißirtbßbaußbanfbeႥင耄逅瀄者瀁က

10. Rain nicht ebet aus bem Qläirtbßbauä,
ävrt nicbt man ber Qßirtbäbaußfammer,
m6 baß bäbnlein fünfe fräbte,
2116 ber sႥင䀅耊怄倄䀄倅ကfecbfe fang,
SDann erft fam her sjunb nacf) sjaufe,

15. Ein? Göefinb’ babeim ber Ⴅ 怄脊刀䠀唀ༀ
llntefß eigne äßolf ber Rläffer.
säatt’ aIB (Sürtel einen %afxreif‚
(äinen Sßierfpunb auf ber Qüfte,
Sßiereäbefe in ben sjaaren,

20. Sßierfcbaum gmifcben feinen ‚Beben.
%anb baß QSett er unßefteႥ 者瀀

Eßetteßlinnen ungeßreitet,
SႥ 䀄逄怄退쀀er bann bie %äufte BaႥ 瀄耀
äcblug bann mit ber flacben säanb,

25. (Sjing gefcbminbe er nacf) Geweben,
(Sing gar balb er bin nacf) älSleßfau,
äßracßt’ auß (ädymeben eine (SႥင耄쀄逄ꀄ耄쀀
(Eine grofge ElSeitfd)‘ auß Ⴅ 怄耊怄逄䀅耀

25.
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Pess’e neio piha. pääle, ‘
30. Sääd’e neio sälä pääle.

Tsih, tsih, neiokene,
Paras, paras, neiokene!
Sedä sa. eä ihazit,
Kazvo pölve kargelit,

35. Sie sino sini-pöll’,
Kalevine kaala rätt’.

C.

Jummal hoitku toda neiot,
Toda kapo kazumast,
Keä küll johtu joodikelle,
Johtu joodige omasa,

5. Kördzi tie köndijalle,
Kördzi lavva lahkijalle,
Kördzi pörmandu pörotajalle.

Körtsi vei neio körige,
Pandis pand’ neio pallapoole,

10. Liina vei neio linige.
Körik no kördzist köneli,
Pallapuol’ pandist pajadi,
Linik liinasta libizi:
Kos mu kulla. kudaja,

15. Hellä. hoi_ heitijä?
Mull om kulda otsa. ko’et‚
Vaski vierde valetu.

Kui jo kikas viizi kire‚
Kui jo kukke kuuzi lauli,

20. Sis n0 koer kodo tulli,
Pini omma perrehe,
Raudnöna rahvahe.
Löüz’ ta sängü säädemätä,
Sängü padja’ pandemata,

25. Sis ta n0 ruttu ruzikille,
Sis ta no kärge kämbelillä.

Pesä no pinki pikä’ sörme’,
Rao no rauda. ruzigo’!
Käe’ sull kammi kakeku,

30. Sörme’ lülli lüheku, -
Kui sa no pesät peenikeist,
Kui sa no lüöt lühikeish. _
Mull 0m pihta peenikene,
Mull 0m olga. ohukene,

35. Sälg kui säksa väidzekena.
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©cßrug baniit bei Snngfran CäcfnႥ 瀄者�
30. gegt’ fie auf bei Sungfran Siücfen.

(Sitfcf), etfcf), liebe Sungfran, '

äiiecbt fo, recbt fo, ließe Sungftan!
39a? baft bn gefebnt bein Beben,
säaft begebrt bein QBacb6tbnmBalter‚

35. Sbaß ift Deine blaue äcbürge,
„Sjalßtncf; anß bem fcbivnen äncfye.

C.

65m bebiit’, baf; je bie Efsnngfrau,
Sie baß ämäbcben auferwadyfe,
QBelcbeQ einem Eäufer tvirb,
(äinem Cäänfet mit?) zu eigen,

5. GႥင쀅င者�Sißirtbßbaußivegegänger,
Einem älßirtbäbanßtifwgerftbret,
(äinem älßirtbßbaußbieienftampfer.

äßracbt’ ber Snngfran Siocf inß Qßirtbßbauß,
gegt’ aIB äßfanb ben Cäomnierrvcf,

10. Qiracbt’ baß Rnpftucf) in bie Cätabt.
9inB bem Ⴅ င쀅倅瀄倊င倄䀅ညကfpracl) ber äႥစ 耄退
Qlll6 bei Bfanbfdyaft ber Cäommerrncf,
91118 bei: 6mm baß Ropftucf) fiüftett’:
Q3313 ift meine gvlbne QBelVrin, '

15. sjolbe QBerferin beß (räcbiffcbenß?
äßiir ift (550113 an? Löinb’ gemebet,
Rnpfer an benႥ 쀄䀅စ　gegoffen.

9116 baß säabnietn fünf fcbon fräbte,
QIIQ ber „sjanßbabn fecbß fcbon fang,

20. {Dann erft fam bei „ionnb naä) sjaufe,
SWB Cäefinb’ babeim bei: äßeႥ 者倀
unter? 280K bie (äifennafe.
äanb baß äßett er nnßefteႥ 者瀀
Efiicbt gefeigt beß Ⴅညင者瀅瀄耊ကRiffen,

25. äႥင䀄逄怄送ex bann bie äänfte IvaႥ 瀄耀
QBettert’ mit ber Ⴅင䀄怄倄者ကsjanb.

Cädylag bie SBanf Dvcf) mit ben äingern,
Kgan baß («Eifen mit ben äfäuften!
ämßgen beine gyänb’ betfriippeln,

30. %inger auf ein ®lieb ficf) fiirgen,
QBenn bn fcblägft baß feine Ⴅ င耄쀄倀
QBenn bn banft baß fnrge QBeiß.
{Eein nnb fciylanf ift mit bei Beib,
meine CäcfnႥ 瀄者倀ift gar gart,

35. QBie ein bentfcbeß Slieffet ber Städten,
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Jummal hoitku toda neido,
Toda kapo kazumasta,
Kiä johtu joodikolle,
Johtu joodigo ozasa,

5. Olle pulga. puttijalle,
Viina vaadi vahtijalle.

Körtsi vei neio köriga,
Pandis neio pallapoole,
Liina vei neio linige.

10. Körik mull k3rdzist köneli,
Pallapuol’ pandist pajadi,
Linik mull liinast libizi:
O mu kulla kudajani,
Hellä hoi heitijäni,

15. Vikervoki veerätäjä!
Kiko kiri viizi körda,

Kukke lauli kuuzi körda,
Sis ta koera kodo tulli,
Pini umma. perrehe‚ '

20. Rakke umma. rahvahe.
Löüz’ ta sängü säädemätä,
Sängü padja’ pandemata,
Sängü lina‚’ liitemätä,
Löüz’e Voki saisevada,

25. Voki pooli’ puhkavada,
Lei ta pooli’ puuda vasta,
Voki azja’ aida vasta,
Hindä rube Ifuzikilla,
Hindä kärbe kämbelillä.

30. Ol’ täll vüöl vaadi vitsa,
Olle pulka puuza. pääl,
Pes’ ta neio piha pääle,
Säie neio sälä pääle.

Säält ma ikule izozi,
35. "Säält ma nössi nörezille:

Oles mu ikku nätä, saazi,
Silmä vezi pääle kaia, .
Saazi külä karja juvva,
Hulga. hobeste ojotada,

40. Valla varzo vallatella.
Kohe ma iste, sääl ma iki,
Koh ma. nöodi, sääl nßredi,
Sinnä tekkü tiigikene,
Kasvi külä. kaivokene.
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Göott Bebiit’, baf; je bie Ssungfrau,
Sie baß Wiäbcßen aufermaäfe,
älßehbeß einem gäufer tvirb,

‘ (Einem Cääufer rvirb 311 Sbeil, .

5. (Einem Ⴅ 怄쀄者倄耊ᄊ儀匀儀儀䔀䤀嘀䠀唀븀䔀唀䠀唀ༀO
(Siinem äßranntmeinfaßßegucfer.

SBracbt’ ber Sungfran älincf in’6 Qßirtbßbauä,
Ccöegt’ alß Ⴅ 怄逄䀅င倀ben gommerrocf,
Qärawt’ baß Ropftncf) in bie Gätabt.

10. 91113 bem Ⴅ င쀅倅瀄倊င倄䀅ညကfpracf) ber äßoct,
Qluß ber äßfanbitbaft 17er gommerrocf,
Qlll6 ber Gtabt baß Ropftucf) Ⴅ逅瀄者倅瀁퀀
D bn meine golbne Ⴅ င耄逅倄쀅က
‚sjolbe älßerferin beß üßiffcbenß,

15. ibreberin beß Cäcbmncffpinnrabeß.
„Sfpäbnlein trübt’ 311m fünften ämale,

säanßbabn fang 311111 fecbften ämate,
4 Ⴅဂ瀄䀅စကerft fam ber ‚Sännb nad) Bauie,

S11? @efinb’ babeim ber äßeႥ 者倀
20. unter? eig’ne 2301i ber Rläffer.

äanb baß FBett er unbefteႥ 者瀀
äßicbt geiegt beß Sßetteä RiႥင者က
EBetteQlinnen ungeßreitet,
%anb baß Cäpinnrab er ftill ftebenb,

25. llnb bie gpinnrabipnlen rubenb,
Qtn Daß ®DI3 warf er bie gputen, _

Qln ben Bann baß Beug beß Cäpinnrabß,
2mm; Bebanbett’ er mit %ällften,
932m5; fcblng er mit Ⴅ 䀄怄倄者倀sjanb.

30. Spatt’ alß ©ürtel einen ääaßreif,
üinen BierႥင䀅者င倀auf ber ‚Sfgüfte,
gcblug bamit Der Snngfrau cäcfyuttern,
Segt’ fie auf ber Snngfrau Eiiiicfen. '

fDaber fing ici) an 311 meinen,
35. SDaber Iynb ict) an 311 trauern.

Rßnnte man mein QBeinen feben,
Ⴅ ည怅倄者ကmeine ‘Lbränen ficfytßar,
Rbnntfbie Sborfeßbeerb’ ba trinfen,
äßiele werbe man ba fcfymemmen,

40. gpielten Da beß (Sßaueß äüႥင者ခက
513311 1d; fafg, ba rveinete icf), .
Q3311 id) lehnt’, ba tranerte icf),
Enrt entftanb ein fleiner Seid),
113311158 ein äßrünnetein beß Evrfeß.
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Nr. 56. Petetud mees.
Tsih, tsih‚ paras, parasl

Vötit sa. koti kudaja,
Vötit sa teki tegijä.
Jätnü kodo koti sörme’,

5. KႥင쀀süme’, teki näpo’,
V nu üteh siidi sörme’,
Siid_i_ sßrme’, niidi näpo’.

Ulti säläh säksa. hameh,
Iph ülti imändä pölle,

10. Ulti kanvat kalevit.
Kui ne siidi’ siijä. saiva,
Kalevu’ siijä, kannetu,
Saize silmini sitaga,
Kaalani kana pazaga,

15. Hameh sälgä, hallitet,
Tano päähä tatitet.

/
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92:. 56. Eber Betrogene 932mm.
(ätid), etfcf), recbt in, recßt in!

Stabmft bit bie gacfmeberin,
Slabmft Die Sbecfenmadyerin.
‚QätႥ 逅瀀babeim bu laffen follen

5. Läacfeßfiitger, Secfengreifer,
„Sjätteft mit bu nehmen fallen
Gäeibenfinger, Bmirneßgreifet.

„fgief; eß, bätt’ ein beutfcbeä „sjemb fie,
äätte eine Bameniäütgc,

10. sႥင쀄耊ကc3, feineß Eucf) Ⴅင耀trage.
QႥ ကbie geibe bergelangte,
{yeineß 3nd) warb bergetragen,
Cätanb fie Biß 3mm Rnpf im SDrecfe,
Ⴅ 怄쀊怀311m ©4llB im ‚Qübnetfotb, A15. Ⴅညင䀅倀baä „Sipemb am Sleib bericbimmelt,
Qluf bem Ropf bie säauŅ verpilgt.



V I.
Nr. 57. Arge töine töista pölgke!

A.
__

Neiokeze’, noorekeze’,
Arge töine ‚töista pölgke!
Kaege tuo mötsa pääle,
Vahtke tuo varigo pääle,

5. Möni puud 0m pikembat,
Möni haaba. halvembat,
Möni köivo köverampa.
Kas na. töine tsista. pölgva’,
Töine töize osakeizi?

10. Utte kokko kumardaze’,
Utte paika painutaze’,
Uteh kuoh näil kumarus-paika,
Uteh paigah painu-paika.

B.
'

„
Neiokeze’, noorekeze’!

Arä, tie’ töine töista pölgku,
Töine tsize föiveႥစ瀀
Kerikonna kävvenäni,

5. Altarille astukilla.
Kaege tuo mötsa pääle,
Vahtke tuo varigo pääle,
Kas ne puu’ üte piu’,
Laane ladva,’ üte laiu’.

10. Kas na töine töista pöli,
Töine töize osakeizi?
Utte kokko kumardelli,
Utte paika painutelli,
Uteh kuoh kumarus-paik,

15. Üteh paigah painu-paik.

Nr. 58. Hoitke hindä hummogult!

Neiokeze’, noorekeze’,
Hoitke hindä. hummogult,
Varige inne valgdet!
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2m. 57. D verachtet nicht einanber!

A.
Sliägbelein, Sungfräulein,

E) verachtet nicht einanber‘!
©ehet an boch jenen Qßalb,
gchauet an boch ienen sjain,

5. Sltandwr SBanm ift borten länger,
äDZanche (nähe i{t geringer,
ämanche Qiirfe i{t bort frümmer.
Qeht, oerachten {ie einanber,
65egen{eitig ihre. Broeiglein?

10. Cäie oerneigen {ich giႥင䀅"!者က
EBeugen {ich nach einein Brie,
SႥကgnfainm ihr älieigungßort, ‚

Sft gemein ihr äßengungßort.

B.
Wtägbetein, Snngfränleinl

D oerachtet nicht einanber,
(Ssegen{eitig eure Sileiber,
SBenn ihr gehet in bie Rirche,

5. Bfsenn ihr tretet 311m Qlltare.
Cäehet an boch ienen Qßalb,
Cächanet an boch jenen „fgain,
9h roohl aIIe SBänme gleich lang,
älßalbeßroihfel aIIe gleich Breit.

10. Cäeht, verachten {ie einanber,
(Ssegen{eitig ihre Broeiglein?
©ie oerneigten {ich 3n{arnmen,
PBengten {ich nach einem Srte,
S{t 3u{amm ihr Steigungßort,

15. Sft gemein ihr Ⴅ 怄者耄ꀅစငꀊ怅 倅瀁က

92c. 58. Bütet euch am frühen Morgen!
Sltägbetein, Sungfräuiein,

sႥဋ瀄者瀀euch am frühen äliorgen,
Qhügt euch vor bem Bageßgrauen!

6.
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Sis om soe söidu aigu,
5. Pühä Jüri püvvü aigu, '

Soe’ söitva’ ssge’uzi‚
Pühä Jüri pime’üzi.

Neiokeze’, noorekeze’!
Ega nuo’ joht soe’ söida,

10. Ega ei püvvä Pühä Jüri, _
Nuo’ küll külä, noore’ mehe’,
TahtvaႥငꀄꀅ瀄䀄 "tütterida.

Nr. 59. Kuri vötku kurja muodo!
Hää poisi, häbeläs poisi,

Kavvest nätä. kaunis poisi.
Kuri vötku kurja muodo,
Käpäku käe ametit,

5. Miä. mehel man maateh,
Kua körval köneldeh.

Neiokene, noorekene!
Kui läät ödagu magama,
Heidät hellä. vuodele,

10. Vöta mano maa väidze’,
Körvale kövera’ ravvaf,
Pane oraŅ otse päidi,
Säksa väidze’ sällü päidi.

' - Kui tule poisi puttumahe, '
15. Halika särki haaremahe,

Käe’ köpse körikahe,
Sörme’ vipse veeritsähe,
Lüö poizil puol’ pääd,
Heridzä igä lühendä. V20. Pois ol’ luodu pettijäs,
Eettijäs ja vöttijas. .
Ar no peti, es ta. vsta,
Peti üöl pime’el‚
Vanne päiväl valge’el‚

25. Vanne iho, vanne hinge,
Vanne viimze vere tsilga,
Vanne iho Isanda ette,
Pölve’ perä-pörguhe.

Nr. 60. Ärge ikke ilozalle.
„

Neiokeze’, noorekeze’,
Arge ikke ilozalle,
Arge puhkke punatselle!
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SDann ift Cätteicßegeit Der QBßlfe,
5. {fangegeit Deß sjeiPgen (Sßevrg,

Eßlinblingß ftreicben Dann Die Slßßlfe,
Qbne geben Der sjeifge (Sevrg.

ämägbelein, Snngftänlein!
äliicbt finD’6 QBölfe, Die Da ftreimen,

10. Qincf) nidyt fängt Der säeiPge GႥင者 倄ꀀ
33a? Ⴅစဂ瀀ia De? fboႥင耊ကႥ 怅စ倄逄怄倄耀
SDie Begehren Qäauemtödytet.

9h’. 59. ‘Böfec Im!’ Die Böfe äitte!
Günter äßnrfcße, giicfwger ääntfcße,

Ⴅ者倄䀄倄者倀äßurid; 311 febn Don QBeitem.
5855m bol’ Die böfe @itte‚
ERaffe fort Daä Qlmt Der ‚Säanb,

5. {Daä Der äDiann bat anbei icfylafenb,
Sieben an Der äeite reDenD.

SlliägDelcin, Snngfräulein!
QBenn Du gebft am QlbenD icblafen,
QBirffi Dici) auf Daß garte Bager,

10. Siimm 311 Dir Deß Banbeß äႥ 쀄脊儀䠀唀ༀ
Sir 3m C-Eeite frnmme (Eifen,
Sei; Die Sßfriemen anfrecßt bin,
Qlnf Den Siücfezi Die Dentfcßen ämeffer.
Rommt Der Qäuricf) Die!) 31x berühren, '

15. Ⴅစ ""瀀Der ®ranrocf Dieb an greifen,
Ein Den äႥ  怄退Die sjänDe fahren,
Qln Den ERanD Die äinget icbneႥ 者က
gpait Den halben Ropf Dem Eßnrfcben,
Ringe Dn Deß Qönben Beben.

V2O. Ein PBetrüger tvat Der äßnrfcbe,
(CSin EBetriiger nnD ein ätebler.
(Sir Betrug nur, nahm gum Ⴅ င耄쀊ကnicfyt,
(St betrug in Dnnfler Siacbt,
{slncbete am beႥ 者ကSage,

25. %Ind)t’ Dem Beibe, Ⴅ 耄怄倅炃耀Der Cäeele,
%Incbt’ Dem legten Pßlnteßtropfen,
Eier Den sjerrn berihtcbt’ Den Beib er,
Sn Den säbႥ 者ငꀅ瀅စဂ瀀Die Rnie.

Sir. 60. Qßeinet nicht nach einem Gcbönen.
ämägDelein‚ Snngfräulein,

QBeinet nicht nad) einem GcfႥင䀅င者က
älßimmert nidyt nacf) einem Siotben!



86

Illos mies ol’ iketaja;
5. Verrev ol’ vere valaja.

Minge tie’ mustale mehele,
Tine’elle TuomaႥင䀄老က
Toomas avit’ azend tetä,
Tsea süömä seädä.

Nr. 61.- Ema Bpetus.

A.
Imä. ütel’ ellehnä, .

‘Karist’ kalmu minnehႥည态퀀
Tütärlats’, mu linnukene,

Tandzi sina. köik tare’,
5. Mängi sina köik mäe’,

Hoia sa kivi peohna,
Kui tule poisi puttumahe,
Hahka. särki haaremahe,
Lüö sa purus poizi pää,

10. Heridze igä lühendä,
Innembä. kui au annat,
Au annat, häü kannat,
Ules panet häü hällü,
Kaarusehe häü kabla’,

15. Pallet partsi hällütämä, -
Suvi-lindu liigutama.

. B.

Imä ütel’ kooldehna,
Karist’ kalmu minnehnä:

Tütär, hellä linnukene,
Mezi, memme marjakene!

5. Arä, mingu nuias nurme pääle,
Vääzäs vs3ra. välä pääle,
Kubijas-nuias nurme pääle,
Kilter-vääzäs välä. pääle.
Ole sa. nope nurme pääl,

10. Välle vöႥစ倄䀀välä pääl.

C.

Imä ütel, ellehnä,
Karist’ kalmu minnehnä:
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ibränen bracbt’ ber fcbbne ‘Jiiann,
5. QႥ 耄쀄倄者瀄ꀄ쀄耄逄ꀄ者倀man ber äႥ  瀄倄老က

%olget einem fcbmargen ämanne,
(Sbelicbt ben bunflen Ebomaä.
Ebomaä balf baß EBett Befteüen,
AZJaIf baä (‘öimeinefntter mengen.

am. 61. Sie untermeifung ber Mutter.

A. 4

Bebenb fagte meine Sffiutter,
Ccömärfte ein man binnen fcbeibenb:

EßcbteႥ 耄쀅ကmein Qäßgelein,
ämagft in allen (rauben taugen,

5. EDiagft auf allen ‚SBergen fpielen,
9m bei Span?) balt einen Gtein,
Siomnit bet Sßurfcf; bicb gu berübren,
Rommt ber (Sraurvcf bid) gu greifen,
QdႥ 䀄ꀀbeä äßurfcben Ⴅစ 逄䀄退in Srümmetn,

10. Rürge bu beß Qäuben Sieben,
über aIB bu läfst bie (Sibre,
Bäfat bie übte,’ trägft bie äcbanbe,
gteႥင耄逅瀀auf Die Cröcfyanbmiege,
Sfn bie Erauf’ bie Qöanbftticfe,

15. sBitt’ft bie (Sinte, bat; fie wiege,
SMB bei (äommervoget fcbaufle.

B. . .

äterbenb fagte meine äႥ 瀅者瀅瀄者က
Gdnirfte ein von binnen fcbeibenb:

iocbter, bu mein garteß Qäßgkin,
sႥစ င쀄ꀀDu, ber Wiuttet äßeerlein!

5. @ei nicbt ftocfig auf bem äfäelbe,
Qtabgleicb auf ber fremben fsläcbe,
Rubiaäftocfgleicb auf bem ‘ifelbe,
Cäcbilterftabgleicf) auf ber %läcbe.
©ei bu fleißig auf bem äetbe,

10. {stinf fei auf ber fremben mäcbe.

C.

Bebenb fagte meine ämutter,
Crädyärfte ein von binnen fcbeibenb:
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Tütär, hellä linnukeue,
Mezi‚ memme marjakene!

5. Ole sa nope nurme pääl,
Välle vööra välä pääl,
Jäägu-u nuias nurme pjääle,
Vääzäs vööra, välä. pääle,
Kubijas-nuias nurme pääl.

10. Kilter-vääzäs välä pääl,
Ole sa. iks nope nurme pääl,
Välle vööra välä. pääl,
Sis küll nägevä.’ nälägugi,
Panva’ tähele palagugi:

15. Oles sie muna mulle saazi,
Upin mulle unehtuzi,
Sis ma peäs peo pääl,

Kannas kaabu veere pääl,
Sis ma peäs pienü lina,

20. Kannas kaali narmelize.

D.
Aitumma mu imäle, A

Kats’ ilmast kaonulle!
Kätte and’ käe’ käpe’,
Ala. pand’ jala’ avara’,

5. Päähä, pist’e pikä meele,
Suuhte pand’e sßna.’ sorre’.

Imä opas’ kooldenani,
Karist’ kalmu minnenäni:
Tülär, hellä-linnukene!

10. Mingu-u nuias nurme pääle,
Vääzäs külä Välä. pääle.
Ole nope nurme pääl,
Ole välle välä. pääl,
Sis sa. hääs kutsutat,

15. Auzasa. arvatat,
Hää. naize tütteres,
Kalli naize kanazes.

E.
Aitumma mu imäle,

Kats’ ilmast kaonulle!
Keä es laze laizas harida,
Laze veerdä. videlikus,

5. Laze no oppi unitses.
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Svcbter, bu mein garteß Qsöglein,
äonig bu, ber ämutter äßeerlein!

5. 6ei bu fleißig auf bem äelbe,
{slinf fei auf ber fremben ätädw,
6ei nicbt ftoefig auf D6lll %elbe‚
6tabgleicl; auf ber frernben äႥ 怄怄逅쀄耀
Rußiaßftocfgieid) auf bem- %elbe‚

10. 6cbilterftabgleicf) auf ber fႥ 怄怄倄老က
6ei ftetß fleißig auf bem äelbe,
%linf fei auf her fremben %läd)€‚
6eben Dann felßft „Sjungerfeiber,
®eben 21cm aucf) arme Srßpfe:

15. Slißcfne mir hieß (51 bocf) werben,
äDZir vergeffen man ben Qlpfel,
Qluf ber „fganb i6) bann ibn bielte,
Erüg’ ibn auf bem äiianb ‘beß iputeß,
{seines Bein ‘rviirb’ id) bann haben,

20. Erüg’ ein frangႥငꀄ耊ကBeiäentuci).

D.

gaße Eöanf bie ämutter mein,
Bmeimal SDanE bie ‚Sjingefcbiebne!
6ie verlief) mir tiicbfge sfpänbe,

6eäte unter flinfe ääüfze,
5. (äa bem Rmpfe IlebeႥ 耄ꀅ者ငꀀ

Sn ben äDiunb fegt’ flare QBort’ fie.
6terbenb lebrte meine ämutter,

6cf>ärfte ein man binnen fcbeibenb:
Socbter, bu mein garteß Ⴅ 怄倄ꀄ耄쀅က䀀

10. 6ei nicbt ftvefig auf bem %elbe,
6tabgieief) auf ber Sborfeäfiäcfye.
6ei bu fieifgig auf bern äelbe,
6ei bu auf ber %läd)e flinf,
SDann wirft bu genannt Die Göute,

15. Ⴅ င쀅倄逅瀀gefcbägt für eine SBrabe,
(«frineß guten Ⴅ င耄쀄倄耊ကSloäner,
Qineß Ⴅ 쀄者者倄者ကQBeißeß Rücblein.

E.
gaabe Eanf bie Mutter mein,

Btveirnal SDanf bie ‚Sjingefdyiebne!
6ie verwöhnte nicbt gur fäaulbeit,
Slief; nicbt werben eine 6trolcf)in‚

5. Slief; nicht lernen 6cfႥ 怄逅倄쀄ꀄ逄耄쀅瀁က
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Hoize ta kirstuh kipe vitsa,
Kaane a1 kazvo ladva,
Kui sutse ni sopudi, .
Kui Viiz’e ni vihte.

10. Imä. Opas’ use takah,
Imä. nuom’e nulga takah,
Es sunni -ta. sulaste kuuldeh,
Noomi noorde meeste kuuldeh.
Es söödä. sörmi tseole,

15. Küüdzi külä karnole, _
Labaluid lambille,
Pölve luid pörsille.
And’ ta kätte käe’ kärre’,
Pand’ ta, suuhte söna.’ sorre’,

20. Päähä. pist’e no _pikä‚ meele,
Jala’ and’ ala avara’.

Nr. 62. Manitsus virguzele.

IX.

Arä. uni mulle tulgu,
Haiku mulle harinegul
Ei ma istu une rekke,
Lamme rammu rattaႥင䀄老က

5. Une regi madala,
Rammul ratas kallas-pooli.

Keil jöuz’ unda virotada,
Keä. rammu raputa,
Sie. istef ilo tareh,

10. LauPe rßßmu lavva man,
110 pikeri peohna,
110 kanni kangelahna.

Keä es jövva und virota,
Rammu manta. raputa,

15. Sie iste iku tareh,
Laufe leina lavva man,
Iku pikeri peohna,
Iku kanni kangelahna,
Iku tuopi tollikalla.

B.
Uni tulli uikuhna,

Läbi laane lauldehna.
Uni ots’e unista neiot,
Magajada Maiekeista.
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_ Kgatt’ im Ⴅင䀄逅瀄者ကfebarfe Stutben,
unter bem SDecfel Cädyßßltngßmipfet,
933mm Ⴅင耀wollte, güefႥစ瀄ꀅ瀄耀Ⴅင耀
91mm fte mvcbte, quäftete fte.

10. ‚sႥင쀅စ瀄者倀ber flbür bte Wtutter lebrte,
ginter ber (äcfe bie ämutter mabnte,
Cätraft’ nicbt, tnenrႥညကbte Rnecbte hörten,
Ⴅ 퀅瀄䀄倅စ炃耀nicbt, wenn? bte Sünglinge bßrten.
Ⴅ 쀄耊စ瀀verfüttert’ fie Qwmeinen bie ääinger,

15. Slicbt bie Nägel ben Sorfeöbübnern,
äßicbt bie CädnႥ 瀄者倄倄怅瀅瀄者倀ben (räcbafen,
Sticbt ben äerfeln Die Rntefcbeiben.
6te berlieb mir fräffge „sfpänbe,
2m ben ämunb fegt’ flare 933m’ fte,

20. (Sjaß bem Ropfe lleßerlegung,
Cäegte unter flinfe %üf;e.

92v. 62. Mahnung gar Ⴅ စစ瀄者倄逄耄쀅瀁က
A}

Ⴅ 쀄耊စ瀀Toll mit!) ber GcfႥ 䀄退BefaႥင者က
(Säbnen nicbt Gietvobnbeit werben!
Cäig’ nicbt in beß QdႥ 䀄쀄耊ကgcfyႥစ瀅瀄者က
Sieg’ micf) nicbt auf? Stab ber mtitbe.

5. äႥ 쀄耄倅倄쀄ꀀtft beß ScfႥ 䀄逄耊ကübႥစ瀅瀄者က
GcfႥင耄逄ꀄ者င耄쀄ꀅ瀀baß äßab ber Ⴅင瀄쀅逄老က

212er ben Schlaf bermoebt’ 311 rütteht,
233er bie ämübtgfeit 311 fcbeucben,
59er faf; in ber Ssußefftube,

10. 3er fang cm bem Süd) 15er %reube,
811 ber sßanb ben Snßelbecber,
unterm 21m1 bie Subelfanne.

513er ben Ccöcblaf nicbt rütteln tonnta
Sttcbt bie Sltübigfeit berfcbeucben,

15. SDer iaf; in ber Ⴅည怅瀅耄傃耀beß äßeinenß,
V 59er fang an bem wer; ber Brauer,

Sll ber ‚sႥင䀅င倀beß Qßetnenß äßecber,
Unterm Qlrm beä Qßeincnß Ranne,
‚QingefteႥ 瀀beß QBetnenß 6in7.

B. _

Stufen?) fam ber CäcfႥ 䀄退gegogen,
Cäingenb burd; ben BauEmalb fam er.
gucbt’ Der (äcblaf bie fcbläfrige Sungfrau,
Cäucbte er bie CämummersႥ 瀄䀄쀄老က



92

5. Keä iks istus une rekke,
Lamme rammu rattafalle,
Tuo iks istus iku tareh,
Laul ta leina lavva takah,
Ikku täll süvvä, ikku täll juvva,

10. Ikuga ta, magama lät,
Iku pikeri peohna,
Iku. kanni kangelahna.

Keä. iks unda virotelles,
Rammu manta. raputelles,

15. Tuo iks istus ilo tareh, _
Laul ta; röömutlavva takah,
110 täll iks üles tullehna,

110 magama minnehnä,
110 pikeri peohna, V ‘

20. 110 kanni kangelahna.
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5. 233er Ⴅငꀅ瀀in beß (‘ScfႥ 䀄逄耊ကCäätitten,
Begt fiel) auf baä äßab ber Slllübe,
59er Ⴅငꀅ瀀in ber 6mm’ beß älßeinenß,
29er Ⴅစငꀅ瀀an bem wer; bet Sraner,
QBeinen Cäpeif’ ibrn, Qßeinen Sranf ihm,

10. QBeinenb legt er Ⴅင怄退쀀311 2Bette,
Sn ber ‚Sjanb beß Ⴅ င耄쀅င者ညကQäecber,
unterm 21m beß Ⴅ င耄쀅င者ည怀Ranne.

283er ben äcblaf 3,11 rütteln pfleget
llnb bie Mübigfeit 311 icßendxn,

15. 59er Ⴅငꀅ瀀in ber Subelftube,
59er fingt an betn Bifcf) bet ääreube,
Sußelnb ftebt er auf vom Sänger,
Sußelnb gebet er 31x EBette,
Sn Der sjnnb ben Sußelßeäer,

20. unterm Qtrm bie Snbelfanne.



VII.
Nr. 63. Kolm vaest.

A.
Kolm vaest ilmahna,

Al9. ilma armetut:
Uts’ 01l’ imätä’ neido,
Töine ezätä poiga,

5. Kolmas vaene läskä-naine.
Midä. iki imätä, neido?

Iki kirstu keerijät,
Iki vaka vaalijat.

Midä. iki ezätä poiga?
10. Iki adra. köütijät,

Adra pää päätijät.
Midä ik’ vaene läskä-naine?

Kündijädä, külvijädä,
Musta mulla pöörijädä.

15. Kohe iki imätä’ neido,
Sinnä, läte ligozi, .

Kohe iki ezätä poiga,
‘Sinnä. kasvi kaivokene,

1 Kohe iki läskä-naine, -

20. Sinnä tekkü tiigikene,
Kaldu kala järvekene,
Sulazide suu möske,
Näüdzikide närdzo möske.

B.
Oles__ ma ütsindä. vaene,

Ala ilma armetu,
Lääzi ma suure mäe otsa,
Korjazi suure kondi Otsa,

5. Kerjäzi kingo otsa,
Säält ma vette veerütäzi,
Kaivanduhe kallutazi.

Meid 0m kolmi vaesta ilmah,
_ Al9, ilma armetut:

10. Uts 0m vaene läskä-naine,
Töine ilma. imätä tütär,
Kolmas ilma ezätä, poig.



VIII. „

Sir. 63. Brei arme.
A. ‚

SDrei giebfß Qlrme in her QBelt,
unter bem säimmel Blenbe:

A Wiuttertnie Sliaib bie (ufine, ,
QSaterloier 601m ber Bmeite, '

5. Qlrme Ⴅ င쀅瀅瀅!耀ift bie fDritte.am bemeint bie äႥ 쀅စ瀅瀄者倄 쀄耂 
Qlcß, bie äärautmagroႥ 者倄쀅က
521d), bie Wiablirbagglätterin.am Bemeint ber Baterlvfe?

10. QM), Den @teller feineß Ⴅ 怄逅瀅耄ꀄ耋耀
SDen äßergierer ber äßflngfterge.

21m Bemeint bie arme Ⴅ င쀅瀅瀅!耂 
Sbrext äßflüger, ibren ‘ääemann,
Eben llmmenber fcbmarger (äirbe.

15. Ⴅ 倅 bie Sliuttertofe meinte,
SDorten fprnbelt’ eine Quelle,
233c ber Qäatertoie meinte,
Ⴅင 倅瀀ermudß ein QSriinnelein,
2339 bie arme ElBittme meinte,

20. Sort entftanb ein fleiner Seid),
‘f-Inf; babin ein fleiner äiidႥင耄怀
Rnecbten m2 Göeficfyt an mamen,
Wiägben Etappen rein zu maicben.

B.
QBäre icf) allein ein ärmer,

llnter bem Sgirnmel ein (Sjlenber,
GႥင쀅ငꂃ耀id) auf ben großen äßerg,
Qmleppt’ micl) auf ben großen Qügel,

5. Rrbme auf Die Qtnbbt)’ bin,
Ⴅ 쀅ℊ刀圀䠀midy von bort in’? Ⴅ င䄊儀䠀唀ༀ
©tür3te micf) in ben Ranal.

QBir finb in ber SBelt brei Qlrme,
unter bem sjimrnel Blenbe:

10. Qlrme QBittme ift bie (Eine,
Sliutterloie Elocbter bie Bmeite,
Ⴅ 쀄䀅瀄者倄 쀄者倀601m ber SDritte.
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Miä ikk vaene läskä-naine?
Kündijät ja. külvijät,

15. Musta mulla pöörijät,
Siemne maaha heitijät.

Miä ikk imätä tütär?
Ikk ta kirstu keerijät,
Ikk ta‘ vaka. valmistajat,

20. Ikk ta sajale saatijat,
Peiole pingi andijat.

» Miä ikk ezätä poig?
Ikk ta adra. köütijät,
‚gdra pää. päätijät,

25. Agli ettesäädüät, ’
Esä; ettenäütäjät. ' '

Nr. 64. Ole-e umma ezäkeist.

Ole-e umma ezäkeist,
Kaabu adra kandijat,
Siemne maaha heitijät.

_ Küll ma. ikule izozi,
5. Küll ma. nössi nörezille.

Kohn ma iste, sääl ma. iki,
Kost maknössi, sääl nöredi:
Oh ma ulli ohjota,
Päätä kana päidzitä, .

10. Sulazita ni suidzita.
Miä tie mina vaene,
Kua kannet kanane?
Ole-e must nörgast nöudijat,
Nöudijat ja. sႥစ耄瀄쀄퀄䀅瀁က

Nr. 65. ole-e mull umma imäkelst.

Ole-e mull umma imäkeist,
Mezi-marja, memmekeist.

Imäkene, helläkene,
Jätit mu maaha. marja suuru’,

5. Söödüle sömera. suuru’.
Koh ma iks iste, sääl ma. iki,
Sinnä. tekkü tiigikene,
Sinnä jäie järvekene,
Küll sai külä. karja juvva,

10. Külä hobeste ojota.
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. 21m Bemeint Die arme äßittive?
Sbren SßႥင쀄쀄ꀄ者倀ihren ‘ääemann,

15. Eben llmmenDer iibmarger (übe,
Sbren Qlcferfamenftreuer.

äßaä bemeint Die Ⴅ 쀅စ瀅瀄者倄 逄耂 
21d), Die Ⴅ 怅倄䀅者瀄쀄瀅쀄䀄ꀅ倅ℊ刀䠀唀䰀儀ༀ
21d), Die Wiablfcbagfertigerin,

20. Qicb Den, Der gut ‚Sjwcbgeit fenbet,
Ⴅ 쀄耄쀅"瀀Dem Bräntigam Die Qianf.

Esaä bemeint Der «Baterlvie?
91d), Den ©teႥ 者瀀feine? äßflngeä,
SSen äßextgierer Der Eßflngfterge,

25. SDen Bnrfeger feiner ügge,
Qeinen Qiater, Den EBeilpielgeßer.

921°. 64. 634152 feinen eignen Eimer.

SႥင䀄倄耀feinen eia’nen Bßater,ser Den Ⴅ 愊刀堀䨀Deä 53m3 triige,
Eber Den Qlcfexiamen ftrenie.

siergiid) fing id) an an meinen,
5. ‚sjerglici; bub icb an zu trauern.

213D u; fafx, ra meinete ich,
2330 ich anfftanD, trauerte id):
35d) unmünbႥင怄ꀄ者倀ohne Beitung,
Siopftoä sfgiibncbelt obne ‚sjalfter,

10. Dbne sinedyte, ohne „Baum.
" Qicl), mag foႥကid) üirmer ibnn,

Qßafa Doof) idp gebegteß fiüiblein?
Rann ich (äwwawer nod» niibt fcbaႥင者က
Cöcbaffen niet): nnD mitten nicht.

‘Mr. 65. Bnbc feine ci9’ne 932mm‘.

„Sjaße feine eig’ne äßintter,
„Sjonigtxeerleixx, Die imama nicht.

ämütterieixi, Du meine QDIDe,
Bieiit mid) Beerengroiz gnriici,

5. Qluf Dem Sßtacbfelb fießforngrofz.
233D icl) fafz, Da meinete id),
153m1 entftanD ein fleiner Seiäp,
EBIieB gnrücf ein fleiner Cäee,
Ronnt’ Die BorfeäbeerDe trinfen,

10. äႥင쀄䀅ကDie Sbvrfeßpferbe fcbmemmen.
7
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Nr. 66. Imä mull kuoli väikohna.
Imä. mull kuoli väikohna,

Kandja katte kanazeh,
Jäti mu maaha marja suuru‘,
Söödüle sömera suuru’,

5. Koa lave korrulize, m
Aida lave arvolize.

Lätsi ma aida lävele,
Iki aita nöstijat; ‘
Latsi. ma koa lavele,

10. Iki kotta nöstijat;
Lätsi ma tare lävele,
Iki tarre nöstijat,
Tarest söögi andijat.

Imä iks mull kuoli väikohna,
15. Kandja katte kanazeh,

Jati mu maaha marja suuru’,
Söödule sömera suuru’.
Säält es vööras söna vöti,
Ktilä. naize’ naarahtiva’:

20. Nüüd jäävä’ orja’ otsimata,
Sulaze’ lunastamata.

Nr. 67. Oles mull immä iäs saanu.
Tulli ma üles hummogul,

Inne varra valgdet,
Kuuli ma käo kuukuvat,
Laane linnu laulavat,

5. Mötli ma imä olevat,
Armu üles ajavat.
Ega es ole imäkene,
Aja üles armukene,
Kuugi kulla käokene,

10. Lauli laane linnukene,
Kägo kuugi, msts kumedi,
Sizask’ lauli, möts sinedi.

Oles mull immä, iäs saanu,
Kandijada kauge’es‚

15. Oles ma suve söönxätä,
Kaüs talve kängätä.
Ima arm iks illos arm,
Kandja arm iks kallis’ arm.
Nii 0m illos imä arm,

20. Nii kallis kandja arm,
Kui sie armas aho paiste,
Kui sie lämmi linnaste riih.
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92v. 66. ötarb Die Mutter, als ich flein war.
©tarb Die SJJEutter, aiß icb flein war,

Cämmanb Die ‚Eben? im Riicbfeiuaiter,
Biefz micb beerengrnß gfurücf,
iiluf Dem BracbfelD fießforngrofz,5. 58m Der .551)’ Der RücbenfcffmeႥ 耀
Sn Dem äDiaaf; Der Rleetenfmmelle.65mg ici) 2‚u Der Rleetenfmmelle,Reine bob micb in Die Rleete;
©ing icb gu Der RücbenfcipibeႥ 耀

10. Reine bbb micb in Die Riicbe;(bing icb gu Der CrätubenfdfibeႥ 耀
Ⴅင耄쀅င耀bbb mid) in Die Qtube,
(Siab mir auä Der Cfätube (Cäpeife.

Ccätarb Die ämutter, aß icb flein war,
15. Qbmanb Die Ibeur’ im Riimieinaiter,Bief; mid) beerengrbfi gurücf,

Qluf Dem äßradyfelb fiesforngrofg.
SDaber nabm Daä Ⴅ  瀅瀀Der %remDe,Eacbeien Deö Eorfeß QBeiber:20. Siener mirD man fegt nicbt fucben,Sinecbte mirD man nidyt begabien.

921°. 67. QBär’ Die Mutter für Beßtage.
CZtanD icb auf am früben Sliorgen,

%rübe vor Dem Bagcägrauen,
„fgbrte in) Den Rucfucf rufen,
„Sjbr-t’ Den Baubmalbbngel fingen, -

5. Samt’, eB wäre meine Emutter,Eliicbtete fiib auf Die Ssiebe.
91d), Die liebe SႥ 者瀅瀄者倀maႥည怀nicbt,Siiciptet’ ficb nicht auf Die Sliebe,
äfiief Daä golDne Ⴅစ耄怄逅耄怄逅!者က’

10. Qang Daä Baubmalbbbgelein,
Siief Der Rucfuä, fcballte Der SJSaID,gang Der Gproffer, fcbimmert’ Der äIBaID.

älßär’ Die Mutter für Bebtage,
ämir Die Sbeure lange blieben,

15. Slßär’ id) einen Qmnmer fpeiäioß,
GႥင쀅ငꀄ耀einen Ⴅ င쀅စ瀄者倀fcbubloß.äDiutterliebe fdybne Eiebe,
Bieb’ Der AjolDen tbeure Biebe.
Ssft fo fibbn Die Mutterliebe,

20. Ssft Der Abolben Säieb’ fo tbeuer,SZBie Der liebe Cädpein Deä Enenß,Ⴅ င쀄耀Die warme miaigbarrftube.
7'!
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Nr. 68. Tütar ema haua pääl.

A.
Tulli ma üles hummogul,

Varra inne valge'et,
Mözi ma suu‚ suie pää,
Känge ala au-jala’,

5. Pääle liid’e lemme-seere’,
Lätsi ma lauta kaema,
Karja. lauta laskemahe.
Kuuli ma käo kuukuvat,
Laane linnu laulavat,

10. Mötli ma imä. höikuvat,
Armu üles ajavat.
Ega no’s höigu imäkene,
Aja üles armukene,
Tuo no kuugi kunnu tsirku,

15. Lauli laane linnukene.
Saadi ma karja kannistuhe,

Vazika’ Vaze mäele,
Säält ma. karksi kalmu teele‚
Säält ma lintsi liiva teele. .

20. Ules ma kaksi kalmu kaane,
Ules liid’e liiva lmavva,
Näi ma imä ilozat liniket,
Vele verevät kübärät,
Sözare söba päatit. -

25. Tule no üles, imäkene,
Aja üles‚ armukene!
Tule liivast‚ lövvä növvo,
Tule kalmust, kanna huoli,
Lövvä növvo linikist,

30. l{anna huol’ kaputist.
Tütär, hellä linnukene,

Biadalikku marjakene!
Mull 0m man maa haizu,
Suu man surma haizu.

35. Imäkene, helläkene!
Ma tie sulle kolme’ lipe’,
Ute tie lipe linnuhkist,
Töize tie make maazikist,
Kolmanda tie kure-marjost,

40. Möze sull mant maa haizn,
Suu mant surma haizu.
Tule no üles, imäkene,
Aja üles, armukene!
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9te. 68. SDie lodjter auf Dem (Sirabe Der Mutter.

A.
Staub icf) auf am frühen Morgen,

fsriibe vor Dem Sageßgrauen, i
Qßufdrbaß Qlnttig, fäiumt’ Den Ropf ief),
80g Die übrenfcbube an, r

5. Ezßerbaib Die fcbivnen ätrümpfe,
65mg icl) in Den gtaü zum äDiuftern,
{in Den QäiebftaႥ gum SDurcbeilen.
äbrte id) Den Rucfucf rufen,
Bört’ Den BaubmalDnogel fingen,

10. 59min’, c6 tiefe meine äDiutter,
SႥ 쀄怄倅瀄者瀄耀fid) auf Die Sliebe.

‚ um), Die liebe Sliutter rief nicßt, "

Eiiidßtet’ fict) nict)t auf Die Biebe,
€Rief Da nur Der Bebenbogei,

15. Cäang Daä Baubtvalbbbgelein.
Stiel) Die QeerDe in Die Cätußben,

Qluf Den Rupferberg Die Räiber,
@prang Dann auf Den iႥင耄ꀄꀅ者�(ärabe,
{Ⴅ  ꀀDann auf Den QBeg gum Ganbe.

20 Qluf rif; icl) Den ®raßeßDecfel, ’

Eecfte auf Die (Sruft im CSanDe,
Cäat) Der äDiutter fcbiöneß Rnpftuci),
6a!) Deß äßruberß rotben ‚Sbut,
6a!) Der ‘äcbtvefter Ccäbatvlnergierung.

25. ätebe auf, mein äilliütteriein,
Siicbt Did) auf, Du meine Bieße!
52m6 Dem CCEanD fomni, finDe Siatt),
Qluß Dem (Sjrab fomm, trage Cföorge,
ffiube äfiatf) um Die Ropftüwer,

30. ‘lrage Gvrge um Die ätrümpfe.
Eocßter, Du mein garteß QSBglein,

Siieberigeß Qäeereiein!
Sbabe an mir Qrbgernet),
Qln Dem äDiunD (öerud) Deß Bobeß.

35. ämiitterlein, Du meine „Säolbe!
Ißerbe Dir Drei Baugen macben,
(Qiue Bauge auß Cäteinßeeren,
Btveite Bauge auä (Srbbeeren,
Smart)’ Die Dritte an? Rranßbeeren,

40. Qßafd)’ von Dir Den ürbgeruct),
ihm Dem Sliunb (Sjerud) De?» iobeß. -

@tei)e auf, mein Sliiitterlein,
SႥင쀅倄倅炃耀Diä) auf, Du meine Biebe!
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Ei vöi minnä, tütär hellä,
45. Mull 0m kolmi hoitijada:

Tooni poiga pähiႥစ怄者က
Tooni tütär jalotsin,
Vana Tooni vaihe’el.

Tütär, mu hellä linnukene!
50. Küzü no puult puute’it„

Küzü haavalt hamme’it,
Küzü lepält linikit,
Küzü kßivolt körikit. _

Ei anna puu puute’it,
55. Ei anna haaba hammeႥ 瀀

Ei anna leppä. linikit,
Ei anna köivo körikit.

B.

Tulli üles hummogul,
Inne varra valgdet,
M521 suu, suie pää,
Pühe tare taheliku,

5. Nimelt nelänulgalize,
Panni pöhn pölle pääle,
Vei ma pöhu pöllule,
PBhu pöllule, azu arole.
Karksi ma kalmu kaema,

10. Kaksi üles kalmu kaane,
Liigutelli liiva lavva’.
Mis sääl sizeh ollenesa?
lmä. sizeh o-llenesa,
Kandja vasta kaezi’e.

15. Säält ma panni palve’ille,
Säält ma ikule izozi:
Tnle üles, imäkene,
Karga üles, kandijani!

Ei vöi minna, tüttereni,
20. Karadagi, kanazeni.

Mull 0m man maa haizn,
Suu man surma haizu,
Käsi man kääpä haizu,
Mnial köik mull mulla haizu.

25. Tule iks üles, imäkene,
Karga üles‚ kandijani!
Ma. tie sulle kolme’ lipe’,
Ute tie lipe linnuhkitse,
Töize make maazikitse,
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Rann nießt auffteßu, gatte iocifter,
45. ‚säaße Drei Der ‘Spüter Biee:

Cäobn Deß looni zu Den Bättßten,
Slooniszmter an Den ‘üüfeen, e
Sn Der Wiitt’ Der alte Enoni.

loduer, Du mein sattes Qäßgleiit!
50. Qöitt Die Qiäume Du um QSinDen,

EBitt Die (Sßpe Duuni sfyemben,
SBitt Die üႥ 者倀um ‚fiopftiimer,
SBitt Die ‚SBirfe Du um Ⴅ 쀊င怄逄老က

Reine EBinDen gießt Der Qäaum,
55. Reineßemben gießt Die 633m,

Reine Eiidier gießt Die (wer, "

Ⴅင耄쀅င耀ERßcfe gießt Die äßirte.

B.

CCEtanD ici) auf am friißen Morgen,
äifriiße Der Dem Sageägrauen,
älßufeß Daß Qfntiig, fämmt’ Den Kopf icß,
%}egete Die trocfne Gtuße,"

5. Sie Bietecfig fcßßn geßaute,
Eßat Die Gpreu icl) in Die Gäcßiirge,
äöracifte auf Daß {Gelb Die guten,
Spreu auf? äelb, Den Sießriißt malDmärtß.
Giiete icß Dann 311m Gäraße,

10. Sfiif; Da auf Deß (Sjraßeß Sbecfei,
‚

Seffuete De? CäanDeä SBletter.
Qßaä BefanD ficß moßI Darinnen‘?
SlReine SJLRutter matt Darinnen,
EBlicft’ entgegen, Die mieß trug.

15. Ⴅင倄䀊င者倀legt’ icß mid) auf? Sßitten,
Sbaßer" fing icß an gu meinen:
Qteße auf, o ließe äßiutter,
Geringe auf, Die Du mid) trugft!

äann nießt auffteßn, ließe Eßeßter,
20. Cäßringen nicht, mein tßeuteß Siücßlein.

‚Sjaße an mit (Erbgerucl),
Qln Dem älYiunD (Sjerucß Deß Sobeß,
9m Den „Söänben Giraßgerucß,

„ IleßeraႥက(Sierucf) Deß Cätaußeß.
25. Cäteß Doeß auf, o ließe 932mm,

geringe auf, Die Du micß trugft!
QBerDe Dir Drei Saugen macßen,
(Qine Bauge anß Gteinßeeten,
Qiif; Die anDre aus (Srbßeeren
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30. Kolmanda kure-marjosta,
Möze mant maa haizu,
Suu mantsunna haizu,
Käsi mant: kääpä, haizu,
Muialt köik sull mulla haizu.

35. Tule üles, imäkene,
Aja üles, armukene,
Karga üles, kandijani,
Istu üles„ imetäjä!

Ei vöi nxinnä, tüttereni,
40. Karadagi, kanazeni.

Mull 0m kolmi hoitijat:
_Tooni pqiga pähütsen,

Tooni tütär jalotsin,
Vana Tooni vaihe’el‚

45. Kenä Tooni keske’el.
11m sinno ezi avilagu,
Kallis Luoja, kanna huol’!

Ei saa iäs imä armu,
Kaugas kalli kandja armu.

50. läs saa ülä armu,
Kaugas saaze kaaza armu.
Kui ma töizilde üttele,
Körra töizilde könele’:
Ei saa. iäs ülä armu,

55. Ei saa, kaugas kaaza armu, .
Ilma as jäijä ülä armust,
Kaugas Inaaha, kaaza armust.
läs saa Isanda armu,
Kaugas kalli Luoja armu.

C.
' Ole ma ilmah vaene latsi,

Ala ilma armetu.
Tulli ütsi pühä päivi,

Aste armas aokene.
5. Muu’ läävä,’ liina umile,

Läävä’ turgu tulteville.
Kohe lää mina vaene,
Kohe astu armetu?
Ma Jää liiva umile,

10, Ma lää kalmu kallile.
Miä löüze ma kalmu minnenänL

Miä kalmtlst tullenani?
Imä iloza linigo.
Vele verevä. kübärä,
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30. Ilnb Die Dritte anä Ⴅစ倄䀅ညင倄耄者倄者က
QBaicbe fort Den (Ⴅစ倄倄ꀄ者倅耄怄倀
Qäon Dem äUiunD Den (öerncb Deß Eobeß,
523m1 Den SpänDen Den üabgerud},
lleberaႥ Den (Sierncb Deß gtanbeß.

35. Cätebe auf, o liebe äႥ 쀅者瀅瀄者倀
Siicbte Did) empor, oßiebe,
(‘Zpringe auf, Die Dn miib trngft,
Qege Did), Die Du micb fäugteft.

Rann nicbt aufftebn, liebe Socbter,
40. äpringen nixbt, mein tbenreä Rüdylein.

Sgabe bei mir Drei Der Qüter:
Eoonfß Cäobn ift mir 311 sfpänpten,
Sonnfß iocbter gn Den üben,
‚Bmiicben Da Der qlte Elonni,

45. Ein Der Sliitt’ Der fcbbne Zovni.
Slibge Dir Die EIBeIt nun belfem
Sbeurer Cäcbbpfer, trage @orge!

Bebtang wäbrt niebt ämntterfiebe,
i Slange nicbt Der Sbeuren Biebeg,

50. Beblang mäbrt Deß GႥင䀅瀅瀄者ကBiebe,
Bange De? (äemabieß bliebe.
‘lßenn im aber anberß feige,
Sieb’ einmal in anDrer QBeife:
Bebtang mäbrt nicbt (SႥင䀅瀅瀄者င쀄耄倄耀.

55. Bange nicbt (Sjemabießliebg,
SDenn eß ftirbt Die (SiatteriliႥည怄倄耀
gdseiDet bin GႥင者!䀄倄쀄耊怄쀄耄倄老က
Bebiang mäbrt Deß söerren Sliebe,
Bange Deß tbeuren ädybbferß Biebe.

C.

Ⴅ င䀄쀄逄耀bin icb in Der Qßeft, -

unter Dem ‚Söimmei Eienbe.
Ⴅ 怅倄䀄耄倀einft an Der beilge sin9,

Srat Die liebe iႥင耄쀄者倄ꀄ耄쀅瀀ein.
5. Qtnbre gebn gut ©taDt gnr Cäippe,

‘auf Den äifiarft 311 Den Qäefannten.
2B3obin [mit icb Qlrme geben,

_
QBobin GElenDe icb treten‘?
Giebe in Den CäanD gut Qibpe,

10. Gieb’ zum (Sirabe 311 Den Sbeuren.
933a? fanD icb beim (Sang zum (Sirabe,

21m3 beim Ⴅ 䀅"!者ကvon Dem (Stube?
Meiner ämntter fdwbneß Rnpftucb,
EႥ 쀄耄쀅င耊怀ißrnDerß rotben gmt, '
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715- Sözare vaha. vanigos
Lätsi kalmu kaema,

Liivaktxlle liikuma.
Üles kaksi kalmu kaane,
Liigutelli liiva lavva’:

20. Tule üles, imäkene,
Karga üles, kandijani!

Tütär, hellä linnukene!
Ei vßi üles ‚mina Ininnä,
Ules karada kandija.

250 Mull om man nnaa haizu,
Suu man surma haizu,
Rinna man risti haizu,
Käe man kääpä. haizu.

Tule üles, imäkene,
30- Karga üles, kandijani!

Ma tie lipe livvakuhe,
Lämmä, vie länikohe,
Palavagi padazehm
Möze mant maa haizu,

35. Suü’ mant surma haizu,
Rinna. nxant risti haizu,
Käe mant kääpä haizu.

Ei vöi minnä, tütär hellä,
- Karada, mino kanane!

40. Mull gvkolmi hoitijada,
Kats fnanna. kaejada:
Tooni poiga pähütsennä,
Tooni tütär jalotsinna,
Vana Tooni kezet kehhä.

45. Jumalaga, imäkene,
Jumalaga, memmekene!

Nr. 69. Leskede laul.

A.

Kunas kulla’ kokko saame,
Marjakeze’ töize mano?
Kavveh omma mie’ omadze’,
Maa. takah mieli-nmarja’.

5. Kelle mie‘ ütle oma oho,
Kelle kaibafoma kahjo?
Ole-e Jummal kuulemanna,
Maarja. manna saizemanna.

Oh mino hüvä. ülgüväni,
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15. Meiner äcbmeftet blonben 3111113.
(541119 2,11111 (Sjrabe gum äßefucbe,

Qluf baß Cäanbfetb um 311 manbetn.
SႥ 쀄逅퀀ba auf beß (Srabeß iDecfeL
Deffnete beß Cäanbeß Qöretter:

20. ätebeauf, o liebe 932mm,
Qarinne auf, bie bu micb trugft!

Enebter, bu mein garteß 22335111611!
Rann nicht, fcmn nimbt auferfteben,
geringen nicht, bie 1d) Die!) trug.

25. ‚sႥင䀄倄耀an mit Erbqetuxb, ‘

9111 bem 9311m (SႥင者倅耄怄退쀀beß Bobeß,
9111 ber Qäruit (löerucb beä Rreugeä-
-2111 ber 55111111 (Sierucb bes (Sjrabeß.

@tebe auf, o liebe ämutter,
30. (‘Epringe auf, bie bu midv trugft!

Bauge mach’ icf) in Der CäebüႥင者瀀
Sßarmeß QBJႥဂ怃쀀in ber äßütte,
‚siweiႥင耊ကin bem Heinen (Sirapen,
Qßame fort ben (Erbgerucb, .

35. 23m1 tem 9321m?) ben (65erucb bes Sobeß,
25m1 ber Bruft ben (Bernd) beä Rreugeß,
23011 ber „säanb ben (Sirabgerucfp.

Rann nicht aufftebn, zarte Ämter,
geringen nicht, v bu mein Rüeblein!

40. Babe bei mit brei ber „bitter,
Bmei bie bei mit QBme balten:
‘looniß (EO6ll ift mit 311 ääupten,
Eoonfä iodyter 311 ben äüႥင者က
Sll ber 932111’ ber alte S9lli.

45. Bebe mofႥ b1: liebe Sliutter,
Bebe 1110171, im meine Ebeure!

921:. 69. Ⴅ င쀅瀅瀅ꀄ者င쀄耄倁က

A.

58mm begegnen mit 11118 (Sßotbne,
Qreffen unß mit äeerelein?
%em Ⴅစင倀unfere Släermanbten,
Heber bem Banbe bie füfzen 2Beerell.

5. 18ern mobl fagen unfer Ⴅ င耄倀wir,
SlBem 11m1)! Hagen unfer Beib mit?
Slicbt ift 65bit hier 11116 311 hören,
Sie Ⴅ င䀅倄쀄䀀ftebt nicht bei uns.

D bu guter ©atte mein,
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10. Oh mino kallis kaazavanil
Kohes ma sino unehta,
Minkas meelest minedä?
Lää-äs meelest minnehnä,
Söägpestä. süvvehtnä. „n:

15. Ules kakse kalmu kaane,
Liigutagi liiva lavva’:
Tule üles, ülgüväni,
Karga üles, kaazavani!

Ei VBi mina üles minnä,
20. Ei vöi üles karada. '

Mull 0m man maa haizu,
Suu man surma haizu,
Käe man kääpä haizu.

Tule üles, ülgüväni,
25. Karga üles, kaazavani!

Ma tie lipe livvakuhe,
Lämmä. vie länikohe,
Möze mant maä haizu,
Suu mant surma haizu,

30. Käe mant kääpä haizu.

B.
Kunas mie’ kudju' kokko saame,

Marja,’ töine töize mano,
Omma ohto ütlemä,
Omma kahjo kaibama?

5. Kelle ütle oma oho,
Kelle kaiba oma kahjo?
Kivile kerigo teele,
Kannule karja maale.
Kivi ütel’: „Ole kinni!

10. Kandu ütel’: Ole kalgi!
Kuis ma kinni, kivikene„

Kuis ma kalgi. kannukene?
Ei ma ole tuimast suust,
Kale naize kanazest.

15. Ilokas oll’ mino imä,
Naljakas oll’ naine kallis.
110 iz’e meeste poole,
Naaru naari naiste poole.
Lähi lätsi kolme hulga,

20. Läbi karksi kate hulga,
Läbi meeste, läbi naiste,
Läbi tük’e tütterekast,
Läbi lazi latsikezist,
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10. 9 mein tbenrer Bbgemabi!
Qßie follt’ ich Dia) je bergeffen,
SBDDurcI) auß Dem Qinn Dia; fcbtagen?
CEcbwanDft nicbt au? Dem ©inn beim (Sieben,
521x16 Dem ‚bergen bei Dcm (uiffen.

15. Sei) reifg’ auf DeS ©rabe3 Seefel,
‚Deffne auch D26 @anDe3 Sßretter:
Qtebe auf, o lieber (Sßatte,
Qpringe auf, D mein (Bemabl!

Rann nicht, fann nicht auferfieben,
20. Siann nidyt, fann nixbt fpringen auf.

sႥင䀄䀄倄耀an mir Cfrbgerud),
52m Dem EDInnD (Sexual) De? Eobeä,
2m Der SganD (Bernd) Deß (Sjrabeä.

©tebe auf, mein lieber (Siatte,
25. (Epringe auf, o mein ®emabll

Slauge mad)’ icb in Der fädyiiffel,
QBarmeß QBaffer in Der‘ Sßütte,
Bafdfe fort Den @rDgerncb‚
231m Dem äႥ 쀅စဂ瀀Den Qäerucb Deä iobeß,

30. 513m1 Der „Ⴅင䀄䀅င倀Den (Sierud) Deä CႥင쀅倄䀄倄耊态က

B.
233mm begegnen wir nnß Biebe,

Ereffen Beeren wir einanber,
11m gn fagen unfer Rebe,
11m 3,11 flagen nnfer SleiD?

5. 33ern foll’ in't; mein Bßebe fagen,
233cm iOll id) mein BeiD wobl ffagen?
Qtn Dem Aiircbenweg Dem Göteine,
Qlnf Dem QBeiDelanD Dem SBanmftumpf.
xäpracb Der «Etein: 6o fei Dod) fefte!10. Cäprad) Der Cätumpf: Qbfeiboib bart!

Bieber Gtein, wie foႥ id) feft fein,
Slieber Cätumpf, wie foႥ ich bart fein?
Qtamme nicht anß ftumpfer gippe,
Siidyt DOlll Siümlein eineß Ilnweibß.

15. Ⴅ 쀄儊刀䠀唀%reuD’ war meine 932mm,
QäoႥ 者倀6mm,’ Daä tbenre SlBeib.
äreuDe ftrebte gn Den Wiännern,
Cäiberge lacbten an Die QBeiber. '
@cbnetie ging in) Dnrd) Drei Cäcbaaren,

20. @prang gefdpwinbe Durd) gwei Qcbaaren,
SDnrcl) Die äliänner, Durch Die Ⴅ င耄쀄倄者倀
fbrang binDnrd) Dnrcb aIIe Siiiäbdfen,
ätog binburcf) bittet) aIIe Sßacffifiis’,
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Läbi poizasta po’eldi.
25. Ega nönna. alla laze,

Käki nönna. käüsehe,
Sulu suu rätikohe.
Hoora.’ hoitva’ huulezit,
Piirvä.’ peenühtä palehta.

30. Meie hoize hüvvä hameht,
Piire peenüht pallapuolt.

‘ Nr. 70. Vii vette!
Kui sie imä meilä 011i,

Naine kallis meidä. kanni,
Kui näit näio sündüvät,
Oholizel olevat,

5. Veli ütel’: Vii vette!
Sözar ütel’: Söku mutta!

Imä’ läts’e vette viimä,
Kaivanduhe kaotama, '

Iste maaha imetämä,
10. lilättälälle mähkimähe.

Sääl ta naksi möttelema,
Möttelema, üttelemä:

Innemb sie kivi laheku,
Pöllu pinnär pirra mingu,

15. Kui ma. vere vette vii,
Kalli kanna kaivanduhe.
Hää 0m iks nätä nägijil,
Kaunis körvalt kaejil,
Kui sie veri vettä. tooze,

20. Kui sie kallis karjah käüze.

Nr. 7|. Tänamata pueg.

__

Imä poiga kazutelli,
Uzä kirjä ülendelli,
Kistu-us tuli taresta,
Valu vanast huone’est‚

5. Säde sängü sambeႥ 䀅怅瀁က
Mis sai pojasta imäle,

Mis sai kasvo kandijalle?
Ikku saie imäle,
Kurbust saie kandijalle.

10. Ega es tule imä. tuke,
Ega astu imä api,
Tugi tulPe tuulispäältä,
Abi aste ammuzilta.
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Rum fogar Durch alle Ⴅ 怅者倄逄怄뀄耀
25. genfete nicht meine Stafe,

EBarg nicht in Dem Qlermel fie, -
Cächlof; fie in Daß fädhmeißtuct) nicht.ibirnen bergen ihre ‚Eiipren,

'

Ⴅ င者ဂ瀄者ကab ihr fein (läehcht.
30. Qßir, wir bargen Daß gute „Sjembe,

QBanDten ab Den feinen Beinrvcf. ‚

9h. 70. ‘läring {n6 QßaႥင者倀䀀
52113 Die äJlEutter rm6 erwartet’,

llnß Daä theure SZBeib gur Qßeit trug,
2113 man fah Die SJEaiD geboren,
Saß fie warb Der Ⴅ င耄뀄者倄耄쀄怄뀄者က

5. ©prach Der Qäruber: SBring inß Qßaffer!Cäprad) Die Cächmefter: Sritt inß iltoor fiel1930m‘ Die Sliutter gehn 311m QBaffer,2330m’ fie im Ranal berfenfen,
Gegte {ich um iie zu fäugen,

10. Qluf Den „Sjiimpet fie 31l wicfeln.SDorten huh fie an gu Denfen,
6o 311 Denfen, in gu fagen:

Qher mag Der Qtein hier Berften,
äDiag De? {S-eIDeQ EႥ 䀄쀅ကgerfpiittern,

15. 9118 id) bring’ mein QSlut inß Qßaffer,SZrag’ in Den Ranal Die flheure.65m iffß bod) 2,11 fehlt Den gehern,
(‘Zctßn gu fchauen Den Bufchauern,ißie mein Ⴅ 怄쀅者瀀Da? QBaႥင者倀holet,20. Ⴅ င쀄耀Die ihenre sjeerDen hütet.

9212g]. Eber unbanfႥင䀅倄耀600a.
68 ergog Den 601m Die Sliutter1111D erhbhete Die Cächoßichrift,

Sn Der Cätuh’ erlofih Da? Ⴅ 쀄耄뀅瀀nicht,äliicht Der ächein im alten Sganie,5. 21m Qäettpfoften nicht Der äunfe.313m3 xvarD au? Dem ‘äohn Der ämutter,QBelther 9in3 Der, Die ihn trug‘?
QBeinen marD gu Sheii Der imutter,zraurigfeit Der, Die ihn trug.10. Siicht ermuahä Der ämutter gtiige,äႥ 쀄耄뀅瀀trat ein Der äႥ 者瀅瀄者倀„Sjiife,
Gtüge fam ihr von Der älßinbäßraut,{pilfe von Der llrverrvanbtfchaft.
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Seeni poiga memme poiga,
15. Kui 01l’ poiga pölve päälä.

‚ Säädü poiga sadulahe,
Jala’ täll iks jalusehe:
Mine sa memme minosta,
Käü sa kavvest kandija!
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muttexiobn Der 601711 war folang,
15. QIIQ Der gobn ruht’ auf Den Rnien.

öegt’ Der Gobn Ⴅစ瀀䀀쀀in Den gattef,
Cäeine %üf3e in Die Sßiigel:
Giebe Du mm, Mutter, von mit,
äem von mir, Die Du mici) trugft.
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Nr. 72. Rühkigemme, rutakemme.
Rühkigemme, rutakemme,

T36 meeli tömmakemme!
Et mie’ ärä löpetazi, -
Täämbä tälle otsa teezi.

5. Ei mie’ hummvn siijä. tule,
Ega ülehummenitse.
Hummen siijä. hundi’ tulgu‘,
Hundi’ tulgu, tondi’ jäägb.

Nr." 73. Milles sie maa tsömbeline?
Milles sie maa tsömbeline,

Tsömbeline, jombeline? '
Siin 0m künnü kühko-sälgä,
Aestänü laaba-jalga,

5. Selle sie maa tsömbeline,
Tsömbeline, jombeline.
Qles künnü oma veli,
Aestänü hää. veli,
Oles sie pöldu paremb olnu,

'lO. Töugu töista-sugutsemb.

Nr. 74. Mine müödä, müntä-jalg!
Mine müödä, müntä-jalg,

- Käü müödä, käzi kövver,
Tölgu müödä, törvas-kand!
Ega. tihka teretädä, '

5. Julgu anda Juznnxal-appi.
Seeni teie tükü tüödä,
Kunni tühnägu’ tuleva’,
Vezi-liha.’ veerüze’.



VIII. e
92v. ‘32. BaႥစ瀀rms eifern. lafzt rmB eilen.

Baßt unß eifern, laßt mlB eilen,
BaႥစ瀀in allem (Srnft unß fcbneiben!
15MB mit mbgen balb abiäႥ 쀄耄逄ꀄ者က
Speute nocb ein (ufnbe machen.

5. Sliorgen fommen wir nicht bierber
llnb aucl) übermorgen nicht.
Morgen mbgen QBblfe fommen,
QBblfe ber fommen, (Sßeifter bier bleiben.

im‘. 73. QBarum iႥကbaö Raub hier grubig?
äႥည怄䀅倅者စကift m6 52cm!) bier grubig,

Qßarum grubig, aoarum bbcfrig‘?
Saat gepႥဋꀅ瀀ein kßucfefrücfen, _

sjat geegget brer em äwlerffun,
5. Saturn iyt m3 Slcmb hier grubig,

Sarum grubig, barunr bbcfrig. -

Abätt’ gevflügt ber eigne Ⴅ 怅倅耄倄者倀
sbätt’ geeggt Der gute Ⴅ 怅倅耄倄者က
EBeႥင者倀roär’ vieB {Gelb gewefen,

10. QBär’ baß Qommerforn gang anberß.

91v. 74. (Sie!) vorüber, o im ädjieffuႥက䀀
(Sieb vorüber, o bu CädႥင耄逄逅耄逄䀀

M! vorüber, o bu Rrumnnbanb, ‚
Sroll vorüber, o Du älyeerbolgjl
SDu getrauft Dir trübt 311 grüßen,

5. QBagft eB nicbt Cöjlücfauf 311 rufen.
Qcbuf inbei; ein gut gtücf Qlrbeit,
PlBäbrenb CäcbroädႥ 쀅ငꀄ耀bcႥင逅 "!者က
SႥ 怄者ꀄ쀅者瀄ꀄ耀vorüberfdႥင耄쀄耄倄者��

83k
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Nr. 75. Ärä pöimi pikä pöllu.

„_ Arä. pöimi pikä pöllu,
Arä -laab'e laja välii,
Es jää. pöllule pödema,
Ie pääle hingätrxä,

5. Kuo pääle koolema.
Jäänes oza hummenis,

Tulevatses töizipäiväs?
Jäänes ‘siijä tsirgu süvvä, '
Musta tsirgu muna luvva,

10. Haha tsirgu havvuskella?

Nr. 76. Viina juues.

__

Arä visksi viizi täüzi, A
Arä. kuuzi kummutelli,
Siski saiza. seere pääl,
Tandzi jala talla, pääl.

5. Külep jala’ kodo viivä’,
Seere’ säädvä’ sängü sisse. »

. Nr. 77. Teeme tüödä timohkalle.
Teeme tüödä. timohkalle,

Näeme vaiva vargaႥ 䀄老က
Tunne-e timohktüöd tenädä,
Varas vaiva. kitäskellä.

5. Oles tennü ezä tüödä,
Nännü vaiva vanemballe,

' Tunnu ezä. tüöd tenädä,
Vanemb vaiva kitäskellä:

‘ Siin 0m tütär tüödä. tennü,
10. Lats’ 0m käsi laotanu.

7 Nr. 78. Tööle minnes.
Neiokeze’, noorekeze’!

Eläge tie'"suvi hüvilde,
Siegi aigu armalahe.
Ksn’ke neio’ körvitsikku,

5. Pauke jala’ paarilsikku,
Pauke tie’ jäle’ järre’,
Panke tie’ samo’ sake’.

Miä teil samole sadazi,
Miä. jäie jäle pääle?
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92v. 75. söab’ Das Ⴅ 䀅ငꀄ逄耄倀abgecrntet.
äab’ Daä BangfelD abgeerntey i

Siein gemaibt Die breite ätäcbe,
EBlieb nicbt fieibeit auf Dem ffetbe,
11m gu ruben auf Dem Qtricbe,

5. 11m au fterben auf DenrSiornbunD.
%leibt ein Sbeil bier mobl für morgen,

%iir Den näcbften Eienftag etwa?
Bleibt bier eine Ⴅ 怅ငꀄ耄逅〄耄쀄逄耀
Sein Cämmargbogel eine äfiefifieü’,

10. Eem (Sjraubogel eine Qirutftätt’?

92v. 76. 98cm: Branntweintrintcn.
Qßarf binab icb fiinf Der ämafge,

Gecbfe ftürgte id) hinunter,
Eennocb fteb’ icb auf.Den ääeinen,
Eange auf Der {eüfie Cäbblen.

5. äeimmärtß bringen fäwn Die üiße,
Cäcbaffen mid) inß Qöett Die äßeine.

Sir. '77. färbeit leiftcn wir Dem äöiittcl.
Sltrbeit leifien mir Dem BütteL

Sjaben Sliübe für Den Sieb.
Siidft gu Danfen meif; Der Büttel,
äliicbt Der Sieb Die Sliiibi gu loben.

5. Ⴅ ည怅傃耀iob in De? Ⴅ 怄䀅瀄者倊ကQlrbeit,
‚bätte Mühe für Den Beuger,
Qätte Eanf gemufit Der äßater,
520b Der 932m)’ gegbႥ 瀀Der ‚Beuger:

’ Sgier bat brav gemirftDie ‘lbcbter,
10. 98min Da? Ⴅင쀅ဂ瀀Die sjänD’ gebreitet.

92i‘. 78. 98cm (Sieben gur Qlrbeit.
- äႥ 쀊怄ꀄ倄耄쀄耄쀅ကSungfräulein!

Bebet in Dem (Eommer fittfam,
Bebet Diefe ‚Beit ia lieblicb.
(Sßebt gu gmeien ibr, n Sungfraun,

5. Cäegt gu Baaren eure äiifie,
ääräget Qipuren Didbt beifammen,
SRebmet eilenD febnelYe ädfritte.

233a: fiel bin auf euren Cäcbritt,
91m8 blieb liegen auf Der 649m?
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10. Kulda jäie jäle pääle,
Höpe samole sadazi.
Keä kulda. maasta. vöti,
Hspe‚'‚Qsamolta salazi‘?

011i ütsi väiko Veli,
15. Sie se kulla maasta. vöti,

Höpefsamoltafsalazi. .
Maast ta vöti, puohu pisti,
Veie liina. sepä kätte,
Lask’e sepä lavva pääle,

20. Pand’e sepä paja pääle.
Sepä naine naarahti’e‚

Musta. kulmu muhaႥ 耄쀁က
Veli seppä palle’elli,
Kulla seppä kumardelli:

25. Tie, seppä„'f‚til’l’o seppä,
Rao, seppä, rauda-seppä,
Tie mie’ tsödzele suure’ söle’,

= - . Laze tsödzele laja’ lebe’.
Tsödze viijäs muile maile, N

30, Tsödze kavvete kannetas.
Sääl mie’ tsötse säimatas,
Söimatas ja laimatas: _
Oh sa hebo, kos su helme’,

’ Oh sa kabo, kos su kralli’!
35‚ Tullit sa helmitä, küläle,

Kaalatsita karja. maile.

Nr. 79. Töölt tulles.
Lääme siistä sedä, tiedä,

Sedä tiedägostetut,
Raha marga masetut!
Läbi mie’ läänue lahu laane,

5. Lahu laane, mörgi mötsa.
Laaz’ jääs perrä laulemahe,
Kund jääs ‘perrä kuukunlahe:

* Läbi siiste lännü laulu latse’,
Läbi kuukuja’ kanaze’.

10. Milles nie’ kunnu’ kurvalize’,
Laane veere’ leinalize’?
Tike vötku püsü sepä,
Tapku taba tegijä,
Keä lask’ laanest laulija’.

15. Kunnust vasta-kuukija’,
Selle n0 kunnu’ kurvalize’,
Laane veefe’ leinalize’.
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10. 6501D biieb liegen auf Der 613m,
CcZilber fiel auf euren gdfritt.
218er 179b auf Daß 6591D vom Sßoben,
Cätecft’ Daß Qiiber ein Dom Eibritte?

QBar ein Heines Sßriiberlein,
15. SDiefer bob Daß (ÖDID Dorn äßoben,

' Cätecit’ Daß Cäilber ein vom Cäcbritte.
„fpob vom äßoDen in Den äßufen,
äßracbt’ c3 in Die @taDt gurn Cäcbmiebe,
Sbat eß auf Den Eifel) Deß Cädnniebeß,

20. ‘äegt’ es auf Des Qcbmiebeß ifenfter.
Bäcbelte Daß QBeib De? CämmieDeß,

Cääfmungeite Der ruff’ge SJReifter.
SBat Den Ccäcbmieb Der ääruDer flebenD,
Ⴅ 쀄者耄ꀅ炃耀fiub bDrDem golDnen Ccäcbmiebe:

25. Ⴅ 쀄䀄怄傃耀D gdpmieD, Duguter Ecbrnieb,
Span, o (ärbrnieD, Du (Sifenfwmieb,
ämacb Der ‘säcbivefter grofge Spangen,
Cärbaff Der Qcbmefter breite Ⴅ耄逊怅瀅瀄者倁က

Ein Die äremb’ bringt man Die ‘ämmefter,
30. Ssn Die äern’ trägt man Die gcfrmefter.

-@ort nun fcbinäbt man unfre Qibmefter,
Qipmäbet fie unD bbbnet fie:
E Du Sirn’, rvo finD Die äßerien,
i) Du Qßeib, im) Die RoraႥ 者က䀀

35. siamft inß Sorf Du vbne Berfen,
Ebne sjaläfcbmucf auf Die Qlnger.

92i‘. '79. Qäeim Ⴅ 䀅"!者ကvon Der Qlrbeit.

Bafzt unß Diefen QBeg hier geben,
Siefen Ⴅ 쀄耄ꀀhier, Den gefauften,
‚Ten mit LSjeID in Eiliarf begabiten!
Eure!) Den licbten EaubmalD gebn mir,

5. Blidrten BaubmalD, Dunfle ‘Äannen.
Spinter unß fingt Dann Der 53aubmaID‚
‚fpinter unä ruft Dann Die SeDe:
Szier finD gangen Qängeriinber,
SDureßgegangen Ⴅ 쀅耄逄者倅瀋瀅쀄耄쀅ခက

10. QBarum ift betrübt Die DeDe,
QinD Deß BaubmalDß SiänDer traurig?
äoI Den ääiicfrfenfmmieb Der Sßbfe, „

BbDte er Deß (Sebloffeß äDiacber,
SDer erfdwf; im QBaID Die Cäänger,

15. Ein Der DeD’ Die älßiDerrufer.
Earum ift betrübt Die DeDe,
GinD De? Baubmalbß ERänDer traurig. "v
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Ilokas oll’ mino imä,
Naljakas oll’ naine tarka.

20. 110 isk’e meeste poole,
Laulu lauPe laste poole.
Üle ta käve‘ kärbilize,
Üle'rops’e rohilize,
Ule pill’e p"stilize.

25. Läbi ta läts’e kolme hulga,
Läbi meeste, läbi naiste,
Läbi tükk’e tütterekast,
Läbi poizasta po’eldi,
Läbi lahk’e latsikezist,

30. Es tie häiä häelmülle,
Es tie vika viznapuule.

Nr. 80. Tantsides.
Siin ei ole sedä miestä,

Sedä. poisi poole pääl,
Keä pand tamme tandzimahe,
KBlle köivo köndimahe,

5. Nitse nöölu nörkumahe. -

Ma otsi oma olalize,
Kae oma kaalalize,
Vöta oma vöimalize,
Saa oma sarnalize. j

10. Kuluge, tsuvva’, kuluge,
Löpke viizo’ löhmusitse’!
Mull omma’ kotoh kolme’ kängä’,
Velizihna viie’ viizo’.

Kuluge‚ tsuvva’, kuluge,
15. Löpke viizo’ löhmusitse’!

Mull omma’ kotoh kolme’ kängä‘,
Ute’ luidze’; tsize’ puidze’,
Kolmanda’ kirivä’ kerigo kängä’.
Luidze’ olli lusti lüvvä,

20. Puidze’ 011i pulma pitä.
Kuluge, tsuvva’, kuluge,

Löpke viizo’ löhmusitse’!
Toomas töi mulle torre’ kängäႥက
Piedre töie pikä,’ kängä’,

25. Hants töi mulle halva’ kängäÜ.
Handzu kängä’ ahjo visksi,
Piedrekängä’ pingi ala,
Tuoma. kängä’ tulle visksi.
Jaani kängä,’ jalga panni,

30. Jaan töi kängä.’ jalga müödä.
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SußeiboႥကmit meine miuttet,
Cädmgbaft mar Daä fluge QBeib. <

20. ämännermärtß Der Subel ftxebte,
Siinbermärtß Daä BieD etfcfyaüte.
lleber ftarrenD Ⴅ 耄鄊儀䨀䠀ꄀging fie,
Gdymang Ⴅင瀅쀀über äfßagereibteß,
Smart fiel) über äenferecfyteß.

25. QBobl Durch Drei Der gdvaaren ging fie,
Eure!) Die Männer, Durch Die QBeiber,
Säure!) Der äDiägDe ämenge Drang iie,
SDurcf) Die Ⴅ者者倅!耀fcbliipfte fie,‘
SDnrd) Die Qiaeffiicf)’ flog bequem iie,

30. Siiibt verlegte Ⴅင耀Die äßliitbe,
ibat Dem Ⴅင쀅뀅!倄䀅者�feinen Gebaben.

911°. 80. 98cm Stangen.
55m gießt’? einen folcben ETDlann nicht,

Reinen {Dieben Ⴅ者者倅!者ကDießieitß,
Set Die (Siebe tangen läႥင者瀀
BäႥစ瀀Die harte EBirfe manDeln,

5. äDiacbt erfeblaffen Die Ⴅ 怄耄倄者倄逊怄䀄逅瀄逄瀅쀅စ者倁က
6nd)’ mit einen @cl)ultermäfz’gen‚
QBäbl’ mir einen äatßgemäႥင者က
Siebm’ mit einen Rraftgemäfzen,
Romm’ gn einem mir Giemacbfnen.

10. Sieifaet nur, QiaႥင耄쀅ကreifget nur,
Giebt gnnicbte BinDenbaftfcbnb’!
sjab’ Daheim icf) Drei äßaar Gcfyttbe,
unter Den SBlüDern fünf 23cm äßafticbub’.

Sieifget nur, Qäafteln, reifzet nur.
15. (Sjebt gnnicbte BinDenbaftfcbnff!

' sjab’ Daheim ici) Drei äßaar Qcbnbe,
SBeinern Die einen, bölgern Die gmeiten,
Qöunte Rircbenmuf)’ Die Dritten.
SBeinelne maren 3,11m Sßitftigfein,

20. Qßlgetne waren 311m sjocbgeitbalten.
Sieißet nur, äßafteln, reiizet nur,

(Seht guniebte BinDenßafticbulf!
Äbomaö bracbt’ mir präcbfge Gdynbe,
äßeter brachte lange Cäcbnbe,

25. Banß Der brachte idႥ 耄怄倅瀄耀‘äibube.
Banfenß warf icb in Den ‚Ofen,
äßeterß ädynbe in Die Qcfe,
Sbnmaä’ Cäcbnb’ warf icl) ins äeuer.
3d) goguan vom Saan Die Cäcbube,

30. {gnßgemuß bracht’ Sicacm Die gdyube.
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Nr. B|. Ega rikas riiht el pesä.
' ‘s’ Ega rikas riiht ei. pesä,

Kulda-neido kupo käänä;
Toll jääs udzu otsa pääle,
Pörmu jääze pölle pääle,

5. Sine siidi räti pääle. -‚

Rihe pesi vaene lats’,
Kuo kääni kodota neido;
Ei jää, udzu otsa. pääle,
Ei jää pörmu pölle pääle,

10. Sine siidi räti pääle.
Udzu jääs rihe use pääle,
Pörm jääs rihe pörmandulle.

Nr. 82. Kedrates. g

Linakene, linnukene!
Vöinu sa innemb maale määdä,
Innemb jäijä. järve pöhja,
Innemb luota lume all,

5. Kui sa kärmäst_kätte sait
Sulazille silestellä,
Päivilizil pääle lüvvä,
Mino ola ojaskella,
Mino piha piinaskella,

10. Käe varre vaivaskellex,
Talves vokki tallutella.

Tei ma rüüdü röövelille,
Siidi silmä. kiskijälle,
Kalevut kaala löikajztlle,

15. Talo tütrele tazast langa,
Kinämbähe kitulist.
Krindzo’ sökkuh kibizeze’, ‚..„A-- '

Vaeze’ rteie’ valutaze’.
Ega tenätä, tegijä sörmi,

20. Teotetas tegijä sörmi,
Vannutaze’ valaja näpo’.

Miä viga tegijät tihnelda,
Valajada Vapnuskella,
Söimada, sßgla kihäsä,

25. Vana vaka uurde’is? '

Terä mati’ tennüvä’,
* _ Jahu mati’ masnuva’.

Nr. 83. lli mino hüvvä herräkeist.
Oi mino hüvvä herräkeist,

Kulda-kruoni provvakeist! .
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921°. 81. Stirbt Die meicbebrtfdyt Me Wege,
Stirbt Die äႥင耄쀄怄倄耀brifcbt bie Stiege,

(äolbmaib btnbet nicbt Die EBunbe;
‚ Nebel legt fiel) auf bie Qtirn ibr,

@taub fegt ftd) auf ibre äcbiirge,
5. äßläue auf baß Cäeibentucb.

Srofcl) bie äßieg’ icb QBaifenfinb,
Qäaub baß QႥစ者င倀id) sjeimatblbfe;
Siebel legt fiel) auf bie gtirn nicbt,
CCZtaub fegt fiel; niclat auf bie (äcbürge,

10. Ⴅ 怄怅耄耀auf baß Cäeibentucl) nicbt.Qluf bie ibiir legt fiel) ber Siebel,
Qluf bie Siel’ fegt fiel) ber ©taub.

911°. 82. äßeim äpinnen.
{lieber %lacb6 Du, liebeß äßbgleitt!

„Bätteft eb berfaulen mbgen,
über in bem Qeegrunb bleiben,
über unterm Cäclynee Du warten,

5. Qllß bu rafcl) bicl) ließt erreicben,
Saß bicl) glätteten Die Rnecbte, -

iagelbbner barauf fcblügen,
Saß bie Ccäcbulter mir fallt’ feufgen,
am: ber Siücfen miirb’ gepeinigt,

10. Saß ber 91m1 gequälet werbe,
äman baß Cäfainnrab tret’ im QBinter.

äbaun icb einen älibcf bem Sltäuber,
Cöeibe bem berß Qluge außreißt,
‘äetneä Sud) bem „fgalßabfwneiber,

15. LႥဋ耄䀅瀅瀄耊က(Sjarn ber älläirtbeßtomter,
Bobenßmertbeß auf baß gcbbnfte.
‘Lretenb brennen mir bie (räcbenfel,
Sdymergen mir bie armen EBeine.
Sanft man nicbt beß CäpinႥင者倊ကäingern,

20. ämanbefnbimpft beß Qpinnerß ääinger,
‘fflucbet nur beß ämeifterä (Sreifern.

Ⴅ င䀅倅者�nicbt ben ©pinner fcbmälyen.
QBarum nicbt bem ämeifter flucben,
(äinen Giebeßruntpf ibn fcbelten,

25. (Siineß alten Cäcbeffelß Stimme?
Rorneßmegen bätten gefpbnnen,
Emebleämetgen eß begablt.

9h: S3. D bu guter Berre mein.
S bu guter „berre mein,

@näbg’e ‘ärau mit golbner Sirene!
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Tule vällä tooli pääle,
Saista saani varva. pääle,

5. Kae oma valla pääle,
Kuis sedä valda vaivatas,
Perüs valda piinatas.

Nr. s4. Mina tiijä orja elo.
A.

Sözaritse’, linnukeze’,
Madaliku’ marjakeze’!
Küzüge tie’ minolta,

Q Ajage takah armaႥင䀄瀀
5. Mina tiijä orja hoole,

Orja hoole, vaeze vaiva.
Ori maka orre pääl, ’
Palgaline parre pääl.
Kui se parzi painahtu,

10. Kui se nödre nörgahtu,
Sis läts’ ori hulkunxahe,
Vaene lats’ vanderdama.

B. '

Arä orja’ mulle ülgu,
Karjuze’ mull-s. kaivaku,
Küll ma tiijä orja elO,
Orja elo, vaeze vaiva.

5. Ori maka orde pääl,
Vaene latsi vakjo pääl,
Palgaline parde pääl.
Kui se orzi hüörüzfe,
Kui se parzi painuzi’e,

10. Orja uni otsa sai,
MagaႥ 者퀄쀀nlanta. lätsi.

Nr. 85. Veerä, vperä, päiväkene.
Veerä, veerä päiväkene,

Alanegi, aokene!
Veerä sinnä, koh su vele’,
Sövva sinnä, koh‘ sözare’!

5. Ega viizi päivä veerdä,
Viizi aigu alaneda.

_ Päiwäl 011i paljo tüödä,
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Romm berauß, feg auf Den ‘ätubl Dieb,
6ten Did) auf Deß (‘Zdyiiitenß Gefäße,

5. älicte bin auf Deinen (SႥင䀅耀Doch,"
QBie Der Qßau bier mirD geqnälet,
EIBirD gepeiniget Der Erbgan.

272:. 84. SGI» icl) fenn Das äclatvenleßenr

Biebe Cfäcbmeftern, liebe 231mm,
äiiieberige Qäeereiein!
{Eraget ibr DocI; nacl) bei mir,
Bricbetjnad) Doci) bei Der Ⴅ 쀄耊င者က

5. 3d), icf) fenn’ Die Qorg’ Deß äciaben,
©org’ Deß üiaben, äDiiil)’ Deß Qlrmen.
‘Jluf Der Qtange fcbläft Der äeiave,
9111i Der äiiiegenftang’ Der Bßbner.
2Bengt’ Die Eiiiegenftang’ ficf) etmaß,

10. GZenft’ Die Baite {ich ein wenig,
_‚

.
lann mniit’ icbmeiien gebn Der 6claDe,
©ing Der atrme um an manDei-n.

B. .

Gagen {allem mir nicßt CCSclaDen,
Riagen mir nicht erft Die girten,
Renn’ gar" mobi Daß äciarenieben,
Qciabeniebcn, ämfti)’ Deß Qlrmen.

5. 9111i Den (‘Etangen fdႥည怄쀅瀀Der Ccciabe,
Qluf Den Reifen Daä QBaiienfinD, '
Qluf Den SႥင쀄耄ꀄ者င逅瀄䀅ငꀄ者ကDer Böbnety
233cm; Die Qtange rollete,
SlBenn Die Siiiegenftang’ ficf) beugte,

10. (Siing 311 Cänb’ Der Gcblaf De? Cäciaven,
‚Sißid; Dom EiiubenDen Der QdႥ 者"!者倁က

Sir. 85. Cäinte, finfe, liebe genaue.
ginte, finfe, liebe Cävnne, ‚

Steige Dicl), Du liebe „Seit!
äinf Dabin, mo Deine äßriiber,
gtreb Dabin, wo Deine äcbrveftern!

5. (‘Einfen mag Die Cäonne nicht,
äiiicbt ficf) neigen mag Die Beit.
(‚Sßar Die! QlrDeit batt’ Die Cäonne,
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4 Sulazilla. suurta tüödä.
Päiv sug’e sulaste päid,

10. Laap’e karja laste päid,
Kullane hari käehnä,
Laapi-lauda hsbe’ene. _

Satte hari merde,
. Laapi-lauda lättehe.

15. Ai ta ulli otsimahe,
NÜrga perrä nöudemahe,
Saa-as ullil otsitus,
Nörgal perrä növvetus.
Lätsi ezi neiokene,

2C. Ezi karksi kabokene,
Töietuo harja. merestä,
Laapi-lavva lätte’est. .

Nr. 86. Teupoizi kaebdus.
lespäivä sai azi aetus,

Täizipäivä. - teo-päiv tettüs.
' A-‘eti ma. til’l’oke teole,
Väike möiza välä. pääle,

5. Panni pütü pini sälgä,
Leivä, koti koera sälgä,
Ezi iste hiire sälgä.

Tulli kubijas külä puolta,
Kilter Kiuma. kördzi puolta:

10. Ooda poisi, no noh poisi!
Kus sa mulla eile olid,
Eile olid, täna tulid?
r- Eelä käve Koigöh kozjovalla,
Naiste asjo ajamah.

15. Tule sa Bhtu toa juure!
Lätsi ma öhtu toa. juure,

Tuodi-——suosta sooja’ vitsa’,
Paiust paari patakit,
Anti kümme külge müödä,

20. Säidze paari sälgä müödä. „_

Jäi ma pihasta. pödema,
01a luista oiglemahe,
Pihast tulli väljä memme piina,
01a luista memme ohto,

25. Käe varzist memme vaiva.
Missai minosta imäle?
Mureht sai minosta imäle,
Silmävet sai söötijälle,
Käe märgä mähkijälle.
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Qln Den Rnechten große QlrEeit. - A
Rämmt’ Die Ⴅည怅 စႃ耀Der Ⴅစ耄耄怄뀅瀄耀Rßpfe,

10. Ⴅည怅""炃耀Der sjüterfinDer Rßpfe,
(SßolDen in Der sjanD Die äßiirfte,
Gilhern war Daß EBrett gum Stämmen.

‘Jyiel Die SBiirfte in Daß ämeer,
Sn Den Quell Daß Qärett gum Ⴅ 䀅"!者ခက

15. „Sjief; fie fuchen gehn ein fiinDlein,
Qine Echmache nachgufvrfchen,
Guchen fonnte nicht Daß RinDlein
lInD Die Echmache nicht nachwforfchen.
(Sinai ich felher garte Bungfrau„g_

20. äprang ich felher fchmacheß Ⴅ င耄쀄倀
äolt’ Die EBiirfte auß Dem äDieere,
9in3 Dem Buell Daß äßrett gum Rämmen.

Sir. 86. Sbeä {arnbufuechtö Ringe.
Sliontagß lag ich oh (Sefchäften,

Sbienftagß leiftet’ ich Den %}rohntag.
QBarD ich RinD gur Ygrvhn’ enthoten,

Rleiner auf Deß „sjofeß mache,
5. EuD Dem säunDe auf Daß Bägel,

BuD Dem üller auf Den Ⴅ者倅 瀄逄䀄怄退
gelber fegt’ ich auf Die ämauß mich.

Rain Der Rubjaß her vom Sborfe,
Gächilter her vom Riomafruge:

10. QBarte Ⴅ 怅者倄逄怄뀄耀fühle Pläurfclye!
233D marft Du mir geftern, Gchlingel,
älßareft geftern, fameft heute?

iläar in Reif gur {freie geftern,
Slag Dem älläeihermerle oh.

15. Roman Du ahenbß gu Der Cötuhe!
Qöing ich abenDß gu Der @tube‚

äßraclyt’ man au? Dem älliovre Sliuthen,
Qluä Dem SBufche warme äßrügel,
®ab eß gehn entlang Der Cäeite,

20. Gießen äßaar entlang De? Eliiicfenß.
QBarD ich franl am Qßerrücfen,
Cäeufgte an Den Qchulterhlättern,
Sßein Der ämutter fam vom Eliücfen,
Dual Der Slliutter von Den Qchultern,

25. älliiil)’ Der ämutter Don Den Qlrmen.
Slßaß tvarD nun au? mir Der äheuren‘?
Rummer tvarD auß mir Der Sheuren,
Slhränen Der (ufrnährerin,
SpänDenaß Der äliäicllerin.
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30. Imäkene, helläkene!
Vöinu sa. mu merde meelütädä,
Vöinu sa. mu kaivo kaotada,
Vöinu sa mu tiiki tiirotada.
Meri oles mu mehes tennü,

35. Kala oles mu kazutanu,
Hang’ oles annu hamme sälgä,
Kiisk oles annu kinda’ kätte,
Oles saanu mehekene‚
Mehekene, maalikene.

"für. 87. Teutüdruku kaebdus.
‚A.

_

Eläzi, muido eläzi,
"Olezi, nigu olezi,
Mis ne kurja’ kuulutazq’,
Mis ne halva’ haugutaze’,

5. Läävä’ läbi söäme,
Läbi hellä hingekeze,
Läbi kundzesta kullasta,

MLäbi varbist vaoze’.
Oh mu omma imäkeist,

10. Kallist omma kandijat!
Tulli ma tibine teolta,
Kanane karja körralta,
Pand’e piimä piezümä,
Liha leeme löügümä,

15. Sääd’ sängü magama,
Panni padjol hingämä,
Käve mano kaema, .
Katt’ kaska siiloga,
Sääd’ pääle särgi siilo;

20. Oh mu omma. imäkeiät,
Oh mu kallist kandijat!

Vöörastani. vöigutanil '

Höigas’ ütsi, höigas’ katsi,
Kolmapdat ja. kui es kuule,

25. Käzi Aiol ärä. kanda,
Suurel Juudal suohu viijä.

Vöörastani, vöigutani!
Nägi kodo tulevat,
Nurme otsah olevat,

30. Töi ta tuori morole,
Panni pangi valge’ehe,
Pingi panni pime’ehe‚
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30. miüttertein, Du meine äotDel
SjätႥ 逅瀀inß ämeer micb locfen fallen,
Sn Den 580m micb ienfen fvllen,
9m Den ieicf) micb werfen feilen.
äätt’ Daß ämeer guxn äDiann geniadbt micb,

35. äätt’ ergogen mieb Der %ifcb‚
A sjätt’ Der „säecbt Daß „Säernb gegeben,

äanbiebub’ an Die SjanD Der Rauibaricb,
Ⴅညည怅傃耀geworben icb ein äDiännlein,
Sei) ein Männlein, icb ein QSilDlein.

92v. S7. 23er {erobnmagb magp
A.

SlBär’ Daä Sieben fonft erträgiicb,
SlBär’ Daß ©ein mies eben fein fann,
über Dieie Qibfen icbeiten,
über Dieie Cäcbtecbten‘ belfern,

5. SDringen Dnrcb Daß ‚SႥင者瀄ꀄ耀mir,
Eurcb Die liebe garte geeie,
SDnrcb Die gerien Die golbenen,
SDurcb Die ‚Beben gerren fie ficb.

S) Die liebe eigne ämntter,
10. D Die flbeuxe, Die micb trug!

Rain icb QBivglein man Der ärobne,
‚Säiibnwen von Der Sjeeimenforbe,
Cäegt’ Die äUiilcl) fie 311m Ⴅညင䀅倅"!者倄倄者က
Sie äleiidybrübe 311m Baumerben,

15. Bracbte miib ill6 SBett gum gcbfafen,
%iibrte micb 3,11m Eiiubn auf siiႥင者က
Rain oft bin um miib gn feben,
iDecft’ mieb mit Deß äßelgeß gibbben,
EBreitet’ über nnicb Den Siocfmofg.

20. 91d) Die liebe eigne ämutter,
91d) Die SEbeure, Die mid) trug!

D Die ärembe, Die SlieblDie!Ⴅ 쀄쀄耄退Ⴅင耀ein 2mal, rief fie gmei 2mm,
äiiief 311m ‚gbtitten, bbrte man nicbi,

25. sjief; Die 21i fie mieb forttragen,
SDen Cöroßteuiel inß 3320M micb bringen.

E) Die %3’relnDe, Die Biebivfe!
gab fie micb nacb ‚Säauie fommen,
Qln Dem ‘llcferenDe fcbreiten,

30. Bvlt’ fie auf Den 350i Den 3116er, i
gteႥ 炃耀Den (binnen in Da? Eiebte,
%ort Die Banf fteႥ 炃耀fie inß Sanfte,

9
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And’ ta kärmäst käzü kätte:
Jooze Maie, karga Kaie,

35. Pane sa’. värä’ püörä,
Use’ uvve’ röngdihe.
Joba tule suuri süöjä,
Suuri süöjä, jämme järႥည怄퀊怀
Poole pätsi poolendaja,

40. Neländiku neelähtäjä, _
Keskest kiku keerotaja,
Ohigo otsast alostaja.

Vssrastani‚ vöigutani!
Nägi minno tulevat,

45. Nurme otsah olevat:
Kagu tule muna murdo,
Muna murdo, kanaste kat-sko!
Ole-e ma su muna murdo,
Ega su kanaste katsko,

50. Haugas su kanaste katsko,
Harak su munade murdo.

B.

Kodo lääzi, kodo tahazi,
Kotoh kurja’ perenaize’,
Vihadze’ köik vele naize’,
Anva.’ süvvä —— haugutaze’,

5. Löikva’ leibä. —-A löödzutaze’,
Lugeva’ köik luidza tävve’,
Panva’ arvo anoma tävve’,

»Leivä kiku’ kirjä panva’,
Raazukeze’ raamatuhe.

10. Kodo lääzi, kodo tahazi,
Ei joht tohi kodo minnä.
Kes küll meidä kodo oodi,
Kodo oodi, vasta vöti?
Kodo oodi kuiva kuuzi,

15. Vasta kaiva’ kale’ pedäjä’.
Nägi ta meidä tttlevat,

Nurme otsah olevat:
Joba tule suuri süöjä,
Suuri süöjä, jämme järäjä,

20. Poole pätsi poolendaja,
Neländiku neelähtäjä;
Joba tule soola surma,
Soola surma, leivä leina;
Joba tule muna murdo,
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(Sjab gar icbleunig Den QSefebl fie:
Banfe ämaie, {bringe Raie,

35. CDreb Den ERiegel vor Die äßforte,
‘libu in ERing’ Die neuen ‘lbüren.
@ieb, Da fommt fcbon, Die arg friifet,
Sie arg friႥင者瀀Die grob fauet,
Sie Daß balbe SBrDD baibieret,

40. Sie Daß Qäiertelbrob berfcbfinget,
52m6 Der miitte gcbeiben icbneibet, ‘

9111 Dem (SnDe macbt Den Qlnmnitt.
9 Die ärembe, Die Biebloie!

Gab iie micb nacb sjaufe Ⴅ 䀅"!者က
45. >3ln Dem Qlcferenbe fcbreiten:

Gieb, Da fommt Der SDD Der (SႥင쀄者倀
30D Der Gier, äßeft Der RüdႥ 耄쀅က䀀
EBin nicbt Deiner (äier EDD icb,
Qlucb niibt Deiner Rücblein QSeft.

50. äabiwt ift Der Rümein äßeft Dir,
Gzlfter Deiner (SႥင쀄者倀ioD.

B.

Qeim icb ginge, beim icb wollte,
585i’ Die QBirtbinnen Dabeim finb,
Bornig aIIe iäwmägerinnen,
(Sieben Cäpeiie - unD fie belfern,

5. QcbneiDen äßrot - unbicbnauben miitbenD,
‚Bäblen arte BbffelvoႥ  i
gmägen ab Die CäcbüffdnvvႥ  iäcbreiben auf Deß >BrDDe3 äcbeibeir,
Sragen in ein 23m1) Die Sßrocfen.

10. {peim im‘) ginge, beim iib wollte,
Böarf ieDDcb nicbt beim irb geben.
233er Dabeim mobl wartet’ unfer,
äißartet’ unfer, farn entgegen?
äßartete Die Dürre äicbte,

15. Ⴅင쀄怄逅瀄者ကan ‘unß barte Siiefern.
Cäab iie 11113 nacb Spanie fommen,

911i Dem Qlcferenbe fcbreiten:
Sieb, Da fommt icbon, Die arg friႥင者瀀
SDie arg friffet, Die grob fauet,

20. Sie Daä balbe 2BrDD balbieret,
Sie Daä Ⴅ 怄쀄者倅瀄耄倅倅ဂ瀀Derfcblinget;
Cäieb, Da ‘fornmt Der SDD Deä galgeß,
SZDD Deß Cäaigeß, BeiD Deä Brobeä;
Gieb, Da fomsnt Der EUIorD Der üier,

9.
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25. Muna. murdo, kanaze katsko.
Jooze Maie, karga Kaie,
Pane värä,’ püörä,
Use’ uvve’ röngeihe,
Pane pangi läve ala,

30. Keerä tuori kezet morro.
Nägi ta tütärd tulevat,

Nurme otsah olevat,
Pand’ ta. piimä piezümä,
Lihavleeme liendümä:

35. Peezü, peezü piimäkene,
Leenü liha leemekene!
Mull tule tütär teolta,
Kana karja körralta.

’ C.

Kiä meidä kodo oodi,
Kodo oodi, vasta vöti?
Kodo oodi vööras imä,
Vasta kaie vßöras kandja,

5. Kaie kui kurat kunagi,
' Painut’ kui pakan ennegi.
Ole-e imä. näoline,
Ole-e kandja karvaline,
Puol’ pöske punasta,

10. Töine törva. karvalist.
Nägi kodo tulevat,

Nurme otsah olevat:
Karga Kaie, jooze Maie,
Pöörä ne värä.’ püörä,

15. Ussi uuzi röngeühe!
Nüüd tule suuri süöjä,
Nüüd tule jämme järäjä,
Poole pätsi poolendaja,
Neländiku ueelähtäjä,

20. Keskelt kiku keerätäjä.
Nöst’ pingi pimeiehe,

Pand’ pangi’ valgehe,
Vizas’ kulbi Virusehe,
MႥစ瀄耄耀maale istuvat,

25. Mßtel’ suola maitsevat.
Mina Maie maani tarka,
Kabo jo kundzeni kavali,
Ega mina maaha istu,
"Maaha. istu, suola maidza,
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25. äDiorD Der (Sier, sBeft Der Rücblein.
Baufe EႥ 쀄䀄쀄耀fpringe Raie,
Sreb Den SRiegel bbr Die äsfbrte,
Ebu in SႥ 쀅ငꂃ耀Die neuen Ebiiren,
6ten Die (Eimer unter Die äcffweႥင耀

30. ‘mitten auf Den 559i Den Buber.
6a!) fie ibre Siebter fvmmen,

Qln Dem Qlcferenbe fcbreiten,
6egt’ Die EDEilcb fie 311m QBarmwerDen,
Sie {steifcbbrübe gum BauwerDen:

35. QBerDe warm nun, liebe 2mm; Du,
Qfßerbe lau, Du liebe äႥ 耄쀄逅!倅個傃耀䀀
Qion Der ifrbbn’ fommt mir Die Evcbter,
531m Der QeerDenfDrD’ Da? RüdႥ 耄쀅ခက

C.

5133er erwartete Dabeim uns,
ißartet’ unfer, fam entgegen?
llnß erwartet’ Die (ätiefmutter,
EBlicft’ 11113 an, Die ä-rembe trug,

5. ißlicfte wie Der riebfge Seufet,
EBeugt’ ficb wie Der Sßbfe felber.
Ⴅ 쀄쀄怄倅瀀Der äDiutter Qintlig bat fie,
Seren %arb’ nicht, Dieunä trug,
EႥ  瀄倀ift ibr Die balbe QBange,

10. Cäcbwarg wie Sbeer Die anDre själfte.
6a}; fie uns nacb Afaaufe fommen,

Qln Dem ‘Jlcferenbe fcbreiten:
ätpringe Siaie, taufe älTiaie,
Sreb Den SRiegel bnrggie äßforte,

15. Sbu Die neue Sbür il‘i*i)i‘ingel
Setgo fornmet, Die arg friffet,
Sego fommet, Die grob fauet,
Sie Daä balbe QSmD balbieret,
Sie Daß 23ierteIbroD berfefylinget,

20. 2inB Der Mitte Cäcbeiben icbneibet.
350b Die ißanf fie in Daä Sunfte,

CCEtellt’ Die (uiimer in Daä Bicbte,
SZBarf Die GwbbffeႥ₃耀auf Den Efeu,

. Sacbt’, icb fegete micb nieDer,
25. Sacbt’, icb briifete Daä 6gb, wobl.

Scb, Die miete, ‘war gar flug nun,
Sei), Da? äႥ 쀊怄倅倄倄者ကüberliftig,
Göegte micb für wabr nicbt nieDer,
Cäegte micb nicbt, prüft’ Das Cröalg, nicbt,
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30. Mina vierdü vete teele,
Kallutelli kaivo teele.
Pangi’ jo tinasta tettü,
Vitsa’ jo vazesta valedu.
Nösti sälgä —— nörkuzfe,

35. Panni maale - painuzfe.
Olnes uma imä. süüdü,

A Vairoll’ vana naiste süüdü,
Viinü sanna, ei ole vihtnu,
Toonu mäele, ei ole mähknü,

40. Pannu orja vuodihe;
Orja vuode’ vezidze’,
Palgaliste padja’ hämme’;
Selle mull Olga, orjovani,
Käve käskü-jalgazeni.

45. Kui ma jövve, jövve minnä,
Jövve minnä, jövve tulla,
Joosteh minnä joogi teele,‘

' Karateh iks kaivo teele.
Kurigo’ kunt’e jooziva’,

50. Järigo’ järgi jooziva’,
Kurik 011’ kundzast korgdemb,
Järik jalast jämebmb.



135

30. Sei) betrat ben 233er; 311m ißaffer,
Sei; fcfႥ 耄ꀀein ben {Reg 311m Brunnen.
Eraun, auß ‚ßinn iinb ia bie (äimer,
äßänber au? gegoßnem Rupien
3508 iie auf —— unb murbe fcfimacß,

35. Cröegt’ fie aß unb warb gebeuget.
6011i’ bie eigne Wiutter Cäcbulb fein,

Eber man» bie alten älßeiber,
Ⴅ 怄䀄倄者瀄者ကun“ quäfteten nicbt,
sႥစ 瀄者ကbeim unb micfelten nicbt,

40. Begten micß inß Ⴅ 怄者瀅瀀beß @claben;
Sbränenreicf) baß QSett beß äciaben,
‘äeurbt ber Böbner RiႥင者ကiinb;
Earum bienet meine Göcbulter,
Sliufzte id) aß Ccäenbling laufen.45. Ißenn id) eilte‚'eilt’ ief) gebenb,
(Eine gebenb, eilte fvmmenb,
Bief beß Ⴅ 쀄耄ꀄ耂 511m Srinfmaffer,
‘öprang geidyminb beß EIBegB 311m Qärunnen.
üßlägel biiႥစ〄逅瀄者ကauf bie äႥင者倄쀄者က

50. Rniittel büpften auf bem 5911i; nad),
‚Sjbber aIQ bie 59er? Der Ccöcblägei,
fiJicfer aß ber %u[; ber Rnüttel.
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Nr. 88. Hooletu.

Mis mull viga veerätädä,
Kullakezel kuljahella?
Ole-‘ei midä, meele pahha,
Söä kulla kurbut,

5. Hellä hinge haiget.
Kött täüz’ kölgusehe,
Mago täüz’ magauste.
Ole-ei huolt azemest,
Meele pahha palajast,

10. Ole-ei kahjo kattimest,
Kahjo kati-röivaႥင䀅怅瀀
Pane küüdze’ küle ala,
Pane päkä pää ala,
Katsi kättä kattimesa.

Ar. 89. Tubakat pruukides.
_‘Tuvak, tuvak, tuvagukenel

Ei saavnänna nuuskamata, .
Ei saa. piipu panemata.
Toomah olli tuhat hdbest,

5. Saamah sada ratsukeist.’
Viiz’ olli vezi-hiiႥစ 耄쀅怅瀀
Kuuz’ olli kure-karvalist,
Säidze säre-soomelist,
Katezagi kari-hobest,

10. Utezägi üli-hüvvä,
Kümme künni-ruunakeist.
Nie’ köik kuoli Kuiva pääle,
Väzünügi Väinä pääle,
Tuvakuda. tuvvenani,

15. Nöna. viljä vitenäni. _
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Mr. 88. Sie äorglofe.
älßarnm follte icf) nicßt fingen,

Biebe (Bolbene nicbt fcfႥ 者င倄者倅ဂ 
sins’ im C<sinne feinen Steiger,
Mauer nicbt im golbnen säergen,

5. bleib nicbt in ber ließen @eele.
äin geiättigt für Die gcbeune,
iTSBIIig fatt gum CröcfႥ 䀄逄者ငꀄ耄倄者ခက
sjabe feine 60m’ 11m6 Bager,
Reinen Qlerger um baß äßettßucf},

10. gab’ fein Eanern um bie SDecfe,
Rein Sßebauern um baß Eecffleib,
6trecfe bie Nägel unter bie 6eite‚
ätrecfe ben SDaumen unter ben Rvpf,
SDie 3m.» fgänbe bin aIB Eecfe.

92v. 89. Qöeim iaßafgenieႥင者ခက
‘labaf, Sabaf, ber liebe Sabai!

Ⴅင䀅စကnicbt nngefebnnpft gut Stufe, »
llngeftopft nidyt in bie Ⴅ 怄逄耄쀄逄老က
Sauienb äßferbe brachten ihn,

5. Ajunbert SivႥင耀ibn empfingen.
‘fsünfe waren maႥင者瀄逄䀄쀄倄耀
(‘öecbfe waren franiäfarben,
6ieben waren Bleierföuppig,
Qlcbte waren ‚säeerbenpferbe, .

10. ‘Reune waren übergute, '

‚Bebne QfcfermaႥ 䀅!耀
Qln ber_ Qta fie‘ aႥ 耀ftarben
lvlnb etmübeten am Crönnbe,
Qqä fie‘ bieien Satan! holten.

15. {Eubreten baß Ⴅ 쀄䀄쀄者င逅 倅ခက
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Nr. 90. saunamehe nali.
Naksi tupa tegemähe,

Toa nukke nupeldama.
Panni kuu korsinase,
Ao ette akenas, _

5. Päivä pääle katuses.
Keä. saältä müödä söidi?

Müödä söidi suure’ herrä},
Takast Riia raadi herrä’.
Küzütelli, növvatelli:

10. Kas 0m Riiga, vai 0m- Pärnä,
Vai 0m suuri soola liina,
Vai 0m rase raha liina?
Ole-ei Riiga, ole-ei Pärnä,
Ole-ei suuri soola. liina,

15. Ole-ei rase raha liina.
Sie 0m sandi sannakene,
Vaeze mehe varjokene.

Tulge sisse, ostke siidi,
Minge vällä, ostke väitsi!

20. Sizeh siidi müüdänese,
Väläh väitsi vaehtetas.

Nr. 91. Pöörane küla.
A.

Söidi ma tükü Türgümaad,
Natukeze Narvamaad,
Poole päivä Poolamaad,
Es näe sedä imehtä,

5. Miä, näie N . .. . külähnä:
Härä,’ sääl künni hannopäädi,

_
P-ini’ haugi perzipäädi;
Tsiga Sitte sibulit,
Kana 13i paari pörzasit,

10. Hobo tek’ häri-vaziga,
Lehm tek’ til’l’o täkokeze.

B. -

Ole nännü mitu iineht,
Ole-e nännü sedä imeht‚_
Miä näi N . . . . külähnä:
Siin mehe’ meri-härä’, '

5. Naize’ Narva Ⴅင뀅逄䀄者퀄肃耀
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91v. 90. SDeB ißettterö Bumor.
{ging id) an ein sjauß an bauen,

‚Bu bebann bes säauieß (Seien.
vügete ben Slionb a1? äefwrnftein
llnb Da? ämorgenrotb aIB ääenfter,

5. Brauf als Qacb bie liebe 6011m.
233er wobl fnbr nun ba vorüber?

Qvbe sjerrn vorüber fubren,
äiiatbßberrn ienfeit Eiiigaß ftammenb.
llnb fie fragten unb iie foricbten:

10. Sit baß Eiiiga, ift baä äßernau,
Eber iffß bie große @alg‚fiabt‚
Eber iffß bie fibwere Gßeibftabt?
Sft nicht äiiiga, ift nicbt äßernau,
SႥကaucb ntfbt bie große Qargftabt,

15. Sft aucf) nicbt bie icbwere (Sjelbftabt.
SDaQ ift ia beß äßettlerß sjüttcbem
Cbineß armen Slianneß Cäcbngbacb.

Siommt berein nnb faufet Cäeibe,
®ebt binauä unb faufet ämeႥင者倀䀀

20. CCEeibe wirb berfauft barinnen,
SrauႥင者ကEmeffer iaufcbet man. _

9te. 91. was verfcfyrte Sborf.
A. .

%übr ein (rötrecfmen im Sürienianbe,
Qlucb ein wenig im äiiarbaianbe,
Binen balben Sag in äßolen,
säab’ bieß Ⴅ စ耄쀅瀄倄者倀nicbt geieben,

5. SDaB icb {ab im SDorfe 9E .
.. ‚z

Dcbien pflügten mit bem Cröcbwang ba,
„Vgunbe beႥ 瀄者ကaus bem säintern, _ QBwiebein ba bem ©cbwein entfielen,
(Ein äsaar %erfel legt’ bie ‚säenne,

10. @tnten warfen Sdyfeniäiber,
Rübe warfen fleine Qengfte.

- a B. ‚_
' '

gab’ gefebn in mancbeß QBunber,
Bab’ bies QBunber niibt gefeben,
SDaQ icb {ab im SEJDrfe 9E . . .

.:

äDiänner {inb bier wie Emeerbclyfen,
5. äßeiber wie bie narbidyen ätärfen,
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Tütteriku’ tarn-hiuse’.
Ar tahi minno tallada,
Ala varvaste vaota.
Keerädi kivigo pääle,

10. Ma. saisti savigo pääle,
Aste aia vitsa pääle,
V3151 vasta varbelane,
Tikudi mere tigane. ‚

Ar. 92. Mis viga mino velel?
Mis viga mino velel?

Mino velel hää elo.
All täll kalane järv’,
Pääl täll rügäne nurm’.

5. ‚ Kogre’ täll kotta. tuleva’,
Vähä’ vierde vidävä’,
Lutsu’ luhah lobistaze’,
Säre’ hindä säädeleze’,
Maime’ suuda maigutaze’,

10. Havve’ handa heiteleze’.
Tsiga. sitte sibulit,
Lammas lakjo pliinikeizi,
Härg’ pill’ pihkarit,
Kikas kulda-kilingit.

Nr. 93. "Kahesuguzed nooredmehed.
Kaege mie’ nuori miehi,

Mie’ kolga kozilaizi.
Käüvä,’ hulgah kui ne ozja’,
Käüvä,’ salgah kui ne saksaf.g Om näil hulgah ollut juvva,
Om näil» salgah saia süvvä,
Viin näil pilkse pikerih,
Ollu’ lokse loodzikoh.

Kaege muide nuori miehi,
10. Muide kolga" kozilaizi.

Käüvä’ hulgah kui ne hundi’,
Käüvä’ salgah kui ne sandi’,
Ole-e näil hulgah ollut juvva,
Ole-e salgah saia süvvä,

15. Vezi näil pilkse pikerinna,
Kuzi näil lokse loodzikonna.
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Sliäbwen mit berfitgten säaaren,
SlßoႥစ瀄者ကmici) feiner gang, gertreten,
unter ibre „Beben fenfen.
Qluf bie Bebmbßi)’ trat hinauf ich,

10. >2luf bie Cäteine icl) mid) fcbwenfte,
Qiuf beß Banneß Qiänber ftieg ici),
Ⴅ င耄倅倄者瀄耀micf) wie ein äperling, ’

äßicfte wie bei ämeereß ämeife.

Sir. 92. 26cm feblet meinem äßrnber?
Ⴅ င䀊怀febiet meinem SBrnber?

(Suteß {Geben bat mein QႥစ倅င倄者倁က
llnten fiebet ibm ein %ifd)fee, ‚

Eben ftebt ein EiioggenfelD ibm.
5. Ein bie Rücbe Mwimmen Raraufcßen,

Rrebfe friecben auf baß Ilfer,
Quappen plätimern in bem %Inffe‚
SBleiern otbnen ficl) gemäciylicb,
üႥ 者倄쀅ငꀄ耀fcfmafapen gierlicf),

10. ‚Säecbte fcblenfern mit bem äcbwange.
Bwießeln feinem Cäcfmaein entfielen,
2Breite EfႥ 怄ꀅꀄ者ကfeinem Göcbaafe,
äßfefferfucben firent’ bei Scbfe,
(Swlbne äcfnftinge ber ‚Sbabn.

92:. 93. Bweierlei Säuglinge.

(‘Sefyet nnfre jungen ämänner,
Ilnfetfeifge äfreierßlente. ‚
(Sjebn in Cöcbaaren wie bie säatme,
Giebn in ®ruppen wie bie Sbentfctyen.

5. {gaben in Der Cäcbaat fie SBiertranf,
(eiffen in ber ®rnppe Ⴅ င耄쀄逄ꀄ倅倅逅瀀
Eßranniwein fcbimmert’ in bem äßecber,
EBier in ibrem Ⴅ 怅  瀄耀plätfcberi’.

@ebet anbre innge äႥ 쀊怅စင者倀
10. Qlnberweifge äreierßleute.

@ebn in Qicbaaren wie bie Qßölfe,
Giebn in (Sirnpbpen wie bie EBettler,
‚gaben in ber äcbaar nicfyt Qiierttanf,
Sll bei: ‘(Sirnppe aucb fein Qßeifibrot,

15. äßaffer fcfnmmert’ in bem äßecber,
‚sjarn in ihrem Sßvote plätfcbett’.
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Nr. 94. Kibe köne.
Kas neo’ külä noore’ mehe’,

Neo’ kolga kozilaze’?
Neo’ poizi’ pövvatedu,
Haha’ särgi’ hallitedu.

5. ' Muial poizi’ poogelize’,
Haha särgi’ haagelize’.
Neo’ külä noore’ mehe’,
Pölva kolga kozilaze’,
Nigu seene’ sita. pääl,

10. Vana’ tati’ varigo all.
Köüdz näil kübärä pääl,
Kammits kaabu veere pääl.
Kos na’ panva’ Oma kulla,
Kos na’ höörva’ oma höpe?

15. Pölva kördzi pööna päjäle,
Papi kördzi paja pääle,
Vise kördzi veere pääle.
Sinnä, kuukva’ oma kulla,
Sinnä [hssrva’ Oma. höpe.

20. Käe’ kulladze’ tegevä’,
Kurku roojane kulutas.
Miä. kurjal kullast hääd,
Miä hölpu höpestani?
Kurku kukas’ oma kulla„

25. Hödzikohe oma höpe.

Nr. 95. Puiste müük.

„. Seeni tölda äörvatfe,
Vanna ratast razvatPe,
Meeni poisa korjatfe,
Sini-särk’e seoti.

5. Poizi’ viidi Poolamaale,
Sini-särgi’ Saaremaale.
Säälä näidä müüdänesä,
Kui neid ranna. rääbüsidä,
Mere veereh viidikit,

10. Viiz’ vanna viizo vasta,
Kuuz’ vanna. kotti vasta,
Säidze vanna särki vasta,
Kateza vanna kaskat vasta,
Utezä öüdzi kotti vasta,

15. Kümme vanna kübärät vasta.
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921°. 94. Cöine Bittere äႥ 耄倄老က
@inD Daß Süngtinge Des Eorfes,

Cäinbß Dießfeifge äfreierßiente?
‘Das [inD fcbier DerDmcrte %nricße,
(Sang, Derfcbimmelte (Säranrßcfe.

5. älnDetßmo finD fcbmncf Die Sßnricbe,
säafenreicf) {inD Die (Söranrivcfe.
SDieie Süngiinge Deß Sorieß,
äßßlmeiäႥင䀅င耊ကäfreierßlente,
äinb wie äßilge auf Dem SDiinger,

10. Qllte Cäcbtvämme nnterm QBaIDe.
äcbmücft ein ®trici Die äliiige ibnen,
SßferDefeffel iEpren ‚Sjntranb.
äႥည怅 倄쀅ကlegen fie ibr 6591D wohl,
233D getreißen fie ibr äiißer?

15. Qinf Deß äßbtiveaႥစ倅ငꀄ耊ကEbürßanb,
2111i Deß ißfaffenaႥစ倅ငꀄ耊ကäenfter, '
Qin Deß QßiffeႥစ倅ငꀄ耊ကCäeite.
Satt Derinßeln all‘ ibr 6501D fie,
®ort gerteiben fie ibr äiibet.

20. (SjoiDne äႥည怅င倄耀ftbaffen Ⴅ 耄쀊င쀄ꀀ
llnftatbfebte tbntß vertrinfen. '
älßaß bringt (SSDID Dem Qäbienünteß,
QBelcber Qsnrtbeil fommt vom öiißet?
Sn Die siebte ftürgt’ fein 6501D er,

25. €9ll Den Siropf hinab fein äilberv

92v. 95.. äßurfcbennerfanf.
äolang tbeerte man Die Rntfme,

Cöcbmierte ein Die alten Siiäber,
äßiß man ialnmette Die Bnrfme,
EBanD in QSiinDel Die äßiauriicfe.

5. äßradႥႃ耀Die Qämime man nad) 2301m,
Sie EBlanrDcie fort nacl) Deiel.
Ⴅဋ者 倅瀀nun tbnt man fie Derfanfen,
QBie Die Eiiebfe an Dem Götranbe,
äüDcben an Dem äliieereßufer,

10. {Günf für einen aiten iiaftfcbnb,
‘äöecbß für einen-alten @acf, J
Cäieben für einen alten Ⴅ 쀅逄怄退
Qlcbt für einen alten Sßeig,
äfteun für einen 6cm? Der äiiacbtbnt,

15. Beim für einen alten Sinn.
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Nr. 96. Mis sina laulat, lahki-löuga?
Mis sina laulat, lahki-löuga,

’ Kuugut sina, kulpi-mokka?
Sino suusta. teilgus sitta.
Keele alta kitse kusta,

5. Lsvva alta 15iv0 paska.
Mino suusta kukus kulda,
Keele alta. kilingit.

Nr. 97. Laze naarda‚ mis ma hooli.
Laze naarda, mis ma hooli,

Kadzatada, mis ma karda,
Hooli neista. uhke’ista,
Pelgä. perä-rikkeႥစ怅瀄䀀

5. Näütä. urgu uhkdille,
Perstä. perä-rikkeႥင耀
Taga-puolt talopojele.

Nr. 98. Sorijale.

A.
Miä. ma anna sorijalle,

Kingi keele pessijälle? 2‘lႥ tuld, töize törva,
Kolmandama kuume kivve.

5. Huss’ huulile kerigu,
Palonöid palge’elle.

Ega. naara Bige naine,
Laida. naine latsiline.
Tuo tike meid teodi,

10. Aganane anni avvu,
Keä. oll’ enne ezi naart,
Muiste muide söimeldu.

Kui ei ole muud tüöd,
Muid armzit ametit:

15. Sööge sannast sömerit,
Kereseltä. kivikida.

B._

Külä naize’, külmä.’ kängä’,
Valla. naize’, vana’ hata’, '
Mis tie’ meistä. mötelete,
Vaezist latsist vaidelete?
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921°. 96. 2805i: fingft Da, flaffenD Ⴅ 쀅စကDa?

2739311 fingft Du, ftaffenb Rinn Da,
SႥစင쀄耄逅瀀Dll, D BbႥင脊刀䰀匀匀䠀∀
Ⴅ  瀅瀀쀀enttränfeit Deinem äDinnDe,
Seiner‘ ‚Bnnge Biegenbarn,

5. SDeiner Reble BerdyenDrecf.
äDieinem EUinnDe (5501D entgfeitet,
äDieiner ‚Bange QwiႥ 쀅ငꀄ老က.

Sie. 97. QaႥကfie lachen, Ⴅ 쀅"!者倅瀀mich nicht.
Slcxf; fie laiben, filnnmert micf) nicht,

Slaf; fie getern, fürdyte fie nicht,
fiümmre mid) nidyt um Die ätoigen,
äürcbte nicbt Die Ileberreidyen.

5. Beig’ Den 5130M; in!) Den cätolgen,
Saß (Säeiäß Den Ileßetreicbexi,
Slieinen Spinteren Den EZBirtben.

92v. 98. 9cm Qöerleumber.

A.
91m3 mobl geb‘ id) Dem Qäerienmber,

Qcbenfe icb Dem älfterreDnet?
%ener ein 93M8, Sbeer ein gnweiteß,
Brittetiß ein äDiaß heißer Gateine.

5. ‘Huf Die Bippen febleii)‘ Die ämblange,
Qluf Daäs Qhigeficiyt ein (Sjifttbier.

Siie verweht ein recbteä Ⴅ င耄쀄倀Did),
SLaDelt nicht ein QBeib mit fiinDern.
Sene „fgegge lin6 bei i-mugte,

10. Qpreni eqb lin6 Die übte,
Sie [elbft früber war entebref,
230x111cm’, max beitbimpit Don ‚Qlnbern.

sႥင䀄倅瀀i1): feine anDre ‘lixbeit, ‘

QlnDre liebe Qleznter nicht:
15. CuႥင逄쀄者瀀‚Siieiei auß Der EBaDIInB’, .

231m Dem Elfen tleine feteiite.

B.
Ⴅဋ者 倄逄耊怅!耄쀊င者倀falte äxbnbe,

(Sianeämeiber, alte Ⴅ 퀄쀄耄ꀄ者က
51m6 Dnci) Deniet ibr von ml3,
Wiiibet eud) um Üuiientitiber?

10
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5. Kui teil ei ole muuda. tüödä,
Sööge tie’ sannast hütsi,
Kivikida kereseltä,
Lehesida lavva. alta.
«Sannah hüdze’ vägevä’,

10. Keero’ kivi’ keresel,
Lipe’ lehe’ lavva all.

Nr. 99. Pantu kurat kubijas.
Pantu kurat kubijas,

Tsia kiuhka kilteres,
Naadi vatska vanembas.

Oi, kulla kubijakene,
5. Mas’o möiza sulazekene!

Kui sull ei ole muuda tüödä,
Istu pöllu pinderehe,
Nakka tinga tissimä,
blakka täie tässimä.

10. Miä. peenü, pistä, suuhte,
Miä. jämme, järä. ärä.

Kubijas pörgu kutsuti,
Rehepappi palleldi,
Kiltre pääle kingiti.

15. Teomies tule tegijä,
Ala pand’e haava puid,
Pääle pill’e pihle puid, v
Keskehe kezä puid.
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5. säabt ibr feine anDre Qirbeit,
GႥင者瀀Robien cm3 Der BaDftub’,

Bnn Dem Sfen Heine Cäteine, t
EBlätter von Dem Cäcbmiggeriifte.
€-ett Die Ⴅ  倄者ကin Der Babftub’,

10. Siunb Die gteine in Dem Dfen,
®latt Die Qälätter unterm Sßrette.

9h‘. 99. Üdyier Der ieufel ift hier Rubiaö.
Qdpier Der ‘Eeuiei ift hier Ritßiae,

Ein Cädymeinäbanter unfer übilter,
Qungetieinbrnt unier ‘llettfter.

2 Du lieber, gDlDner Ⴅစင倄쀄䀅怀
5. Biebet‘, gnävger Stnemt Des sjofeä!

„mit Du feine anDre Qiebeit,
Qeg Die!) auf Den SRain Deß %elDeB‚ i
Bieä guicunmen Deine äiiiffen,
äßႥ 쀄쀄怄逄耀ab Du Deine Släuie.

10. Sn Den äDiunD fiecf, tnelcbe fein finb,
Sie gerbeifxe, meldye Dicf Ⴅစဂ瀁က

Ssn Die ©3511’ rief man Den Ⴅစ耄倄쀄䀊怀
ääat fid) ml6 ‚Den Etiiegenpfaffen,
Bngeicbenfet marD Der gdႥင瀄者倁က

15. {Ⴅင者耄者倄逅倄個倄者倀ift Der ähobnfnecbt,
SDrnnter Mob er (äiäpenbofg,
Srauf warf übereidyen er,
Sn Die Mitte ml3, vom äßraäfelb.
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Nr. 100. 83a söit Saaremaale.
__

Tulge kokko, kolga mehe’,
Umbre tsööri Oma.’ mehe’!
Meil 0m tülü tulemah,
Vainu vanker veerimäh,

5. Söda Bige söitemah.
Saarest tulnu vana’ söbra’,

Vötnu mie’ vele verevä hobeze,
Tapnu mie’ auza omadze,
Turgulatsi vanemba,

10. Keä leie Lembitit,
Keä saat’e Saarelaizi,
Keä. murz’ Saare sörme luid,
Painut Saare sälä. luid,
Pess’e Saare pää luid,

15. Keä tegi puhtas Viro veere’,
Sääd’ parve suurele viele,
Tegi tied tolle poole,
Keä orjas’ mie’ omatsit,
Armast’ mie’ vanno vanembit,

20. Kogozi kokko mie’ sözarit.
Sedä mie’ peäme otsima,
Sedä mie’ peäme ikkema,
Seeni kui 0m mehe päidä,
Seeni kui mie’ velil verdä.

25. Tulge kokko kogenmata,
Juoske kokko hagemata,
Mie’ vele’, mie’ köva’ söäme’,
lylie’ ezä’, mie’ ravvadze’ käe’,
Utel meelel, ütel möttel,

30. Üts olgu südä. üle köige.
Jätke imä jumalaga,
Noore’ neio’ nuttemahe,
Kalli’ silmä,’ kaemahe,
Säädke sötta söudemahe,



X.

2m. 100. Sie Beerfatyrt nur!) Defel.
Rommt guiammen, Borfeßmännet,

EႥ 쀅ငꀊ怀nmber ibr eignen ämänner!
Qaber ift unä im ‚Sjerannalfn,
äeinbmattßmagen man im äßollen,

5. Rtiegßgetümmel auf ber beerfabrt.
Slllte %reunb’, cm6 Seiel fommenb,

äaßen beß Brnbetß %ucb6 genommen,
llnfern geehrten Qäermanbten getbbtet,
Enrgulatyenß Qlelteften,

10. 29er Den Bemßit fcblug aufß sjaupt,
@anbte fort bie Seielaner,
28m6) bie iäingetfnocben Defetß,
Qöeugt‘ bie äႥဋ怄逄者င逅စ 怄倄者ကSeielß,
Rlopfete bie Cäcbäbel Deielß,

15. Qänbette bie Sllarfen Ⴅ င쀄者倄䀅င倊က
EBuut’ ein {xloB aufä große älßaffer,
äßabnte bormättß einen Qßeg,
Eiente unfern Qlnbermanbten,
Biebte nnfre greifen (ältern,

20. Qamnxeft’ unfte lieben Cäcbmeftern.
SDiefen müႥင者ကmit nun fucben,
Eieien IhüႥင者ကmit bemeinen,
(Zolang noxb finb ämännerfbpfe,
Cäolang Qälut und) unfern Sßrübetn.

25. Rommt gufammen ungerufen,
(Silt gufammen ungefumet,
llnfre Brübet, ftarfe „bergen,
llnfre Qkäter, üiienbänbe,
(Säineß Cäinneß, eineß Ⴅ င섊刀䠀儀ꄀༀ

30. («Eineä „bergenß aIIe feien.
äႥင耄倅!者瀀Qlbfcßieb man ber Mutter,
blutet babeim bie Ssungfran meinen,
‘Rad; eud) Mann Die tbeuren Qlngen,
äcbicfet an eud) 311 ber Qeerfabxt,
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35. Ruzikoga rulli lüömä.
Tapame neid nönatarko,
Lööme maaha lokerpäid.
Ei mie’ enne rahujätä,
Kui meil tuvvas tutva vasta,

40. Vele verrev hobene‚
Turgulatsi tuli-pää.
(Siin on 18 tumedat rida maha jäänud.)

Ei mie’ taha Saarde söita,
Saarde söita, Saarde j"uda.
Ole-e Saareh mie’ veljo,

45. Armzit omme sözarit,
Valuzit mie’ vanembit.

. Saarde saanu soe-liha’,
Saarde tulnu tondi-näo’,
Saanu vana.’ sarvilize’,

50. Kokko jooznu joozige’.
Ole-e Saarelt neioL saada,
Neiot saada, peiot peridä.
Saareh neio’ näotuma’,
Näotuma’,jalotulna’,

55. Jalotuma’, käzitümä’,
Käzitümäf, körvotuma’.
Mie’ virve’ verevä’,
Mie’ kaaza’ kallimba’.

Kui läät Saarde södima,
60. Saarelt ots’ma omakeizi,

Yarastetu vanembit,
Arä kaegu Saare neiot,
Saare neio meelütüst.
Maske kätte vere vßlga.‚

65. Vere völga, varga palka.
Tapke näid kui täi nahko,
Opake kui oine’it.

Nr. Im. Minek mere poole. ‘

Jätke maaha maja, pereh,
Jätke maaha naize’ rase’,
Jätke latse’ lavva mano,
Jätke karja’ kaema,

5. Jätke nurme’ norotama,
Jätke pßllu, puhkama,
Jätke mötsa’ mötlema.
Meil 0m minek mere poole,
Söudemine söa poole,
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35. 11m gu fecbten mit Den ääuften.
SBläuen moႥ 者ကmit bie ‘fxredpen,
Siieber bauen bie Eluertbpfe.
über ftiften mit nicht ärieben,
äßis man bringt unß ben äßefannten,

40. llnferß Ⴅ 怅倅耄倄者瀊ကrotbeö 3in9,
‘flurguiatyenß äeuerfopf.

(bier Ⴅစင倀18 bunfle Seiten fortgeßlieEen.)
{Borten feine Defetfabrt _mir,

Deieliabrt nicht, Snfetgug nicbt.
Sßriibet finb unß nicht m Seiei.

45. Biebe eigne äämeftexn nicht,
‚siebte Qleltefte von unß nicht.
Ⴅ စ 逊怄倅倅者瀀ift in Defel beimifci),
üagen finb nacf) Deiel fommen,
Qinb (SႥင耄倄쀋者倅စ瀄耀bingefiebelt,

50. Boieß Qlllermeltßgeiinbel.
Reine EBraut beut ie bir Seid,
Reine Qöraut unb feinen Ⴅ者倊怅脊刀䨀䐀倀ᄀ
sjäfgiicf; finb bie Qäräut’ in DefeL
„SjäfgႥင怄쀁finb fie, labm an äußert,

55. Babm an %iif;en, friippeibänbig,
Sirüppeißänbig, taub an Einen.
Ilnfre äptoႥင耀finb rotbmangig,
llnire Giattinnen finb tbeurer.

Bießft bu in ben Rxieg nacf) Deiel,
60. 11m au iucben unfre Bießen,

Eie geftobPnen Qlelteften,
Qhbte nicbt bei Snietiungfrau,
Sticbt ber Snieliungfrau Slocfung.
‚Bablet beim bie icinvere ißlutfwulb,

65. gcbmere 2Blutfcl)ulb‚ Bobn ber Eiebe,
Eßbtet fie wie Ilngegiefer,
Qine Bebte gebt ben Ajammeln.

92:. 101. 35er 311g ans Meer.

Baßt guriicf baß säauß, bie Cäippe,
Baßt gurücf bie fcbmangern ätauen,
Bafgt bie Rinber an bem Eiicbe,
Bafit bie säeerben, baf; fie harten,

5. Bafgt bie Qtecfer, baf; fie trauern,
Slafst bie äetber, baf; fie ruhen,
Baßt bie äißälber, baf; fie benfen.
Qln baß ämeer wir miiႥင者ကgießen,
äDiüႥင者ကeilen gu bem Rxiege,
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10. Jättemine Järve poole,
Saamine Saare poole.

Minekil 0m mitu vika,
Mitu vika, mitu hätä,
Mitu hätä, mitu vaiva.

15. Saieme mie’ mere poole,
Meri mie’ möttest halb, '

Mere tüö mie’ jövvust jöllemb,
Mere pääl rüövli’ riizumah,
Mere pääl 33a’ söitemah.

20. Kaieme mie’ mere pääle,
Oma surma. söbra pääle:
Mere surm mie’ surmast suuremb,
Mere surm mie’ surmast möromb,
Mere matus madali.

25. Jövvame, jövvame,
_ Saime kokko rüövli söbra’.

Sövvame, sövvame,
Saime kokko söa söbra’.
Rüövli söbra’ lahkembaf,

30. Rüövli silmä’ selgembä’.
_.

Rüövlil anni höpe hölma,
Saadi ärä tolle poole.
Tulli vasta sßa söbra’,
85a. söbra’, veri-silmäႥခက

35. Ei sääl ole muuda juttu,
Muuda.’ juttu, muuda mötet,
Mund kui selget vere juttu,
Vere jutt ja vere möte.

Mis meil tetä. malevil,
40. Mis meil tetä kullamäel? '

Mund kui kokko maleva,
Viibixxmätä viimne maa.
Vötke kätte kärbä’, nuia’,
Otsa pange vaiva,’ väidze’,

45. Tagaotsa kirve terä’,
Kirve terä,’ kandilize’.
Ei mie’ jätä jarele,
Ei mie’ anna peräle,
Seeni kui meil vöit ja vöimus.

50. Kui ka löpva’ mie’ mehe’‚
Magama lät mie’ maleva,
Sis tule Soomest mie’ söbra’,
Tuleva’ Virost mie’ vele’,
Ajava’ merde mie’ mördzigo’.

55. Meri 0m mie’ Ennetus,
Jögi 0m mie’ jöledus,
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10. SliiiႥင者ကunfern @ee bertaႥင者က
SliiiႥင者ကfommen baID nacb Dem.

Ilnfer ‚Bug bat biete %eblet‚
QSiele äႥင耄倅瀄者倀biele äßbtbe,
QBiele Ⴅ 쀄倅瀄倄耀biete SJiüben.

15. Siäberten Dem ämeere mit lin6,
Qrrg ericbien Daß ämeer Dem äinne,
llebetftieg Daß ämeer Die Siraft lin6,
9111i Dem ämeere rauben äiiäuber,
Qlll7 Dem ämeer finD biete Rriege.

20. Qälicfeten wir auf Daß 932m bin,
älluf Den äxeunb bon nnferm übe:
äႥ 쀄耄者倄耊စ瀅 倀ift mabrliel) größer,
%itterer aIQ unfer SoD ancb,
äYZieDrig ift Da? Girab De? ämeereß.’

25- QBeiter gebt eß, weitet gebt eß,
Sraien wir Die EႥင䀅耄倄ꀄ耄쀄脊刀䠀儀ᄀ
Bormärtß gebt eß, bormärtß gebt es,
iraien mit Die RtiegßgeieႥ 者뀄쀁က
ÄBSiIDer finD Die äiiaubgefeႥ 者က

30. Rlarer finD De? Siäuberß Qiugen.
gilber gaben mit Den Siäubern,
‚Sjiefien fie Dann weiter gieben.
‘Stufen mit Die RriegägeieႥ 者က
RxiegägeieႥ 者ကDie Blutaugen.

35. Reine anDre äiieDe giebfß Da,
QlnDre Sieb’ nicbt, anDern Cäinn nicbt,
52% nur reine SJieD’ vom Ente,
äReD’ vom 23bit unD Qinn für 231m nur.

Ⴅညင䀊ကobliegt lin6 in Der man»,
40. Qßaß obliegt lin6 auf Dem (Sjolbberg?

Etet’ Die äliiafema gufammen,
llngeiäunit Daß gange EanD.
äliebmet Etangexi, nebmet Reuien,
ääügt an? GEnDe fcbarfe ämeႥင者倀

45. Cäibarfe Qlegt’ an’? anDre (äinbe,
Gebbn gefcblifPne fcbarfe Qiegte.
QßoႥ 者ကeber nicbt auibbren,
äßollen eber nicbt nacbgeben.
Biä Der „Ⴅ 쀄耄ꀀnnD Eieg ift unfer.

50. Ⴅ င者စကaucb faႥ 者ကunfre ämänner,
(Seht gut Siub’ Die ‘Jliatema,
Eann au? SGinlanD tommen %reunDe,
9iab’n cm3 QBierlanD unire Qärübet,
‘lreiben in Daß äႥင쀄耄者倀Die äDibrDer.

55. llnier llnglücf iႥကDa? Slieer,
llnier (‘Ecbrecfen ift Der itluß,
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Kost meil hätä pelädä,
Hätä pelädä, vallu valva.

Järvekene, kallikene,
60. Mie‘ armas omakene!

Siin/pervil mie’ pezä,
Siini veereh mie’ vele’,
Kos mie’ kokko saame söbra’,
Soome söbra’, Viro vele’,

65. Oma’ ono’ Oandist.
Sääl mie’ peä sääräst növvo,
Säläl mie’ märgi sääräst märko,
Mis meil tetä mördzikille,
Mis meil suovi söale,

70. Kuis meil kotoh oma elo.
Neio hobest häälitsemä,
Adra peräh astumahe,
Agli osse plagistama,
Adra raudo rägistämä,

75. Viljä kuormat kodo tuoma,
Kost saa kuiva kütset leibä.
Vana’ naize’ väetüm‚
Väetümä’, jövvetunxa’,
Säädke pihta pillumahe,

80. Käe varzi vaalimahm
Tie’ pääle jääs pöllu tüö,
Kuhilikka. korjamine.
Perenaize’, perelatse’,
Panke kinni pajalavva’.

85. Otske takah usepulga’,
Meil omma’ mehe’ veretüöl.
Säält vöi tulla sada söta,
Säält vöi tulla tuhat vainu,
Viijä köik mie’ varandust,

90. Rikku köik mie’ perändüst,
Häötädä mie’ häid latsi.

‘Nr. 102. Venna söa lugu.
Kelle körd 0m sötta minnä,

Vanembal vai noorembal?
Nooremba körd sötta minnä,
Vanemba körd kodo jäijä.

5. Vanemb inämb Vaiva nännü,
Inämb hobezit hoolinu,
Inämb päitsi päähä. tennü,
Inämb suitsi soetanu,
Eli-tarri ehitänü.
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Evrtber Droben uns ülefabren,
SDrobt (Sjefabr, eridyeinen Qrbmergen.

D Du Cäeemen, o Dn Sbeurer,
60. llnß in lieb, uns erb nnb eigen!

35m am llfer ift Daß älieft lin6,
„Sfaier am @tranD finD unfre Qärüber,
9530 mir %rennDe rm6 Derfammeln,
%rennD’ aufs ‘äinlanD, mierime ißriiDer,

65. Gigne Sntel cm6 llgannien.
SDa nun balten folcben Sliatb mir,
Sa erfinDen folcben äßlan wir,
Q3316 mir fallen tbnn Den ällibrbern,
Cäoflen müniiben mir Dem Rriege,

70. ilßie Dnbeim mir felber leben.
Snngfratt foll Die SlioႥင耀pflegen, -
€9ll einbergebn binterm äläfluge,
BaႥင耀fcbalfn Der (Egge Binfen,
BaႥင耀flirr’n De? Bflugeß gebaaren,

75. 601l Die Rornfubr’ beim begleiten,
älßober gareß älirot mirD fommen.
Qllte QBeiber, fonDer Rräfte
(‘Zonber Rräfte, fonDer @tärte,
Cäegt Den Siücfen in Qöemegung,

80. Slafzt Den 521m1 ibr emiig fcbaffen,
(sind) liegt ob De?» {Eelbeß Qlrbeit,
ZDaS üiniammeln Der Rornfmnber.
Sbr sfaaußfrauen, ibr „SjanßfinberႥက
GclႥ 쀄耄逄ꀄ者瀀gn Der %enfter SBretter,

85. gucbet auf Der Sbüren Eliiegel,
llnfre äDiänner finD beim Qilnttverf.
SDortber fbnnen bunDert Rriege,
Rbnnen tauienD %ebDen fommen,
QIIIe unire „Sfaabe nebmen,

90. llnfer übe ganz, bernicbten,
llnire guten RinDer tilgen.

9h‘. 102. Beß Qörnberä Rriegägefcbiebte
2133er fvll in Den Rrieg iegt sieben,

601l Der >llelt’re oDer SüngႥင怄耂 
Süngerer fnll in Den Rrieg giebn,
ällelterer Dabeim ivll bleiben.

5. ällliebr bot ämüb’ gebabt Der Qlelfre,
Spat Die äßferDe mebr befcbicfet,
‚Sjat mebr ‚Sjalfter angefertigt,
„tönt mebr ‚Bäume angefcbaႥင者瀀
Qlncb Ⴅ စ 倅င逅瀅င倄者ကmebr gebauet.
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10. Ola-luu’ jo oigeleze’
Käe-varre’ valutaze’.
Noorembal om nope’ käe’,
VaPemba’ käe-warrekeze’,
Ega oiga ola-luid,

15. Ega kaiba kaala-luid,
Augelle käe-varzi.
Nooremba körd sötta minnä,
Vanemba körd kodo jäijä.

Läts’ ta sötta minemä,
20. Vaanikohe vaidelema,

Heit’e ta hellile sönole,
Pand’e ta. palve’ille:

Kuule, kulla velekene!
Vöta, häödä täkko tallist, A25. Lahterista lauki-ruuna,
Lunasta minno söasta,
Valasta. vainu vaihe’elt‚
553, säitsme seästä,
Vainu katsa vaihe’elt.

30- Ei vöi nlüvvä‚ velekene,
Taade jääs talo- elämä,
Hää vele hällütellä,
Kauni vele kazutella.

Kuule, kulla velekene!
35- Ma heidä hellile sönole,

Mina pane palveႥင老퀀
Sull 0m hulka lehmi laudah,
Kuudih kari vazikit,
Lunasta minno söasla,

40. Valasta vainu vaihe’elt,
Söa säitsme seästäj
Vainu katsa vaihe’elt.
Sötta. lääzi mina vaene,
Vainu katsa vaihele,

45. Mino pihta peenikene,
Ola-luu’ ohukeze’.
Käe-warre’ vaimukeze’.

Velekene,’ helläkene!
Kuis ma vii liina. lehmä’,

50. Lunasta sinno "söasta?
Taade jäävä.’ latse’ nörga’,
Piitskma piimä linnukeze’,
Sömera, suuru’ sözare’.

Kuule, kulla velekene!
55. Mina pane palveႥင耀

Heidä. hellile sönole:
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10. ©eine gclyulterbeine feufgen,
Ccäeine Qlrme fcbmergen beftig.
%linle „SjänDe bat Der SsiingäႥႃ瀀
Qlrme finD ibm biel bebenDer,
(Er befeufgt nicbt Ccäcbulterbeine,

15. Rlagt nidyt über Siacfenbeitte,
Sammert ob Der >3lrme nicbt.
Süngerer foII in Den Rrieg giebn,
Qlelterer Dabeim foII bleiben.

ämacbt er auf fiel) nun gum Rriege,
20. 11m gu ftreiten in Den Gäcblaclytett,

QBarf er fiel; auf garte äßorte,
Begete fiel) auf Daß äßiiten:

Qbre, golbneß QSlüDerlein!
Siimm, berfauf Den Qengft vom Gialle,

25. 2in6 Dem äßfercl) Die ißallawbläffe,
Blbfe Du mid) von Dem Rriege.
ämaclye frei micl) auß Der %ebDe‚
32m6 Dem Rumpf Der fieben Rriege,
2inB Der Wirte Der aclyt äebben.30. EBrüDerlein fann niabt verlaufen, '
„Sjinterbleibt Daß Qeim, muf; leben,
11m gu wiegen Den guten SBruDer,
Bu ergiebn Den fcbbnen SBruDer.

bbre, golbneä äßrüberlein!
35. Sei) merf’ mid) auf garre älßorte,

Siege inicl) auf inn’ge QSitten:
säuft im Cfötalle viele Rübe,
Rälber eine Sgeerb’ im äßfercbe,
Bbfe Dvd) micl) au?» Dem Rriege,

40. SJiacbe frei mid) auß Der ‘iႥင耄倄倄耀_
9in6 Dem Rumpf Der fieben Rriege,
91113 Der Mitte Der acbt äfebben.
Bbg’ id) ‘ärmer in Den Rrieg mvlyl,
€lll Die äJJZitte Der adu übten,

45. Ssft gu fein mir und) Der ERiicfen,
QinD gu Dünn Die Gcbulterbeine,
ämeine Qlrme finD gu febmämiig.

äßriiberlein, v Du mein sjolDerl
Sßringen foll Die Ⴅင쀄쀄삃耀3111‘ @taDt icl),

50. Eid; erlbfen von Dem Rriege?
Spinterbleiben fcbmacbe RinDer,
flsiepen, Da ämilcbbbgelein,
Rießfotngrofge ämmefterlein.

‚Sjbre, golDneß Brüberlein!
55. 8d) leg’ mid) auf inn’ge äßitten,

QBerfe micl) auf garte QBorte:
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Häödä laudast hää,’ härä’,
Ikke iest härä’ iloza’.

vöi müvvä, velekene,
60. Häötädä, hää. veli.

Kütüze’ mull jäävä,’ kündä,
Suure’ juure’ üles joosta,
Linnuhk-varre’ liigutella.
Elämä jääs uma imä,

65. Uma inlä, Vana ezä.
Minkas ma toida tugevahe,
Aja läbi auzahe?
Arä es minnä, velekexre,
Karadagi, kallikene,

70. 55a säistme sekkähe,
Vainu katsa kaldale.

Kuis ma lää es‚ velekene,
Kuis ma. karga, kallikene?
Mino piht 0m peenikene,

75. Mino 01g 0m ohukene,
Käe varz’ mull vaimukene,
Jala talla tamme töhva’.
Jövva-a sökku söa leibä,
Jövva-a. kasta vainu kakku,

80. Jövva-a kanda karbatsit,
Jövva-a pühkü püsükeist,
JÜVVa-a mööta möögaga.
Sie küll sökku söa leibä,
Sie küll kastku vainu kakku,

85. Kell omma’ ravvadze’ ruzigo’,
Kell om pihta pihlapuune

. Ola-luu’ uibdotse’, '
Käe-varre’ vahteratse’,
Jala talla’ tamme laslu’.

90. Velekene, helläkene!
Olgu piht küll peenikene.
Olgu Olga, ohukene,
Jövva-a. ma söast lunasta,
Yainust vällä vaideleda.

95. Arä peät sötta minemä,
Vainu sekkä vaoma.

Kui ma sfiida söa poole,
Heidä. silmi hellä, poole,
Kes sääl kotoh köndinesf

100. Kes sääl liiku liivakul?
Ezä kotoh kႥစင瀄쀅င者怄䀀
Imä liiku liivakul.
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®ieß vom CZtaII bie guten DdႥင者က
513011 bem 30d) bie idႥစင者ကSdႥင者ခက

Ⴅညစ個倄者瀅瀄耄쀅ကfann nicbt berfaufen,
60. %mct nicht geben, guter Sßruber.

übmenbeianb bab’ id) 3,11 pftügen,
©rnfze äႥည怅者倄ꀄ耄ကaufgnreifaen,
(äteinbeerftengel 311 Bewegen.
EBleißt am SZeßen unire Smutter,

65. llnfre Eiliutter, alter Qäater.
Qläomit näbre icl) fie fräftig,
llnterbaite ebrennoႥ fie?
Ⴅ 瀅耊စ瀀Docb gießen, lieber Qituber,
23m1 Iyier eilen, bu mein ‚iäbeurer,

70. S5ll ben Rumpf ber fiebert Rriege,
‘litt baß llfer her acbt %el)ben.

Äßie fnႥ giebn ici), lieber äßtnber,
QBie id) eilen, bu mein Ebeuret?
Ssft 3,11 fein mit und) ber Siücfen,

75. Ssft 3,11 bünn nocI) meine @cf)ulter,
65cm 311 iibmäcbtig ift bei: Qtrm mit,
QBie bie (Eicbein Die ifufzfnbien.
Rann beß Siriegeß Qärot nicbt treten,
Siann ber äebbe Seig nicbt tneten,

80. Rann bie Rnute nicht ertragen,
Rann nicbt reinigen bie älinte,
Rann nicht meႥင者ကmit beni Cäcfmerte.
Eber nur tret’ baß 28m beß Ⴅ 倄쀄耄ꀄ耊က
Sei‘ nur fnet’ Den zeig bei äebbe,

85. ElBelmer äänfte bat von (wen,
EeႥင者ကSfiücfen eberefwen,
Cäcfyulterbeine apfelbislgern,
Seifen Sinne {inb cm 6 Ⴅ 倅 倅က
äufxeßfnbfen (Siiienpfatten.

90. äßriiberlein, v bu mein ävlber!
93mg bei Sliüifen und) gu fein fein,
äUiag bie Cöcbuitet und) 311 biinn fein,
Siann bici) niibt vom Siriege liafen,
Eid) ‘Der äebbe nicbt entringen.

95. ‘äort muႥစ瀀in ben Rrieg Du gießen,
‘mitten in bie äebb’ bid) fenfeti.

233m1 icf) fabre 311 bem Rriege,
5233m’ bie Qlugen 311 Dem ‚Sjolben,
218er ntag bnxt babeim mobl manbeln,

100.„ Qßer mag idyreiten auf bem Cäanbe?
QBanbelte babeint ber QSater,
9111 i beta Qanbe fcbritt bie ämutter.
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Kuule es, kulla, ezäkene,
Kallis imä, kandijani!

105. Lunasta. minno söasta,
Valasta minno vainusta.
Pojakene, armukene,
Kallis mu kazunu lats’!
Minkas ma. sinno lunasta,

110. Valasta vainu vaihdelt?
Mina vaene jo ezi vana,
Imä hääli hädäline.
Mine es sötta, pojakene,
Söa säitsme sekkäje,

115. Vainu katsa vaihele.
Elä sa. sääl igä otsa,
Orja otsa oho leivä’,
Peä 35a pikä’ pöksi’,
Kanna söa karbadzi’.

120. Kui sai otsa orjatus,
Vaivah otsa vaieldus,
5521. leibä sökutus,
Vainu kakku kastetus,
Naas’ ta kodo tulema,

125. Vaivast vällä vaidelema.
Tulli ta. kodo kostile,
Velizille veerimä,
Löüze ta a-zä elävät,
Imä tareh ikkevatu:

130. Lätsi ta tare lävele:
Tere nO, kulla velekene!
Mis siin kotoh kuulunesa,
Kas siin käzi käünes häste,
Ezä. imä elänes,

135. Veli kotoh köndines?
Tule vasta, tunne Veljä,
Karge vasta, kae veljä.

Ei sie ole mie’ veli,
Mie’ veli verevi.

140. Sie 0m ütsi vinne mies,
Vinne mies, vinne hobene.

A Tulli is söast söudemast,
Lahengusta laskemast,
Ai ta. halli akna ala:

145. Tule ezä, tunne poiga!
Ei sie ole mie’ puiga,

Sie 0m selge vinne mies,
Vinne mies, vinne hubene,
Vinne piitska peohna,
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Ehre Doch, mein golDner QSater,
Eheure- äilintter, Die Dn trngft mich!

105. Böfe Dn mich von Dem Rriege,
2in6 Der %ehDe mich befreie.

D mein Cäöhnlein, meine Eiche,
Yrheureß RinD, Daß mir ermachien!
QBomit {nll ich Dich erlöfen,

110. SDirh Befreien auß Der äehbe?
SBin ich Qlrme felher alt fchon,

Rläglicl) ift Der äDintter gtimme.
‚Sieh nur in Den Rrieg, mein äßhnlein,
S5ll Den Rampf Der iieben Kriege,

115. €5ll Die ämitte Der acht ‘äehDen.
Behe Dn Da aus Dein Sieben,
ZDiene anß 11m6 äßrot De? Ⴅ င耄뀄耊怀
Srag Deß Rriegeß lange Qofen
1111D erDuID Deä Rriegß Rarbatfmen.120. Dll6 er hatte anßgebienet,
Qlnßgeftritten in Den Mühen,
äßar Deß Rriegeß Sßrot getreten
lInD Der äehbe Seig gefnetet,
{Ⴅစငꀀer an nach sjanf’ 31x fommen,

125. 231m Der 21mm’ {ich fort gu fehnen.
Stam nach „Ⴅစ怄䀅耄쀄耀311m äßefnche,
11m gn weilen bei Den SBriiDern,
{Eanb am Behen er Den Qäater,
Sll Der ‘ätuŅ Die äႥ 쀅者瀅瀄者倀rveinenD.

130. (Sjing er gn Der Cätnhenfchmelle:
Qei gegrüßt, mein golDner Qörnber!
äIBaB Derlantet hier an Säaufe,
ElBeilet hier auch QBohlergehen,
Beht Der Qäater, leht Die Emutter,

135. SlBanDelt noch Daheim Der SBrnDer?
Romm heranß, erfenn Den EBruDer,
©pring entgegen, fieh Den äärnber.

äliimmer ift Daß nnfer 2BruDer,
llnfer SBruDer iung nnD roth.

140. Saß ift ja ein äUiann anß SRnßlanD,
ämann aus SinßlanD, 9in3 auß SInBIanD.

Ram er anß Deß Siriegeß Kämpfen,
QInQ Dem milDen QdႥင䀄怄뀅瀄ꀄ者瀋"!耄뀀
Benft’ Den (Sjranen er 311m äenfter:

145. Qiater fommßerfenn Den 6ohn Du!
Siimmer ift Daß nnfer Cäohn,

Saß ift rein ein ämann an? SRnBIanD,
ämann anß ERuBIanD, Efiof; "auß SiinfႥ 䀅င倀
9inႥင쀄쀄瀀쀀in Der {QanD Die äßeitfche,

11
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150. Vinne luoka lodjapuune,
Vinne vehmre’ viznapuudze’.

Ai ta halli kambre ette:
Tere imä, tunne poiga!

Ei sie ole mie’ poiga,
155. Ei iks tunne tulekist,

Saa arvo astukist.
Ei sa iks ole mie’ poig,
Sa olet selge Vinne mies,
Vinne mies. vinnehobene.

160. Vinne piitska peohna,
Vinne karbats’ kangelah,
Vinne luoka. lodjupuune’,
Vinne satul sarapuune,
Vinne vehmre’ viznapuudze’.

165. Kiä. sääl aidah köndines,
Takah taba tallitanes?
Sözar aidah köndines,
Tzikah taba tallitas.
Karas’ ta vällä. kaema,

170. Tekkü vällä tervütämä.
Tere es, tere‚ tunne veljä!
Küll ma es tunne, velekene,

Tunne ‚su tuvagu tutasta,
Silmä seere köüteႥစ怅瀀

175. Halka mielde hammebst,
Kirivista kinde’ist‚
Nakka kaema kaputist.
Nie’ kalli’ mie’ koedu, -
Saasugudze’ saadedu.

180. Oh mu hüvvä, velekeist,
Kallist veljä kannetut!
Halul na alale hoiedu,
Läbi mööga ärä möstu,
Läbi palangu parandetu,

185. Saanu na viel siijä maale,
Neide sözarde silmi‚ ’
Kalli imä, kaeskella.
Oh mu kulla velekene,
Ole ma tulnu tundema,

‘l9O. Kallist vällä kaema.‚
Mina pane palve’ille.‚
Heidä hellile sönole.

Lätsi ta kambre lävele,
Aste ta ala akkena:

195. Kuule, kulla imäkene,
Kallis vana ezäkene!
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"150. EႥ ᄊ儀䰀䰀䜀ఀDaß sjollnnDevႥစ倅စ"!쀅 ꀀ
EႥစᄊ儀䰀䰀刀䤀ఀancf) Die Rirfmbolgiemern.

Benft’ Den (Sßranen er gnr Rammer:
(Sjrnf; Dir, ämntter, Ⴅင耄退쀀Den Cäobn Du!

Siimmer ifiDa? nnfer Qnbn,
155. Sei) erfenn’ ibn niebt am Siommen,

SRerfe ibn nicbt an Dem ®ange‚
Stein, Bift nimmer nnfer Qobn Dn,
SDn Eift rein ein ämann ans Ⴅ 쀅င逄ꀄ䀅င倀
ämann anä SRnBIanD. 9inB anß SinßlanD,

160. SႥစᄊ刀䰀䤀倀in Der ‚sႥင䀅င倀Die älläeitfme,
EႥစင쀄쀄쀄쀄瀀쀀unterm 21m1 Die Rnnte,
äiinႥင쀄쀄怅瀀쀀Daß „SjoႥစစင倄者倅愊儀唀儀倀倀䔀刀ꄀༀ
EႥစᄊ儀䰀䰀䘀䤀ఀift Der älinigboßiattel,
SinႥင쀄쀄怄退쀀ancf) Die Ririmbnlgfemern.

.165. 2133er mag in Der Ⴅင耄者炃耀Dort manDeln‚
sjinter Dem Qäerfdylni; Da Waffen?
9m Der Rleet’ Die (Cödnvefter manDelt,
©cbaႥင者瀀binter Dem Ⴅ 怄者倄쀅"瀅င逄쀄老ကgprang beranß fie nm gn ieben,

:170. Ram berbm: iie um zu grüßen.
65mg Dir, Girnfz Dir, fiel) Den äßrnber!
2180i)! erfenn’ icf) Dieb, mein SBlnDer,

Renn’ Dieb an Den Sabafßtrobbeln,
äeße an Den CäcbienDeinbinDen,

.175. ERnf’ Dieb in Den @inn am sjemDe,
Qln Den hnntgeftricften sjanbimnfpn,
Emnftere Dieb an Den ätrümpfen.
fDieie ibenren maßen wir ia,
Cöcbicften nach in bnnDert ämnftern.

1180. i) mein lieber, gnter Qärnber,
Sbenrer EBrnDer, bier getragen!
Qaft im Cäcbmerge fie Bemabret,
Ilnter gdymertern fie gemamen,
Sn Den QSränDen fie geßeႥင者倅瀀

185. äinb gelangt nocf) in Die ‚sjeimatb,
23m Die Qlngen Diefer Cäcßmeftern,
SDaf; iie ieb’ Die tbenre Sßintter.
D mein lieber, golDner EBrnDer,
EBin gefommen, Iyab’ erfannt Dieb,

"190. Ram Beranß nnD [ab Den zbenren,
Sinn leg’ id) micl) anf Daß «EBitten,
SlBerTe mid) auf garte QBorte.

(Sjing fie an Der RammerfcbmeႥ 耀
Erat fie vor Daß %enfter bin:

.195. Bbre, liebe gDIDne ämntter,
Qbre, tbenrer alter Qäater!

11'
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Karge vällä. kaema,
Kas sie ei ole mie’ veli,
Kallis tie’ uma kazutet?

200. Lätsi ta ta.re lävele:
Kuule, kulla velekene!
Tule virgast veljä kaema,
Veljä vasta vöttema,
Kas sie ei ole mie’ veli?

205. bis tunne ta tuvagu tutast,
Sinitsista. seere köütist.

Kuule, kulla velekene,
Kallis sa kodo karanu,
Vainust vällä vaidelenul

210. Söku meile söa sႥစစစ 
Kaiba meile kahjo sönno,
Kui mie’ nakka küzümä,
Vainu sönno vaidelema.
Kuis sai igä eletüs,

215. Ilma läbi iloteldus,
Katsko läbi kareldus?
Kas 01l’ vallus söa piitska,
Vai oll’ kallis vainu kakk ?“

Kuule, kulla sözareni,
220. Kuule, armas velekene,

Kallis imä, kandijani,
Elätäjä. ezäkene!
Kui ma, söku söa sönno,
Kui ma kaiba kadzo keelil,

225. NBrgu-u tie’ mano nöudema,
Küünü-ü tie’ mano küzümä.
Sis teil pizara’ pilluze’‚
Silmä vie’ veerineze’,
Halle mieli murdunes,

230. Pölvist maaha pöronete.
Kuule es, kulla sözareni,

Armas mano astuvani,
Kallis kaema tuleja!
Inne mai’ söku 35a sönno,

235, Inne mai’ kaiba. kadzo keelil„
Pühi mu püssü verestä,
Möze mööka roste’est;
Sis ma söku söa sönno,
Sis ma kaiba. kadzo keelil.

240, Velekene, helläkene,
Kas 0m söah naine armas,
Naine armas, kaaza kallis?

Ole-e söah naine armas,
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Eril berauß Docb um gu feben,
Sffß nicbt unier lieber äßruber,
ibeurer, Den ibr felbft ergogen?

200. 65mg Ⴅင耀311 Der Ⴅစ耄倄者င쀄怄倅!耄老퀀
„Säbre, lieber golDner Qäruber!
Siomm geiibminD 3,11 febn Den Brnber,
„Bu empfangen Deinen SBruDer.
Ssffß nicbt unfer lieber Qäruber?

205. Renn’ ibn an Den BabafßtrobDeln,
Qln Den blauen CETcbienbeinbinDen.

gbre, lieber gblDner EBruDer,
Sbeurer, Der Du beim geeilet,ser Dem Sgaber Du entronnen!

210. Bring unß Runbe nun vom Siriege,
Rlage unä Den großen (Cöizbaben,
SlBenn mir beben an gu fragen,
‘Jiacb Der sjaDerfunD’ 31i forfcben.
QBie baft Du gelebt Dein Beben,

215. QBie Die QBelt Durcbitreiit im Subel,
QBie Den äßeften Du entiprungen?
Ⴅညင䀅倀Deß Siriegeß ‘Släeiticbe icbmergbaft,
Eber war Die %ebDe tbeuer?

‚sjbre, meine golDne gclyrvefter,
220. sjbre Du, mein lieber äßruber,

Sbenre Mutter, Die Du trugft micb,
äßater, Du Deß sjauieß äliäbrer!
QBenn icb RunDe bring’ vom Siriege,
ElBenn icb flage in äßefttbnen,

225. Cäeib ibr nicbt geneigt 31l fvrfcben,
älieicbt binan nicbt micb gu fragen.
(äure ‘Lbränen merDen quellen,
QlugenmaႥင者倀werben ftrbnnen,
(Euer traurig 53er; mirD brerben,

230. QBerDet ftürgen in Die Rniee.
„bbre, meine golDne @cbmefier,

Biebe, Die Du 3,11 mir trateft,
Sbeure, Die Du micb empfingen!
über bring’ icb nicbt Rriegäfunbe,

235. Rlag’ nicbt eber in Eßefttbnen,
äDiad) Du rein bom Ⴅစ者瀀Die %linte,
QBafcl) bnm Ccöcbtverte fort Den älioft;
QBerDe Dann Ⴅစ倄쀄耄ꀊင逅者ဂ瀄耀bringen,
QBerDe flagen in ElSefitbnen.

240. äßrüberlein, o Du mein ‚Sjnlber,
Sft im Rriege lieb Daß älßeib,
Bieb DaS Ⴅငင耄쀄倀Die (Siattin mertb?

äliiibt ift lieb Daß QBeib im Rriege,
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Naine armas, kaaza kallis,
245. Söah armas ava möök,

Kallis kange hobene,
Kiä hoiz’ mehe alale,
Kiä. pästi mehe pää.

Nr. 103. Armutanmaksed.
Jövva-a ma sökku 35a leibä,

Jövva-a ma kasta. vainu kakku,
Mull 0m Olga ohukene,
Mull 0m pihta peenikene,

5. Sälg’ kui säksa väidzekene. 0

Tuo n0 sökku söa leibä,
Tuo n0 kastku vainu kakku,
Kell 0m pihta. pihlapuine,

' 01a luu uibo’one‚
10. Käe varre’ vahteratse’,

Sörme kondi’ kuzlapuidze’.
Peä kinni, purjo poisi,

Laze saista, söda-sulane!
Mina kae kodo poole,

15. Heidä silmi hellä poole.
Kes sääl kotoh köndinese,
Keä liiku liivakul?
Emä mull- kotoh köndinese,
Veli liiku liivakul.

20. Emäkene, helläkene,
Blinkas sa mino lunastat
Söa säitsme seästä,
Koolu kuvve keske’elt, .
Vainu viie Vaihe’elt?

25. SOll 0m kotoh kolmi lehmäj,
Utsi sina. minost anna,
Töine tölgule to’ota‚
Kolmas jälele jäänes.

Ei man 0 ütte sinost anna,
30. Töist tölgule to’ ota.

Peä no kinni, purjo poisi,
Laze saista, söda-sulane!
Mina kae kodo poole,
Heidä silmi hellä poole.

35. Kes sääl kotoh köndines,
Keä liiku liivakul?

' Veli kotoh köndines,
Sözar liiku liivakul.

Velekene, helläkene,
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Bieb Da? ESeib nicht, werth nicht ©attin,
245. äßlanteß Cämwert ift lieb im Rriege,

Shener ift Daß ftarte Ⴅ 쀅င
Saß erhielt Den 932mm am Sieben,
Eliettete Deß ämanneß fganpt.

91v. 103, ‘sie herglofen ‘ängehörigen.
Siann Des”; Ⴅစ倄쀄耄ꀄ耊က%rnt nicht treten,

Siann Der {fehbe ‘zeig nicht fneten,
ämeine Ⴅ 怄뀄逄耄ift 311 Dünne,
(SႥင䀅倀311 fein noch mir Die 6chultern,

5. SႥဋ怄逄者ကgleich Dem Deutfwen Silieffer’.
Eer nur trete Qärot De? Rriegeß,
9er nur fnete Eeig Der %ehDe‚
"Seifen ‘llilpfel eberefchen,
Cöchnlterbein ift apfelhblgern,

10. Seifen Qlrme finD anß Qllporn,
{yingertnomen ftriefenhblgern.

Sjalte an, Du (Zegeljunge,
Baffe ftill ftehn, lieber Rriegßfnemt!
Eßlicfen will ich nach Der „Vgeimath,

15. QBenD’ Die Qlugen 311 Dem ‚lgfaolben.
älter mag Dort Daheim wohl wanDeln,
Ⴅ င者倀mag fchreiten auf Dem äanDe?

’ äßanDelte Daheim Die ämutter,
Qluf Dem käanDe fchritt Der QSrnDer.

20. Niütterlein, Du meine Spolbe,
QBDmit wirft Du mich erlbfen
9in6 Dem Rambf Der fieben Rriege,
9in6 Der 2mm Der fechß üuchen,
Qlll5 Dem Erangfal Der fünf iiehben?

25. sjaft Daheim Du Drei Der siühe,
(Eine gieb für mich Dahin Du,
äpricl) Die gweite 3,11 Dem EoႥစ!者瀄逄瀆�
Spinterbleibet Dir Die Dritte.

Giebe nicht für Dich Die eine,
30. äbrech’ nicht gu Die gweit’ Dem EoႥ !者瀄逄怄뀁က

sjalt Doch an, Du äegeliunge,
Slaffe ftill ftehn, lieber Ⴅစ倄쀄耄ꀊင逅င耄怄쀅瀀䀀
äßlicfen will ich nach Der Sgeimath,
älßenD’ Die Singen nach Dem Ajwlben;
2233er mag Dort Daheim wohl wanDeln,
QBer mag fchreiten auf Dem CäanDe?
QBanDelte Daheim Der iirnber,
Qluf Dem äanbe fchritt Die Qchwefter.

QSriiDerlein, D Du mein sjolber,
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40. Minkas sa. mino lunastat
Söaäsäitsme seästä,
Koolu kuvve keske’elt,
Vainu viie vaihe’elt?
Sllll 0m kotoh kolmi hobest,

45. Utsi sina minost anna,
Töine tölgule tdota,
Kolmas jälele jäänes.

Ei ma. ütte sinost anna,
Töist tölgule to’ota.

50. Peä, kinni‚ purjo poisi,
Laze saista, sßda-sulane!
Mina. kae kodo poole,
Heidä. silmi hellä. poole.
Kes sääl kotoh köndines,

55. Keä, liiku liivakul?
Sözar kotoh köndines,
Ezä liiku liivakul.

Sözarekene, armakene,
Minkas sa mino lunastat

60. 553. säitsme seästä,
Koolu kuvve keske’elt,
Vainu viie vaihe’elt?

_ S3lll 0m kotoh kolmi kirstu,
Utsi sina. minost anna,

65. Töine tölgule to’ota,
Kolmas sull jälele jäänes.

Ei ma ütte sinost anna,
Töist tölgule to’ota.

Sözar, hellä linnukene,
70. Sull om kotoh kolmi kirstu,

Ute sull varas varastagu, t
Töize tuli palotagu,
Kolmas järele jäägu.

Velekene‚ helläkene,
75. Sull 0m kotoh kolmi hobest,

Ute sull suzi söögu,
Töize varas varastagu,
Kolmas järele jäägu.

Emäkene, helläkene,
80. Sllll 0m kotoh kolmi lehmä,

- Ute sull suzi söögu,
Töize varas varastagxl,
Kolmas järele jäjägu.

Ega tie’ minno söast lunasta,
85. 83a. säitsme seästä.

Keä. mino söast lunasti?
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-40. QBDmit wirft Dll micb erlbfen
91118 Dem Rampf Der fiebert Kriege,
21113 Der 9311m Der fecbß @eucben,
QlllB Dem Srangfai Der fünf äebDen?
‚Sfpaft Dabeim Du Drei Der ißferbe,

45. (rm2 gieb Du fiir mid) Dabin,
Gpricb Daß gweite 311 Dem SoႥ !者瀄逄怄倀
‚sjinterbleibet Dir Das Dritte.

(Siebe nicht für Dieb Daß eine, ‚

613m1)’ nicbt 311 Da? gweit’ Dem SoႥ !者瀄逄怄倁က
50. sjalte an, Dll @egeliunge,

Baffe ftill ftebn, lieber Rriegßfnedyt!
SBlicEen wiII 111) nacb Der säeimatb,
älßenD’ Die Qlugen nacb Dem ‚fgrႥ 倄者ခက
18er mag Dort Dabeim wDbI wanbeln,

55. 5133er mag fcbreiten auf Dem @anDe?
QBanDelte Dabeim Die Cäcbwefter,
{Huf Dem GanDe fcbritt Der QSater.

Cäcbwefterlein, Dll meine Sliebe,
QBomit wirft Dll mici) erlbfen

60. 91113 Dem Rumpf Der fieben Rriege,
Qlll6 Der äDiitte Der fecbß äeucben,
QlllB Dem Srangfal Der fünf ifebben?
Sgaft Dabeim Dll Drei Der Riften,
Eine gieb für micb Dabin Du,

65. Qbricb Die gweite 511 Dem SoႥ !者瀄逄怄倀
Spinterbleibet Dir Die Dritte.

(Siebe nicbt für Dieb Die eine,
613m1)’ nicht 511 Die gweit’ Dem SoႥ !者瀄逄怄倁က

@cbwefterlein‚ Dll garteß ißbgiein,
70. baft Dabeim Du Drei Der Ⴅင쀄逅瀄者က

(Eine foll Der Sieb Dir fteblen,
%euer fDII Die gweit’ verbrennen,
äfginterbleibe Dir Die Dritte.

Qiriiberiein, o Dll mein sjolDer,
75. ‚säuft Dabeim Dll Drei Der Eßferbe,

(Eineä foII Der QBDIf Dir freffen,
6011 Der Sieb Daß gweite fteblen,
Ajinterbleibe Dir Daß Dritte.

Wtütterlein, Dll meine sjoiDe,
80. ‚SႥင䀄逅瀀Daheim Du Drei Der „Rübe,

(öiine fDII Der QBDIf Dir freffen,
©llll Der Sieb Die gweite ftebien,
Spinterbleibe Dir Die Dritte.

Sbr erlbft micb nicbt vom Rriege,
85. 91118 Dem Rumpf Der fieben Siriege.

518er erlbfte micb vom Rriege?
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Külä poisi, puoli-veljo,
Hahka-särki, armas veljo,
Tuo mino söast lunasti,

90. 85a säitsme seästä,
Koolu kuvve keskeႥ 耄瀀
Vainu viie vaihe’elt‚
83a, leibä sökkumast,
Vainu kakktl kastemast.



171

fborfeßbuticf), bet halbe Qäruber,
(Shautocfmann, ber liebe QSruber,
fDer erlßfte mich vom Stiege,

90. 521116 bem Rumpf ber fießen Rriege,
91118 ber ämitte her fecbß @eucf)en‚
Qtuß bem SrangicႥ Der fünf äebben,
281 m bem ireten Deß Ⴅစ倄쀄耄ꀊင倅倅 倄耊က
25m1 beß Ysebbeteigeß Rneten.
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Nr. 104. Härgade kahju
Mull om veli veri-pini,

Aie külmäl kündemäbe,
Kalel atra kandemahe,
Hallal maada harimahe.

5. Härä. ette härmätetü,
Piitsk 011’ peijo külmänü.
Teie tule toomistuhe,
Sau läts saare veere ala.
Lätsi käsi peezütämä,

10. Jala. kundze kostutama.
Tulli suzi soomikost,
Lagja käppä. laazikost,
Seie nie’ härä’ mölemba’,
Kats’ üte karvalist,

15. Kalli’ kullasta mölembaf.
Mina kodo joosteh joozi,
Joosteh joozi, jalol käve.
Kiä, küündü küzümä,
Kiä nössi nöudema?

20. Imä. küündü küzümä,
Imä. nössi nöudema.

Mis sa. iket, pojakene?
Mis ma ike, imäkene?

Mull 0m veli veri-pini,
25. Aie külmäl kündemähe,

Kalel atra. kandemahe,
Hallal maada. harimahe.
Härä ette härmätetü,
Piitsk 01l’ peijo külmänü.

30. Teie tule toomistuhe,
Sau läts saare veere ala.
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9h. 104. 9er Qäerlnft Der Dcbfen.
(Ein Sorann ift mir Der Qiruber,

‚Strang micl) in Der Rält’ 311 pflügen,
%ei Der Qärt’ Den äßflug 311 tragen,
äßei Dem Eiieif Die GErD’ 3n acfern.

5. sBor Dem Ⴅ 愊刀堀䨀beeift Die Seinen,
Sll Der 15m Die ‘Beitfdy’ gefroren.
ämacbt’ ein %euer id} im Eßufdye,
Qtieg Der Stand) 311111 SRanD Deß säaineß.
(Sing icl) 11m Die söänD’ 311 wärmen,

10. .811 erqnicfen meine äerfen.
Kam Der QBolf nun au? Dem ämoore,
Qäreittag‘ aus Dem licbten äIBaIDe,
%raf; Die Qcbfen aIIe BeiDe, 1
Eiefe 3mei oon gleicber äarbe,

15. SJieine tbeuren. golDnen beiDe.
(SႥင쀅瀄者င倊ကlief icf) Da nach säaufe,
QäilenDß lief icl), mäcbtig fibritt icl).
QBen mobl trieb eß mit!) 311 fragen,
ElBer erhob ficf) 11111 311 formen?

20. Erich? Die äDiutter mieb 311 fragen,
6te erbob fiel) 11m 3u forfct)en.

QBarnm meinft Dll, liebeß Cäiäßnlein?
älßarum, Wiiitterlein, icf) meine?

(äin änrann ift mir Der SBruDer,
25. Bmang mich in Der Rält’ 311 rpflügen,

äßei Der Qärt’ Den SBflug 311 tragen,
%ei Dem Eiieif Die CSErD’ 311 acfern.
QSor Dem älSflug beeift Die Ddyfen,"
Sll Der fganD Die äßeitfctp’ gefroren.

30. 91m6)? ein %euer id) im Bufcbe,
®tieg Der äiiaud) 311m älianb De? säaineß.
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Lätsi käsi peezütämä,
Jala kundze kostutama.
‘Tulli suzi soomikost‚

:.35. Lagja käppä laazikost,
Seie nie’ härä’ mölemba’,
Kats’-üte karvalist,
Kallj’ kullasta mölemba’.

Arä ikku, pojakene!
40. Kui Pool’o poja tege,

Kar’es lehem kandma saa
Sis saava’ härä. möiemba’,
Kats’ üte karvalist,
Kalli’ kullasta mölemba’.

- Nr. 105. Hobuze kahju.
Lätsi mötsa köndimahe,

Hummogulla huljomahe.
Miä ma näie mötsanani?
Köik ne oro’ ollut joozi,

5. Mäe’ mäng’e haanikat.
Sääl ma. jöie polingida,
Polingida, pikkerida,
Jöie toobi, jöie topsi,
Jöie kanni, jöie katsi,

"'lO. Johtu ülijoobenus,
Nörku mötete nßale.
Panni pää kivi pääle,
Kaala kate kannu pääle.
Tulli varas varikost,

15. Kuri mies kuuzikost,
Varast‘ mu hää hobeze,
Pilingitse piidzakeze,
Välingitse väidzekeze,
Saaridze sadulakeze. »

‚'2o. Lätsi ma kodo ikke’eh,
Ikke’eh ja nut-te’eh.
Kiä mult küündü küzümähe,
Kiä nßssi nöudemahe?
Imä küündü küzümähe,

25. Ezä nössi nöudemahe.
Mis sa iket, poigovani?
Mis ma ike, ezäkene,

Mis ma ike, imäkene?
Varas tulli varikost,

30. Kuri mies kuuzikost,
Varast’ mu hää. hobeze,
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(SႥင쀅ငꀀich um bie siaänb’ gn wärmen,
Bn erqnicfen meine iierien.
Rain ber 2330H nnn an? bem äႥ 쀅  倄耀

35. äßreittag’ anß Dem lichten QBalbe,
{fraß bie Dchien aIIe beibe,
SDieie gmei von gleicher äarße,
Ⴅ င耄쀅င耀thenren, golbnen heiDe. ’

QBeine nicht, mein liebe?» QBhnlein!
40. Ⴅ င者စကbie iäoolin mirb faihen,

Bragenb mirb bie RareßrႥစညခက
Ⴅ င者倄倄者ကmietet Dir gmei Seinen,
Qäeibe fie von gleicher %arße,
‚iheure golbene {ie beibe.

92v. 105. 53er Ⴅ င者倄င逅瀀beö ‘Bferbeö.
65mg ich 'in ben QBalb Inftmanbeln,

Sn Der äUiorgenfriihe ichlenbern.
QBaß wohl iah ich in D6lll QBalbe?
Ⴅ 怄쀄者瀀Ⴅ  뀀in ben ihätern allen,

5. sBerge ließen iprnbeln Ⴅည怄쀅倄ꀄ老က
SDort nun tranf ich äääfferfüႥ စငꀀ
äjiäfferfüႥ စငꀀႥ 怄耄怄뀄者倄逋刀儀儀䨀ༀ
Sranf ein Cätof ba, tranf ein Rleinmaß,
(SႥင쀅င耀Sianne, auch bie gmeite,

‘lO. QBarb Beranictyt ich übermäßig,
Sieigete mich um gn iinnen.
Begte auf ben Cvötein mein säanpt hin,
ämeinen säalä ani gmei äßanrnftümpfe.
Siam ein SDieb ba anä bem Qßalbe, '

15. 2inB bem Eann ein bbiet Sllann,
Cätahi mein ließeä, gnteä äßferbchen,
äႥ 쀄耄쀅င耀liebe, fchßne Ⴅ 怄耄쀅瀄逄怅瀅쀄耀
Wein fcharffchneibig, blinfenb ämeႥင者倀
Ilnb mein @ättelchen anß Eichen.

e2O. GႥင쀅ငꀀich nnn nach Spanie meinenb,
Ⴅ င耄쀅င者င倀ging ich, flagenb ging ich.
QBen wohl trieb eß mich gn fragen,
233er erhob fichnm gn formen‘?
SrietႥညကDie ämntter mich gn fragen,

25. sႥစညကber 23ater an gn forfchen.
_ älßarnm meinft bn, liebeß Qöhniein?

Qßarnm, Qäätemen, ich meine,
QBarnm, äliütterlein, ich flage?
Rain ein SDieb ba an? bern Ⴅ င䀄倄耀

30. 2inB bem Bann ein böier ämann,
©tahl mein liebeß, gutes asferbäen,
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Pilingitse piidzakeze,
Välingitse väidzekeze,
Saapidze sadulakeze.

35. Arä. ikku, poigovani!
Mull omma’ suluh suure’ ruuna’,
Tallih täko’ tazadze’.
Ole-e sälgä. istujat,
Ole-e säläh söitijat.

Nr. 106. Helmeste kahju.
Lätsi m3tsa. köndimahe,

Arro pite ajamahe,
Näie kaara. kazuvat,
Tövvu vilä tözevat.

5. ‘Karksi kaara kitskemahe,
Heidi helme’ kivi pääle,
Kaala. raha,’ kannu pääle.
Tulli varas varikost,
Kuri mies kuuzikost,

10. Haard’ helme’ kivi päält, _
Kaala. raha’ kannu päält.
Säält ma ikule izozi,
Säält ma nössi nörole,
Tulli ikkeh imä mano,

15. Nutteh noore vele mano;
Imä küündü küzümähe,
Imä. nörku nöudemahe:

Mis sa iket, tütär hellä,
Mis sa. kaibat, kabo kallis?

20. Mis ma ike, imäkene,
" _ Mis ma. kaiba, kabokene?

Lätsi mßtsa köndimahe,
Arro pite ajamahe,
Löüze kaara kazuvat, '

25. Tövvu vilä tözevat,
Qll’ Juudas jutra. külvnü,
Ai külvnü äijästüt,
Karksi sisse kitskemahe,
Heidi helme’ kivi pääle,

30. Kaala. raha.’ kannu pääle,
Tull’ iks varas varikost,

‚_

Kuri mies kuuzikost,
Haard’ mu helme’ kiviltä,
Kaala raha.’ kannu päält.

35. Arä. ikku‚ tütär hellä!
Kui ma. riedi liina lää,



177

äDieine liebe, icbbne äßeiticfye,
äႥ 耄쀅ကidyarficbneiDig, blinfenD ämeႥင者倀
11nD mein Cäättelctyen aus Sieben.

35. Qßeine nicbt, mein liebeä Göbbnlein!
sjab’ im äßfercbe bnbe äႥ ℊ儀䠀ༀ
Sn Dem ©talle ianfte fpengfte.
äßiemanD ift, Der fie beftiege,
2RiemanD‚ Der auf ibnen ritte.

91:. 106. Set ääerluႥကDer ‘Betten.
Gßing icb in Den QBaID luftmanbetn,

11m gu ftteidyen Durcb Die Qäüicbe,
6a!) idf) Da Den Sgafer tvacbien,
äicb Daß äommettnxn erheben.

5. {iugß tbat icb Den sjafer iäten,
Begte auf Den Stein Die Sßerten,
Saß GüeicbmeiDe auf Den SBaurnftnmpf.
Rain ein Sieb nun auä Dem QBaIDe,
Qluä Dem Sann ‘ein bbier Sliann,

10. SRa-ffte von Dem Götein Die ißerlen,
Saß (ääefcbmeiDe von Dem Qäaumftumpf.
Saber fing ich an gu meinen,
Sabet bub icb an gu trauern,
Rain nun meinenD gu Der SUEutter,

15. RlagenD gu Dein iungen BruDer.
Stiebß Die munter micg gu fragen,
Ⴅ င䀅倂瀀geneigt fie um gu foricben. .

Qßarum meinfi Du, garte Eocbtet,
äßarum flagft Du, tbeureß älßäDcben?20. QBarum, ämiitterlein, icl) meine,
älßarum, tbeureß SႥညင耄쀄倀icb Etage?
Göing icb in Den iTBaID luftmanDeln‚
11m gu ftteicben Durcb Die Ⴅညဋ!耀
©ab icb Da Den sjafer macbien,

25. ©icb Das 6ommerforn erbeben,
{Watte Sunbaß Sotterttaut Dort,in bineingeiäet nnnapt, _
%lugß fprang ici) binem gum Eäaten,
Begte auf Den ©tein Die äßerlen,

30. Saß (Sjeicbnfeibe auf Den äßaumitumtpf,
Rain ein Sieb nun auß Dem SIBaIDe‚
Qluß Dem Sann ein bbfer ämann,
Eiiaffte von Dem 6tein Die äßerlen,
Saß (Söefctymeibe von Dem Sßaumftumpf.

35. ißeine nicbt, n garte Sodner! 'QBenn icb freitagß in Die gtaDt geb’,
12



178

Sis ma osta suure söle,
» Pääle heidä helme körra,

Päähä tuo Pärnä räti.

Nr. 107. Mehiläistä meeletüdä!
Mehiläistä meeletüdä,

Kimalaista keeletüdäl
. Mötsa läts’ minetänlätä,

Kodo tull’e kutsumata,
5. T5l ta vaha varbaႥ 쀄

Mie meele tukmeႥင v
Vei mu vele tarro,
Saadi vele sambeႥ 䀄老က
Veli vei liina viiz’ nakla,

10. Kand’ liina kats’ nakla,
Panni liina lavva pääle„
Kanni kaalu kaplo pääle.
Lahki leie liina lavva,
Katski kakas’ kaalu kabla’.

15. Sis es tuuzi turu säksa’,
Immes pauni poodi säksa’,
Miä sie mezi mehiiä,
Kua vaha vaezil.
Säält sai veli sini-särgi,

20. Mari masa karvalize.

Mr. 108. Ärras peremees.

Lätsi lipsti lehmä tapma,
Lehem vasta pallema:
Arä. tapa minokeist!
Mull jäävä’ nüsko’ nuutskima,

5. Piimä tsöörigo’ piitskuma.
Lätsi äkki härgä tapma,

Heu-g’ naas’ vasta pallema:
Arä tapa minokeist!
Mull jäävä,’ ikke’ ikkema,

10. Juta’ jorro ajama.
Lätsi lauta lammast tapma,

Lammas naas’ vasta pallema:
Arä tapa, minokeist!
Mull jääs us’o määgimä,

15. Villa korvi vinguma.
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Rauf’ ich eine große ‘äpang’ Dir,
ihn’ bingu noch Schöne äßerlen,
.850!’ ein Ropftncf) Dir au? Eßernan.

9h: 1.07. D Die ääiene fonber üinnfraft!
S) Die SBiene fonDer Göinnfraft,

D Die „Ⴅစ者"!耄fonDer äpradpe!
llngefanbt ging in Den QBaID fie,
llngernfen fam nacf) äauf’ fie‚

5. „Sjolte Qßadpö fie mit Den Beben,
‚Qmlig mit DeŃ 6inne3 Cätiimpfen,
58m6)? in meineß Ⴅ 怅倅င倄者瀊ကGötocf ibn,
Sbat ibn in Deß ärnberß Cäättle.
Eiefer bracht’ fünf äßfunD gu ‚ämarfte,

10. ‘Ärng noch in Die 6taDt gmei ElSfnnD,
äegt’ eß auf Den äifcb Der 6mm,
‘ätug eß auf Die äcbnüt’ Der QBage.
59a gerbarft Der ‚iifäy Der 6mm,
Ⴅ 쀄쀄逄逄者ကDa Der Ⴅ င䀄ꀄ耀üfynüre.

15. Sa erfannten Die Sltarftbeutfwen,
Gtauneten Die äßubenbentfwen,
Qßaß fiir_ söonig Docf) Die Wiänner,
Qläemeä 253m6 Die Qlrrnen baben.
äßarD Dem BrubetDranß ein Blantocf,

20. Beberfatbiger Dem Beetlein.

9h. 10S. 53er mitleibige Bausberr. '

Göing icf) ftngß Die’ Ruf) 311 fetႥ 䀄怄倅瀄者က
35118 Die Ruf) an nticl) gu Bitten:
@ct)iad)te Dod) nicht micl) Die Qlrrne!
Sind) mit fdႥ 耄怄倄ꀄ者ကDie Melffüßelj

5. QBerDen piepen Die Sltilcbfäftffeln.
(Sjing ici) ftrafß Den gtier 31l fdႥ 䀄怄逅쀅瀄者က

©lll3 Der Crötier an mici) an Bitten:
äcbfadyte Doctynicbt micl) Den Qitmen!
Socbe werben nacb- mir meinen,

10. QBerDen fingen Die Socbriennen. -

6in9 id) um Daß @cf)ctf zu fcblacbten,
‚55116 Daß @ct)af anmid) an Bitten:
GldႥင䀅"瀄耀DocI) nicßt micl) Duß Qtrme!
Statt) mit mirD Daä Bämmlein blDfen,

15. 5133M Der BoႥ 瀅 倄倀fläglicl) minfeln.
12*
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Nr. 109. Pruudi hukkaja.
011i ütsi väiko Veljo,

Oll’ ta söah söidu pääl,
Lahenguh ta laskemah,
Tull’ ta kodo kozjovalle,

5. Taha-as vanna, taha-as vaest,
Tahtse rikast‚ tahtse nuort,
Rikka talo tütterit.
Keeli ezä, keeli imä,
Keeli vele’ viie’, kuvve’,

1.0. Sözaregi kate’, kolme’.
Ule läts’e imä keelo,
lumä, keelo, ezä keelo,
Ule vii.e vele keelo.

Ega anda kiilo kirstu,
15. Kiilo kirstu, möölu vakka.

Pand’ ta. sälgä säidze hameht,
Vööle pand’e viizi vüöd,
Kaala kateza rätti,
Päähä pand’ Pärnä räti,

20. Ette panni pööri pölle,
Rinda pand’ ta tsööri 551e.
Läts’ ta saani minemä,
Saani parras praksahtfe,
Tina-telgi triksahti’e.

25. Lätsi tiedä veidikeze,
Maada marja vörrakeze,
Haard’ ta küsü hobezilta,
Ruttu küsü ruunaltani:
Kas tie’ süöte neio lihha,

30. Juote neio verekeist?
Hobo möisti, kosti vastaz.

Ei mie’ süö neio lihha,
Juo neio verekeist.
Nätsk liha nädezil,

35. Biöro liha mörzijil.
Sis ta küsse mörzijalta,

Nöuz’e perrä neiolta:
Milles sa. paksos paizuzit,
Ule liia lihozit?

40. Hää 011i ezä, hää 011i vele’,
Söödi na üöze, söödi päivä,
Söödi päivä pähütsest,
Joodi üöze jalotsist.
Selle ma paksos paizuzfe,

45. Ule liia lihozi.
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‘Sir. 109. 9er ißrantmörDer.
Slebte einft ein fleiner QSrnDer,

Ⴅ င䀅倀im Rriege er beerfabrteltb,
Sn Dem milDen gcblcubtgetümmef,
Rum nad) äauf’ er um 3,11 freien,

5. QBDIIt’ feine Qlite, mvႥ 炃耀feine Qlrme,
QBDIIt’ eine EReiebe, wollt’ eine Sunge,
(äineß reichen Ⴅ င쀅倅瀄倄耊怀Sncbter.
QSater, ämntter miberrietben,
Ⴅ င쀄倄者瀅倄쀄者瀄倄者ကfünf, fed)?» ÄBrüDer

10. 11nD fogar gmei, Drei Der Qdyweftern.
GႥစ倀Derfämxäbt’ Den SႥင䀅瀄倀Der ämutter, ‘
Een Der Sllntter, Den Deä SBaterQ,
ünd) Den Statt) Der fünf, fecbß Qärüber.

LSÖaB man feine Sßrautfdyagfifte,
15. Ⴅ 怅倄䀅者瀄逊怄逄ꀄꀅ瀄쀄逅炃耀nicht, ämablfdnzgtrub’ nidyt.

Cäie 30g an Der sbemDen fieben,
11m Den Beiß BanD fie fünf Bäürtel,
SjüႥစ瀄耀um Den Kgalß min Süßer,
11m Den Rnpf ein End) au»? äßernan,

20. ümb fiel) vor Die bunte Qcßürge,
ämit Der Ⴅ 怅倄䀄怄倅瀄逄逄䀄䀄瀄ꂃ耀fdymücft’ Die EBruft Ⴅင老က65mg nnD trat fie in Den Cäcblitten,
Rramte Da Der äႥင䀅င倀Deß äcfylittenß,
QBaID gefnicfet Die Binnftange,

.25. {fuhr De? Qßegeä er ein wenig,
üine beerteinmertfyge ätreefe,
‚sjaaftig fragte er Die QSferDe,
{fragte rafd) er feinen QBallacf):
(Sffet ibr Daä äleifti) Der Sungfran,

„30. Erinfet ibr Daß ‚SBInt Der Sungfrau?
SBferDcben merft’ eß nnD ermiDert:

Stirbt Der Snngfran {Eleifcb mir effen,
‘Ärinfen nidft Daä SBlnt Der Sungfrau.
Biintfdng ift Da? {yfeifdy Der Snngftaun,

35. EBitter ift Da?» üeifci) Der äßräute.
SDarauf fragete Die Qörant" er,

%orfd)te nacl; er Don Der Sungfran:
Ⴅ စ 倄者倀Dift Dn alfo füႥ 쀄ꀀ
llebermäfgig fleiftbig mDrDen?

40. 65m war Der Qäater, gut Die SBlüDer,
käpeiften nadnß fie, fpeiften tagß micf),
Ⴅ耄쀄瀅쀅瀄者ကtagß mir greif’ 311 „Söänpten,
iräntten nacbtß und) gn Den {süßen
flbaber bin in) aIfD füllfg,

45. llebennäfaigfleifcbig morDen.
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Lätsi tiedä veidikeze,
Maada. marja vörrakeze. '
Haard’ jäll küsü hobezilta,
Ruttu küsü ‘ruunaltani:

50. Kas tie’ süöte neio lihha,
Juote neio verekeist?

Hobo möisti, kosti vasta:
- Peenikene peremies,
Kasin kaarajandija!

55. Kui sa söödät, "sis mie’ sööme,
Kui sa. joodat, sis mie’ joome.

Haard’ ta mööga saanista,
Läbi leie hellä hinge; A
Tapp’e kalli kabokeze.

60. Imä oodi kodo au-hameht,
Oodi lemme-liniket,
Vei ta kuolja kodoje,
Kalmulize kaarte ala.
ImäA läts’ vasta kaemahe:

65. Käe’ külmä,’ küündereni,
Jala’ kühnä,’ jakust saani.

Mis sa teit, poiga vaene!’
Tapit ‘sina naize noore,
Kaotit" kaaza" madala.

70. Ega ma‘ sedä ez_i tie,
Sedä teivä,’ hobeze’ hää’,
Umel kaarol kazutetu,
Umal ruhel rokutetu}
Lätsi ma nläkke mäsäteh,

75. Mäe ala mängähteh,
Sinnä na tapi naize noore,
Kaoti mu kaaza madala.

' Imä vött’ säläst säidze hameht„
V3tt’e Vüöltä viizi vüödä,

80. Kaalast vött’ kateza rätti,
Päästä vöti Pärnä. räti‚
Vötlfe rinnast tsööri 351e,
Pühäs iest pööri pölle,
Löüz ta vere pölle all,

85. Katsa kaala räti all.
Poigovani, hellätäni!

Ega sie ole hobeste tüö,
Sie iks‘ sino uma
Milles sie veri söle all,

90. Katsa kaala räti all?
lmäkene, helläkene!

Kiä lätt naista kozjovalle,
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{fuhr Deß Qßegeß er ein menig,
(Eine heerleinmerttyge ätrecfe.
sjaaftig fragt’ Die SSferD’ er trieDer,
Syragte rafch er feinen QBallach:

50. Giffet ihr Daä äleifch Der Sungfran,
‘lrinfet ihr Daß Blut Der Sungfrau?

äßferDchen merft’ c8 unD ertniDert’:
D Du gar gu fnapper sjerre,
D Du farger ‚Sjaferreiäer!

55. äßenn Du fiitterft, Dann mir effen,
SႥညင者စကDu tränfeft, Dann mir trinfen.

ERafft’ Daä Gdymert er au?Dem Cächlitten,
_ Bohrt’ eß Durch Die garte ‘äeele,

Sßbtete Daä theure QBeib.
60. ämutter harrt’ Daheim auf’6 älSrachthemD,

Sbarrte auf Daß fchbne Siopftuch,
(Sine EoDte führte heim er,
llnterä SDach nur eine Beiche.
(Sing Die äႥင쀅者瀅瀄者倀gum (Empfange:

65. Ralt Die ‚Sjänbe hiß gur Eßeuge,
{Güfge falt hiß gum (Siefenfe.

Qlrmer (fäohn, maß haft gethan Du!
fgaft Die junge %rau getöDtet,
Spaft Dein nieDrig Ⴅ င耄쀄뀀gemnrDetf

70. QBahrlich, felher that ich Da? nicht,
lhaten Daß Die guten äfioffe,
Sie Der eigne sjaferaufgog,’
Ilnfer eignet Niehltranf tränfte.
%uhr hergan in milDem älufruhr,

75. SDann herab Dom Qäerge fpielenb,
EDDteten Die iunge {grau Da, -
Ⴅ စ 倂瀄者瀄者ကmein nieDrig QBeiß Ⴅင老က

äႥ 쀅者瀅瀄者倀nahm Die fiehen „bembeu,
äfiahm Dom Seeihe Die fiinf (Siirtel,

80. Ⴅ 쀅 ကDem Sjalfe Die acht Sucher,
231m Dem Rnpf Daß Sud) auß Släernan,
581m Der Qiruft Die prächfge Cäpange,
ERif; hinweg Die Bunte Qwürge,
äanb fie äßlut Da unter Der ächiirge,

85. unter ihren acht „balßtiichern.
äßhnleiu mein, o Du mein sႥစင倄者倀䀀

wicht ift- Daß Der ERDffe llnthat,
Saß ift Deine eigne llnthat.
‘lßarum Ivlutefß unter Der Qpange,

90. unter Diefen acht BalßtႥည怄者倅ဂ 
ämiitterlein, n meine ‘SjnlDe!

215er je eine ärau miII freien,
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Lätt kapo kaemahe,
Arä kiäki nii teku,

95. Kui teie mina vaene
Umala ullila päälä,
Rumalalla mstte’ella.
Tapi mina naize noore,
Kaodi kaaza madala.

100. Kiä lätt naista kozjovalle,
Lätt kapo kaemahe,
Vötku sada sajamiest,
Pääle kats’ kaazikot.

Nr. 110. Naeze hukkaja.

Kuule‚ kulla nuori miesi,
Nuori miesi, nörka poisi!
Vötit naize üürikezes,
Kauplit kates ajastajas.

5. Sai ütsi nädälikene,
Pääle kats’ päiväkeist,
Süunü-üs ütte süömähe,
Mahu-us ütte magamahe.
ots’et naize tappijat, -

10. Kaaza kaala. ragojat.
Kes täll vasta puttuzi’e,

Puttuzfe, johtuzfe?
Vasta. puttu vana mies,
Vana mies, hall’ habeni.

15. Küzütelli, növvatelli:
Mis sa otsit, nuori miesi,

< Nuori miesi, puhas poisi?
Mis ma otsi, vana miesi?

Otsi naize tappijat,
20. Kaaza kaala ragojat.

Kuule, kulla nuori miesi,
Nuori miesi, nörka poisi!
Lupa illos hirre alt,
Lupa paati parre alt,

25. Liidä. mulle linalakka,
Sis ma tapa naize noore,
Kaoda kaaza madala.

Kuule, kulla nuori miesi!
Mine kodo, koole ärä.

30. Pane pöhule pödema,
Pane olile ogima,
Pane hainal haige’es.
Joogu-u sa taari taresta,
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Bebt ein QBeiß fit!) gu erfei)en,
SJliemanD tbue Diefeß alfn,

95. QBie icl) Qlrmer c3 getl)an hab’
311 Deß Rnpfeß großer äborbeit,
Ein Der Cbummbeit Deß üႥင耄倅စင逄者ည态က
Sßbtete Die junge {rau icl),
iႥ 쀅逅倄倄者瀄耀mein nieDrig QBeiß.

100. 218er ie eine %rau miႥ freien,
Giebt ein ‚Elßeib ficl) gu erfepen,
äliebme mit er bunbert Slianner,
QlußerDem und) gmei Qingmeißer.

Mr. 110. 9er (Siattenntörber.

Spüre, golDner junger Emann Du, _
Sauger äDiann Du, fcbwacber Burfcbe!
Efiabmft ein QBeib auf furge „Seit nur,
Rgufteft fte nur auf gmei Sabre. _

5. Qme äißocbe mar Dergangen,
QluႥင者倄倄者င쀀und) grnet Der Sage,
äßafgtet ntcbt 3,1} einem äifcf) mein
fgattet Ⴅ 쀄䀅者�111 einemႥ 怄者瀅瀀nicbt.
6uci)teft einen Ⴅ င耄쀄倄耊စ瀅 倅瀄者倀

10. Set Der (Siattin „ml2 Durcbbiebe.
218er nun fam ihm Da entgegen,

Rain entgegen, traf Deß äßegß ihn?
Rain ein alter ämann entgegen,
Qllter ämann mit grauem äarte.

15. äfragte, forfcbte mieDerbolt er:
Ⴅည怄䀊ကmobl fuebeft, junger ämann, Du,

Ⴅည怅者ငꀄ者倀EႥ 쀄䀅စကDu, reiner Burfcbe?
Ⴅ င䀊ကicf) fucbe, lieber Qllter?

611cm einen Qßeißeätiäbter,
20. SDer Der Csöattin sႥင䀄ကDurcbbieße.

sႥညစ倄耀golDner junger äDiann Du,
S-unger äDiann Du, fcbmaeber Qäurfcbe!
6Min) mir gu man ißferd) Den (sicbßnen,
Gpricf) mir gu vom ‘ätaႥ Den S-Ealßen,

25. gcbenfe mir Den GdႥစ逅ငꀄ者'怄倅စ瀄者က
SDann tßDt’ icf) Die junge {grau Dir,
Sliacf)’ Dein nieDrig iVBeiB verfcfuvinben.

sjiöre, golDner junger ämann Du!
(SSeI) naä) Sgaufe nnD nerfibeiDe.

30. Sieg Dicl) auf Die ©treu aß Qiecber,
ätrecf auf? Gtrof) Dia) um gu feufgen,
Skat!) aiß märft Du franf im sjeue.
Erinf nicht SDiinnbier auß Der Cätuße,
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MBtu musta kelderista.
35. Aja naine mahlale mäele,

Sisse tuo mötsa sinidze,
Vierde tuo varigo verevä,
Ala. tuo köivo kövera,
Kohn es omma’ kulda—kopa’‚

40. KuldaV-kopa’ kummutedu,
Vaski-vaadi’ vitsutedu.

Naine läts’ mahlale mäele,
Sisse tuo mötsa. sinidze,
Vierde tuo varigo verevä,

45. Ala. tuo köivo kövera.
- Lätsi ta kambre lävele.

Kes sääl kambreh ollenesa?
Ezä kambreh ollenesa

Kuule, kulla ezäkene! '

50. »Hoitke tie’ mu latsi hummen,
Kanazida kannetuisi.
Ma lää mahlale mäele,

’ Sisse tuo mötsa sinidze,
Vierde tuo varigo- verevä,

55. Ala tuo köivo kövera,
Kohn es omma’ kulda-kopa’,
Kulda-kopa’ kummutedu,
Vaski-vaadi’ vitsutedu.

Mine, mine, mu minijä,
60. Veerä, hellä. poja naine!

Küll su latse’ hoietaze’,
Kanazegi kaidzetaze’.

Lätsi ta tare lävele.
Kes sääl tareh ollenesa?

65. Imä. tareh ollenesa.
Kuule, kulla imäkene!

Hoitke tie’ xnu latsi hummen,
Kanazida kannetuizi.
Ma. lää mahlale mäele,

70. Sisse tuo =m3tsa sinidze,
Vierde tuo varigo verevä,
Ala tuo köivo kövera,
Kohn es omma.’ kulda-kopa’,
Kulda-kopa’ kummutedu,

75. Vaski-vaadi’ vitsutedu.
Mine, mine, mu minijä,

Veerä, hellä poja naine!
Küll su latse’ hoietaze’‚.
Kanazegi kaidzetaze’.

80. Lätsi ta talli lävele.
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‘ämmargeß äDietb nicbt auß Dem Reller.
35. äibicf Daß QBeib binauf nacb ääaumiaft,

Ein Den blauen SISaID Dort oben,
um Den älianD Deß rotben sႥင䀄쀅င耊က
unter iene frumtue ürle,
QBo Da finD Die Gblbfcbbpffellen,

40. (Söolbimbpffellen Ⴅစဂ瀀geftellet,
äinb gebnnDen Rubferfäffer. "

65mg Daß Ⴅ င耄쀄倀binauf nacb Qäaumiaft,
Sn Den blauen QBaID Dort oben,
Qln Den ElianD Des rotben „Sjaineß,

45. unter iene frumme SBirte.
®ing fie gu Der RammerimmeႥ 老က

über roobl roar Dort in Der Hammer‘?
Ssn Der Rammer war Der QSater.

Sjbre, lieber golDner Ⴅ 怄䀅瀄者倀䀀
50. älßartet meiner RinDer morgen,

ällieiner Rüwlein, Die icb trug.
Sieb geb’ auf Den Ⴅ 怄者倄ꀀnacb äßaumiaft,
Sn Den blauen QBEaID Dortoben,
9111 Den SlianD Deß rotben Sgaineß,

55. unter iene frumme Sßirfe, ‘

i530 Da finD Die Gäolblcbbrffellett,
BolbimbpffeႥ 者ကfinD geftellet, .

Ginb gebunDen Rupferfäfier.
®ebe, gebe, meine (äcbnur Du,

60. Eile, garteß Qßeib Deß Qobneß!
Seiner SiinDer roirD man- warten,
Seine RiiclႥင耄쀅ကlieber icbiigen.

Gßing lie zu Der Qtubenicbroelle.
5153er mobl mar Dort in Der ätube?

65. Sn Der ®tube roar Die illiutter.
Sgbre, liebe golbneviႥ 쀅者瀅瀄者倀䀀

QBartet meiner SiinDer morgen,
SUieiner RiiclႥ 耄쀅ကDie icb trug.
8d) geb’ auf Den QSerg nacb Qiaumiaft,

70. Ssn Den blauen QBaID Dort oben,
Qln Den ERanD Deß rotben sႥင䀄쀅င耊က
unter jene frunune SBirfe, «

553b Da {inD Die (Sjolbimboffellen,
(Siolbimbbffellen iinD geftellet,

75. CEinD gebunDen Rupferfäfier.
Giebe, gebe, meine übnur Du,

Eile, garteß älßeib De? äobneß!
SDeiner RinDer mirD man roarten,
SDeine Riicblein fiiber fcbiigen.

80. (Sling fie gu Der Ecbtoell’ Deß Qtalleß.
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Kes sääl tallih tallitanes?
Veli tallih tallitanes.

Kuule, kulla velekene!
Hoitke mino latsi hummeu,

85. Kaege mino kanazit.
Mina lää. mahlale mäele,
Sisse tuo mötsa sinidze,
Vierde tuo varigo verevä,
Ala tuo köivo kövera,

90. Kohn es omma’ kulda-kopa’,
Kulda-kopa’ kummutedu,
Vaskiwaadi’ vitsutedu.

Mine, mine, mie’ minijä,
Veerä, hellä. vele naine!

95. Küll su latse’ hoietaze’,
Kanaze’ sull kaidzetaze’.

Lätsi ta aida lävele.
Kes sää‘. sizeh ollenesa?
Sözar sizeh ollenesa.

100. Mis täll sözar sizeh tegi?
Ummel’ udzu hamehta,
Kört’e küü käüsit,
NarnႥင耀nao linikit.

-Kuule‚ kulla sözareni!
105. Mina pane palveႥင耀

Heidä hellile sönole:
Hoitke iks mu latsi hummen,
Kaege mino kanazit.
Mina lää. mablale mäele,

110. Sisse tuo mötsa sinidze, 0
Vierde tuo varigo vereväm,
Ala tuo köivo kövera,
Kohn es omma’ kulda-kopa’,
Kulda-kopa’ kummutedu,

115. Vasjgi-vaadi’ vitsutedu.
Arä, mingu‚ um minijä,

Vierku, hellä. vele naine!
Sull jääs kolmi tütärlasta,
Kodo kolmi kanasta:

120. Uts’ jääs armas Annekene,
Töine kallis Katrekene,
Kolmas til’l’o Liisokene.
Kuule, kulla sözareni,
Sözareni, armaႥင䀅င쀁퀀

125. Küll ma tunne tuulestagi,
Taipa taiva. tähistägi,
Kuis su latse’ hoietaze’,
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233er mobl icbaႥစ瀄耀Dort im gtaႥ 耂 
Cäcbafite in Dem CätaႥ Der Ⴅ 怅倅င倄者倁က

Ⴅင倅倄耀lieber gDlDner EBrnDerl
Ⴅ င䀅倅瀄者瀀meiner Siinber morgen,

85. Qütet meiner Ⴅဋ!耄耄쀅ခက
Scb geb’ auf Den SBerg nacb SBanmfaft,
Ssn Den blauen SIBaID Dort oben,
Qin Den ERanD Deß rotben „Sjaineß,
unter jene frumme äßirfe,

90. 233D Da Ⴅစဂ瀀Die (SjolbfcbbbffeႥ 者က
(SßolbimbpifeႥ 者က[inD gefteüet,
'1 D gebnnDen RnpferfäႥင쀀er.

‚rwbe, gebe, nnfre 6cbnnr Du,
„ilqarteß Ⴅ 쀄耄쀄倀De? Eßrnberß!

95. RinDer mirD man warten,
SDeine Rücblein ficber fcbiigen.

(Sßing fie an Der Ⴅင耄者瀄者င쀅倄倅!脊刀䠀ᄀ
933er mobl war Dort in Der Rleete?
Ssn Der Rleete mar Die äcfnvefter.

100. Ⴅ 怄䀊ကnun tbat Die gcfnvefter Drinnen?
Ⴅ 쀊怄倅瀄耀iie ein SlebelbemDe,
Rraufete Des äcfnvagerß Qlermel,
ärangt’ Daß Sncb Der Cärbmägerin.

Sgiöre, meine golDne Cäcfnvefter!
105. 9111i Da? Ⴅ 怄쀅瀅瀄者ကlege icb micb,

äßerfe mid) auf satte QEorte:
äßartet meiner Rinber morgen,
Qütet meiner Rücbeiein.
95d) geb’ auf Den SBerg nacb Släanmfaft,

110. Ein Den blauen SIBaID Dort oben,
52111 Den ERanD Deß rotben ‚Vgaineß,
unter jene frumme SBirfe,
233D Da finD Die (äolbirbbpifeႥ 者က
(SjolbidybpffeႥ 者瀅瀀finD gefteႥ 者瀀

115. äinb gebnnDen Rnpferfäffer.
(Siebe nirbt, D meine ‘äcbnnr Du,

(iil nicbt, garteß älläeib Deß äärnberß!
sjinterbleiben Dir Drei EႥ 쀊怄ꀄ倄쀄耄쀅က
sjier Dabeim Drei Ⴅ 쀄쀄怄倄耄耄쀅ခ퀀

120. (Eine ift Daß liebe Qlenncben,
Bmeite ift Da? tbeure Sriencben,
SDritte ift Daß Heine Bießmen.
Qbre, meine golDne Cäcfnvefter,
älTieine gcbmefter, meine Biebe!

125. 230b! erfenn’ icb’? anä Dem ElBinDe,
‘Hierf’ e? von Des ajimmeiß äternen,
{Sie man Deiner RinDer warten,
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Kanazegi kaidzetaze’:
Kuiva leivä koprikil,

130. Vaiva vadza veerikil,
Luu andas iks liha jaos,
Kala luu kala jaos.

Sis läts’ kirstu kiigutama,
Vaka kaanta kaagutama. v135. Lätsi aita ehtimahe,
Päälikohe päätimähe,
Löüze ehte’ ikkevat,
Suure’ puute’ puhkuvat.

Mis tie’ iket, ehtekeze’,
140. Puhut, suure’ puutekeze’?

Mull jääs kolmi tütärlastäg?v Kodo kolmi kanasta, ’
Keä teid es vööle panva’,
Vööle panva’, sälgä, säädvä’.

145. Lätsi aidast ehtimäst,
Päälikosta päätimäst,
Keä vasta johtuzfe?
Sözqr vasta johtuzfe.

Arä mingu, mu minijä,
150. Vierku, hellä ‘vele naine! _

Sinnä. läts’ valda varesit, »

Katsi hulka. kaarenit,
Sinnä soe’ sommoh lätsi,
Sinna kahru’ karjah lätsi.

155. Köik lätsi sino verele,
Rüökvä’ sino röipdelle.

Arä iks lätsi, es ta kuule,
Mies ai mahlale mäele,
Sisse tuo mötsa sinidze,

160. Vierde tuo varigo verevä,
Ala tuo köivo kövera.

Tulli vällä vana miesi,
Vana. miesi, hall’. habeni,
Niit’e maaha nimezist,

165. Pörot’ maaha pölvist saani.
Sai kodo koolu söna:

Tule üles, nuori miesi,
Nuori miesi, nörka poisi!
Anna illos hirre alt,

170. Anna lauki lahterista,
Liidä mulle linalakka.
Mina tapi naize noore‚
Kaodi kaaza nladala.
Tule nüüd pöhult pödemast,
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SDeine Siiicbelein mirb icbügen: .
Qäei ben Biinblein trocfnen äßrobeä,

130.. Qäei beß (Slenblaibeß Eiiänblein,
ätatt-beß %leiid)e6 giebt man Rnoiben,
(‘Statt Deß %ifcbe6 teicbt man (Sßräten.

Eann ging Ⴅင耀gu ibrer Rifte,
Biei; ber Stube Eecfel fnarren,

135. (Säing fie in bie Rleet’ gum äcbmiicfen,
Qluf beu Ⴅ 怅 倄者ကficb gu Ⴅစ々耄ꀄ者က
„Vgbrte ba ben Cääymuct fie meinen,
ÜÖIC großen Qäinoen jammern.

QBarum roeineft, lieber Cäcbmucf, bu,
140. Sammert hier, ibr großen Qäinben?

sjintetbleiben mir brei äDiägblein,
‚Sjier Dabeim Drei Rücbetein, '
Eie euä) um ben Beib tbun gürten, .
11m ben Beib tbun, an eud) gieben.

145. (Sjing Ⴅင耀oon berßleet’ oom xädpnücfen,
äort oom äßoben oon bem äEugen,
233er begegnete ibr nun toobI?Sbr begegnete bie (äcbroefter.

(Siebe nidႥ o meine @cbnur bu,
150. (Sfil nicbt, garteß QBeib beä äßruberß!

Eortbin gog ein GႥင䀅耀von Rräben,
ERaben in gxoei großen Cäicbaaren,
SDortbin gogen 2335H’ in Waffe,
Bogen bin in fgeerben äႥည怅倄者ခက

155. QlႥ 耊ကgog gu beinem fßlute,
QlႥင耀id)rei’n nacb beiner Beicbe.

Cäie ging bin, tief; nicbt fit!) warnen,
äcfႥည怅炃耀ber ämann nacb @aft binauf fie,
Sn Den blauen QBalb bort oben,

160. Qln Den Ⴅ 쀄䀅耄倀beß rotben sfgaineä,
unter jene ‘frumme ißirfe.

Rain berauä ein alter SႥ 쀄䀅စကba,
' Sllter äDiann mit grauem Qäarte,

Sliäbt’ fie nieoer an ben „Sjüften,
165. „Sfpieb fie nieoer an ben Rnieen.

Rain bie Eobeßttinb’ naeb sjauie:
ätebe auf nun, junger Emann Du,
Sunger ämann bu, ftbioacber äßurfdye!
GႥင쀄耄倀ben Cröcbbnen nun bom ‘Jäferme,

170. (Stieb bie Ⴅ 怄脊儀䠀auß bem QtaႥ 耀
@d‚)enfe mit ben (äcbbngemäbnteu.
Sbbtet’ icb bie junge %rau bir,
Sliaibt’ Dein niebrig Ⴅ 怄耄쀄倀oericbioinben.
Romm jegt oon Der Götreu vom Cäietben,
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175. Tule olilt ogimast,
Tule hainalt haigäest.

Tössi üles töbine, .
V Kostu üles koolija. A

Kui sai naine tapetus,
180. Kaaza kallis kaotedus,

Tulli üles hummogult,
Tössi üles tßizel päiväl,
Elli üte nädäli,
Pääle kats’ päiväkeist,

185. Löüze latse’ lappe’el‚
Töize töizela käelä,
Kolmanda kurala olala.
Lei käe kättä vasta,
Töize pölve pörodi:

190. Miä tei mina. vaene!
Lazi tappa naize noore,
Hauda aija imä armu.
Miä tie mina vaene!

Nr. 111. Mehe hukkaja.

Lätsi kulla kozjoelle,
Armast takah ajama.
Saie ütsi nädälikene,
Pääle kats’ päiväkeist,

5. Viha miel’ veerünes,
Paha miel’ paizunes.
Tulli ülä kündemäst,
Kaaza atra kandemast,
Lätsi naine sängü säädmä,

10. Sängü patjo panema,
Pand’e ora’ otsepäidi,
Säksa väidze’ sallüpäidi.

Tulli üles hummogul,
Inne varra valge’et‚

15. Läts’ ta lehmi- nüssemähe,
Karas’ karja saatemahe.
Saie karja vainule,
Valla naiste vaihele,
Külä naiste külele,

20. Taade külä tanomide,
Nurme nulkade otsa,
Aia arode pääle,
Külä naize’ küzütelli,
Valla naize’ vaidelfe:
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175. Romm vom Gtroh ‚Du von Dem Cäeufgen,
_ Romm vom Jjeue auä Der Rraufheit.(E6 erhob {ich nun Der Rranfe,Shaute auf Der GterßenDe. 4

' 911S Die ‘äraunun war geiöbtet,180. Bheure Cäiatiin war verfchwunDen,
' @tanD er auf am frühen SႥစ 倄ꀄ者က

(öႥစ倀erhob. fich anDeru Eageß,Säehete er eine Qßoche,
' Qfußerbem noch gwei Der Sage,185. ‘äanb Die RinDer er vermahrloff,Siechtä Daä eine, linfä Daö auDre,

. 2111 Der linfen Göchulter Daß Dritte.
C°schlug Die {janb er wiDer Die anDre,Spieß Die anDre an Daä Rnie er: -

190. Baö hab‘ ich gethan, ich Qirmer!{ließ Die junge ärau ich töDten, .
6enfeu in? (örah Die Sliuiterliebe.{Saß foII ich nun thun, ich Qirmer! .

92v. 111. Sie (Gjattenmörberin.

BႥင쀅ငꀀDie CßolDueauf Die äreie, ”

(Einen ‘Ziehen fich gu fucheu. .
(Sjine Qßoäe mar vergangen, ' r
Siufgerbem noch gmei Der Sage,5. {Da erglühete Der Born ihr, A@chmoll in ihrDer arge 6inn.
Rain Der (ußatte von Dem wႥꀄ者က
23cm Spfiugtragext Der Göemahl,(Ding Daö Ⴅ င耄쀄뀀Daö Qiett. hefiellen,10. 11m gu fegen Die BettiiႥင者က
äegt’ fie aufrecht hin Die ‘Dfriemen,Ⴅ 쀋愊刀䰀儀䨀ꘀhin Die Deutfchen Slieffer. .

Qianb fie auf am frühen 9Jiorgeu,
‘ {frühe vor Dem Sageßgrauen,15. Gfjiug fie um Die Rüh’ gu melien,CEilt’ unD trieh Die sjeerD’ gur sl3eiDe.

Bar gelangt fie auf Die %iehtrift‚ .än Die 932m’ Der (Siaueßnveiben
>2ln Die Eeit’ Der Borfeäiveiber, _20. „fgiuier Die gegäunte (öaႥင耀 .
Qln Daß CQnDe Der Yselbmarfexi,
Qluf Die fchönen QBeiDegrüliDe, ’

äragten Da Die Borfeämeihet,
_{formeten Die (Sjaueämeiher:

13
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25. Kuule‚ kulla naine nuori,
Kallis kaaza madali!

5 Milles su saabas verine,
' Milles kaput hurmeline? “

Külä. nalze’, kullakeze’,
30. Valla naize’, vaimukeze’!v Eelä; tapi hani tarest,

Lahi lagle lavva alt,
Kuke vöti koa tielt, -

. Kiko keedi kelderist,
35. Selle mu ‘saabas verine,

Selle kaput hurmeline.
Kuule, kulla naine nuori,

Kallis kaaza madali!
Ole-‘e lastu lagle verd,

40. Ole-e keedet kiko päid.
Sie mie’ meeste ‘veri,
Sie puhas poisa puna.

. Miä olet tennü, naine nuoril
A Miä tei mina’ vaene,

45. AKua kannet kanane?
Mies olli ülemeelik,
Kaaz ülikamnxelik.
‘Sünnü-üs ta ütte süömä,

’ Mahu-us ütte magama.
50. Pand’ hamehj: ni habeli,

' Pand’ puudeht ni pureli.
_ Lätsi ‘sängü säädemä‚

Sängü patjo panema,
Panni ora’ otsepäidi,

55. Säksa väidge’ sällüpäidi.

Nr. 112. Ilma tütär.
Kodo koppeli’ nähüze’,

“Vele vaanija’ veerüze’.
- Miä sääl kotoh koppelih, 5

Kua vele vaanijah?
5. Kuuz? sääl kodo koppelih,

Vaher vele vaanijal.
—Miä sääl kuuze otsahna,
Kua Vahtra vaihe’el?

5 Kägo sääl kuuze otsahna,
10. Piho vahtra vaihe’el.

Miä sääl käo käehnäl,



195

25. ‚sfpöre, golbneö fungeä zQBeiB Du,
Sibeure nieDrige Giemabiin! _

‚ f ElSarum ifi Deinßtiefeiblutig,‘ v
QBarunl ift Der Gäfrumpf gefprenfelt?

Bnrfeßmeiber, golDne äcbmeftern,
30. Giaueämeiber, liebe äeelen!

(Sieftern fcblacbtet’ ich Die Szaußganä,‘
3c!) gerfäynitt .Den äliäaffernogel,
Siabm Den. sjabn vom Rücbenmege,
Rocbt’ Daä Qäbnlein auö Dem ReႥ 者倀

35. Earnm ift mein @tiefel.Elutig,
f SDarurmift Der ätrumpf gefprenfelt.

961e, golbneß fungeä Qßeib Du,
Ebeure nieDrige Qfjemablin! ‚

ädႥ 䀄怄倅瀄者瀄耄逅瀀nicfyt Qßaffervögel,
40. Rocbteft nicht Der Qäbnlein Röpfe.

SDaQ ift Qölut non nnfern miännern,
{Daä ift reine fläurfäenrötbe.Qßaä bafi, iungeä Qßeib, geibait Du!

D maß follt’ icf) Ⴅ 倅!耄쀄倅者က
45. Qßie ich garteä Rüwlein banDeln‘?

Hebermütbig war Der SႥင쀄䀅စက.

lleßertrogig Der Cßemalyl.
Spaßt’ mit mir an einen Qifä) nicht,
sjatte äႥင䀅者�in einem Qäett nicht. f50. QSelfernD 50g er-an Daä Qeinbe,
QSeißenD banD er am Die sBinDe.
Göing icl) nun Daä QႥင者瀅瀀Befiellen,r 11m 311 fegen Die ißettfiffen, _
Sagt’ id) aufrecht bin Die Spfriemen,

55. Siücflingä bin Die Deuifcben imeffer.

2m. 112.. Sie iodgter Der Buft.
äirbtßar finD Deä Speimeß Koppeln,

©cbeinen fcfwn Deä Qiruberö Qlnger.
ißaä mag fein Dort in Der Koppel, '

Eßaä mDbI auf Deß äßrnberß Ⴅငငꀄ者倄쀊怄쀀
5. (Eine äidyt’ mäcbft in Der Roppel,

Qlborn auf Deß Qäruberß Qlnger.
‘ Qßaä ift ‘Dort im ‘fgiwtenmipfel,

91m6 mobl in Der Qlbornmitte‘? ’
‘elluf Der ääicbt’ Dort ift ein Rucfucf,

10. Qluf Dem Qlborn ein EBirDI. '

ißaä ift in Der Qanb Deä Rucfucfß,
‘ 13*
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Kua piho peo pääl? - '
Käjzik sääl käo käehnä,
Pikri piho geo pääl. .4 .15. Miä sääl k s’ko sizehnä,
,Kua pikriperä pääl? .
Ollu’ sääl käs‘ko sizehnä,
Viin pikri perä pääl. -
All olli hiiva, pääl olli vattu,

20. Keskeh ollu’ punane.
‚Kohe hiiva heiteneze’,
"Kohe vatu valaneze’?
Hiiva heidi hitskemelle, ’

Vatu vali vaanijalle.‘ ’
25. Miä sinnä kazunesa?

Sinnä kasvi kölle köivo,
' Kölle köivo, taza. tammi.

Aie 35a. söörumahe,
Malvi maaha ragomahe, l

30. Ega jövva söda söördu,
Malvi maaha. raoskella.
Olli ütsi väiko veli,

- Olli väiko, olli välle,
Olli til’l’o ni teräne. A '

35. Higi kirve ‘vaivasa,
" Tegi kirve teräväs. .
‚Lei ta lastu, leie katsi,

’ Kolmandada koputelli,
Tüvi merde tundsähtü,

40. Ladev satte Saaremaale.
Kiä. töi tüve merestä, 5
Ladva saie Saaremaalt? '
Mino ezä. suure’ ruuna’,

. Suure’ ruunaf, köva’ körvi’; “

45. Köva’ körvi’, pakso’ paadi’,
Nuo’ tႥင쀅逄䂃耀tüve merest, „

- Saiva.’ ladva. Saaremaalt.
Miä n0 tüvest tettänes,
Kua ladvast lastanes‘?

_

50. Tüvest tetti tünderit,
Ladvast langa löimezit, .
Otsast tetti olle kanni’,
Söamestä söögi lavva’.

_ Miä. üle jäänenesä, -
55. Tsibenit ja. tsäbenit, ‚

. Miä säältä tettänesä? ' I
Tetti iitsi kiilo kirstu, -
Kiilo kirstu, möölu vakka,
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‚SIBaB im Gjreifer Des Spiroleä? ' -
(Eine Ranne bat Der Rucfucf, '

®er Spirol bat einen Qiecber. .
15. 5253m ift Drinn Dort in Der Hanne,

äႥည怄䀊怀mobl auf Dem BirunD Deä äßecberß?
Ⴅ 怄쀄者倀ift Drinn Dort in Der Ranne, '
SBrantmein auf Dem (BrunD Deß Qäecberä.
Sgefe unten, @cbaum mar oben,‘ -

20. Sri Der SJJiitte branneö QSier; . ’ _

Qßobin warfen fie Die sjefe, ‘

Ⴅ စ 倄쀅ကgoႥင者ကfie Den äcbaum? '

äႥည怄䀅倄逄者ကin Die-‘üurcb’ Die sjefe, .

A («äoႥင者ကauf Den. Qlnger Den Göcbaum‘.
25. QႥည怄䀊怄쀀ermucbä Dort an Der Cröteüe?

Sbort ermucbä Die barte Qöirfe, ' v
Sparte QႥင쀅倄逄怀瀀glatte (uiicbe. . .

SႥင쀄䀅ကentbot- Den Rrieg gnm Sbauen, -
{aieß Die äDialme geben fallen, '

30. äTiicbt nermocbt’ Der Rrieg gu bauen, *

21m1) Die Slialve nicht gu fällen. g
533m: Daielbft ein fleiner sBruDer, .

äßar gar flein er, "mar gar flinf er,
953cm {o nieDlici) unD in flug er. '

35. ‘öeine Qlrt icbliff fcbarf Derfelbe,
Ⴅ 쀄䀄怄倅瀄耄쀄耄쀅င耀Qlrt er icbneiDenD.

' äcblug Dann einen (äpan, icblug gmei er,
Rlopfete aucb an Dem Dritten,
RracbenD ftürgt’ inä Slieer Der Qtamm, _

40. äern nacb Defel fiel Der Qßipfel.
Äßer bolt’ auä Deni SႥင耄者倀Den ätamm, g i x

Qcbafft’ auä DeiellanD Den Qßiipfel?
äbieineß Ⴅ 怄䀅瀄者倊ငꀅ倅 逄ꀄ耀äႥစℊ儀䠀ༀ .

(«Droge fႥစℊ儀䠀ༀftarfe Ⴅ 쀅倄䀅者င耀'
45. Starfe ‘Ⴅ 怅倄䀅者င耀Dicfe ‘äalbe

Qolten auä Dem Slieer Den Cötamrn, ‚

LöcbaႥစ瀄者ကauö DeiellanD Den QBipfel. .
Baä nun macbt’ man anä Dem gtamme, i
Ⴅ င䀋耀fiellt’ ber man anß Dem ißipfel?

50. Sonnen rnacbt’ man auä Dem 6tatnme, .
Qiufgugäfäben auä Dem Qiäipfel, g
9in6 Dem CEnD’ rnacbt’ man Qäierfannen,

_ 9in6 Dem bergen gpeiietiicbev - <
ißaö Dabei nun übrig blieb, .

55. Rleine äplitter, fleine Ⴅ 怅倅 怄逄者က
rႥ င䀊怀mobl marD Darauä gemacbet? . r

ibiacbt’ man eine Brauticbagfifie, »
Ⴅ 怅倄䀅耄쀅!䀄ꀄ逄쀄逅瀄耀ämabliüagtrube, ’
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A Annele anni vakka, V '
60. Liizole linige vakka.

' Kiä; kirstule minezi,
Kaldu vaka kaaxiele?

' Neio kirstule minezi, ’

Kaldu yaka. kaanele.
65. Kohe kuuldu kirstu kiidzumine,

' Kohe vaka. vaakumine?
Inne kuuldu Ilmuzihe,
Pääle kuuldu Päivüzihe.

‘ A Inne‚tulli kozja’ Ilmuzist,
70; Pääle kozja’ Päivüzist.

Tulli kuu kozjovalle, » .

Ago viina andemalle: ‚ '
. . Tere Ilma illos tütär,

Taiva alla tarka latsi!
75. Kas sust saaze kuu naist,

Kuu poja mörzijat ?

Ei must saa kuu naist.
Kuu poja mörzijat.
Körra kaos, töize kazus,

80, Igolmanda kogoni ilma.
Ddagu täll tözemine,
Hummogu täll minemine.

_ Tulli päivä kozjovalle,
—Ago viina andßmallet

85. Tere Ilma. illos tütär,
Taiva. alla tarka- latsi!

. Kas sust_ saaze päivä naist,
Päiviäxpoja mörzijat? .

Ei muslysaa päivä. naist,
90. Päivä poja mörzijat.

lfäiväl väega paljo tüödä,
Ulipaljo ütlemizi.
Eummogu 0m nözemine,
Ddagu om minemine.

’ 95. Tulli’ tähti kozjovalle,
Ago "viina andemalle:
«Tere Ilma illos tütär,
Taiva alla tarka latsi!
Kas sust saaze tähe naist,

100. Tähe poja mörzijat?
-Minost saaze tähe naine,

Tähe poja mörzija.
Tähti olli täüzi miesi,

Ago armas velekene. ‚
105. Velekene‚ helläkene!
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' V GႥင쀅င耀Cöäabenirub’ Der Qlnne, ‚

60.- (Eine Sümertrub’ Der Biefe. A553er nun ginge 311" Diefer Rifte,
älieigt’ ficb 511 Der Brnbe fbecfel?

. («Eine Ssungfrau ging gur Rifte,r Eliei i’ ficb gu Der Brube SDecfel.
_65. 9393m Drang Der ‘Riffe Duiefelt,

ißobin mobl Der Qrube Rnarren?
‚ Bolcbeä Drang guvor nacb Slmuff,

{Drang bieranf Dann aucb nacb Späiloüff.
Ⴅ င者倄倅者뀅瀄ꀀfatn guerft aus’: Slmuft,

70. Spierauf Qßerbung aucb auä Späimüft.
-. Ram beran Der älJlonb alö ‘äreier, _

‚Qiranimein bot Die ‚Sjimmelärötbe:
(Sjruß Dir,_ fcböne iäüftetocbter,

_ Rlngeö RinD Du unterm Qimmell
75. QBirft alä Ⴅ င耄쀄倀‘Dein SJJEonD Du folgen,

Ⴅညစ 倄alä Ⴅ 怅倄䀅者瀀Denn äobn Deö sႥင쀅 င倄耊怀‘P
QBerD’ alä Qßeib Dem SRonD nicbt folgen,

' Stirbt alä 23mm Deni ®obn Deö äႥစ င倄耋老က
23alD nimmt ab er, balD er mäcbfet,

' SOKQSaID ift er aucb gang. nnfiwtbar.
Qlbenbä ffeigt er auf am sfpimmel, .e älltorgenß gebt er fort vom Sjimmel.

‘ " Ram Die öonne nun alä ‘greier,
Sßrantroein bot Die Qimmelörötbe:

85. (Sjruß Dir, fcböne Qüfietocbter,
. Ringe?» RinD Du unterm „Sjirnmel!

Qßirft alö ilßeib Der 6mm’ Du. folgen,
äßobl alö EBraut Dem Qobn Der Cäonne?

QBerD’ alö Qläeib Der 6onn’ nicbt folgen,
90. äliicbt alä Braut Dem äobn Der Cäöonne.

@ebr oiel ‘llrbeit bat Die 6onne,
l Hebermäfgig oiel gu fagen.

sJ3iorgen6 fteigt fie auf am bimniel,
. Qlbenbß gebt fie fort vom ‚Qimniel.

95. Rum beran Der (‘Eiern als‘; %reier,
- ärantmein bot Die „sjimmelßrötbe:
' (Sirnf; Dir, fcböne Säüftetoäter,

Rlngeä Rinb Du unterm Qimmell
Qßirft alß Qläeib Dem ätern Du folgen,

’ 100. Qßobl alß Brant Dem 6obn Deä äterneŃ?
' älßerb’, alä Qßeib Dem äierne folgen,

Qßobl alß Braut Dem ‘(äobn Deä 6terne6.
Qßar Der Stern ein ganger Smann,

bimmelärötb’ ein lieber äruber.
‘ 105. EBrüDerlein, oDu mein ‚Söolber!
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‘ . Vii talli tähe hobo, . /s ‚ . -
‚ Tähe lauki latterihe. .

' ' 'Vii ette viie’ roka’, ‘
. Kanna ette kuvve’ kaara’.

110 Arä mull minnä luoduvalle,
. ' . Q Luoduvalle, säädüvälle,

.- o A
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511 ben @tall‘be6 (‘Sterneö Stoß Bring,
. 3xl ben äbfercf) ‚beß Cöterneä‘ QႥ 愊儀䠀ᄀ

‚ 6215 Du vor fünffaäen Webltranxf, ‚
Erag bn bin fedႥင逄䀄瀅쀄者ခÁ逃怄퀄䀄逄者倁က

110. %olgen muß icf) bem GöeiüaႥစင者က
59cm Gieidyaffnen, bem Beftimmten.



L ' XII.

Nr. ‚II3. Ei ole leero maasta löütü.
\ . Leefokene, laulukene! '

Kos sa ollit, kui ma. ots’e?
Ma olli suohna soka alla,
Laaneh laja lehe alla.

‘5. ‘Sääl ma seie sitikida,
Murri maaha mustikida,
Vaal’e maaha vabernida,
Kodo töie toomikida: ’

Oma. memme meelütellä,
10. Oma papa paluhella. ‘

_ Ole-ei leel’o maasta löütü,
Maasta löütü, puusta tettü.
Leel’o tulnu taiva alta,
Pühä pilvede vahelta,

15. Päälbpäivä kumeriku,
All; kuu köveriku. '

Oma tuodu leePo lehe’, x
Laulu söna’, könne körra’. "

Nr. 114. Mis mull abi laulemasta?
' A.

Mis mull abi laulemasta,
Laulemasta, laskemasta?

' Ole-e omma kuulemanna, '

Marja manna. saizemanna.
5. ‚Kavveh 0m mino omane,

Maa takah mezi-marja.
Ei ma. tiijä. tervist saata,
Ega anda armu sönno, '

.- Kuule-ei ärä koolevada. '
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92v. 113. ‚ 21mm her 6th’ entႥင䀅""瀀baä Qiolfölieb.
Ü Ⴅ 쀄耄倄耋耀Bieblein, ließeä @änglein,

i530 Inarft bu, alä ich biä) fucbte‘?
‚ Sri) war in bem 9320m im ‘JႥစ  쀄耀

llnter Breiten Ⴅℊ刀ꘀ圀圀䠀唀儀im Qßalbe.
5. SDorten ipeifteiicb Qäocfäbeeren, -

’ Ⴅင쀅倄䀄瀀쀀icl) ab ba geibelbeerezt, »‘

Qieugte nieber‘ ba ‚bimßeeren,
SBracbt’ nur!) sjanfe ääanlßanmbeeren:

- 11m 511 fdbmeidyeln berႥစ!䀅!䀀
10. 311 erbitten ben Spava. ’

Stidgt Der. Cirb’ entftammt baä Qäolfölieb,
geübt Der (Erbe, nicht bem Qvlge.
Bmlfölieb ift vom Qitntnel fommen,
SmiMen bnrd) bie beiPgen äiäolfen,

15. Dbetbalß ber runben Läonne,
Unterhalb beö frntnmen‘ Sitonbeä. » '

Gelbft Bracht’ uicf) bie Bieberblätter, .
4 _

6ange3morte, Ⴅ 쀄耄倄者!耄쀄逄者ခက.

92c. 114. äßelcbe Bilf’ hab’ ich vom Etagen?
‚ ‚ A. .

Ⴅညင耄瀅쀄耀Qilf’ hab’ ich, vom Ⴅစငꀄ者က
üm Dem Ⴅစငꀄ者ကvon bem 6cballen?
Sticbt ber (ZigႥစင耀bört rnicl) Bier,
äßicbt mein EBeerleill ffcebt Dabei.

5. 311 ber äetne weilt mein Gfigfner," ' '
. lieber Säanb baä Qonigbeetlein.

’ QBeiß nicht, wohin (SjrüႥင耀fenben,
QBobikn richten Eießeömvrte,
‚sfpöre nicht, ob er und) leßet.
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- ' 10. Mitu. puud tie veereh‚
Mitu haljast hainakeista,
Nie’ köik tälle tergjt viigu’,

' Nie’ andku’ armu sönnol
Kuu tälle kuhja loogu’, '

15. Ago tälle haina teku’!

B.
. Mis küll abi laulemasta,

' Kua kulla kuukumasta?
Arä küll laidet laulemine,

‘ Arä. köneld köndimine,
5. Arvat jala. astumine,

Sorit su_u möskemine.

Nr. 115. Oles mu heiü alale

Oles mu helü alale,
‚

Kurku, kulda kodomaal, v
_ Ajas üles öödzilize’,

Kargutazi karjalatse’, _
5. Ajazi külä. kündemähe,

*Nooremehe’ nurme pääle,
Mörzja.’ mözu molli mano,
Vanajmehe‘ varikohe._

n Oles mu helü alale,
Oles kumme kurgükene,’
Petäs ärä pilli helü,
Katas kandle kumina.

55.9111’ olli he_lle pedäjäne,
Kannelkumme kadajane,
Viel mu helü hele’emb‚
Viel mu kurku kumäemba.

. Ma. pan es pilli piitskumahe,
10. Ruo-pilli roksumahe.

Kohe mie’ vhelü heitenesä,
_ Röömu ärä kulunesa,

Sääl i-ks mötsa murdunesa,
Laazi maaha lammerfesa.

15. Tekke ‘hellü’ mie’ hinele,‘ -
' Röömu ristirahvaႥင䀄耄
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10. äliSie viel Ⴅ 怊怅者!耀an Dem QBegranD,
‚

QBie viel grüne (Siraieäiyälmlein, '
i SDiefe alle iolPn ihn grüßen, v i

SDiefe reDen Eieheämorte!
’ _2Baue ihm ‘Der SRDnD Den ächoher, -

15. Sßiorgenröth’, mach’ Du Daä Qeu ihm!
.

' ' B. .

h ‘Qßelche bilf’ fommtimohl vom Cäingen,
äႥည怄耄!耀von Dem golDnen äßnfen?

. Sft Daä (Bingen Doch geiaDelt, e
®chlecht helenmDet iit‘ Daö ‘Gßehen,

5. ‘Jlßgeimägt Deä {Ⴅစ耊င耊怀Breten, . A
6chier nerflatimt Das? ‘llntligmaimen. .

92v. 115. 566e’ alIDa und) meine ötimme.

' 2535m’ aIIDa noch meine @timme,
Qßär Daheim DiegolDne fehle, .
QBecfete ich Die Siiarhthüter,
äßrächte auf Die ‘Bein’ Die Spirtett, l

5. ächicfete Daö Söorf 311m Spflügen,
9111i Das? ‘ägelb Die jungen Männer,
811 Dem CädႥစ"瀄者倅瀅倅 ꀀDie Ⴅ 怅倊怅耄쀄耀瀀
311 Den Qain Die alten SႥည怅စင者倁က

B.
QBär’ aIIDa noch meine Qtimme, -

ißäre ichallreicf) meine Rehle,
lleherböte ich Die ‘älöte, _
EDecfte gu Den ©chcdl Der ‚Sparfe.

5. belle flang Die ‘äiehtenfiöte,
@t‘hallreiCh‚Die ääßacfwlberharfe, *

[geiler noch war meine 6tinlme,
6challenDer noch meine Rehle.
Dniefen rnicrdyte ich Die ‘älöte,

10. Rläglid) quarren Die Siohrfiöte. _
- ißohin unire ätifnm’ {ich nJanDte,

2530 Die äreube marD nerhrquchet,
Bort warb ichier Der QSBaID gebrochen,
bingefiretfet warb Der EaußmalD.

15. _ Bafgt lin6 felhft Die ätimm’ erichallen,
‘äreuDe machen Dem (Shrifienvolfe!
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Hää olli minn/ä hellü pite, .
Kuulus minnä kummo pite. v ‘
Rahvas helüle heräzi, » _

20. Rahvas kumole kogozi.‘ ' h
Küläkenc, väikokene, '

‘ Maalt kajja madalakene!
Arä hindä-heiditägu,
Arä. s_ina paiju paeku, ; _ {

25. Arä linda lepistühe!
Mötlet 35a "söitevat; A ’

Venne väe veerivät.
mEga. siista söda söida,

- "Ei joht liigu venne lieri;
30. Siist söitva’ sözaritse’,

Siist käüvä’ kälälize’,
Käüvä’ mötsah käändelemäh,

- Löhmus-mötsah lööritamah.

Nr. 116. Milles ei laula neu’ nein’?
Milles ei laula. neo’. neio’,

Milles ei kuugu neo’ kulla’?
Neil omma. kotoh kozilaze’, '

„Umah perreh peiopoizi’. .

5. Selle noroh noore’ neio’,
Vaiki saizva.’ vahaladva’. '

Etsa" laulke, etsa laske,
Umah uvvehna iähnä,

»Terävä‚llä, tervdellä, '
10. Kazu-pölvel kauniella!

Ei meil tule töine pölvi,
Ega astu töine aigu.» '
Tule tuo pölvi törane,

_‚

Astus aigu marutsemba: \
15. .Tülitse' tüötegijä’, ‘

Marutse’ majapidäjä’, .
‚

Tüli tüöhü minnehnä,
Maru maaha lametehna.

Nr. 117. sünnü es süä ilole.
Sünnü ei süä ilole, «

Lahku ei mieli laulemahe.
Süä tieze süüdü pal’l’o‚
Meelekene 'mitu vika:

5.‘ Südä tieze sorre’ida‚
Keelekene könneႥင瀄䀁က_
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x (Sslli marß, nach "Der @timm’-.3n geben,
“ fpörbar, nacf) Dem 666cm 511 geben. ‘ *

' 521'111‘ Die Cätimm’ Daä 5301i ermacbte, '
20. Qlnf Den ätbaႥ verfammelt’ eä fiel). ‚ '

' . {Giebeä Törflein, flein nnD nieDlid),
551m Der GZrD’ 311 icbauen, nieDrig!
iraun, erfcbricf Du nur nicht plöglici), .

älieb’ nicht in Den QBeiDenEuid);
25. äilieg’ nicht in Den BrlenmalDl „

{Denfft vielleicht, eä fährt Daö Rriegävolf,
‚ (gilt Deß ißegäDie Wacht Der-Ⴅ 쀅耄逄逄者ခက

’ Qierfäbrt "nicht Daö 5391i Der Rrieger,
Ⴅ 쀄耄ꀅ瀀‚ficf; nicht Der Ⴅ 쀅脊儀䠀儀Qager;

D3O. älllbieffabrenßericbmefterte, '
Ⴅ 刀䔀䰀䠀唀gebenႥ 怄者倄逄怄倅'怄ꀄ者倄쀄耀„ _

Qßeben in Den QBaID Inftmanbehr,
Slll Den BinDenmalD 511m äingen.

91:. 116. QBarmn fingen nicht Die ännßftann?
{ßarnm fingen nicht Die 3ungfraun„

ERufen Diefe C6solD’nen nicht‘? '
‘äreier haben fie 311 sbaufe, 1
SႥင쀄䀅倄쀅'愊刀䠀in ihrem beime.

5. {Darum trauern Die jungen ämäbcben, _
gießen fiill Die BlonDen äßipfel. 2 '

-‘ (ü? in iinget, ei in iaget,
Sll Dem jungen Beßenöalter, '-

Ysn Dem muntern, im geiunDen‚g
10. 311 Dem icbönen QßacfႥစ瀄倅者'怄䀄瀄者倀䀀(E6 fommt uns? fein Beffreß Qllter,

Ülabetfeine Beffre Beit._ ‘
' Rommen mirD Daä llnrufyႥ 瀄者倀

Stuben Die fiürmifdyere Seit}. ' -

15. QBirD Dll6 Qlrßeitävvlf Da ffreiien, .
ätürmen werben Die '.s;')auäl)alter„ ’
Streit mirD fein Beim Giebn gnr Qlrbeit,

. (‘öiürmen mirD’B Beim Gäebn gur Sinne.
93v. 117. Ⴅ 쀄耊စ瀀511m Sattel ftimmt mein 51212;.

Siicbt 311m Sußel fiimmt mein fgerg, -
Siicbt 511m 6ang Der Sinn mirD beiter.QEiele (BrünDe mußt’ Daö Qerg mir,
Sliancben äebler Der liebe Cäinn:

5. Qirgen EeumunD muႥစ瀄耀D616 131m3, \

236k Sieben Die liebe Snnge. ’
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_ . Nr. 118.. Nu mie’ laulke, nu mie’ laske!
. Nu mie’ laulke, nu mie’ laske,‘

h h Nu mie’ kuuke ku_me’ehel
Seeni illo mie’ ezäle, <

"

_ Seeni lialja mie’ naizile, _
' _ 5. ‘Kunni teil tütre’ kotohna,

‘ "Sini-pölle’ pörmandul.
_‚

„ Sis 0m Mustil mugdemine,
' Tule Harmil haukumine. ‚- -

- Kuul tulli kuvye’ kozja’, '
. ' b ’lo‚ Nädälillä viie’ viivna’. „

' Kuuz’ olli körviköivistuhna,
‘ Säidze halli haavistuhna:

_ Väzüze’ värehte varva’,
' ‘ Lange’eze’ use lingi’, '

‚ls. Peio hobest pidämähe, ‘
' Keeza. ratsu kaemahe. '

. Arä viidi tütär kotost,
" _. Sini-pölli pörmandulta, *

' Sis löppi ilo mie’ ezältä,
_ ' 20. Löppi nalj'a mie’ naizilta, h

Löppi Musti murdemine, <
Löppi Harmi haukumine. '

- Nr. H9. Neiu ja poizi matus. ‘

h Neio lätsi Maarja mano,
Maarja and‘ omma mammakeist,

‘ e Jummal omma joogikeist.
. Kohes neio mateti,

_ 5. Neio hinge heideti?
Suo sinet’ sitikit,v _ Maa veret’ maazikit: _"

Sinnä neio matetas,
».

‘ Neio hinge heidetäs.
- - 10. Imä käve kääpä pääle,

"h

\ Ezä ristihnä ringudi;
' Sääl papi’ pal’l'o laulva’, _

Paljo kuukva’ koolipoizi’. .
. Kohes poisa mgtetas, '

I 15 Poizi hinge heidetäs?
Suo sinet’ sitikit,

.- Mag punet’ mardikit:
' Sinnä poisa matetas,

"Poizi hinge heidetas.
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Mr. 118. ‘ßaႥစ瀀lin6 fingen, vlaႥစ瀀倀ml3 faႥℊ刀圀ל
Baßt lin6 fingen, laßt unä fagen,

Eaffet fegt lin6 fcbaႥ 倄耄쀄怄쀀쀀rufen! ' .
äolaug weilt beim "Ⴅ 怄䀅瀄者倀äreube,
äolang‘ baben Die ääeiber äcberge, .

”

5. 9116 ibr babt Dabeim Die Böciyter,
SJie Ⴅ 怄쀄䀅耄逅ꀋ倄ꀄ者ကauf Der SJiele.

f . SDann bat SႥစ耄逄쀄쀀angupacfen, "w äႥ 쀅耊ကDer Sparmi gar viel belien.
. Wionbiid} tarnen Da fecbä äreier, ‘

10. Sjn Derißocbe fünf Ⴅ 怅倄䀅စ瀅ꀄ耄쀅င老က
‚ %raune waren fecbä im QSirfwalD,

_ äieben Giraue im (äöpenwalbe.
SDEüDe werDen Der sJ>forte Cfötäbe, -
%allen bin Die Sbürflinfen,

15. sjaltenD Daä SDferD Deä „Sßräutigamä,
QlcbtenD auf Deä" (Semableä 3108.

j
. Qluß Dem „beim bracht’ man Die Siocbter,

Ⴅ 怅逅ကDer fDiele Die Ⴅ 怄쀄䀅耄逅(倄ꀄ耀
{Dann bört’. auf Die äreub’ beim Qäater, ‚

20. gärten auf Der Qßeiber gdyerge,
Qörte auf Deä äbiufti Sparten,

_ _ > Qörte auf Deß Qarmi QSellen.

_ 92v. l 19. 9erSnngfrau unD Des Buben Beftattnng
Bur Sliaria ging Die Sungfrau,

_ äbr (Sjetränf gab Die Sßiaria, f
(äeinen lieben Branf gab (Sjott.

933D begrub man-Dort) Die Sungfran, e
5. ®ab man auf Den Gäeift Der Sungfrau?

QSlau von 9Beeren war Der ämoraft,
‚ Ⴅ 쀅 瀄倀Der Ⴅ 怅 倄者ကvon Cirbbeeren:

Bort beftattet man Die Sungfrau, e
BႥင쀄耄倅瀀man auf Den Bßeift DerSungfrau.

_ 10. Ram Die äDiutter bin gum ‚Sjügel,
Steigt’ Der QBater ficb gum Rreuge. -‘

{Dort Die sJ>faffen gar niel fingen, . _

äßufen viel Der ©cbule Sinaben.
253D begräbt man Docb Die Qäuben, f

l 15. (öiebt man auf Den QႥင耄쀄逅瀀Deä äuben?
Blau von Räfern war Der Slioraft,
äRotI; Der Beben nom Csöegiefer: .
{Dort beftattet man Die Ⴅ 怅耄倄者က.
Giiebt man auf Den (Seift Deß sBuben. '
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20. Kes sääl käve“ kääpä ‘pääle, ‘
Kes sääl ristih< ringudi?

-‘ Kahru’ käve kääpä pääle,
Soe’ ristih ringudi.

- Nr. 120. Neiu püüdmine.
Imä tegi pikä pienü hamme,

Taat tegi targa’ tsuv‘va’,. '
Käsk’. es kinäste kävvä‘,
Ule välä väle’ehe, A _

5. Ulenurme nobe'ehe.‘ ,
Säält sis nälädze’ näievä’, '

Palagu’ tähele panniva’,
Tulli es püsül püüdemä, '

’

Vörgul kinni vöttema. .
10. 0s tie’ ulli’ nooremehe’,

Paha targa’ talopoja’l-w
Jövva’ tie’ neido püsül püüdä’,

' Püsül püüdä’, vörgul Üittal
Neido es kullal kaalutase, ‘

J5. Rahamargal masetase. ;
Sada es masi neio sarna, _

Tuhat masi neio tuttu,
Viiz’kümmend neiu pizara’. f

Nr. 121. Neiu tunnistus.
Uts’ ma. hooli, kats’ ma karda

Neistä noorista mehistä,
Kübäristä. korgeႥစ怅瀄䀀.

Saapa seere sirgdista.
5. Neile ma. jalga pörodi,

Kängä kondza koputelli.o Keä tull’ poisi Poolamaalta,
Hahka-särki Harjomaalta,
Sie mu sßbras söimati,

10. Naabris mulle naareti,
Ülti rinnah söbra 351e’, ‘

N Töine kaalah kaaza helme’.
Mull omma helme’hinnest saadu,
851g’ 0m vele veeritetü.

15. Ei joht tiijä teolize’
NEga,msista möiza poizi’,
Ei ma ütle ütelegi,
Ei ma kaiba. katelegi,
Kon ma hoia oma oza‚
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20. älßer ging Dort 311m „sjႥငꀄ耄bin, _ _
Sieigte Dort fidb 311 Dem Rreu3e? L
Ⴅ 怊怅倄者ကgingen bin 3um bügel,

- "Qßölfe neigten ficb 311mRre113e. ' '

. 9h. 120. 2er Snngfran {mll}.

ämacbte Die Mutter ein lang, fein QemD mir,
SႥင䀄怄倅瀄耀Der äßatergefcbicfte äcbnbe, '

Bief; micb immer 3i_erlicb geben,
ätetö bebenDe über Die äläcbe

5. llnDgeiCbminDe überß äelb.
- äaben Da Die QnngerleiDer, _

GႥင䀄倄者ကQlcbt Die armen Siiröpfe,
Ramen mit Der {Elinie fagen,
SႥင쀅瀀Dem Siege micb 311 fangen.

10. D ibr Sünglinge, ibr SZbDren,
lIeEeI flnge äßauernbnrime!
9611m Die SJJIaiD ibr nicbt erjagen" _

EDiit Der älinte, mit Dem Siege. -

‘ Sungfranit ‘mögt man auf mit (äjolbe,
15. SJian Be3ablt fie mit Der GSelDmarf.

BunDert Der Sungfran QBange mertb mar,
BaufenD Der Sungfran Sopf npar mertb,
‘üünf3ig ibre Qäluteätropfen.

921°. 121. 2er Snngfran QiefenntniႥခက
Stur gar wenig fümmer’ icb micb

„fpier um Diefe jungen Sliänner,
11m Die beben, fiol3en büte, . '

11m Die idႥ 䀅င逄者ကCätiefelidyäfte. ‚

5. {Dieien ‘ftampft’ icb mit Dem äuße,
Rlopfte mit Des Cföcbubeä 915mg.

Ram ein Qäurfcbe je auä Spolen, «

Rain ein (äraurocf je anö Barrien, \

Smeinen ‘äreunb nannt’ man ibn icbimpႥင쀄怄倀
10. Spieß ibn ipöttifci) meinen äfiacbbar,

‘ärennbeßipangen fcbmüciten Die QSrufi mir, <
äDieinen Spaß Gkmab-Ißforallen. _

äelbft envarb icb Die RoraႥ 者ခက
lInD Die gpange bracbt’ Der Bruber.

15 ‘Jiimmer miႥင者ကeB Die ‘äröbner,
Werfen? nicbt Deä Qofeä Rnecbie,
Qlncb nicbtßinem iage icb eä, ‚-

älucb nicbt Smeien tbu’ icb’ä funD,
' 553D icb meinen Qlntbeil mabre,

14* 1
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20. Kazvatelle omä kaaza -

Külä külmäh küünühnä,
Härmätsehnä huone7ehna.
Mano käü ma magama,

‘Egä üöze hengämähe;
25. Mano vii marja’ maguza’, .

-_Huulile pute’ übina’;
Manta tulli marja höngu,
Huulde ’manta upin-höngu

'7l’
*

4(-

Ei ma jää siijä maale,
30. Neile noorile mehile,

Neile mustele muႥင耄耀
Seo kolga kolbakille.
Arä viidi hää’ poizi’,
Siijäjäänü sini-lövva’, ‘-

35. Sini-lövwfa’, musta’ kolmu’.
Käüvä’ hulgah nigu hundi’,
Tsiudi tsäudi nigu tsia’, ' .

Omma’ köüdze’ kübärä. pääl,
Kammits kaabu veere pääl.

40. Küzüze’ sandelta rahha,
' Vaezelta‘ vanna rahha.

Ma lää Nurzi poole pääle,
Kazaritsa kalde pääle.’

b Sääl omma’ pikä’ pirru-mötsa’,
45. Sääl omma’ laja’ lavva-mötsa’,

Sääl omma’ niidu’ ninnekatse’,
Hainamaa’ maranatseႥ 
Sääl ei kosta. kulda-kängä,
Ega nessü niidi-sukka,

50. Sääl omma’ ValgeÜVadZa-‘koti’,
Linakatse’ leivä-koti’.
Pääl ‘olli nurme teräne,
All olli järve kalane; _
All ma lahi latikit,

55. Pääl ma küdzi kukelit.
Illos oll’ nätä’, illos oll’ kaija’,
Kuis ne kala’ kudeziva’,
Havve’ handa heitelivä‘. _

lleitke iks nuota noore’ mehe’,
60. Vörku Vönnu poizikeze’, _

Püüdkdneidä kulla kallo‚
Höbtäeidzi hörnakeizi!

bNurzih nope’ noore’ mehe’,
Nii kui virve’ vie veereh,

65. Karits-haina’ kalde’el.
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20. Qlufergiebe mein Giemabl ——

31i beß Ebotfeö faltet (äcbeune,
' Sri bem. reifigen Giebäube.

Gßebe bin, bei ibm gu icblafen,
11m 311 rub’n bei ibm allnäciytlicb,

25. SBringe bin gar füႥင耀Beeren,
üln bie äippen garte Qlepfel;
‘Sbm entbaudႥ 耀Beerenbuft,
23m1 ben ägßippen Qglkpfelbnft.

i‘

Scb bleib’ nicbt in biefetn Banbe,
30. äßicbt für bieie jungen SႥည怅စင者倀

Siicbt für biefe fcbmuggen äragen,
äTiicbt für bieieö CႥင쀄䀅耄耊怀Siölpel. *

‘äsortgebraöt finb gute’ Qäuricfye, ‘

Spier finb blieben bie älႥ 䀅င逄쀅စင耀
35. SDie Ⴅ 怄䀅耄逄쀅စင耀frbwarge ätitnen.

‘ @treitben wie bie 5851i’ in äႥစ 瀅瀄者က
bumpeln bin nnb ber wie äcbweine,
(‘öcbrnücfen 6tricfe ibre ‘Rügen,
Spferbefeffel ibreu fputranb.

40. {Etagen Gielb fieg von ben Qäettlern,
Q3Oll Dem Sllrmen aiteö (öelb.

3d) geb’ in bie Qßegenb Siurfik?
Sn-bie Stäbe Rafarigenö.
Bortfinb lange Spergelwälber,

45. {Dort finb breite Qäretterwälber,
{Dm-t finb blumenreicb bie Qßiefen,
Sieicb an {Eabfraut bie ‚beufäiäge,
‘Dort wirb nicbt Der Giolbiwub fencbt,
äßirb ber Bwirnffrumpf nimbt geneget,

50. 93m finb weiß bie %eftbrot=@äcfe‚ .„ -

’ Säeinen allgeit Die Ⴅ 쀅倅 瀄쀊怄怄逄老က
Eben war Daä äelb voll Rorneö,
llnten war Der @ee voll Efifme;
unten iwligt’ icb auf ba Bracbien,

55. Dben buf icb fcbbne Brßte. .

äcbön 3xl „iebn Inafä, icbön 5a icbanen,
äßie ba laicbeten bie %iicbe,
Qßipptelt mit bem äcbwang bie Sgecbte.
äünglinge, werft auä baä Sugneg,

60. Qßenbenä Rnaben, ieget Siege,
‘zS-anget bieie golbnen äiicbe, _

‘ZDieie filbernen mreႥ 者က䀀
%linf bie Säuglinge in Sturfi,

' QBie Die (Serten an Dem QßaႥင者瀀
65. ißie baß junge Rraut. am llfer.
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‚ Nr. 122. Nooremehe’, nurki-nöna’.

. Nooremehe’, nurki-nöna’, . '

ISurki-nönaႥကkirki-körva’,
Arä tie’ naarku neidizida,
Pölgku’ pölle pidäjidäl

5. Küll tie’ käüte kümme küllä,
Sandit sada tare-lävve,

' Naista otsih, kapo kaijeb.
Küll tie’ piät pikä’ särgi’, V
Kakut vahtse’ kaadzakeze’.

10. Hobo kulut’ kuvve’ ravva’,
Ezi sada. saapa paari.

. Hobo olli ette härmätet,
Ruosk olli kätte rostitetu.

Tahtse tie’ puusta. naista tetä,
15. Tamme pakust tahoda, '

Panni tie’ kulda palge’es,
Höpe panni iho ilos.
Neio vasta. naaremahe,
Kavalaste kostemahe:

20. Oh tie’ ulli’ nooremehe’,
Paha targa’ talopoja’!

‚. Kuld es sulas suuda andeh,
Höpe höörus hölma vötteh.‘

Ega mina. teile ei lää,
25. Teile ei lää, kodo ei jää.

x Mie’ lää mehile hüvile,
Üba-suile BigeႥင耀
Keä meid ostva’ orjovast,
Pästvä’ päivistä kurjosta;

30. Külä tölvo töstemast, “e

Külä mösku möskemast.
Viidi mu suurta suoda-müödä,

Viidi pakso pal-lo pite,
Kon es kuule kuke hellü,’

35. Töize tare tölva hellü;
Es sääl kolgita linno,
Pauguteta pakelida.
Mull tule kavvest kallis kaaga,
Ilma otsast illos miesi.

40. Hobene all kui aotäht,
Mies pääl kui päivälill’,
Särk’ oll’ säläh kui säre soomus‚
Vüö 011’ vüöl kui vikakaar’,
Küpär pääh kui kerigo kikas.

45. Sie mu ostap orjovast,
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92v. 122. Säuglinge‘, im: ücbnüffelnaien.
Sünglinge, ihr <‘schnüႥင耄င䀄逄者ႃ退

Ccöchnüffelnaien, fpige Dhren,
D berlachet nicht Die Sungfrauit,
äpottet nicht Der -@chür3enträger!

5. EZBerDet manDern Durchgehn Eibbrfer,
SBetteln wohl vor hunDert Göchmellen,
‘grauen fnchenmvႥ င耄쀄倄者倀fpähenD. -
QBerDet abthun lange äႥဋ耄怄逄耀
Qßoht gerreifgen neue Afpvieny

10. 6ecfႥစ!䀄marD Daä {Rbfg befchiagen, '
sjnnDert Spaar bertrugt ihr Lätiefeln.
Ⴅ င䀅倀Daä SMB bereift im Qxnipatxn,
31i Der sjanD Die Speitjch’ berroftet.

QBolltet aumfpolg euch Qßeiber machen,
15. Qluß Demfiichenfloge ichnigen,

äegtet 6501D aIB Qlngefichte,
öegtet äilber ihr gum Beibimmuct. *

Qnb Da an Die SJIEaiD gu lachen,
Eiftiglich fie gu ermiDern: r20. D ihr Sünglingqihr Sihoren,
llebel fluge Qöauerniöhne! .

ächmelgen mirD Daß 6501D beim RüႥင者က
Qilber gerreiben beim umarmen.

Siehm’ fürmahr nicht euch gum ämanne,
25. äႥင耄뀅Á耀nicht euch, bleib’ auch 311 Jpauä nicht.

Qßir, mir nehmen gute Männer,
äßehmen rechte Sprachtgemahle, ..

EDie unä von Der %rohit’ ertaufen,
lin6 befreien bon böien Bagen,

30 Ⴅ 怅 ကDem „beben Der QorႥစ!怄ꀄ者瀀i‘

Bon Dem QBaichen Der Sorfmäime.
ißarD’ ich gebracht längß großem ämbore, '

QBarD gebracht Durch Dichte Bannen,
QBDhin nicht Der ‚sjahnenrnf Drang,

35. micht Deß SႥ 䀅!倄䀅倊怀ääႥ 怄ꀄ耄쀅!䀄ꀁ
‘Borten brach man feinen ätachö,
Riopfete Dort feine Qeebe, g ‘

SႥင者倅င뀄者倀倀fommt mir ein theuer (Semahl,
‘ Ⴅည怄倅�QBeltenD’ ein ichöner SJLRann.

40. ilßorgenfterngleicl) ift fein SႥင耄쀅瀅倅 က
äonnenblumengleich Der Sliann Drauf,
Bleiermnppengteict) Der äßbcf war,
Siegenbogengleicl) Der («Bürteh
Rirchhahngleid} Der tönt Deß ‚baupteß.

45. {Der erfanft mich von Der ‘ärohne, .
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Pästäp päivktä kurjoata,
Sie tuo kulda, koti tävve,’
Höbe’eda hölma tävve. -

Vammuseh oll’ vanna vaske,
50. Vapna vaske, taa-lerida.

Arä tie’ mehe’ minno naarku,
Inemize' indzitelgu!
Ei must saa. naaru naista,
Naaru naista, inemistä;

5.6. Must saa möni möiza naine,
Kate krahvi karjanaine, „
Riija vötinde pidäjä, "
Tarto tapo kinnitäjä.

Nr. 123. Karske neiu.
Magazi ma mari mäeläü ’

' Sini-lil’l’e seähnä, '

Vaha-lil’l’e’ ' vaibela,
Kuld-lilTe kottaႥင䀄က

5. Mitu olli neidä Mihkelida,
Tuhat neidä Tuomazida,
Sada halva Handzukeista,
Kümme küüräku-Jüridä.
Siski terve’ kui tigane, _

10. Puhas’ kui puuri linnukene.
Pois ‚om luodu pettijäs,

-Neio vastapandijas.
Pois iks peti poole üödä,
Neio vanne valgdenni;

15. Vöti tupest tuli-ravva,
Vüö alta veri-väidze,x Lazi maahaMärdi masa,
Söidi läbi Jüri söäme,
Innefnbä" kui au anni,

20. Au anni ja. häü kanni.

j Nr. 124. Kes sääl mäel hällü?
Kes sääl mäel hällü, .

Kes sääl nörku nödzo pääl?
Köiv sääl mäel hällü,
Köiv nörku nödzo pääl. «

5. Sääl t9. uugi, sääl ta höigi:
Tulge vihta minole,
Tulge lehte lemmeselle!
Murke osse, kaksake katsi,
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i giaötßmicf) freilßvon bbien Sagen,“ a' er ringt (‘öo eö einen 6M bo ,
‚ * ' '

' QSringt beö äilberä einen 66m5 noII. ' - '_ '

50a äii 5815i äiiamglttvaitiballteg 3mm" . * i ‘; e uer,ae aer. 1
‚ D ibr ‘Männer, lacbt nicbt meiner,

‘Fäieticbt, o ämenfcben, nicbt bie Säbne! ’

äctibmerb’ gebt einßႥညင脊儀䨀gum äpotten, m‘ _i tein pottmei ni tein Göpottmen °

55. Qßerbe gar ein QBeib’ beä „sjofeö,
i

Ü
Smeier Qirafen beerbenmirtbin, ‘

. Sie verwaltet rigႥင怄倄老ကädႥ儀䠀伀儀ༀ’ .

b i_ {Die verfcbließet börpticbe (CöwlöႥင者倁က «

91v. 123. Sie feufdye Sungfraru. _ . .

€>cbiief id) EBeerlsein auf beni Qäerge, A iägcibgr-mgtttebbär glaubႥ 怅!者က_ ._

I en en e ge en umen, '

311 Der äiiiibe ber Csioibblumen. '

.5. Qäiele bieb’re SႥင쀄쀄怄倄耄쀀gab’ä ba, . 4.’
‘Eaufenb ftolge iibomaႥင耀 '
Spunbert geringe „bänfeläen, ’ v
Sebn frummbucfeiige 3ürgen. _
EBin geiunb bocb Exoie bieqgiႥင쀄耄쀄逄耀 ’

10. {Rein wie beß 655e auerß bg ein.
(Einf Ⴅ ꀄ者瀅個ꀄ者倀iit berfႥ 怅者倄逄怄逅뀀’ ' AQßiber te erin Die Eung rau. *

Brog ber Burgcf) Die balbe äTiacbt, ' ' '
15 äi? äääiaäif“bä‘ä’%ffääfäiie‚f“ ‘°’“““‘“‘“’ i

‚Sog beroor baä Bobeßmeffär, .
SErennte vom Eeibe beä Smartin Geber,
ägbr gülrggnbbugb baä berge, - L

er a I 1e 1e re
20. Qieß bie (Ebre, trug bie äclbatrbe. l

9te. 124. 58er iniegt’ bort fiel; auf bem 58cm? ‘ l
553er wiegt’ Dort ficb abuf 13%) %3erge‚ _Ber beugt’ Dort icf) in’ ein ae?

QBiegt’ igie EBirEf’ auf ägnႥညင者倄ꀄꀁက'

‚Beugt’ ie Qöir e i im ae. _
5. SDorten lub fie, borten "rief fie:gommtt uns negmett {Eton tgirg Efuiifte, 'omm un ne me one au .

A BreႥင倄者瀀Bmeige, reißet gmeie, ’ ‘.
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Jätke latva käo linnada, '
10. Laanelinnu lähünedä.

- Kuugu, kuugu, käokene,
Laula. laane linnukene!
Kuugu mulle kulda ilnäa,
Heldetä hinge minnä. .

15. Hää havva kaivijal, ‘
Paremb liiva liitijäl. ’

Velekene, V noorekene l
Kui ma kud’u ärä koole, -
Marjakene maale viijä,

20, Arä sa minno rielä viigu,
Raputelgu ratte’illal

V Vii viielä sörmela,
Kanna katela käelä.
Arä sa viiguneile maile,

2.5, Kandku neile kingale!
Nie’ maa.’ maranatse’,
Nie’ pöllu’ pinderitse’,
Nie’ kingo’ kividze’.
Vii Vönnu kerikohe,

30. Kanna Vönnu kalmihe. -

Teku-u’ sa mulle tina-risti,
‘lina-risti tike risti. _

Ragogu-u’ mulle rauda-risti,
Bauda-risti rase risti. .

35. Arä sa teku kuuze-risti,
ffguuz’ kuri kopitama. . «

Arä teku pedäjä-risti,
Ifetäj kuri pehmähtämä.

{ . Arä teku haava-risti, '
40. Haab hölpsa hallitama.

Otsi risti uibo’one‚
Kae risti kadajane.

Nr. 125. Oles suku nätä saazi.
(Pulmas.)

Suukene, sorrekene,
Höimukene, hörrekene! '

Oles suku nätä saazi,
Höimu kallist pääle kaija’,

5. Teezi. sugust suure aia,«
Höimustxpistäs pistilize. .
Mie’ suku Soomeni,
Mie’ rahvast rannani. ‘
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BaႥစ瀀Den Qßipfel gnm Ruclucfanflug,
10. SDaB fiel) nabe Der BaubmalDvogel. ..

. äliufe, rufe, lieber Rutfucf,
©inge‚ Baulamnlbnögeleinl " '

äßufe mir ein golDneä Qßetter, .

6696M8 älßetter 311m „binfcbeiben.
15. (uäut iffä Dann ‘Dem Qßrabeägräber,

. äeႥင者倀nocl) Dem äargeöienfer.
EBrflDerlein, jung unD fein!

23min icl) Biebe Iverbe fterben, x
23eerlein. merD’ 311l‘ (öruft gebracht,

20. SBring mit!) ja nicht in Dem äcblitien,
äßüitle mit!) nicht auf Den älläbernl
Ⴅ 怅倄쀅ငꀄ耀Dll tniclymit fünf ‘fsingern,
Erage Du micl) mit 3km) QänDen.EBring micl) niclyt in Diefe übe,

25. Brag micl) nicht 31i Dielen bügeln! '
{Dieie Bänber finD voll iäabfraut,
{Dieie äelber voller äliaine, ‘

SJieie bügel‘ voller Qteine. ' "
üring micl) in Die Rirrbe Qßenbeifä,

30. Erage micl) auf Qßenbexfä %rieDl)Df;
. äJlacl) mir ja fein ginnern Rreuge, _

Sücfifcl) ift Daä Rreug cm6 Sinn.
Jpau mir ja [fein eifern Rreuge,
äcbmere ift Daä Slreug auß (uiifen. .

35. äßiacbe mir fein Eannenfreuge,“
Qlrg mirD moDerig Die ianne.
Emacbe mir fein _S"t‘iefernfreuse‚ «

Qlrg gar EalD mirD mürb’ Die Riefer.
Sliacbe mir fein ÜÖDCUÜEIIÖE, »

40. Beicbt verfclyimmelt ftetß Die Ciäpe.
6nd) ein Rreug cm6 Qlpfelbattmbolg,

‘ 6a; ein Rreuge cm6 Qiäawolber.

911°. 125. Ⴅ者စစ炃耀i6) Daä Befdyleöt Dodj {eben
(illuf Der bodggeit.)

D mie Dünn ift Daä Qßefcblecbt hier,
D mie unDicbt Die Ⴅည怄者倅!䀅င倅瀄逄怄倄䀄逅瀄
Rönnt’ icl) Daä GßeiclႥ 耄怄倅瀀Docl) feben,
SDie Ⴅ 怄者倅!䀅င倅瀄쀊怄䀄쀅瀀hier erbliclen,

5. Emacln’ ich einen großen Bann Drauö’,r giecft’ icl) einen fenferecbten.‘ llnier (öefcblecbt erreicbet ääinnlanb,
llnier Ⴅ 怅 退reiclyt Biß 31m1 Ööiranbe.
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Nr. 126. Hiussel es herrä pöw
' A.

4 Hiussel es herrä pölv’,
Vanikol vanemba pölv’. V
Murru es Olga hoitehna,
Kakke, kaala kandehna.

5. Mözi ma moro muala,
Totsudi tuha perilä,
Siski saiz’ vaha valula,
Heit’ kulla helüle,
Kate kulla karvale.

10. Kuivi iks kua tielä,
Tahezi tare vahela,
Otsi-is ort kuivada,
Pääd-paika palaella.

Liniket iks äijätäni,
15. Pää-paika paganatl

Mözi ma viielä vielä,
Uhi kuvvel uhtemil.
Siski saiz’ veere’ verevä’,
Silmä. kotuze’ sinidze’,

20, Körva kotuze’ kölladze’; '

Kissa es lätsi kiudu sarve‘,
Lahki lätsi laugi sarve’,
Orzi es tuvveh Otepäästä,
Parzi Pühäpalosta,

25. Linikide kuive’ella,
Pääbpaiko pandaella.

. B.
Hiustani, hellätäni, _

Vahalatva valge'et! V
Hoiz’e 01a, kat’t’e kaala, _
Pidi piha iloza,

5. Kati mu kaala kazina,
Hoiz’e ola ohukeze,
Pidi piha peenikeze.
Mözi _ma moro muala, -.

Totsudi tuha perilä,
10. Siski saize vaha valul,

. Heit’ kulla helüle.
Linikedä saietani,

Pää-paika paganat!
Mözi ma viielä vielä, '

15. Uhi kuvvel uhtme’el. ‚
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2m. 126. Betrenftanb pat man im «Baarfcbmucf. '

- „betrenfianb Bat man im ‘Sgaaridymncf, ' _

Qlelifienfianb Bat man im Rrange. .
{äitt Die Göcbnlier nicht Beim ‘pflegen, .
EBraCI) Der sjalß nicht Bei Dem Etagen.

5. QBufcl) i'd; auch’ Daß {paar im boႥ 瀅쀄䀅"� v
Bangt’ eö auß mit ülfmenreften,
{Dennoch ftanD’6 im ©lan3 Deä äßacbfeö, i ‘

Qlebnelte Dem Gtbein Deä 650m6, a _
Gilicf) Der ifarb’ 51niefacf)en_(8joIDe6..

10. Qluf Dem_ Rücbenmeg warb? trocfen, * . '
‘ Etocfnet’ aB Beim (Sang 311i Gtuße, .

6nd)? icl) feine ätang’ gnm’ Erocfnext, V '11m Daä Ropftud) nmgumenbett.
_

"
D Deß icßlimmen QBeißertuCßeG,

15. 9x28 gang fcßänDlicßen Ropftnmeö! .
Qßuid) 1d) ielffgeä mitႥင쀅င退‘lßaႥင者倅ကA 'öpülႥ 耊怀aB mit iecbö äpülmafiern, 5
{Dennocb maren Die ERänDer mit),
QBaren Die QlngengegenDen Blau,

20. Qßaten Die DBrengegenDen geIB. ‘ _

6plittrig murbext Deß Qreifiingß börner,
QSerfietett Der Ⴅ 怄怄逄逄耀fpörner, \_ '
52116 anß DDenpäl) man Cätangeit, - . .
Batten auß beiligenbeibe Bradyie,

25. 11m 31i trachten Die QBeißertücßer‚ ' 5
„sjingulegen Die Ropftümer. ’ a i

B. '

i) mein ließe6‚ garteö „baar,
D mein BlonDet Qßaäyämipfel! _
Qmügte Die Cöcfmlter, BeDecfte Den Spaß,
{ßabrte Den DBerrütfen icbön, -

5. Becfte meinen feuicben gpalä,
xädyügte meine Dünne äcbulter,
QBaßrte meinen feinen Siücfen.

_ Qßufcf) icl) aucl) Daö Qaair im ‚boႥ 怄倄䀅"�
Sangt’ eö anö mit Qlfcbenrefien, ’

10. EDennocl; fianD’6‘im. (Sjlang Deß Qßadpieß,
_ Qleßnelte Dem Cätbein Deä CöolDeä. ' *

D Deä argen ißewertucbeß, v
{Deö gang ftbänbiifbelt Ropiinöeß!
QBufcl) icl) ielŅgeß mit fünf Qßaffern,

15. 6mm’ eß aB mit fecbß öpüimafferxt. ‘
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Ega ta, kuio kua tiel,
Tahene tare lävelä.
Arä ma murri Musta sarve,
Painutelli Paadi sarve,

20. Lahki leie Laugi sarve,
- Purus pesi pulli sarve,

Orzi tuvveh Otepääst, _

Parzi Pühäpalosta,
Linikide kuivella, ‘

2-5. Pää-paiga palajella. I
‚ v C.

Oh mu hüvvä neio ellO,
Oh mu kallist kabo pႥင逄耀
Miä ma heidi hiussehna,

V Kua ma kanni kanazehna!
5. Hius 01l’ pikkä. piha pääl,

Vahalatva vainijal,
Hoiz’e 01a, kat’t’e kaala,
Pidi mu piha iloza.
Ezi kömfe ‘köivistikuh,

10. Hius mull lebe lepistüh.
_ Poizi’ mötli puiesta,

Vana’ mehe’ varikos.
Ole-e’ poisa puiesa,

‘ Vana mehe varikos;
15. Sie mu hellä hiussekene,

Vahalatva vaimukene.

D. .

Tule‚ tule tuülekene,
Höljo tuule höngukene,
Puhu higi hiussista,
Puhu pallav palge’esta!

5. Higi mino hiusse riki,
Pallav „mu palge palodi;
Hjus masi hiirokeze,
Paleh paadi ruunakeze.

Oh mu hiusta ilozada,
10. Vahalatva valge’eta!

‚Hoitse 01a, katse kaala, A_ j
Pidi ta mu piha iloza; ‘
Sorre olli sugimata,
LahheႥင!䀀laapimata;

15. Mötsa osa’ tedä soiva’,
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Qiäarb nicht irocfen Beimßang gut Rüdm
. Brocfnet’ nicht an Der ätubenidymelle.

Sei) gerbracf; baä ‚born beß äämargen,
SEI) verbog baö 53mm beß ääabien,

20. Qpaltete baä Jjornber EBläႥင耀
äplitterte baä Sporn beä Ⴅ 怅 者က
9116 auö Dbenpäb icl) @tangen, '
Saiten auß „sjeiligentyeibe brachte,
11m 3a" trocfnett Die Qßeibertücber, -

25. 11m baß Ropftuci) nmgumenben.

' C.
‘Jlcb, mein guteß Sungfrauttleben,

21d), mein ibeurer Wiäbcbenftanb,
Eben ich luftig lebt’ im ‚Sjaarmmucf,
SDen ici) batt’ im Rüciyleinalter!

5. Qßar baäe „baut lang auf ben äcbultern,
Cuiin Qßaüämipfel auf Dem Qlnger, r
‘söcbügte Die @cl)ulter‚ bebecfte ben {galt},
Qßabrte ben Dberrftcfen fcbön. ‘
äelber manbelt’ icl) im Ⴅ 怄쀅倄逅!䀄倀‚

10. Sn bem (Zrlßuicl) flattert’ baä baut.
Qäuridye bacbten, eä wären äßäume,
SႥည怅စင者倀meinten, eä mär ein QBalb.
SZraun, finb nicht ber fßurime äßäume,
31i, fürmabr, ber Männer Ⴅ င䀄倀nicht;

15. {Daä ifi ja mein liebeä „baut, ’

ämein Qßdcbämipfel gart unb fein. .

’„ D. V
_ Romm, o fomm bn ließcß Qßinbcben,

Gäuile her, bu lieber ißinbbauci), v
Qßebe fort ben äcfnneif; vom bauptbaar,
93d)’ Die Qige’ vom («Sefiätel

5. 9253m) vom @cbmeif3 mein „Sjaar nerberbet,
581m ber Jbig’ verbrannt mein QlnႥ 쀄ꀁ
(«Einen Girauen war baä „(paar mertb,

(Einen faiႥ 者ကQBaIIacI) baä Qhtilig.
D mein liebeä, icböneä ‚Sjauptbaar,

10. D mein Blonber Qßaüämipfel!
6cbügte bie äcbulter, bebecfte ben Spaß,
Ⴅ င䀄倅倅瀄耀ben {Dberrücfen mir idႥစ�

- Matt mar eä und; 1m efämmet,
Säocfer war eä ungebüräet;

15. Qiäalbeßgmeige fämmeten eß,
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Mötsa ladva’ lahotiva’.
Kui ma mözitmoro muah,
Totsudi ma tuha peräh,

‘

Siski saiz’ ta vaha valuh,
20. Kate kulla karvaline.

Nr. 127. Tahtset taale, xahtset tuole.
Neiokene, noorekene,

_ Kabokene, kaunikene!
Tahtset _taale„ tahtset tuole,
Uibo'olle ilozalle,

5. Sarapuule sirge’elle,
Viznapuule verevälle, -

- Pähnäpuule punatselle._
Oodit übinat ozas, _

Mäe päält pähkenät.
10. Tulli jo orik orosta,

Märikahru mäe päält;
Ole kubo sai uinutada,
Mätäs-vihko mängäskellä,
Naustiskubo naljatiada.

Nr. 128. Lätsi ma neio merale.
Lätsi ma. neio merele,

Kanane ma kalale. »

Kats’ saiikalla, kats’ sai maime.
Kohe neidä pantanese? .

5. Panti pere lavvale.
. Keä süömäjkutsuti‘? _

Kutsuti" kodota neido,
‚ Ilma. imätäkanane, rIlma päädä’ pääzokene.

10.
__

Süö neio, serbä. neio
Ule viie livva veere,

‘ Ule kuvve kulbi yeere!
Sisep sa kodo unehtat,
Meelest heidät hellä vele,

15. Unebtat kalli sözare.
ar

1, Nr. 129. Tuhu laul.

Tuhu’; tuliu’, vaaru’, vaaru’,
Tunnus es tuhu tegijä.„
Tunnus tuhu naizekene.
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älßalbießmipfel locferten eß.
* Qßufcb idfä auci) im Qofeöimlamme,

bangt’ eä cm6 mit Qliciyenreften, " _
SDennocl) ftanbkä ‚im ©lan3 beß ißacljfeä,‘

20. Gilid) ber %arb’ ggmiefacben (övlbeß.

9h. 127. Qßoüteft biefcn, moႥ 瀄耄逅瀀jenen.
‘ ' Sltägbelein, jung nnb fein, ’ ‚

Qßeibelein, icbmucf nnb icbbn! '

Qßollteff biefen, moႥ 瀄脊儀jenen,
’ (Einen fcbbnen Qlpfelbaum, _

5. (Einen fcblanfett baielbaum, '

Cr-inen rotben Ririmenbaum, i
(Einen braunen Einbenbanm. -

_

_
‘

‚boႥစ瀄耄逅瀀ein Qlpfel merb’ 311’ Sbeil bir,
_%on Dem EBerge eine 9in9.

10. Rum ein (über cm6 Dem Bbale, b
_ 6cbier ein ‘Brummbär von Dem äßerge;

- (bin ätrobbunb warb bir 311m Cäcbläfern,
(Eine äႥင䀄쀄者ငꀄ䀅倄傃耀311m äpielen, e >
(Ein Qßifdybünbelein 311m @d)er3en.

9h‘. 128. (Sjing ich änngfran bin 3ten: Meere.
< Gßing icb Sungfran bin 3nm ‘Meere,

. Rümelein ici) ääifcbe fangen. I. *
Bing 3mei %ifci)e‚ 3mei (SႥင倄쀄ꀄ者ခ퀀 _

Qßobin legete man biefe? -

5. 2111i ben (Efatiicb beß Cäiefinbeä,
QBen nun rief man ba 311m Cuiffen? ’

3 {Die beimloie Sungfran riefman,
Qlrmeß Sfücblein obne Mutter,
Qlrmeä (‘öcbmälbmen obne Ropf.

- 10. 3B o Snngfran, icblürf o Sungfran
lieber fünf ber äcbüffelränber,
lieber fecbö ber ämbpfieႥ 쀅〄쀄ꀄ者က䀀_
SDann vergiႥင耄쀅瀀bu bie Qeimatb,
ämlägft biranä bem äinn ben Brnber,

15. QBirft vergeႥင者ကbie tbeure Ccödymefter.

9h‘. 129. Rinbelbierlieb. '

. - A. _

Rinbelbier giebfä, Sanffcbmauö giebt e6l
Renntlid) ift bie Rinbelbierfrqu,
Renntliä} baö QBeib beö Qiäocbenbeiteä. e

. 15 7'
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Usse läts’ vüö peohna, "
5. Tarre tull’ tanokälehnä. ’

Ots’e aiasta. api, ‘

-

‚Nulga. ‘toesta tuke; "
Saa-as aiasta api, '
Nulga toesta tuke.

10. Vöi ei üldä üläle, .
- Kaivada kaaza vanale.

Kaaza iki kambereh, '
Pereh iki pingi all,
Latse’ ikva’ lavva _a.ll.

"15. Haari Maarijat pallelda:
_ Maarija, mino Vimäni, .

Tule maale kaema!
Peeterita, Pgavelita 5!

Pane hiiro hirnusihe, '
20. Pane paati pandelihe,

Ma lää maale kaema,
. Ala ilma ilotama.

Tulli maale kaema,
Tulli päädä päästemä,

25. Jalgo arotellem-a.
Kats’ töi päädä pühütsehe,
Neli jalga jalotsihe. '
Tulli kaaza kamberest,
Tulli pereh pingißalt, -

30. Latse’. tulli lavva. alt.

B.
Suve naine surma sizeh,

AasႥ 逊怄퀄䀀hammaete haluh.
Köik ta saina’ saizaskelli,
Köik ta tulba’ tugezi,

5. Ots’e aiasta api, * -
Ots’e tulbasta tuke.
Vällä läts’ vüö käehnä,
Tarre tull’ tano peohna.

I -VBi es üläle üteldä,
10. Yöi es kaazale kaivada,

5 Uteldä ülä imäle, ‘

Kaivada. kaaza vanale.
Haari Blaarijat pallelda:

Maarija mino emäni,
15. Tulemaale kaema!

Jünger jumalde sulane!
Pane mu hiiro hilimihe,
Pane ratsu_ rahke’ihe‚
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i‘ Gäing binana Den 65m1 im Göriffe, - .
5., Rum 311r 6111D’; ‘Die Sgaub’ in" Der 9111112.

. 6ucßle fie vom Banne ‚sfpilfe,
’ 58m1 Der (Ecfenftemme 61üge; -

Qßarb vom" Sanne feine bilfe, .
{€oll Der CSCfenႥင者"Á耀nicht 611113.10 .S?alln’6nid;t‚_.fagen Dem Göemable, ' '

Rlagen nicbt Dem 9lllen Deä ämanneä
Sbr (Siemai)! meint in Der Rammer,

' {DII6 GSJefinDe unter Der Ⴅ 怄䀅င退
llnter DemEijcl) Die RinDer meinen.

15. 911D fie an, flebt’ 311r 9111m:
D SDiaria, meine ämutter, - '

90mm 311r (Erbe 311111 Befurbe! ’

-
Eießer ‘peirnä, lieber 5111111116!

' 6rann DenႥင퀅倄䀅耄者ကill6 @efd)irre, .

20. 6Dann Den ääablen in Die 6d)nallen‚
' 3d) geb’ 311m Beiuci) 311r Erbe, ‚

llnter Die Büfte äEreuDe machen.
Ram fie‘ 3nm Ⴅ 怄耄쀅耊怀쀀3111 (übe,

5111m fie, 11m Daä Spanpt 311 löien,
2-5. 11m Die ääüße 311 entmirren. i _

Smei Der Röpf’ brach-t’ fie 3n „Sfpäupten;
531er Der äüfge 311m änßenbe. -‚ .
59er («äemabl fam ‘auß Der Kammer,
Ram hervor 111111 D416 Biefinbe,

_

-
30. 11111er Dem Sliicl) Die RinDer hervor.

B. _

‘Rab Dem BoD 111.11 Daä Qßeib Den 6Dmmer
Sll 311bnfcbmer3en ein gan3e6 311191‘.
QBO5l anDallen älßänDenႥင䀅ဂ瀀fie, 1 ‘

1 Eebnte fid) an alle Waffen ‚
5. 611cb1e fie vom VSanne Qilfe, '

6ncble von Dem ‘pfoften 61üge.
65111;; binauä, Den 651111 in Der sjanD
Kam 3111 6111D’, Die 1511115’ im Giriffe.
‚Womit? nicht fagen Dem (öemable,

10. 901111125 nicht flagen ibrem Wanne,
6agen nicht Der Giemableämutter, _
‚Ⴅင䀄ꀄ者ကnicht Dem Qllten Deä ‘manneä.

5311D fie an, ffebt’ 3111 SJEaria: '
i) SႥင䀅倄쀄䀀meine 912mm,

15. 510mm 3111 QrDe 311m Qäeinäye! _
9 Dn Simgergber (Böiter Ⴅ င耄怄倅瀀䀀611mm Den (Sßrauen ill6 (Sjeicbirre, '

611a11n mein Ⴅ 쀋脊儀伀䠀䰀儀in Die Siiemen,
15*
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Pane paati pandelihe,
20. ‘Pane

_ verrey vehmerihe.
‚ Jooze Liizo, karga Kaie!

Tuq mu suka’, tuo mu kängä’,
Tuo siidi seere paela’.
Ma lää magle kaemahe,

25. Kas kuwhüvilde olli,
Aotähte armafahe. .

Viht 011’ villane käehnä,
Lämmi vezi länikoh.

Kui sie Mari maale saie,
30. Kats’ sai päädä pähütsehe, ANeli jalga jalotsihe.

- „Nr. .130. Memm läts aita.
Memm läts’ aita, ‘

Mina. memme takah;
Memm mulle päppä, lMina päpä Päävole; 4 _f). Päävo mulle pippi,
Mina pipi tiidole;
Tiido mulle poige,
Mina poja’ rebole; v 7

Rebo mulle raika, ‚
10. Mina raiga us’ole; -

_Us’_o mulle villa, '

Mina. villa vitsikolle,
Karjalatse katsikolle. “

Nr. 13|. sikk, sikk habenlk.’

Sikk, sikk, habenik, VVanamies, vikahtjeh.
Anna mulle vikahtit! '

z Mis tuo vikahtiga?
5. Haiga. niitäß ‚ .

Mis tuo hainaga?
Lehmile anda’. -

Mis noide lehmviga? "

Piimä saia’. .

10. Mis tuo piimäga?
* ‘Lafsile anda’.

Mis noide lastega?
Tsiko hoita’.
Mis noide tsikoga?

15. Mäki kündä’.
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61mm Den ‘äablen in Die ©cbnallen‚
20. Cäpann mein äüdyälein in Die {femerm

Eauf o1 BießcႥင倄者ႃ瀀fpring o Raie!
EBring Die. ätrümbfe, bring ‚Die gcbube,
QSring Die feiDnen äcbienbeinbänber. _

' 3d; geb’ bin gur CuirD’ 1111D febe,
25. DbDer äDtonD in guter DrDnnng

lInD Der Sliorgenftern fei günftig.
‘ . Qßar ein moႥ င者倀Dnaft in Der sjanb,
_’ äißarmeß QßaႥ 者倀im (öefäႥင老က -

2116 Smaria farn gur (Srbe, ’
30. äßurben gmei Der 9613i’ 311 Qäupten,

Ⴅ 怄쀄者倀Der äüße am äuႥင者င倄老ကA .
921°. 130. 311 Diemeet’ ging Mutter.

311 Die Rleet’ ging ‘Mutter, .. .
3d) Der Mutter nach; «
‘matter gab mir äßrot, *4

» 3d) Daß 23m Der Späämo; 1.5. ‘Däämo gab 1111119311111), 1
3d) Die Sliild) Dem Räglein; g
Räglein gab mir ‘Jltiegäen,
3d) Die Wäiegdyen Dem äncbä;
{GüäႥင耄쀅ကgab mir Rraut,

10. 3d) Daß Rraut Dem Cäcbäfiein;
. köüäႥင耄쀅ကgab mir äßoႥ 耀 1

Sei) Die QBoIIe Dem (‘öefträucbg
lInD Deln SmiႥ 쀅ငꀊ怅者怄逅》瀄者倄逄쀅င倄老က

9112-131. Ⴅ  瀅瀀2311€, mit Dem ‘Bart.
Qäocf, am, mit Dem Eßart,‘

WJllter 93min, mit Der Benf’. .
Giieb mir Deine (äenfe ber!Ⴅ င䀊怀511 tbun mit Der 6enfe?5. (Sjraß 311 mäben.Qßaß mit Dem (Srafe? .

Rüben 511 geben.
Qßaä mit Den Rüben? _

_ 9311111; gwbefqmmen.
310. äႥ 怄䀊怀mit Der ÄDEiIcI) Dann?

RinDern 311 geben.
253116 mit Den Rinbern?
äcbmeine 311 büten. -

äႥည怄䀊怀mit Den ©cbweinen?i5. Qäerge 511 pflügen. .
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Misnoide mäkiga? .

‚Q

4 Kesvä tetä’. "

‚ _
Mis tuo kezväga? '
Ollut tetä’.

20. Mis tuo ollega? ‘
Höimu kutsu’. .

Mis tuo höjmuga?
‘Niisteyminnä’. _

Mis noide niidziga?
25. Kaplo tetä’. m’ Mis noide kaploga?

Liina. viijä’.

Nr. 132. Mis küll puhkva’ saure’ tglule’.
oMis küll puhkva’ suure’ tuule’,

Löötsva’ suure’ löune tuule’?
‚ Puhkva,’ veljo v_ete pääle,

Imä. latsi lainetelle._ «
5. Vihmakene, velekenn,

Saarekene, mino sözar! ‚
.. A-räminno hämmetägu,

Kastku kuiva karjalast.
Ole-ei koto‚. koh ma kuio,

10. Ole-ei tarrä, koh tahene;
Kodo mull kuiva kuuze alla,
Tare tamme lehe alla,

Velekene, helläkene! _
Nakka sa. tarre tegemähe,

15. Tuanukke uukerdama, '

Pane kuu korsenassa,
Ago ette akenassa, '
Päivä pääle katuses.

Söidi müöda Riia. herrä’,
iO. Müödä_Riia Raadi provva’,

Küzütelli, növvatelli:
Kas .om Riiga, vai 0m Pärnä,
Vai 0m suuri soola liina?
Sisse joozi siidi laiva’, '

25. Väljä joozi väidze laiva’.
' Minge sisse, ostke siidi,"

Tulge väljä, ostke väitsi. .
Kosti vasta vaene latsi:

Ole-ei Riiga äga Pärnä.
30. Ega. suuri soola _liina.

Sie 0m sandi sannakene, -
ܒ
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Qiäaß mit Den Ⴅ 怄者倄ꀄ者ဂ ' e ’

e ’ Gierfte 311 iäen;
Ⴅ င䀊怀mit Der Cöerfte‘? - r

. Ⴅ 怄쀄者倀gu brauen. ‘ » ‘
20. Qßaä mit Dem Ⴅ 쀄쀄者倄耂 

%reunDe 311 "laben. -
Baä mit-Den %rennben? _

‘ Qäaft 311 iucben. .
' äißaä mit Der Ⴅ 怄䀄逅瀀Dann? -

_.

25. Stricfe 311 machen,‘ ”

"

Qßaß mit Den ‘ätriäen? _
311 Die ätaDt 511” bringen.

92v. 132. ißarnm weben Ⴅင䀅倄逄耀Qßinbeä
ißarum meben ftarfe äßinbe, " <

Ⴅင䀄쀄者ကftarfe ämittagßminbe?
Ⴅ င耄倄者ကauf‘ Der Qärüber CöeloäႥင者倀
Qtnf Der SႥℊ刀儀圀圀䠀唀䤀䰀儀䔀䠀唀QBellen. '

5. Slieber Ⴅ 쀄耄ꀄ者ကlieber Qiruber,
’

Bieber (Föcbauer, meine ödႥစ逄耄逅瀄者倀䀀.

SႥ 䀄怄倄耀ja nur mid) nicbt feucht, ‚
._ Stege nicbt Den trocfnen Spirten.

sjab’ fein beim, um mich 311 trocfnen,
10. Reine @tub”, micb 311 entfeucbten; '

unter Der Dürren Sann’ ift mein Speim,
unter Dem Cuiicbenlaub Die ätube.

«. QSrüDerlein, o Du mein QolDer!
. ‘iiang’ Du an Daß bauä 3a bauen,

15. 311 bebaun Der ätnbe Cicfen,
äege Du Den SRonD alä Qcbornftein, '
äeg’ Daä ämorgenrotb ‘alä ‘üenfter,

' iDrauf alß EDacl) Die liebe Sonne.
äႥင쀄ꄊ儀䘀䔀䠀„berrn vorüber fuhren,

20. {fnbren ‘ärann vorn rigႥင逄倄者ကERatbe,
ärageten fte, foricbeten fte:
311 Daä miga, iit Daß SDernau, .

'- Dber iftfäbie große @al3ftaDt‘?
Biefen’ ein Da äeibenicbiffe,

25. ‘Giefen auß Da SJZTEefferi®iffe._ A
(Sieht binein unD fanfet Cöeibe, "

Rommt berauö unD‘ faufet SႥင脊儀䠀唀ᄀ
Qlntmort gab Daä Qiäaifenfinb Da:

Sft nicht ERiga, aucb nicht Spernau, _
3U‚ Sft aud) nicht Die große Galgftabt. _

59a?» ift ja Deß Ⴅ 怄者瀅瀄者倊ကbüttcben, _
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Vaeze latse varjokene, -

Kon ta hindä kuivatelles,
Vihma vasta. veeritelles.

Nr. 133. ‚Meid nll’ kolmi veljotani.

„
Meid 011’ ‚kolmi veljotani:

Uts’ 011’ pikkä, töine peenü,
AKolmas kogoni madali.

' _ Pikk’ tegi tare pihlitse,
Ö5. Matal {tare maazikitse,

Peenikene pedajätse; A
Panniva’ kuu korsinas," “
A0 ette akenas,
Päivä pääle harjasi. .

'lO. Ega tohi pääzo pääle laske,
Haugas harja rabada;

_ Pääzo hoize omma pääd, 4
. Haugas kulda-harjakeist.

Sisse joozi siidi laiva’,
15. Väri’ihe väidze laiva’.

Tulke sisse, ostke siidi,
. VäriႥင뀄耀瀀ostke "väitsi,

Tütärlatse sine-kivve,
Poizikeze Poola-kivve,

20. Naize’ tano narme’it.

Nr. 134. Lääme, lääme, teeme, teeme!

Lääme, lääme, teeme, teeme,
_ Teeme silda s_oie pääle, .

Madalide maie pääle, ' ' -
Ule minnä hobo hulka, -

5. Hobo hulka, neio parki.
Lammas kasta es kulda-sßrga,

-Tsiga‚- omma siidi-sörga.
Lääme, lääme, teeme, teeme,

Teeme mie’ ‘tinne kerigo,
10. Pääle vala Vaski-torniv

Sisse söidi siidi-‘laiv,
Värfistä. väidze-laiv,
Ussaida übina-laiv. _

Tulge sisse, vötke siidi,
15. Värfistä, vötke väitsi;

Tültreku’ sine-kivve’,



233

_ üineä ißaiienfinbeß Göcbugbacb, .
« i530 eä pflegifid) abgutrocfnen,

Q3!) eöumeilt, wenn ‘fliegen angiebt. -

9te. 133. nnfer waren Drei Der Brüber.

llnfer waren Drei Der QSrüDer:
Einer lang, Der anDre fcbmäciytig,
(Bänglid) nieDrig mar Der Dritte. .
23cm’ Der bang’ ein Spauä anß Duitfcben,

5. 9in6 (ärbbeeren Der Siiebrige . '
lInD auö Bannen Der übmäcbtige. .

‚ Qegten fie Den. SJIDnD aID Cödwrnftein,
Ⴅ 怅 倅ကDa-ä SႥစ逅倄ꀄ者စ倅 瀄倀alä ‘üenfter,
SDrauf awuäirftbie liebe äonne.

10. SDurft’ Die fjwmalb’ ficb Drauf nimbt ienfen,
Stirbt Der ‚sjabicbt fcblagen Den %i.rfi.

_äcbmälbcben büteie {ein Röpmen,
Seinen golDnen Ramm Der sjabicbt.e Biefen ein Da 6eiDenfcl)iffe‚ .

15. Sn Die Worten ämeႥင者倅!쀄逄逄老က' <
Rommt berein nnD faufet 6eiDe,

' Sn Die Spforten, faufet WieႥင者倀 -
‘Snbigo ibr Wiägbelein, ‚
6tein’ auä Spoienfanft ibr, Rnaben,

20. baubenfranfen mäblt ibr’, Qßeiber.

92v. 134. BaႥစ瀀rm6 geben, laႥစ瀀nnä bauen!

Baßt unä geben, laႥစ瀀linB bauen _
(Eine SBrüäe über Sltoore,’ ‘

lieber nieDerige Bänber, . i
Saß Die Slöferbefcbaar geb’ Drüber,“

5. Ⴅ င逄者倄倄耄逄怄倄䀄䀅倀unD äႥ 쀊怄倅!者စ!者ငꀄ老က
äiiegႥ 倄䀋耀Gcbaf nicbt Die (öiolDflane,
@eine äeibenilau’ ‚Daß Bcbmein nid9t.

Eaßi lin6 geben, laßi lin6 bauen,
EBanen eine feine Rircbe, ‚

10. (Einen Rnpfertburm Drauf gießen.
änbr Da ein einväeibenidyiႥက_ . 5SDurcl) Daä Bbor ein MeႥင者倄逋焊儀ༀ
Sn Den Qof. ein Qipfelicbiff.

Rommt berein unD nebmet CEeiDe,
15. SDurd) Daß Sibor unD nebmet SႥင脊儀䠀唀ༀ

änbigo, ibr Sliägbelein,
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Naize’ tano narme’it; _ 5
Poiskeze’ Poola-kivve’. .

Nr. 135. »I(aege, sözare’, häälezidal
„ Kaege, sözare,’ häälezida,

Meelütäge meelezida,
Kas mie’ hääle’ häste läävä’,
Kurgu’ käüvä’ kume’ehe,

5. Sis_mie’ ole sözaritse’.
A __

Uteh meil körige’ koedu, r
' ‘Utte pantu pallapoole’, ‘

Uteh soah soputetu,
Uteh nitseh nipitetün -

10. Suga tuodu Soomemaalta,
Muu’ riistav’ Moskevasta,
P/eele" tüodu PihkevaႥစ怅瀄䀁က
Sääl mie’ koie kruudilizi, ’
Sääl mie’ veie villatsit. »

15. ‘Aitumma. mie imäle,
Katsi tenno kalliႥင耀
Kes es laze laizas harida,
Laze es vinnü’ vedeläs.
Kirstuh hoitse kipe vitsa, ‘

20. Kaane alla kaze ladva.
Kui ta viiz’e,‘ sis ta viput’,
Kui ta sutse, sis ta. soput’,
Opas’ tundina toimatsida,
Opas’ laskma labatsida. _

Nr. 136. Pöimu laul.
‚ Arä. pöimi. ärä kääni,

' Kokko kanni, kuhja leie.
Kuhiliku’ kui emändä’,
Haki’ kui Harjo neitsikeze’. '

5. Pöld tahtse minno pöeta, '
Väli minnq väzütä.
Ennembä ma/väljä väzüdä,
Ennembä ma pöllu ‘pöeda, V
Kui ma jää. pöllule pödema,

10. Kuo pääle koolemahe.
1 Ezi lagja, latse’ noore’, ’
Vao’ pikä’, vaimu’ nörgal.

_ Läki mie’ üvvele iele,
Läämi vahtse vao pääle, '

15. Kohe meil eelä ezi jäie.
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‚sjaubenfranfen mäblt ibr, Beiber, .'

6tein’ auäႥစ々 者ကfauftibr, Rnaben.

Sir, 155. ärbmeႥင者倅老ကauf, everfucbt Die ätimmen!
äcbmefiern, auf, verfuüt Die ötimmen,

Sliacbet beiter eure C°sinne,
' fDaf; Die @timnlen gut erflingen, - i

llnfre Siebien fCbaIIDDII fingen, '
5. SDann finD mir fürmabr Qjeicbivifier. .

äßöcfe moben mit gemeiniazn, .
@ommerrbcf’ in einem ätücfe,
ääügten fie mit einem Ramme, e _

ääbelteh Durcb einen ®cbaft -

10. QBar Der Siamm gebracbt auä ääinlanb,
QlnDere CBerätb’ auä Slioäfau, '

{Daö (Sjerüfie ftammt’ auß mleäiau. _
'— 93a nun mDben mir DuabrirteႥက

@cblugen auf Da Ⴅညစℊ刀䠀儀䠀ꘀᄀ
15. Spabe Sbanf, Du unire äDiutter, _

Bmeimal Söanf, Du unire Ebeure! _
äie verwöhnte nicht 3m: äaulbeit,
Sieg nicbt-werben eine äcbiaႥင者耀

_ . sfpatt’ im Raften fcbarfe äiiutben,
20. unter Dem SDecfel Eßirfemvipfel.

Ⴅ င䀅စကfie mocbte, Danafie fcbwenfte, ‚ e
i {Bann fie wollte, quäftete fie.

‘lehrte fennen jbreႥ ꀄ者!耄倄耀
_

_ ‚iäebrte weben idႥ 쀄怄倄쀄耋耀Bein.

‘ 9h’. 136. Brnteliem .’ 1
. sjab’ geicbnitten, bab’ gebunbext,

gab’ getragen, bab’ gefcbobert. i V
Göinb Die (Cöcbober wie Die Samen,
äeimen ‘wie Die Sungfraun ‚öarrienä.

_ 5. QBDIIt’ Daß ääelb micb fiecben machen,
_ SႥင쀄怄倀ermüben wollt’ Die ‘äläႥ 老က

(Eber ermüDe ici) Die Ysläwe,
_

.

über maci)’ icb fiedben DaŅ SSeID, _'

52116 {d} fied) bieib’ auf Dem ‘fyelbe
10. DDer fierbe auf Dem Rornbunb.

_w
_

QSreit Der Rornftricf), iung Die Rinber,
Gang Die haben, icbmad) Die QBeiber.

. ‘Huf, mir gebn 311m neuen ätricbe, ' .
Sagt rm6 gebn gut anDern ‘Eurcbe, ‘ f

15. 233011116 gefiern blieb ein (‘ötriciy
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Kuri maaha kumardella, .

Paha maaha painutella. '
Oeh, sälgä haige’eta,'
Haige’eta, raige’eta!

20. Kohejma sinno panetelle,
Kbhe ma ‚sinno sirötelle?
Kodo kuuma kixäi pääle,"

"Palava pae pääle,
Sinnä sin_no sirotelle‚

25. Milles s_eo pႥင瀅耀halva,
Milles vili" virzi värzi ? .

Siin omma’ «kündnü kühmä-sälä’,
. Aestänü ähni jala’?

Oles kündnü külä veli,
30. Aestänü hellä vel_i‚.

Oles sie vili parembi,
Töugu töize-sugutsemb.

Siijä. hata’ hanna jätnü,
Pordo‘ oma poole iedä.

35. Kes mu hannasta avidi,
Kes mu saadi saare päält?
Kats kätt nie’ velidze’,
Kümme sörme - nie sözare’.
Neo mu hannast "avidi, .

40. Neo mu saadi saarepäält.
Löpe pöim, väႥည怅င耀väljäl

{ Kui ei löpe löigateh, "

Siijä jätä tsirgu süvvä’.
Musta kana muna luvva’?

Nr. 137. Mis tiVlsia’ tsirizede? _

v Mis ti tsia’ tsirizede,
Laiza.’ roti’ rogizede ? -

' Teil omma’ tsiaf-sönno söönü,
Lammas laulu lakahtanu.

5. Mie’ lää mihes mere pääle,
Söaväes Väinä pääle,
Kon meid hulgah hukatas,
Tormih maaha tougatas. -

Poizikeze’, prällikeze’,
10. Raadivetlla rakekeze‘! -

Joozit Juudaste lävele,
Paganide paja ala;
Juudas and’ omma joogikeist, -

Pakan paja möskemit. '
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‘ Cöwlitnm iffö, fiel) 3111.‘ (ärD? 511 neigen,
Qlrg ift’6‚„nieDer fiel)’ 31x Beugen.
91d), mein armer {Hütten icbmergt mict),

_ äwmergct micf) unD wirD mir wunD! -
20. Qßobin foll ich Dicl) Einlegen, '

ißobin- ioll icl) Die!) binftrecfen?
' Qtuf Den beißen Stein 31i berufe,

Qluf Den biggen DfenßpDeu,"
. fDortbii-t werDe icl) Dicl) ftrecfen. .

'25. Qßarum iftebieä ‘äelb frfjcfႥ 耄怄倅瀀hier,
Qßarum ift Daä Rorn fo ungleiäj?
gaben gepflügt hier Ⴅ 怅耄怄逄耄個怄逄者က
sjaßen geegget öperbteöfüße. ’

'

sjätt’ gepflügt Der fborfeäbruber,
30. bätt’ geeggt Der satte QSruDer, *

äßeႥင者倀wäre Dann Daö Rorn hier; A-
ElBär’ Daä Cäommerforn egcmg anDerß. -

Sliegen ließen einen @cbweif hier,
SDirnen ihren Iyalben Rornftrid}. -

35. 98er balf mir Den Ücbweif abernten,
Qßer entfernt’ mich von Der Sniel‘?
SDie gwo Bänbe waren Die Brüber,
SDie gebn ‘üinger waren Die öcbweftern. _

_ ‘Eieie balfen mir Beim äcbweiffcbnitt,
40. ädyicften fort mid) von Der Sniel.

- (Ernte, e’nD’, nimm ab, o äläcbe!
GnDeft Du nicht Bei Dem 6cbneiDen,

x . BaႥင耀hier alä {äogelfraä Dieb, .
‘

. {Dem (‘Scbwargbubn gum CEierlegen.

Mr. 137. Q8031: quiefet ibr wie ädytveine?

Q8034: quieiet ibr wie äcbnoeine,
Quiefiet wie Die faulen Statten?
Qure äႥင쀅 倅瀄耀fragen I @cf)iveine,
(«Sauer {äieb Daä (‘öcbaf Eeiecfte. .

5. 91111‘ Daä Smeer gebn wir alß äDiänner,
' ‘Jluf Die EDüna als”: Rriegäleute, e

28D man unö in @cf)aaren megelt, '
Sn Dem €sturrne nieDericbtnettert.

Ⴅ 怋倄쀅倄倄耄耄쀅ကißr Rrüppelbäuwe, .

10. Sbr Ⴅ 쀄䀅瀄個耄倅 逄逄瀅쀄耀Ⴅ 䀅耄ꀄ者င쀄瀅쀅瀄쀄耀䀀-
{Eiefet ibr ggur’ Cäcbwell’ Der Beufel,
unter Daä 6cbießefenfter Der Qlrgen; '

Geinen Srant gab eucf) Der Eeufel,
äenfteripüliwt gab Der Qlrge. '
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Nr. 138. Kergotamize laul.
. A‘

' Tere kerko, nösta nönna,
Nösta nönna nögezist, -

j Pistä pääd pänülist,
Aja nönna alta aia. _

5. Nögeze’ nöna körvedi,
Pänülä pää palodi

' Siin 0m kenä kergotella,
Siin 0m viksi veerätellä;
Siin 0m mullumoro olnu,

10. Timahavva tare tettü;
. Tsia’ siiä tare tennü, ‚

\

Pörsa pörmandu tazonu,
’ Lammas laeliidäskelnü. >

_ B.
Kes veie kergo kezäle,

Kes vei vaka vaanijalle?
Veli vei kergo kezäle,
Veli vei vaka vaanijalle.

5. Kes lei tsööri morola,
J Kes [lei kurni kopelih?

Veli lei tsႥဋ者倄쀀morola, '
Veli lei kurni kepelih.

. Kohe tsößri veränese,
10. Kohe kurni kukkunese?

Sini-lille sekkä,
Vaha-lille vaihele,
Kulla-lille kottalle.‘

Tere kerko, kulla kerko!
' 15 Nösta nöna nႥငꀄ者퀄쀅怅瀀x Pistä pää pänülist, v

Aja nöna alta aia.
Nögeze’ nöna körvedi,
Pänülä’ pää, palodi. .

Nr. 139. Tänamata laps.
Imä last es kazutelli,

Kazutelli, «korgutelli,
Umas toes tulevat, ’

Umas abisႥစ怅瀅者逄䀅瀁ကA"

„ ’5. Tugi tulli tuli-suula,
Abi aste ammu suula
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‘Mr. 138. "saß äöäufellieb. -

A, ‚ "

- Gsärui; 'Dir Eßiinfet, heh’ Die ‘Siaie,
Qeb’ Die äiiaie au? Den SieႥင耄쀅က_ _
ätect’ Den Ropf Du auö Dem Qßermuth,
ächieŅ Die Eiiaie Dnräh Denßaun.

5. äßeႥင耄ကhahen Die äiiafe gebrannt, .

Qßermuth hat Den Ropf geiengt. _
Spier finD ichöit Die Bäxifelipiele,

Spier iffä gut an juhiiieren;
äßafen. ift hier einft gemeien, h

10. beuer eine Götub’ gebaut;
ächmeine Bauten hier Die Cätuhe, _

ääerfei gliitteten Die‘ SDiele,
_ @chafe fügeten Die SDecfe. ._ h

B. .

e 553er mohl Bracht’ Die äßanf auf? Ⴅ 怅倄䀄怄뀄逄耄倀
Qßerhracht’ auf Den 9131581? Die Eruhe‘?
QSruDer Bracht’ ‘Die QSant auffö 2BrachfelD‚

.
(Er Bracht’ auf Den Qlnger Die Stube.5. 2733er wohl fchiug Daä äRaD im sjofe, -
Qßer fpielt’ Rurni auf Der Roppet?
sBruDer fchlug Daö äRaD im „sjofe, ‘

Er fpielt’ Rurni auf Der Roppel.
Qßohin rolleie Daä-Ⴅ 쀄䀄倀mohl,

10. QBohiit ftürgete Daä Rurtii? -

ämitten unter Die Ⴅ 쀄䀅耄倄者!者က_
Bmifchen Die hellgelEen äiumen,

. 31i Die" äßähe Der CSSDIDBIumen.
65m3 Dir Qäänfel, gblbneö Qäänfel!

'l5 geb’ Die äႥင䀄쀄耀anö Den äiieffeln, ‚
6tecf’ Den Ropf Du auä Dem Qßermuth,
Cächieh’ Dieäßaie Durrh Den Bann. . -

äßeႥ 耄ကhaben Die {Haie gebrannt, „

äßermuth hat Den Ropf geiengt.

92v. 139. Ⴅင倄䀋耀unbautßare ‚Rinb.

C636 ergog ihr RinD DieSJßutter,
@ie ergog eö, fie erhöht’ eö, _

Meint’, c6 fäm’ ihr eine ©tüge, .
äDieiait’, eö merD’ ihr eine bilfe. .

5. Rum Die ®tüge fenerfmnaubexib, '—

älltarb Die Spilfe läftermäulig.

s i - .
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Ole varra. vaiva nännü, ..

Inne muid und vixjotanu,
Peräh muid pirda. palotanu.

10. Es kistu tuli taresta, _

Valu vanast huonesta,
‘ _Sau sängü sambasta.
‘ Muu’ naize’ une magäzi,

Mina "ütsi ülevännä, ‘
15. K-andja. kate jala. pääl. ' Ä
' Kbh ma näie‚ kuiva kuuze,

Säält ma haari hell-e halo;
Koh ma näie kölle köivo,
Säält ma. vöti {Ⴅစ〄耀viha.

20. Läbi tuizu töie tule,
Läbi külmä. küti sanna,
Läbi halla. hauz’e viha.
Küdükääni kümme külge,
Mörzja küle’ mölemba’.

25. Mis sai abi no imäle,
Kasvo -mulle kaxidijalle ?

Sausai sanna küttemäst,
Silmä vezi vihtumast,

- Mädä sönamähkimäst,
30. Halva. söna haudumast, _

’ Kuri söna kuzetamast.
Tuo sai abi armafalle,

’ Kua kasvmkandijallei

Nr. 140. Tütarlapse kaebdus
Eläzi viel nii kui eläzi,

Olezi viel niiw kui olezi,
- Mis ne kurja’ kuulutuze’,

Halva rahva haugutuze!
5. Ne läävä’ jo läbi söäme,

Läbi hellä hingekeze,
Läävä’ läbi viimze varba.

Arä vöedu leelo’-lehe’,
Söimadu mu sßn-a‘ suuhte. A

10. Sßimati mu: silmile matal!
Ulti: pakso palgega!

- Ulti mu huulile rummal,
Laideti mu- lajas maos. '

Mina vasta kostemahe:
15. Mis tie’ mehe’ minost tahat,

Naisterahvas minost naarat?
Lehm 0m lagja maole,
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sgabe frühe Sliübegebabt,
. ‘ 58m Den QlnDern Den Cöcblaf geicbeucb},

viacb ‚Den SJlnDern il3ergeln‚.gebrannt.
_

l0; Sn Der 6ins’ erloicb Daö’ Bicbt "rächt,-
äfiicbt Der. (Cöcbein im alten ‚sjaufe,
Qlm Äßettpfoften ‚nicht Der Siaucf).
SJlnDre älßeiberejmliefen ernbig, ' g
3d) allein war icblummerloß, _ i

15. 65mg ich äbintter anfgmei ifgüßen.
QBD icl) eine Dürre Eann’ fab,
Eort rafft’ ici) ein trocfneß" äcbeit,
930 ich eine barfe Ⴅ 쀄쀅倄邃耀fab, e

‘ Qort nabm icl) Den icbmanfemßuaft.
20. {Dirrcb Den C°sturm bracht" id) Daß %euer‚

sjaeigte Die Ⴅ 怄䀄倄逅瀅耄傃耀bei Der Kälte,
Ⴅ 怊怄倅င者瀄耀Dfen ‘Duaft beim äႥင耄쀄逄老က
Sebnmal manDte Der @ä)mager. Die 6eite,

’ Ssbre beiDen äeiten Die Ⴅ 怅倄䀅者瀁က
25. Ⴅည怄耄怄倄耀Qilf’ marD nun Der Jlhttter,

äßelcber Singen mir Der Qlrmen? '
Siancb marD mir fürä Ⴅ င䀅倅!倄䀄倄倄耄쀄ꀄ者က

- Qiittre Bbränen für Daäßuaften,"
‘äaufge Qßorte für Daß Bicfeln,

30 '@cl)lecbte Qßorte für Das QBäbnen, '
236k QBorte fürä «Qlbbalten.

» SDiefe sjilf’ ‘mirD nun Der Ⴅ 쀄耊င者က
{Dieier gingen mir Der Qfrmen.

Sir. "140. Beä miäbcbenä Ringe.

QBär’ Daä Säeben ionft erträglid}, -
Qßär’ a6 ®ein wie? _eben fein fann,
über‘ —— Dieie böien Cämeltmort’,

- äcblecbten Ⴅ 怅 쀄耊怀Belfereien!.5. SDiefe Dringen Durtf) Daä {aerg mir‚-_
SDurcl) Die liebe "garte i LSeele,
SDringen Durcb Den legten Sei).

‘äort nabm man Die 6angeäblätter‚ _
äcbmäbte meine äßort’ im Smnnbe.

10 Göclnnäbt’ man micf): äift bIöD an Qlugen!
- QBarD gefagt: SDicf iff Daß QlutligE V

‘meine Sippen nannt’ man bäglicf),
(«Einen EBreitmanft icbalt man micf).

3d) bub an unD tbat ermiDern:
1.5. Ⴅ 倄䀊怀Docb, Smännergmoüt ibr von mir, _

Ⴅ စ ꀅ耀Qßeibergipottet ibr micb?
%reiten Qßanfteä ift Die Ruf) ja,

i 16
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„ - Härg’ om pakso palgega,
Hobo huulile rummal, A .

20. Taiga silmile matal.
‘ Neio nii kui Jummal loonu,

- Kabo nii kui kazunu.
- Oeh meidä, oeh muida,

Oh xneid vaezit vaiva latsi!
25. Meist saa juttu joodikille„

Könet kördzi" köndijille.
Mehele lääzi, mies ei vöta,

‚ Kodo jääzi, poiä ei jätä. '
Raremb olözi naizeh olla,

30. Tano-alla tazatsemba. ‘
' Putu ei mano pordo jutu’, '

_ Liigu ei ligi litsi jutu’. '

MLI4I. "Mis sa varra ärä kuolit?
‘ Emäkene, helläkene!

" _ Mis sa- varra ärä küolit,
l Enne muida mulda iätsit?

Lätsit liiva linnateh,
5. Kalmihe karateh, -

_ Mötlit kboba kdllas ollev,
. Havva mötlit höpesta. »

Kuop olli sizest kopitetu,.
Haud olli sizest hallitetu. -

10. Teil; sa varra vaiva särgi,
Enne muida. mure körige.
Jätivt ulli hoole pääle,

b Nürgakeze mötte nöale.
' »

_ Kost ma. ulli hoole vöti, .

15. Nörgakene n3O löüdze? "v
\ Lätsi ma aita ojatehna,

Kamberehe kaivateh:
' Oi aita, avida minno, 5

» Aida piita, ‚peä. kinni,
20. Kambre tulpa, tuke vasta!

Ait jät’ mu aia nöale,
Ait jät’ nögeze nßale._
Nögene mu nöna körvet‘, ' '

' Pilliruogü pisti silmä.
25. Imäkene, hellgikene!

\ Tule üles ütes tunnis,
. Astu avvu päiväski!

Tule ulli oppamahe,
. Tule nuorta noomimahe.
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\ ' ‘Sbicfen Qlngefimtö beeႥင怄뀄逄耀- _
„Sgcifglid; ift baä ‘pferbh an iäippen,

20. SBIÖbe ift baä Cächmein an Qlugen. 1
_

6o Die 9Jiaib,.mie (Seit fie ichixf, - '

6o baä äßeih, wie eä gemachfen.
Qlch, mir Qlrmen, ach, ihr Qlnbern,

Qlch wir armen Ⴅ 쀄쀋뀄逄䀄င逄쀅င倄者倀䀀2.5 üin (Sjeichmäg finb noir ben 65111km,
(Ein CSJeleb’ ben Ⴅ င쀅倅瀄뀊怄뀄䀅耋耄ꀊ怅ငꀄ者倅ခက'

Bhät’ mich vermählen, nimmt fein SJJiann mich,
äßlieb’ gu sbauß, Der Qäurich ruht nimmer.

' Ⴅ 쀄脊儀䠀唀wäre, ein äႥည怄耄쀊က311 fein,
30. unter Der Qaub’ iffö vfriebfamer».

Brifft mich öa nicht Ⴅင倄쀅倅င者ငꀄ耄쀅"'怄ꀀ
Rommt nicht nahe Sliegengeimmäg.

9te. 141. äßarum Ⴅင䀅倄倄耄逅瀀im fo frühe?
Müiterlein, o meine boibe!

QBarum ftarbeft Dll in frühe‘, e
i ‘isuhrit vor Qinbern in bie Göruhe? _

GႥင쀄쀅ငꀄ耄逅瀀fiiegenbin ben (äanb, ’

5. 6pringenb an Die Ralmafiätte,
. Slieinteff, 6513H)’ war’ mohl bie (äruhe,

äilher, meinieft, mär’ baä (Stab.
Smufflig war bie Göruhe innen, I -
SäႥစ"!쀄ꀀwar baä 65m5 inwenbig.

10 SႥင쀄䀄怄뀅瀄耄逅瀀früh ein Rleib ber man mir,
Einen flrauerrocf vor Qlnbern. _

SieႥင耄逅瀀«mich gar flein in äorgen, ‚ ‘

äßiich bie ächmache in (Sjebanfen.
22530 ‘empfing ich Rleine ‘iႥင逄쀅倄쀅 倄ꂃ耀‘

15. i530 fanb ich bie @Chmache äfiath‘? ‚ \

(‘äing ich ieufgenb 311 ber Rleete, ' ’
Silagenb trat ich in bie Rammer: '

D bu Rieete, leifi’ mir Qilfe,
Rieetenidymelle, fhue Cüinhalt,"

20. Rammerpfoften, miberitehe!
1 Siieete überließ bem Saun thich,

Bief; mich von her Staffel fingen.
äfieႥ 耄brannte meine äiiaie,
Sn baä Qluge ftach baä öchilfrohr.

25 Wütterlein, o meine „Ⴅစ 倄耀䀀
(‘ötehe auf für eine äiunbe,
Britt hoch her 311m" (uihrentage!
30mm unb lehre bie llnmünifge,
Romm unb meif’ gurecht bie Sunge.
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30.. Külä..opas’ ‘küllipäidi, _ '
' Valda. Opas’ vastupäidi.

’ Külä ütles: ‘küll olet kuri! .
Valda. ütles: küll 0m vana!
Külep imä iä tieze,-

35, Kallis imä kazu pölve.

Nr. 142.’ Mille mie’ s'arn’a’ sadanu?’

Mille mie’ sarna’ sadanu,
.Mille löpnu lövva. luu?
Et külest kündijäni, ANimezistä niitijäni,

5, Kaalast adra kandijani. '
Seeni suuri, seeni saari,

Seeni köva; seeni körki,
Kui pihah imä piimä,
Varbihna imä vaiva.

10. Löppi suuri, ‚löppi saari,
Löppi köva, föppi körki!
Kohe vierdü neio veri,
Kohe katte neio karva? {

Vierdü ülä. tarre, .
15. Kaldu. kaaza "pörmandulle.

m. 143. Ole-eimull hölmulist.
Keä minno kodo oodi,

Kodo Qodi, vasta vöti?
’ Kodo oodi kuiva’ kuuze’,

Vasta kaiva’ kale’ pedäjäf.
5. _ Kui tule ödagukene,

Sis tule haledakene.
Ole—ei mull hႥင"耄쀅怅瀀1

Armast hölmu vöttijat,
Särgi siilo säädijät,

140. Kaska pääle kattijat,
Sula suu andijat,
Make muz’o maitsijat. -

Kääni küle, löüze külmä,
Nösti jala, löüze jahhe.

15. Kellega ma söna könele,
Kellega aja. armu juttu?
Ole-körzile könele, .
Pähüts-‚uakule pajada;

° Ole-körzi közahtie,
20. Pähüts-pakku paugahjsie.
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30. äßöllig ichief Daß Sborf mich lehrte,
‚.

_ (Bang verfehrt Der GႥင䀅儊儀倀䰀䘀䬀lehrte. '
äprimt Daö ‘Dorf: SlBie bift Duhöie!
äprichi Der Gßau: QBie ifi fie alt!
Qßohi Die SJJlutter wufgt’ 11m8 Qllter,

35.„ 11m Die Qßachäthumöjahre Die Eheure.
Sir. 142. {Barium finD rm6 hab! Die Qßangen?

' ‘lßarum finD» unä hohl Die QBangen,
' - Ⴅ င䀅倅者�ift Daö Siinnbein jchmal‘? ‚

'
QBeil Der Spflüger Der ©eite entftammt, _ .
91116 Den QBeichen fam- Der Smäher, ’

- 5. 2in6 Dem sjalß warD Der, Spfiugiräger.
iäang in lange, fchlanf in lange,

- ätarf folange, ftolg in lange, ‘

_
BißDer Sliutter. SJiilch im Eeibe, - '

' Ein Den Sehen Der Mutter Siraff.
l0- (‘öchwanb Die Bange, ichwanD Die @chlanfe,

gchwanb Die Cätarfe, ichwanD Die Gtolge!
älßohin rollt" Daö 231m Der Sungfran, _

äßohin wich Der Ssungfrau äifarhe?
äßollte in Die CäiuhႥဂ瀄耋耀Wianneö, , -

. läöenit’ {ich auf Deß (äatien fDiele.

9te. 143. gab’ nicht Den, Der mich umarmte.
Qßer erwartete Daheim mid),

äßartet’ meiner, fam entgegen‘? e
ißarteten Die Dürren %ichteit, ‚

. Ⴅ 怄쀄怄逅瀄者뀅瀀an mich’ harte Riefern.
5. Rommt heran Der liebe mbenb,

SJann fommt mir herginrႥငꀄ耀Ⴅ င耄뀅"者瀄뀁က«

gab’ nicht Den, Der mich umarmie,
gmibႥင耀mich in {eine 9lrme, _

‘Drbnete Deä EႥ  怄逄耊ကCädyöße,
' 10. SDecfete Den Spelg Darüber, v _ '

(«äähe mir Dann heiße RüႥ 耀
ächmecfte von mir iüße Ⴅဋ儀䠀ᄀ

‘ QBanDt‘ Die öeit’ ich,‘ fanDDie Rälie, -
° .905 Den ‘äuf; ich, fanD Die Rühle.

' 15. am wem reDe ich ein ißörtlein,x 93m wem führ‘ ich Bieheägeipräme?
_ SJEit Deö äiroheß ‚fpalmen reD’ ich," . .
' ‘DliibemႥ  ꀀgu Qäupien iprech’ ich;

Siaimelie Der „Sjalm Deß @trvheĀ '
20. Rramete Der Ring 3a Qäupien. '
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. Nr. 144. Leze kaebdus.
‚ Ega es ike imä pääle,
Ei kaiba. kandja pääle; '

. Jke ma. kurja koolu pääle,
A s Kaiba kale kadzo pääle. ‚

A 5. Vöt’ mu mehe meelelize,
Kaaza. kaala atvolize,

'. Jäti mu iäs ikkema, A
Pooles pölves puhkuma.
Iki ma. silmä’ iloza’,

‚
10. Veredi sarna’ vereVä’.

- Kelle ütls omp oho,‘
Kelle kaibsa oma. kabjo? -
Pähüts-pakule pajadi, .
Ole-körzile köneli; L

15. Ole-köfzi közahtie,
Pähüts-pakku paugahtie.

Sääft ma ikule izozi,
Säält ma nössi nörezille: _

\ Tie’ es elät ülä-pääle, . ‘
20. Kargat ülä kaala pääle,

Mis pääle mina. vaene?
Ma iks looda Luojapääle,
Elä Isanda. pääle.

-Uleväh‘ es Bnne looja,- _

25. Taivah tazategijä. " 4
‘ Kedä iks tuuz’e, tolt ta. vöti,

Kedä tuuz’e, tolle anni;
Paigolde es Jummal parandi,

A Azemide anni armu. '

Nr. 145. Oles ma koolnu väikohna.
Oles ma koolnu väikohna,

Oles koolnu kanazeb, '
Lännü mull lina lühembä,
Lännü kaali kazinamba.

5. Nüüd pane kaLngas kaalis,
Töine kangas töizes röivas. ’

Toodi toona. ärä koolda,
_ Eilä ilma unehta.

‘ Tulli vasta. Ilmulize’,
10. ‘llmulize’, Kalmulize’:

Ei ole tulnu sino tundi,
Ei ole astnu sino aigu, -
Tule tuleval suvel,
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„ 2m. 141. am}; Ⴅ င쀅瀅瀅!耀Ringe.

iliicht oh meiner Mutter meint’ ich, ‘
Rlag’ oh Dernicht, Die mich trug;

’ Sh Deß höfen fäobeä mein’ ich, * ..

Rlage oh Der harten weit. “
5. äliahm mir fort Den guten Mann,

‘äaläentiprcmenben Göemahl, i
Bieß mich hier, leh’lang 311 meinen,

- 11m gu flagen Daß halhe Ⴅ 瀄者倁က
' ' - Sch vermeint’. Die fchhnen Qlugexi, .

10. Sihthete Die Qßangen mein.
' u . 28ern wohl fage ich mein älßehe;

' ' 553cm wohl flage ich mein SEeiDP
Qagte _ich’6 Dem RlOl5 511 Bänpten,
Sen Lätrohhalmen that ich’6 funD;

15. Siafchelte Der Qalm Deä ätroheö, ' i
i Rrachete Der RlOl3, gu ‚fgauhten. -

- Saher fing ich‘ an 3c: meinem. V
Saher huh ich an an trauernz- '

ähr leht an Deä SႥင䀅စင耋耀äeite,
20'. ätügt euch auf Deögülianneä äliacfen,

' Qßorauf ftüge ich mich Ⴅ 倅!耂 -
3th, ich hoffe auf Den gmöpfer,
Sehe auf Den xijerrn mich fiügenb.
Srohen ift Deä (ölücfeä (ächhpfer,

25. Ssn Dem Igimmel Der Bergelter,
QBem er? wollte, Dem en-trif; er
233cm er’ä wollte,‘ Dem verlieh er; -
Eheiliueif’ heffert’ (Bott Daä Eooä,
gtellmeif’ fchenfefe er Gänabre.

am. 145. wir’ ich man; alämnb geftorhcn.
Qßär’ ich Doch als RinD- gefiorhen,

QBär’ alB Rüchlein ich gefiorhen,
Rürger märe Da mein Binnen,

. fnleiner Daä Eeichentuch- gemefen. '
5. Seht feg’ eine äßoll’ alä Säeichtuch, *

Smeite Moll’ als anDreä Binnen.
A Sch gebrachte jüngft gu frechen,

Cäeftern 311 nergeႥင者ကDer QBelt.
Srafen mich Die Säufthemvhner;

10. Säufthelubhner, fralmamefen: '
Seine 6mm)’ ift nicht gefommen,
Seine_ Seit nicht hergetreten.

f _Romme Du im nächfien 6ommer‚
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- Astu töizel ajastajal. _

15. Sis dm tulnu sino tundi,»
Sis 0m astnu sino aigu.

L Nr. 146. Vana ole, alla vao.
Jummäl‘ tied, Jumalakene,

_ Mari tied, madalakene,
' Kon mie’ tsn’e töze körra, .

{ „ Tön’e tEze ajastaja,
5. Koa liinah, koa. liivah, _

. ' Kes meist havvah, kes alale, .
_ Koa kanni kooli kaali,

Keä pidi pikä. linige,
Narva naiste kaala. räti,

10. Soome naiste suu räti.
- Vana ole, alla v3.0,

Ei kurku enämb kumize,
Ei helü enämb helize. A

' Nr. 147. Kas tfe’ mino hanni näiet?
v _ Kuule külä hellä veljä,

Sööru laazija’ sözare’:
Kas tie’ mino hanni näiet
Ule mere minevädä, A '

5. Lainit vasta laabuvada,
. Oia pite ojovada.

' Hani läts’ alla haudumahe, '

Pezä. piiri otsimahe. -
\

Ehk küll näie, es küll tunne.
10.'Mis_ sino hanil tähte olli?

_ - Pää olli päädit pärdli langost,
Kubo olli kulda kirjotetu,

’ Hödzik ol_l’ höpesta valetu,
« Siib olli siidist‘ sirotetu. '

15. Tie sis silda siidi langost,
Parv’ fie pardzi pudzajista,
Lodi tie 150 lövva luusta. .

Mine sis möiza. möödu aita,
ß Sääl sino hani tapeti,

20. Veri vormi valetas, _
Liha. lipsa löigutas.
Veri pilkse pikerih,
Liha. liblet’ livva. pääl.

- Kuule, kulla velekene!
25. Kas sina tunnet tuoda miesta, ‚.
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firitt Du ber im anDern Ssabre. '

15. Bann ift Deine ätunb’ gefommen, _.

Qergetreten Deine ‘Seit. . ‘ '

am. 146. Binl fdyon alt unD iinfe nieDer;

' Cäiott nur weiß c6, Der liebe @Dtt‚
{Rar SJJlaria, Die SÖemütlfge,
i530 ein anDreä SJJBaI mir meilen,
QBerDen fein im anDern Sabrq '

5. äiäerim ätäbtmen, mer im ganbe,
933er im (Stube, wer am 8656H, '
QBer idjon unterm Beicbentuci) liegt,

_ QBer und) trägt Daß lange Ropftucf),
Erägt Der Slarxffcben Qßeißer Qalötud},

10. ämmeißtuä) von Den QBeiEern äinlanbä.
58m icbon alt unD finfe ni_eDer,

_ äßicbt mehr idyallet meine RelႥ 耀
_ giiclႥ mehr flinget meine ätimme,

Mr. 147. Babt ihr meine Banß gefeben?
sjöre, bolDer fborfeöbruber,

' Gctymeftern Bei Der möbungäarbeit:
Qabt ibr meine Cöanß gefeben f
lleßerä SႥင耄者倀fict) Binbegeben, ’

5. (Segen SZBeII-en normärtö ftreicben,
Bängö Dem Barbe luftig icbmimmen.
65mg Die («Baus bin, um 31i brüten,

- 11m Daß Sieftgebiet gu iudyen.
Ⴅ 쀅 怄倅炃耀ict) febn, Dort) fannt’ icl) nicht fie.

10, QBelcbeß Seikben batte Die CႥင쀄䀅ဋ肃瀂 ‚_

- i QBar Der Ropf geicbmücft mit Sperfen,
Giolbburmmirfet war Der Wagen,
553cm’ Der Rropf cmB (‘öilßer gegoႥင者က

_

1111D Der %lügel au€Ö6eiDe geipannt.
15. 589-11’ cm6 äeibe eine Eßrüdfe,

. 23m1’ ein äloß aus (EntenfeDern‚_ '

« Qäau’ ein Ⴅ 怅 瀀auö Berdyentinnßein.
„ _ Göeb’ Dann ‚in Deä Qofeö Sließbauä,
. SDort marD Deine @an6_ geicblamtet,

_ 20. ißirD Daß 58Iut in 'Ss"Drmen gegoffen,
A QBirD Daä äleiicf) in ätücfe gefcbnitten.

öcbimmerte Daä EBlnt im Ⴅ 쀄耄怄倄者倀
Qlnf Der (‘öäyüႥင耄lag Daö „bacffleiicb.

Qöre Du, mein gDlDner Ⴅ 쀅倅耄倄者倀䀀
25. Renneft Du mobl jenen Smann,
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Kes mino. tipu tappenesa,
Hani vqrdä valanesa? ' -

Küll ma tunnetuo mehe,
Tunne tuo tuli-söäme.

30. Suust täll tulli sinist suitsu,
Lagipäästä. lakja. löhna,
Kukrust kuvvekeerolista.

Nr. 148. Erätövvu tggijä.

Tulli üles hummogu],
Inne Varra. valge’el, ' ‚
Mözi suu, suie pää,

’ Lätsi mötsav köndima,
5. Erätöugu tegemä.

Teie kezvä kingo otsa,
_ Kaara. mäe kalde’ehe.

Kaar sai maale kammitus,
Kezev maale kizotus,

10. Ezi manna saizaskelli, v
Saizaskelli, laulaskelli:
Kazu, kazu kaarakene,

. Töze tövvu viläkenel.
Kui sai‘ kaara kazunus,

15. ‚Tövvu viljä tözenus,»
Kahjo mull kaara. kazijast,
Tövvu kokko töstijast.
Lätsiiezi kazima,_ '

' Töugu kokko‘ tsstem'a..
'2O. Mureh jälle, miä mureh!

Ole-e’ kuo korjajat,
Kezväpää kerjäjät. a

‘ Kulla’ saava’ korjamast,
Kalli’ rႥင쀅逄䂃耀kerjamäst.

25. Mis sääl kezvä keske’el?
Tammi kezvfä, keske’el, .
Vaher kaara kalde’el.

Mis qää], tamme oseh 011i,
Vahteragi vaihe’el?

30. UmaႥင쀅'态ကhelme körra’,
Sözaregi sini-söba,
Vanemba vastse’ rßiva’?

Mis tamme otsah 011i?
Käsk tamme otsah 011i,‘

35. Ollu’ sääl siheh 011i. '
Keä tqo olle joonenesa?
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' ‘Eber mein %bglein bat geiclylaclytet,
' ‚bat Daä QႥ စ瀅뀄倄者倀(öanä «vergoႥင者ဂ 

Renne gar mobl jenen SJiann icl), _
Rennejeneä ‘äeuerberg.

30. Qilauer Stand) fiieg auö Dem SJJinnD ibm,
2131m Dem Göcbeiiel breite Ebbe,
Bvm Göenicf fecbäfacbe älamme. -

.921: 148. Eber Bnbnfnrnfäer. .

C°stanD icb auf am früben Smorgen,
ärübe vor Dem SZageßgranen,
Qßnfd) Daß Qintlig, fämmt’ Den Ropf icl),
GႥင쀄쀅ငꀀ倀Dann in Den Qßalb luftinanbelm.

5. 11m gn-iäen Qommerlobnfurn.
ääet’ Die Gierfte auf Den ‘bügel,
Qlnf Deß {Bergeß QalD’ Den sjafer.
äßarb Der „bafer eingeegget, -

311 Die Cuirb’ gefnrcbt Die (öerfte,
10. @tanD id) ielber Dann Daneben,
' 6tanD Daneben, "fang id) ‚alfo:

Qßadyfe, macbfe lieber Jjafer, _
6teige, liebes äommerförnlein!

9116 Der ‚sjafer mar gemacbfen,
115. CäcfႥင䀅ကDaö äommerforn geftiegen, _

äeblte mir Deö Sgaferä Göctpiitter, '
6ommerfnrnguiammenträger. '
(Sjing icf) bin, um felbft 311 fcbneiDen, x132mg Da [elbft Daö Rorn guiammen.

20. Qßieber äorge, melcbe Sorge!
(Sjiebtfß Da feinen EBünDleiniammler,
Reinen (äerftenäbrenlefer. e6501D empfängt man für Da? äammeln,
SZbenre Rleibevfür baä Befen».

25, Qläaä ftanD in Der (Sjerften äႥစ瀄쀄쀅瀄耂 
(Eine (käme mucbä inmitten,
Qlnf Deä Sgaferö sjalD’ ein Qlborn. '

EIBaB war im Gjegmeig Der (uiicbe,
' 311 Dcß Qlbornbaltmö @eäfte?

30, SReiner ämuiter Sperlenreiben,
Qlucf) Deräcbmefter blaue Becfe.
EDeß (ärgeugerä neue RLeiDer.

Ⴅ င䀊怀war in Dem (Sicbenmipfel?
(Sine Ranne mar im. Qiäipfel, _ _

35. Ⴅ 쀄쀄者倀Darinnen in Der Ranne.
353er m01)! tranf nun jeneä SBier Da?
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Ull’ ma olle joonenesa, '
Vaene lats’ vahtera mahla. « i

'

Lätsi ma hullu hulkuma, v
40. Marjatiedä marsima’.

Keä mu takah nöudezie,
Nöudezie, söudezie?
01l’ üts’ nörlga nuori sözar, '

Sie mu takahhöudezie,
45. Nöudezie, söudezie.

Keä sääl tie veerehnä, .

I__{ua sääl tie harola? - '
- Aestäjä tie veereh,

Adra-ajaja tie harol.
50.. Sözareni, arma’ani, -

Haari ta küsü’ kündijält,
\ Aestäjält häältä vöttä:

Kas tie’ näite mino veljä, A .
.Miuo nörga nöutavada,

s:’). Mino -ulli olsitavat?
_

, Külämehe’ küzütelli, _
Vallamehe’ vaidelie,
Vööra’ mehe’ vöistelie:

.Miä kirjä, {su velelä,
60. Kua karva kaonul? '

Kuis ta heit’e hiusseelle,
Kuis tai paiste’ palge’elle ?'

Küpär oll’ pääh kerigo kirjä,
Särk’ oll’ säläh säre soomeh, _

65. VüÖ villane vüölä,
Kinnas sörmeh sözarelt,“
Kaadza’ jalahkala marja,
Jala’.alla jaanililli, ‘

Pää pääl päivälilli.
_7_o. Kuulia kullaxsözareni,

Armas takah ajaja!
A - Päänist läts’ Pärnä poole,

Takast kaija’ Tartq poole, '
: ‘Vöinu minnä’ Vönmi liina. .

75. Oles ma sedä teede teenü,
Teede teenü, tarka olnu, -
Vöinu ma julgest juttu aija’, {
Kärmzäst tedä kätte sa-ija’.

Nr. 149. Jummal käsk’ hiljä elädä. '

Jummal käsk’ hiljä elädä,
Madalikult maada kündä.
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Sei)’ 11nmünD’ger tranf Da?» Q3ier Da,
Sei); Die SlBaiiegDen Qlbotnfait. _

‘_ GႥင쀅ငꀀi617 Bböricbtere nun fcbweifen,
40. Qßanberte Deä Eeerenlvegeö.

QBer "wohl foriclyte nacl)_mir eifrig
-« ‘Eorfcbte eifrig, ftrebte inntg?_

-- (Sitte fcbwaclye, iunge @ci)weyter‚ .

Diefe forfcbte nach mir eifrig,
45. {formte eifrig, ftrebie innig. _

Qßet war Dort am Ⴅ င耄ꀄ耊怅倄䀅င倄耀_
233er wohl an DentႥင怄倄耄쀄倄耄逄耄ꀄ耂 .

ügget waren am Qßegranbe,
Spflüger an Dem Gdxibelvege.

50._ - ‘meine Cöcbwefter, meineßiebe,
Gilig fragte fie. Den wflüger,
äucbte Qlntwort von Dem Gfgger:
fgabt ibr meinen 23mm: gefebenP.

__
Sei), Die.@cl)wad)e,_forfcl;e nacl) ibtn,sa. Ⴅင耄삃耀llnmünD’ge, webe ibn.

SSrageten Deä Qbotfeö SႥင쀊怅စင者쀁က
. ‘äorfcbeten Deä (öjaueö SႥည怅စင者倀

„ ‘söpraeben DringenD Die frernben SႥင쀊怅စင者倁퀀
Qßelcfm? Seicbexi batt’ Dein Ⴅ 쀅倅耂瀄者送

60. Qßelme ‘üarbe Der Qierlorne?
‘ Qßie Befclyaffen war fein sjauptlyaar, l

Qßie ericbien [ein Qlngeficbte?
Rircbenicbön Der Sput teä sjauptä war,

Ⴅ 쀄耄쀄者倄逄怄倅耄倅〄者ငꀄ耄쀄怄退쀀Der ißocf war,
65." 11m Den Beib ein Inollnet @ftrfel‚

Qln Der sjanD Der ‘äcbwefter banbiwub,
‚Sjofen wie Deä ‘äiitbeö’ Singen,
äႥစ 瀄倄者က‘primeln gleicl) Die Üüfie,
Cäonnenblumexigleicl) Daä banpt. '

70x bör’, o golDne Cäcbweffer mein,
“Säiebe Qäruberiuwerin! - i

91ml) Dem „igaupt ging er nacl) Spernau,
QinterDrein geicbaute —— gen Ⴅင 瀅〄䀅瀀
Rennie aucl) nacl) QSSenDen geben.

75. Qätt’ icl) folcbeä recht gewnfgt,
Siecbt gewufgt unD flug bebacbi, _
Bätt’ icl) ficber reDen föhnen,

- Beicbt ‘unD burtig ibn ermittelt.

92v. 149. (Satt befahl mit Ⴅင쀄an leben
65m Befabl‘ mir ftill 311 leben, e

Qentutbvoll Daä SEanD an pflügen.
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Sis ma künni. kükikalla, ' '_

Niidi neljä roomakalla, - _
' *5. Künni iks _suod-a sömerasa, '

Haiinamaada maranasa.
Igatski kizi kiudu sarve’, '
Arä lahi laugi otsa. ‘
Särk’ 011’ säläh, m-ööka. puuzah, -

10. Kabe küpär kangelah. ' 4Higi tsilgus hiussist pallav,
A

Piinas mehe pihta. pal’l’o.
Base tüö 155i rammetusta,
Mötsa. huogu hoimatusta.

15. Panni mina kiudu kezä. pääle,
Musta. härjä Vmulla pääle,
Kalli hobo kammitsahe,
Ezi heitse magama;

_ Panni ma pää paiu pääle,
20. Körva köo lehe pääle, -

Jala’ Jaani niidu pääle.
Magazi päivä, magazi katsi,
Sügüzetse söögivaihe. _

Tulli suzi soomikosta,
ZÖQäLagjakäppä laamikosta, '

_ Vöti kiudu kezä päält,
Murri mustu mulla. päält.
Kuri mies tulli kuuzikosta,
Vana mies tulli varikosta,

30. Halva miesi haavikost,
Varast’ mu hää hobeze, VPilliruodze piidzakeze,

' Mere ruogu möögakeze. V
Mina, mies memme poiga,

35. lmä rinnah hoietu, =
Memme vöiuh vöörutetu, A

_Kavnlaste kaemahe,
Kallist hopo otsimahe,
Karja härgä katsumahe.

40. Sis mina ots’e upikalla,
Kükütelli kübärällä.
Arä murri mööga otsa,
Arä pööri püsii perä.
Hobo olli viidü Väinä pääle,

45. Härg’ olli koolnu Kuiva pääle.
Sis mina. hopo ikkemahe,

Linalakka leinamahe.
Külä neio’ minno naari, 1
‘Külä kabo’ minno kaie:



255

’ ' 4 QႥ 逅 pflügt’ {d} gan; gebucfet,
_ . ‚ äႥ 怊怄倄者瀄耀auf allen Ⴅ 怄쀄者倄者က

5. ‘D-Ⴅဋꀄ者瀄耀Daö 592cm: gu Rieägtunb, _
Qßiefen manbelt’ ich in Babfraut.

_ 3d) gerfpliႥကDeä ätreiflingä ‚fgörner, ' .
. Cöpaltete Die Cätirn Der QSläႥင老က1 ' fßocfumfleiDet, fcbmertumgürtet,

10. unterm 21m1‘ Den gut, fo ftbtitt {cf}.
. ‚ QeiႥင者倀6dnveiß tropft von Den Jjaaren,

Speinigt viel Deß QႥင䀅စင耊ကätbultern.Cäämere >2lrbeit Bracht’ (intfräftung,
. ’ Qßalbeßminbftoß Sltattigfeit. _

‘ 15. ‘Braäyt’ Den @treifling auf Daä QSraCbfelD,Qlufä gepflügte äelb Den @d)max3en‚
äeႥင耄瀄耀Daä tbeure fႥဋ脊儀伀䠀䰀儀ༀ

‚„ * (CBelßer legte ich micl) fciylafen;
Sibat mein Qanpt auf eine QBeiDe,

20. Qluf ein Ⴅ耄쀅倄逄者င倄䀅瀅瀀mein Sbr,Qluf Die Sunimief’ Die ‘äüße,Cäcblief {d} einen Eag, fcblief gmeie, .
. - 910c!) Dagu ein sjerbႥ 瀄䀄ꀄ倅倄쀅瀅瀄耄က

Ram Der QBolf nun auß Dem Moore,
25; Eßrefttag’ auä Dem argen öuntpfe,

Ⴅ 䀄倅�Den Cfötreifling von Dem äracbfelb,
_ äßaußt’ Den äcbmargen vom Giepflügten. _

‘ äluä Dem Samt ein Böfer äႥင䀅စကfam,
’ Qluä- Dem QSaID ein alter SJJlann,

30. Ⴅ 耋耂瀄者�Cißpenmalb ein icblecbter, —-.

6m)! mein liebeß, guteß Sßferbcben,
SJleine liebe ädyilfrobrpeiticbe, .

‚ 9Min Dem Slteerrobr gleicbeä Gdymertdyen.
3d), ein Wann," ein 601m Der ämutter,

35. Qln Der ämutter Q3ruft gepfleget,
Qäon Der ämama mit Bntter entmöbnt, '
35118 nun an gar fdႥ 䀅耀gu Elicfen,SUtein vieltbeureß 9in3 311 iucben,3a erfrbaun Den ‚sfpeerbenowien.

» 40. Biefgebücfet fucbt’ ich Da, _ _
bvcfte obne bauptßeDecfung. .-

915 Bracf) I'd) Deß ‘ädymexteö 6pige‚
3d) nerDrebte Den ‘fylintenfolben.
ißar Daä äRoB gebracbt gut SDüna,

w‘ 45. ‘JIn Der äla Der 9:176 geႥစ 倄倄者ခက
Qann Bemeinte I'd) Daä Ⴅ 쀋耊င耄쀅က

irauert’ um Den QBeißgemäbnten.
Bacbeten Deß {Dorfeß Sungfraun, wäßlicften an. mid) Die {Dvrfmeißerz
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50. Oh sa-kavval" kozilane,
Petelikku peiopoisil ‚

Sina. ‚otsit orjalatsi, .
Kaet karjast kaazakeista.

Nr. 150. Fester peenü’ polzikene.

Peeter peenü’ poizikeႥင肃耀.
_B‚aie sööru, roog’e sööru, ’

Tegi ta kezvä kalmu, _
Kaara kalmu kaldelle: _

5. Kazu, kazu kaarakene,
\ TBze tövvu viläkene! .

A" . Manakka kalmust naista naitma,
Kalmust neitsi’ nimidze. '

Saie kaara kazunusa,
10. Tövvu viljä. tözenusa, '

Söidi ta ruttu Riia liina,
Aie Riia alevulle,
Tandz’e ruttu Tallinahe. _
Koz’e ta. kuninga tütre,

15. Vöttfe Riia raadi latse.
O11" tällA sada sajamiest,
Viiz’kümmend saja.’ hobest,

' Pääle kats’ kaaziket. ’

Naksi ta kodo tulema,
20, Aie saani Sallo,

Rie perä Peibesihe.
' Sääl t9. uugi, sääl ta. höigi:

» Ilmulize’, Kalmulize’,
Kuulke maa. Manalaze’!

25, Pästke musaani Salqsta, '
Rie pe_rä‚ Peibesist, '
Kaustvitsa’ kadastikust!

Anna. noorik nuku alt,
Anna kabo kaali alt,

30. Sis ma pästä saani Salost,
Rie perä. Peibesist. z
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50. D ‚Du fchlauer Bräutigam;
9 Dll liffger „Ⴅစ 怄뀄ꀄ耄쀅瀊怅!䀅倄쀋䀄䀀

\
{Du iuchft ia Deä ‘äfro-hneä Siinber,

. Sßcihlii Dir von Der fgeerD’ ein Qßeibchen.
9h". 150. ‘ßeter, ein Säugling fein unD flein.

‘betet, ein Säugling fein nnD flein,
- %äႥ 瀄耀Die iႥဋ耄倅စငꀀreinigt’ Die Siöbung,

ääet’ Die Cßerfie auf Den %riebhof‚
Qluf Der? äriebhofö Bqlb’ Den bnfer:

5. Ⴅ င䀄怄뀄쀄耀machie, liebersjafer, ' _
äteige, lieheö @ommerförtileini
3th hol’ mir ein Qßeib vom ‘äriebhof,v (xfine äriebhofämaib ermähl’ ich.

2118 Der Qafer mar gewadyietx,
‘ 10. (Cöchön Daö äommeriorn gefiiegen,

{Reifete er raid} nach Siiga, .
‘äuhr er in Die QBDriiaDt Siigcüä,
Eangeie gar mich nach äႥ 者逄䀄က
SႥစ倄耄쀅瀄耀eine Rönigätoßter, .

15. äührte heim ein Ⴅ 쀄䀅瀄뀊怄逄쀅င倀Siigaää.
\ äatt’ er hunDert BochgeifönrDner,e ‘äünfgig sjochgeitäpferbe hatt’ er,

Söagu noch gmei @ängerinnen._ "
Bins; er an nach bauß 311 tahren,

20. %uhr Den gchiiiten feft in 6cm),
Sn Dem ‘Deipuä Deä öüliiienä äiücfext.

r EDori nun rief er, Dort nun Bat er:
_ Bufihemohner, Sialmamefen, ' .

Böret ihr, o llnterirbiche! ._

25. Meinen ühlittexi löft cm6 6cm),
9in6 Dem weipltä Deä @Chliiten6 SႥဋ怄逄者က
21116 Dem QBacholDer Die C-Zeitexihölger

(Sieb Die 23mm her rm6 Dem Gchmucfe,
(«Sieb D416 QBeib her unter Dem ächleier,

30. SDann löi’ ich Den “ächliiten cms äaio,
9in6 Dem übeipuö De?» Lächliiienä Siiicfelt.





Liza. Qinbang.



Nr. 3-ma töizend.
‘ Ei ole learo laste laulus.

. B‘
Ole-e leel’o laste laulu,

Laste laulu, naiste naaru;
Sie om leel’o liinast tuodu,
Laulu saadu Saaremaalt.

5. Sääl 011’ toomah tuhat hobest,
Saamah sada. ratsu-kest;
Viiz’ olli vezi-hiirokest,
Kuuz’ olli kure karvalist,
Säidze’ säre soomelist, ’

10. Bateza kari-hobesta, x
Utezä öüdzi hobesta, AKämme künni ruunakest.
Köik olli koolu Kuiva pääle,
Väzünügi Väinä pääle, „

15. Leel’ot siijä tuvvehna,
Laulu saije_h selle maale,
Neile tsöörile morole,
Kullatsille koppelille,
Vazitsille vainuille.

120. Saie suuri säksa. laulu,
Imändide ilo laulu,
Suure preili priski laulu,
Mamselli magaus-laulu.

Nr. 7-ma. töizend.
„Kui mull sönno puudunes.

' B.
Kui mull sönno puudunesa,

Laulu Lehti löppenesa,
Viroda ma _vele Riiga,
Töize päädi Pärnähe.

5. Säält ta tuo sis laulu lehe,
Laulu lehe, söna söle. .



QSarianfe 311 Sir. 3.
' Qboltßlieb ift fein Rinberfang.

B. _

{äolfälieb ift fein Riuberfang,
RinDeriang nicht, Qßeiheripott nicht;
21118 Der (‘ötabt ftammt Diefeä 8112D,
Qieier @ang fommt her von Defel. '5. EaufenD SJJferDe waren 901er, ksbunbert äႥ ℊ儀䠀Die (öitxtpfänger; -
‘äünfe marenäßafiergraue, _.

Ccäechie waren franichfarben,
gießen bleieriäuppenartig,

10. Qlchte waren beerbenpferDe,
Qßaren neun äႥင䀅"瀄뀋瀅者ငꀋ者〄逄者倂瀄耀
Sehne waren Qlcfergäule. .
91x1 Der 91a Ⴅင耀alle ftarben,
QBurDen müDe an Der EDüna.

15. ‘M6 fie Dieieß SEieD/herhraätexr,
@chafften in Dieß EcmD Den 611mg,
83er auf Dieien runDen Qofplag,
Qluf Die gDlDnen QBiefengrünDe, -
21111‘ Die ‘fupfernen EDorfanger.

'2o.‘ä2BarD cm6 ihm ein Deutfcher Sprathtfang,
@cmg Der ‘äreube für Die" ‘äraueu,
äriicher Cäang Dem (EDelfräulein .
1111D ein Cächlummerlieb Der Sungfer.

Ⴅ 뀅倄쀄䀅စ瀄耀311 911-. 7. 1

BoႥ 瀄者ကQßorte mir noch fehlen.
B.

CäoႥစ瀄者ကQBorte mir noch fehlen,
6011i’ Daö {äieberblatt mir enDen;
3th entbiet’ Den QSruDer nach äႥင쀄ꀄ䀀'
äännücf’ Den anDeren nach wernau.

5. fDorther bringt er ein ‘Sieberblatf, r 1iäieberblatt, Deä äßorteö’ Cäpange.
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Küll ma sis laula linnu viizi,
Pajatelle "pardzi keeli. .

Nr 14-ma. töizendid. <

v Laullvägi.
’ B. -

.

Kui ma nakka laulemahe,
Piezü sönno pillumahe,
Laula ma mere mäesä,
Mere kivi’ kilingissa, ‘

5. Mere vie vႥင쀅퀄쀅!者怅怄䀀
Mere pöhja. pörmandussa. -

Küll 0m laulu, kui ma laula, .
Küll 0m viitä, kui ma veerä, ‘

Ega ei kistu kikkafani,
10. Puudu ei poole päiväni. v

Ennemb löpku löhmuze’, ‚
‘ Ennemb kaogu kadajatse’,

Ennemb vaogu vahteratse’,
\ Kui mu helü löppenesa,
15. Kui mu viitä vähänesä.

Möts om helle, maa Om kumme, .
Pill’ om helle pedäjäne,

äKannel kölle kadajane, ‘

Viel mu helü hele’embi‚ ,
20. Viel mu kurku kume’embi.

Kui sie imä minno hoize.
Kui sie kana minno kanni, l
Arä seie löivo lööri,
Arä seie kure kurgu,

25. Selle mu helü hele’embi, '

Selle mu kurku kume’embi.
A C. »

Kui ma. nakka laulemahe, _

Laulemahe, laskemahe, '
Piezü sönno pillumahe,
Sis ei jßvva. kiä keeldä,

5. Kiä. keeldä, kinni pitä.
Keeli ezä, keeli imä,
‚Keeli vele’ viie’ kuvve’,
Sözare’ jo kate’ kolme’.
Ohjoh minno hoietigi, \

10. Köüdzih kinni köüdeti. «

Katski kizi keero köüdze’,
Arodi ohja’ otsani.’
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{Dann fing’ ich wohl wie Der Qäogel,‘
_ Siebe in Der ünteniprache. ‘

Barianten 31x 911c. 14.

Sie Macht De} Giefangeö. ‘c
B.

QBenn ich hebe an’ 3a fingen,
QBerDe warm Die 233m’ 311 ffreuen, _

9111i 311m %erge ‚thürmt Daä 932m fich,
Slicereäfteine mecDen 932111131211,

‘b. ämeereßmaffer mirD 31111 Butter, .

äDieereägrunb mirD eine EDiele.
Bunberfang iffä, wenn ich finge,

äßunbermeiie, laႥႃ耀ich ichaiien,
Nimmt fein CZnDe Eiä 511m bahnruf,

10. äehlet nimmer biä 31cm QႥင쀅瀅瀄䀄ꀁက
her gehzvgn nichte QinDen,

(Eher ichminbet Qßacholberxieß,c üher weicht Qlhrmieneß,
9116 IDDhI meine Ccötimm’ vergehet,

15. ämeine Qßeifen [ich verminDern.
©challt Der QBaID unD hallt Die (Srbe,

„belle flingt Die äichtenႥဋ者瀄耀
{Qailreici} Die Ⴅ င䀋者 倄者倄뀄䀅倄逄耀
{Seiler noch ift meine @tixnme‚

20. GSChallenDer noch meine Rehle. «

911€ Die Mutter meiner pflegte,
9116 Daä buhn Daä sjühnchen trug,
918 fie eine Beräeniehle,
91i; fie eine Qtanihgurgel,

25. FDrum iႥကmeine Cätimme heiler,
Erum mir fchalienber Die Siehle. -

C. '
Qßenn ich hebe an 311 fingen,

3th 31i fingen, ich 51i fchmettern, i
>lS3erDe warm Die ißort’ 311 ftreuen,
€liiemanD fann Da Girinhalt thun,
iႥင쀄者!䀄쀅瀄倀mehren, Wiemanb hinDern.
Qßehrt’ Der Qäater, mehrt’ Die SႥင쀅者瀅瀄者倀
äßehreten fünf fechä Der QSrüDer,
521m1) fogar gmei Drei Der äcfymefiern.
3xl {Eenffeilen hielt man ab mich,

10. QႥင䀅င倀mich feft mit fiarfen ©tricfen
Sch getrif; Die Drallen Qtricfe,
Böfte völlig auf Die Seile.
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' Mina kulla kosti vastaz“
_ - Ega ohja’ meid öi hoia, '

15. Ega köüdze’ meid ei köüdä
Ohja’ hoitku hobezida,‘
Köüdze’ köütku vargazida.

Nr. 21-ze töizend.
. Arä tuima mulle tulgu.

B.
Vares vanale mingu,

Kaarna rüök’ku röipdellel
Miä saaze vanast mehest,

Kulunusta kuradist?
5. Leivä hukku, soola hukku,

Kenä neio kirstu hukku‚
Kauni kabo kopka hukku,
Vaeze neio vaka hukku,

Vii vana värehte taade,
10. Kuionu kannistikku,

Laze köivo kötu pääle,
Laze haava habenihe,
Kivikindre soonde bääle.Minka vanna söödäskellä,

15. Söödäskellä, joodaskella?
' Kivikistä keedä pudro,

Sömerista heidä soola,
[Linaluista küdzä leivä,

’ Kanepluist karaski. _
20 Tuhast talle tie taari, .

Muast talle make mamma.
Tuoga vanna söödäskelle,
Söödäskelle, joodaskelle.

Minka ma vana vihotelle,Vana sao sannutelle?
Vöta nulgast suure nuia,
Vöta kolgast suure koodi;Tuoga vana vihotelle,
Vana sao sannutelle.

Nr. 26-ma töizend.
’ Neiu ‚vastus. _

B.
Imäkeue, helläkene,

Pidi mu piimäl ilozal,
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Sei), Die (Solbne, tbat ermiDern:
äeiie Iyalten lin6 ‚nicht ab,

15. Cfötricfe fönnenunä iticbt’ Binben. .

Werbe mag Daö geil abhalten, .

Stricfe mögen Willen binben.

Qiarinnte 5a Sir. ‘LI: ‘

Stirbt ein ötumpfer foll mieb freien."
B. »

mämag Die Rräb Deäxk Qlltefn nehmen,
ad) Dem 9in6 Der abe räcbgen.
ißaä mirD cm6 Dem alten Slianne,

SDieiem abgenngten Eenfel?
5. ürobnetbetb unD äalgverberb,

RiftenberDerE Der icbrnncfen Sungfran,
QႥင耄쀄倅逄者倄倄者倄倀Deä fcbönen Qiäeißeö,
Eruiyenverberb Der armen Sungfrau.

10 gßrggebDer; «QႥ 쀄者င倅〄쀄怄者瀅倀bige Motte,
. en er Drr en 111 1e n en,

{yäႥ 耀Die Birfe auf Den Eßauä},
‚ äälle Die (Eäpe in Den 33cm,

- äluf Die Rniefebliebnen Den Ⴅည怅瀄耄쀅ခက
{Somit {oft man Den "Jllten füttern,

15. Bomit füttern womit tränien?
ürei miII icl) 21115 äteincbenifocben,
Ries merf’ icf) «I6 6&3 hinein,
9in6 {flacbäiääben Eacf’ id) 23mm
9in6 SganႥဋ怄倄者ကeinen Ruäen.

.20. 23m1’ ibin cm6 Der ‘llicbe fbiinnbier,
91116 Dem Läcbmng ein iüfgeä ‘Eränfiein.
‘Damit fütire icl) Den Qliten, .

äüttre ibn unD iränfe ibn.ißomit quäfte {d} Den Qllten,
'25. QႥင䀄倄耀ab Den alten Ring‘? .

Siebm’ Den Rnüttel cm6 Der (uicie,
Siebm’ Den ‘älegel cm6 Dem Qßinfei,
“Damit quäfte {d} Den Qllten,
QSaDe ab Den alten R1913. V

A Ⴅ 뀅倄쀅စစ瀄耀gu Uhr. ‘26.
9er Sungfrau ‘Hntwort.

B.
Weine liebe, boIDe Mutter

Siäbrte micl) mit fcböner 9mm),
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Vöörut’ vöiul selge’el,
Alta 831e, kulda-tele,

5. Alta viie viilo helme,
Alta kuvve kubra lehe. ‘ '
Es anna amme imetä, EPordo ‘piimile pidädä;
Ezi imet’ imäkene.

10. Ezi mallut’ mammakene; -
' Es anna ammele hameht,

Pordole„;puolt liniket.

Nr. 30-ma töizend.

Noormees ja neitsit.
B.

Ötak tule, vilu veerüs,
Hämmär meile hällünesä.
Pime’ehnä pihta like,

_Hämärähnä sälgä hämme.
5. Siin mie’ pilksu pimeheni,

Siin mie’ hällü hämäräni,
Ega pimme meid ei petä,
Ega hämmär meid ei hälvä;

‚ Meid iks petvä pikä’ poizi’,
10. Hälyäze’ hämme’ jalaff

Üö pikkä ni pimedä,
Paiu padja ni kavala,
Ei VBi nätä neidizit, -
Ei V5l kaija kabozit.

15. Näie oroh olevat,
Kääroh jalgo kängivät,
Aie mano hobezega,_ _
Hobezega ütsäga,
Kammits-jalga katsaga:

20. Tule mulle, näiokene,
. Karga mulle, kabokene!

Ei ma sunni survemahe,
Pane pal’l’o jauhemahe,
Hiiro’ toova”, halli’. veivä’,

25. Körvi’ kivile köigutiva,
Musta’ morole veerädi,
Halli’ ai aida lävele.

Sai sie neio saanuvas,
\ Kabo ärä. kaubeldus,

30. Sai kübärä külele,
Kalli kaaza kaizu sisse, E
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äieicht’ entmöhnenD reine Butter,
Qion Der Göpange, Der Gjolbgunge,

5. Q3Oll Den fünf geiclႥ 쀄逄逅င者က‘perlen,
Q3Oll Den iechö ächmucfhlättern reichenD. .
65a)’: nicht einer 21mm’ 311 fäugen,
Sliit Der {Dirne Sliilch 311 nähren;
gelhft Die ließe ‘Diutter iäugte,

10. öelbft mich Die Mama einlullte; -
(Sah Der Qlmme nichtein QemD,
Siicht Der SDirn’ ein halheß siopftuch.

i Qiariaute an Sir. 30.

Ber Säugling 1111D Die äungfrau. v
B.

QlbenD mirD eä, Rühle nahet,
Söämmerung fommt über unö.
Siaf; ift _in Dem Sbunfel Die ächulter,
äeucht Der Siücfen in Der SämuႥစ倅者ငꀁက

5. äiß gum SDunfeln tänDeln mir hier,
QႥင쀊怀gur Sbämnfrung fchaufeln mir hier,
Siicht mirD unö Das? SDunfel trügen,
äliicht Die Sbännnerung unö fchaDen;
Säange Buriche trugen 11116,

10. SDie äeuchtfüfge ichaDen unä.
Sang unD Dunfel iit Die Macht,

{Dicht unD lifiig Daä Giehiifch,
Mögen nicht Die Sungfraun. fehen,
äliicht Die [chmucfen QBeiber anfehn. . _

15, @ah er fie illl Ehale weilen,
Sich Beichuhen auf Der Qßieie,
Siitt er gu ihr mit Dem Spferbe,
@prengte gu ihr mit neun Stoffen,
SJJiit acht äeffelfüßigen:

‚2O. 90mm unD merb mein QBeiE, o äungfran.
ävring nnD merD mein QBeih, o Slliäbchen!
Sich gming’ nicht 311111 Gjraupenftatnpfen,
@ege Dich nicht viel 311111 Sliahlen.
‘äalbe holen, (öraue brachten,

25. Qäraune fchleppten mir gur SႥင쀋뀄耀
@chmar3e rolltetfä auf Den ‚Sjofplag,

' Gäraue fuhren? gur Rleetenichmelie.Qlll3 Die SJJIaiD Dem Wann gemorDcn‚
Qllö Daß äßeib nun war erhanDelt, .130. Qßar gur Cföeite Deö {Jutä gelangt,
‘Sn Die Qlrme Deä theuren äDianneä,
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Arä petet neiokene, ‚

A "A-rä ostet orjakene.
Küll sis sundze’ survemahe,

35. Pandze pal’l’o jahvamahe.
. Naine kiidz’e kivi puuhna,

Naine lauli lapatih,
Kivi puu käe kuludi,
Kivi vitsa riki rinna.

40. Oh ma imätä kanane,
-Ilma päädä’ pääzo poiga!
Oles ma. elo ette tiednü,
Ette möistnu möro meele,
Oles ma. kotost kohe lännü,

45. Jalga viinü velizistä; ‘
‘Tennü ezä teopäivi, _

Astnu emä abipäivi.

Nr. 31-ze töizend.

Vöta vallasl vaene lats’.

v B.
Velekene, noorekene!

Vöta naine näüdzikösta,
Kaaza. külä. karjusista.
Hää. saa. naine näüdzikosta,

5. Kallis kaaza karjusist
Senni näüdzik lehmä’ nüsi,

_ Kunni suuri suuda mözi,
Rikas rindow siletelli,
Körki "helmi köristelli.

„10. Es ta suuda koah möze,
Käsi kasta katelah;
Küll ta. ots’e oja vettä,

' ' Növvatelli nfädzov vettä.
__

Arä pelgä, mino peigo,
15. Arä. karda, mino kaaza,

Et ma naine näüdzikosta,
Kaaza. kü-lä karjusista.
Anna ei tüöd muide tetä,
Kangast kangru kudada.

20. Ezi ma teie til’l’okene‚
Ezi ma koie kullakene,
Teie teole minnehnä,
Koie kodo‘ tullehna,
Haava latva haugukene,
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{Da mar arg Die äDiaiD betrogen,
953m‘ verfauft fie eine äciavin.
{Dann gmang er 311m (äraupenffampfen,

35. äcgete gar viel 311m SJJlahlen. ' .

Qlechgte Daä QBeib am Sliühlengriffe,
Rlagete Daä QBeib cun Cätügbrett,
äßieb Der Sliiühiexigriff DieSpanD auf, -

äDiühlenreif verDarb Die Ⴅ 怅倅耄逅瀁က
40. D ich mutterloieö bühnwen, _

Sungeö ächmälbchen ohne Sfopf! v
bätt’ borauß gemufgt Daö Beben,
bätt’ gefannt Den bittern „Ygarm ich,
Siicht mein Qeim hätt’ ich verlaႥင者뀄쀀

45. äTiicht entfernt Den %uf3 von Qörübern; ‘

bätt’ geleiftet Deß Ⴅ 怄䀅瀄者倊怀ärohne
1111D Der EDiutter Qilfögehorch.

Q3ariante gu 9h". 31.

9in6 Dem „(Sau ein armeßi RinD nimm.

B. ‘

Qärüberleinfjung unD fein!
' Ⴅ 쀄쀅"�ein SZBeib Dir auä Den Sliiigben,

üine Dorfeßhirtin gut %rau. '
6511i mirD fein Daä Qßeib cm6 Ⴅ ည怄ꀂ瀄者က

5. iiheuer bonDer ‚beerbe Die %rau.
‚ - Lröchon gemelft hat DiesႥစ瀄䀄ꀄ倀Die Rübe,

ißährenb Die {Johe muich ihr älntlig,
QႥ 怅瀅瀄者瀄耀Die Bruft Die Sieidze,
DrDnet’. ihre ‘perlen Die @tol3e_

10. Cöie muici) fich nicht in Der Rüchq.
Eunft’ Die bänb’ nicht in Den ReႥင耄'

äie iucht’ auf Deä Ⴅ 怄䀄怄뀄耊怀Qßafier,
Bolte QßaႥင耄쀅耄䀅耊怀Dem Ehale.

ääüichte niႥင뀅瀊ကmein lieber Ⴅ 怅倊怅脊儀䨀䐀倀ༀ
15. änrge nichts}, o mein Bemahl,

Beil ich bin ein {ßeib cm6 Sliägben,
(«Eine {airtin auä Dem Slorfe. ’
llebcrgeb’ nicht QlnDern Die Qlrbeit,
lleberlaff’ nicht Ⴅ င耄倄者倅ကDaä QBeben.

'2O. öelbft, Die Rleine, macht’ ich ‘lllleß, '
Cföelbft, Die (Öolbne, mebete ich,
Wacht’ eö bei Dem (Sang gut ärohne,
Ⴅ င耄倄者瀄耀eö bei Der beimfehr,
(ääpenivipfel mar Die Göabel, ‘
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25. Kuuze latva kopgukene.
Sääl koi vüödä loogelista,
Haari vüödä. hangulista,

„ Meelest mehikoalista,
Seere köütit silmilizi.

Nr. 49-ma töizend.

Külas kiik.

B.
. 011i“ mina ütsik imäle,

_ Käzikannel kazvatajal.
Veeti ütsik üle vete, » «

Viidi katsik kavvetahe.
5. Saa es kuul immä kuulda,

Nädälil joht tedä. nätä’,
Saa es päiväl pääle kaija’,
Ajastajal arvadagi.

Lätsi ma imäle, käümä,
10. Lätsi viermä Velitsille,

Kuu ma. küdzi kukkelida,
Päivä. latse pätsikida,

„Ajastaja hameht mözi,
’ Katsi kuuda. kuivahelli,
15. Kutsi Kuiva ‚kolkijasa,

Musta manta möskijasa.
Panni’ ettehiirokeze,

Vehmerehe vele vßigu,
„Ssidi kuu kuuzikoda,

20. Ajastaja, haavistuda,
Katsi kuuda kadaja mötsa,
Päivä söidi pähnistüdä.
Kurku joozi kuuze nögla’,
Kaala joozi kadaja nögla’,

25. Päähä. joozi pähnä vezi.
Sai sis kodo kolga_pääle‚

Vele nurme veere pääle,
Sääl sis hiiro hirnahtie,
Tooni täkko turnahtie.

30. Kes sis vaolt vasta joozi,
Katelt "vaolt kargahelli?
Vasta-joozi ezä sulaze’,
Pargih vele palgapoizi’.
Kes sääl lazi laite’ida‚
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25. "Eannenmipfel war Der ‚baten.
55308 Da Bogenreidx (Sättel, ‘

(«Zilig GSürtel voller Sicfgacf,
äinnig honigmahengleiche, e

Ⴅ 怅ℊ刀䠀唀Qlugen Die ürumpfhänber. _

itariante an Sir. 49.

9 e r 2-3 e f n d). ‘

B. ’

Qßar ich Die (gängige Der SႥစ者瀅瀄者倀g
523er ürgieherin Qanbharfe. e
%ührte man über? Qßaffer Die (Zingge,
Qiraäte Daä Smillingßfinb gar weit.

5. SJIEDnDe hört’ ich nicht Die Mutter,
Qßochenlang erhlictt’ ich nicht Ⴅင耀
Ronnt’ fie einen Bgg nicht anmaun,
Sticht im Sahrauä) nur gemahren.

äႥ 瀄䀄瀅쀅炃耀mich auf gut äႥင䀄뀅倅炃耀gur matter,
10. QßoႥ 瀄耀rollen 311 Den Ⴅ 怅個倄者倅ခက

i311? ich einen SlRDnat äemmeln,’
Rinberhrötßen einen Eng,
Qßuicf) Daä bemb ein gangeß Sahr,
SErocfnete eß gmei Der ämbnbe,

15. 811D ich ein Die 91a gum Gjlätten,
Snr Qlhmäiherin Der ächlvärge.

Cäpannt’ ich an Den liehen (Brauen,
311 Die ‘äemern Deä Qäruberä ääahlen,
fäuhr im Bann ich einen SႥစ瀅 င䀅瀀

‘2O. Txurct) Den Cäfäpenmalb ein Sahr,‘
3m QBaüolDermalD gwei Sltonbe,
(Einen Sag ‘fuhr ich Durch SäinDen.
äloႥင者ကin Die Hehl’ BanneäႥင䀄倄耄က
Sn Den Kgalä QBaChDlDernaDeln,

25. Qluf Den Sfopf Der Säinben äßaffen-
Rum ich in Die Beimathögegenb,

Qln Deä QSruDerß iäelDeäranb,
{Da nun mieherte Der Gäigraue,
ächnauhete Der Slooniasjengft.

30. Qßer lief von Der %urch’ entgegen,
@prang herbei von anDrer änrche?
Siefen entgegen Deä Baterä Knechte, t
Sicht gefdhart Deä Qäruberä Säöhner.
Qßer wohl öffnete Den (Eingang,
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35. KesAsääl vainu väräjit?
Ezä lazi laite’ida‚
Veli vainu väräjit.
Ezä. lätsi härgä tapma,
Veli virgast viina tuoma,

40 Sözar söira kogomahe.
Imä minoga köneli,
Särme’ söpa pästäskelli.

Tüttereni, helläkene!
Kas 0m miesi meeleline,

45. Abikaaza armuline? -

Imäkeng, helläkene! .
Ei ole miesi meeleline,
Abikaaza armuline. ' _

Mies pand tüöle meeletülle,
50. Kaaza tüöle kange’elle, _

Tüvest pand puuda töstemahe,
Ladvast puuda laazimahe.
Innembä s9. mu vette viinü,
Innembä. kannu kalajärve. 155. Pannit sa latse lavva taade,
Kanaze kaaza körvale. x
Pistnü 5a latse pingi ala,
Lasknu latse lavva ala,
Annu süvvä hallikosta,

60. Musta tsia mollikost,
Puotnu puti poolikohe.

Tütär, hellä, linnukene!
' Lätsi ma. vette viimähe,

Lätsi kandma kaivanduhe,
65. Iste maaha imetämä,

Mätistühe mähkimähe,
Tugezi ma. jala? kivvi,
Pölve’ pöllu pinderehe.
Sääl ma naksi möttelema,

70. Möttelema, ü-ttelemä:
Kuis ma vere vette vii,
Kanaze ärä kaoda!

' olli nätä nägijillä,
Paremb kuulda kuulijil,

75. Kui sie veri vettä tuo, _

Kanane jo karjah käü.
Innembä löpku löhmus-mötsa,
Kahanegx: kadaja mötsa,
Puudunegu puie mötsa.
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i555. Tßälydt am cauif ihää {Qlingafß EäjäfnႥစ瀄耂 
Ⴅ 瀅瀄䀅倀iႥင鄊儀儀䐀圀䠀man (Giingang.
Fääntihat anräin ‘rႥင䀊က‘Qlnggaiä SäႥ 逅င쀅瀄老က
(Giing 311er 523mm: manSämtႥင逄䀅က‘an ifcßfcႥ 퀊စ瀄䀅က

' nun: Etat fäiunüar man si33ranritmd-in gan [lydfan
440,. Iran» Tüie {ärtbmdfiat ittansႥည怄쀄耀ggnifamuräin.

fäႥင䀄뀄䀅瀄耀TႥင쀄耀591mm: Iniit Iniir,
‘fälane Qüingat Hüften "täte {Süaiie- '

‘SäntႥင퀅瀄䀅瀀Imain, ihn nmaitre „Quitte,
aႥင逅瀀m: EႥ 瀄䀅者ကႥ 쀄쀅倀Incrtb Ebern fäinne,

4&5. war (Qjamdßl ttiit llidhandlü?
SႥ 儀븐ꔐસܷfllaitn,ihn nmaine gfjdfüeႥ  '

öႥင逊怄섊刐ꔐસiift matt) ihamdäinnt ttzar Smtnnn miiy,
FSDLar (Biamdß! nütyt lliaႥင䀅င瀄က'

äႥင쀄䀄쀄䀅င䄊儀䬀䐀䰀圀ggiäßt TüႥစ瀀äႥ 䀅စကmi-ir,
Asjxamte iႥ 넊刀一䐀䰀圀max: fႥင䀅စ瀄瀊င퀀 "

‘ AßjaႥညစ瀀maß %cmmafß (ätamnႥ င瀄쀄[büßen
‘ ‘Tlfümb ‘thaää QႥည愊儀儐ꔐढ৭ܶਝ莀caႥ ꀄꀅ!瀅瀄ꀄ䀅ခက

sႥစᄊ儀䰐ꔠસܶेસihn arrႥင쀅瀄llidhar (antfärildt,
Ⴅည怄쀄䀄뀄䀅倀{im man {Gäste ggaitcggan. a555.. aaaguqit (am man 5531M; "rm6 SႥင쀅瀅瀄倀"

„

väfüahan man (Ⴅင䀅!焊儀伀„maß xႥင逅瀄倅倄逄怄뀄䀅ခက
„gsjxႥင섊儐ꔐܶণસihn Immer ttiie Ⴅင䄊儀䤀nrrift}; ggafitetft,
llႥ စ"瀄䀅倀man fႥင섊儀䰀圀怀Ḁman „Ⴅℊ儀䰀圀圀䔀ggafattႥ 瀀man «ml6 tham 521x611 ggagaႥင䀅က

Ü. 221m6 IhamႥင쀄섊儀儀儀䨀am: jftlamaagan Cävtbmainaa,
fänait ggahnfxႥင瀄瀅瀀{in tiiie SႥစ者"瀄老က'

. fßaälႥ 瀄䀅쀀Ihn Imdin ggmitaä iႥ 쀄逄ꀄꀄ䀄쀅စ瀄쀀䀀
‚äႥည怄䀄儐ꔐलmit}; sin6 :EႥᄊ儀䐀唀lhriitggan,
‘äႥည怄䀄儀䤈㠀ihn man Rand! mit}; itrcggan,

x65. äayte xmiirö) Imm tႥင쀊怀쀀331i jfängan,
lbiie „agifnmpal {Eid} 5311 nnitfdln, .. .

(am man tCättaün Läie iäႥင쀄䀄䀀
121m1 man äilluaႥင䀅စင怄焊儀儀iiiie Ⴅ 瀋老ကi
Sbxramfaan lbnႥ 倀an; man 5511 Ihanian, ‘ -

70. 61931111 iaanüႥင䀅ကjim an ii-qgan: .
‘äႥည愊儀䐀mm9 im) ‚man: fiähnt iinia Ⴅℊ儀䐐ꔐতfiay,
«Salm MB aႥစင섊刀䔀唀倀䐀伀䐀䐀儀(mms maႥ 逄쀅瀄者!䀄瀄䀀‚.

ßm matt; man; an jielbm man 616km},
üzffgicem man) {an lbißtnan man „gsäänann, x

7 5.. ‘äßite maß 5811m man Ⴅ 䄊儀䐀唀smm,
Ⴅင怄倅"ကaus Bitlbmajyan Ⴅင쀄쀄耀„xgsaanae llxfntat.
üben malggnäbxe tbnar Ⴅည怋င뀄䀅စစ뀅 뀄쀅퀁က‘ v
‘Wbma ad!) hat ‘ßnäxႥ 儀䬀䐐ꔠਇणfik,
xwlßye nnß man BnnamrႥ 倅င䀄ꀄ䀅!焊儀䰀崀ᄀ

11:8 r

a/
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Nr. 54-maL töizendid.
’ Enne ja nüüd.

.. F-
Olli mina omah kotoh,

Elli oma. ezä man, ‚

Ksnn’e mamii, et körizi,
Tandz'e, et tare törizi.

5. Ol’l’e pirdu purde’ihna,
Ole körzi könnikihna, " .
Murru es pirdu purdefhn,
Ole körzi könnikihn.

Saie kaaza kaala ala,
10. Oma mehe ola ala,

Kiidü söimaႥ 뀅!䀄者怀
Nado söimas’ nastakus,
Oma. mies ozja mühüs
01l’ jo palki purde'ihn‚

15. Kölle köivo könnikihn, '
Murdu palki purde’ihn,
Kölle köivo könnikihn.
Sedä. murzi suure’ murre’,
Haige haavatu mieli.

20. ' Imäkene, helläkene!
Es ma tule söögi peräst,
Es ma jooze joogi peräst, .

Tulli süänd sütütämä,
Kurba mieltä _kostutama.

25. Süttü süä imä sönast,
Mielü mieli memme könnist.

* G. j

Kui ma olli umah kotoh,
"Elli hellä ezä manna,
Panti mu pillihna magama,
Kandelehna kamberehe.

5. Ktii ma könrfe, koda. kßrizi,
Kui ma tand’ze, tare tfirizi!
Lätsi upin üle läve,
Tamme töhva üle tare,
Vierdü muna. üle moro,

10. Moro jäi taade muhetama,
Karits-haina. kazumahe.
Putu es maaha puute pääde’,
Morole musta’ kfirige’.
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Barianten 3:1 Sir. 54.

Ghemalä unD fegt.
F. .

Qllä ich war im eignen „öeime,
Bebete beim eignen Släater,
(Sjing ich alfo, DaႥကeä fchalite,
Eaitgte, Daß Die ätub’ ertönte.

5. Qßar ein Cöpait nl5 Löteg gefeget,
Ciin Cätrohhalm alß Qßeg gum Gßehen,

‚ äTiicht gerbrach Der 619m1 im Cätege,
f äiiicht Der ätrohhalm in Dem QBege.e Siam ich in (öjemahläumhalfung,

10. Sn Deß eignen Sliannä Umarmung,
Sßucflige ichalt mich Der fächmager,
bbcfrige Die ämmägerin, r(Signer ämann mich @chachtelhaimbunb.
Äßar geiegt alä Göteg ein %alfen‚

15. üine harte QSirE’ aiä äßeg,
23rach Der EBaIEm in Dem Cätege,

- barte äiirfe in Dem Qßege.
BDiefe brachen große 6vrgen,

. ‘mein berlvunDeter franter (cöinn.
20. Sliütterlein, Du meine „ßolbe!

Siicht Der äbeiie megelt fam ich,
.. eäTiicht Deä Stranfeä megen lief ich, = ’

35th fam, um Daß Berg 311 heilen,
3a erquicfeit Den traurigen LSinn.

25. SႥစ者瀅瀄者倅" 倅瀀Daß berge heilte, -

ÜJlutterreDen erqnicften Den äinn.

- G.
9116 ich war im eignen sjeime,

Eebie bei Dem holDen Qäate-r,
Bracht’ man mit Der 316i’ mich ichlafen,
SႥင쀄쀅瀀Der Qarfe in Die Rammer.

i 5. äႥည怄者စကich ging, Daö bauß erfchailte,
' Sangte ich, Die 6ins’, ertönte.

(öing ich Qlpfel über Die Emmeiie,
_ (Eichel über Die ätnbenbieie,

‘ Siollt’ ich (Ⴅင쀄쀄耄쀅ကüber Den sjof,10. Sginter mir Der Qofplag fprießte,
äßuchß empor Der ‘äranenmantel.

_äliicht berührt’ Die QErD’ Der Ginrtimntuci’,Nicht Den Sgof Die fcinvargen Siöcfe.
18*
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Ezä höigas’ lilellikosa,
15. Imä hellä tütteresä,

Muu rahvas moro munas,
Sözar saksa. sörmusesa.

Sai sis neio peio kodo,
Saie mörzja möizahe, _

20. Kuule es kuul omma. nimme,
Ajastajal au nimme,

_

Riija herrä. ristitüt
„Huora“ kuuli hummokulla, .
„Litsi“! lehmä. nüsängulla.

25. „Tule kakku, saada karja,
„Tule huora, jooda hobene.
„Viska. linik lepistühe,
„Tano külä tanomihe“.

Mina. vasta koatemahe:30. Saa.‘ ei linik lepistüst;
V Linik saa. linost hüvist, I

Tano langost tazatsist.

H.
Kui ma. olli uinah kotoh,

Olli uma ezä man,
Kolm oll’ aita mäelä,
Kats’ 01l? mäe kalde’eh. x

5. Uts’ 01l’ riibe rüki täüz,
Töine lahot’ latikit,
Kolmas kogona kulda.

Lätsi ma aita mäele, '
Pääle aida päälikohe.

10. V3ti vöidu ‘es vähäne,
Kaksi kalla es kahane.
Imä ütel’ hiire pääle, z

Ezä kaivas’ kasi pääle.
Oma hebo hiirekene,

15. Oma kabo kasikene. _
Lätsi aita. mäele,

- Pääle aida päälikohe, ‚
Puttu pää tsia lihho,
Hameh havve hambihe.

20. Saiie muile neiokene,
Saie muile saanuvas,’
Armas muile antuvas,
Kolm olli aita mäelä,

_,

Kats’ mäe kalde’eh.
25. Uts’ hiirde heideldä,
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w ‚gelbe bieß Der itater micb,
15. SpolDe flocbter Die liebe SႥင쀅者瀅瀄者倀

üi Deß ‚sjofeä Daä (äefinbe,
(Einen Deuticben Siing Die äcfnbefter.

. Rain Die SJIaiD inä „beim Deä äßränfgamä,
‘Rain fie auf Daä 6m Der 23mm, e

20. „Sjbrte faum fie ibren Ⴅ 쀄䀅!者က ‘a

Siicbt im Sabr Den Cuibrennamen,
Söen vom rigႥင怄倄者က{peu-n getauften.
„9Jiege” bbrte man am Morgen, ‚ *

„€Dirne” gut Rubmettegeit.
25. „Romm Du (Eule, treib Die .S'geerDe‚

„Rvmm Du Smege, tränf Daß SDferD.
„Ⴅညင쀅倄退Daö Stopftud; in Die Erlen,
„Qluf Deß Säorfeä QႥင䄊儈㠀Die ‚SäanbeႥ  I

Sei; ermiDerte Dagegen: e
30. Cirlengeben ja fein Ropftud);

Cätnter älacbä giebt Dock) ein Ropftucl),
(Sjlaiteäßarn giebt eine Qanbe.

911€ icl) mal‘ im eignen Qeime,
ißar beim eignen lieben QEater, '
Giabä Drei Rleetent auf Dem "äßerge,
Smei gab’6 Da am Bergeäabbang.

5. (Eine biö gnm äRanD voll Ⴅ 쀅 ꀄꀄ者က
BraäႥင者ကtbeilte auä Die arbeite,
(Sitel (äoID entbielt DieDritte.

» Giing id) auf Den 58er,; 3m: Rleete,
Sn Den Dberranm Der Rleete,

10. ätiabm D_a EButter, marD nicbt men’ger‚
Süß vom äkifcbe, marD nicht rninDer.
Sliutter meint’, eö fei Die iႥ 䀅耊怀mobt,
Q3ater flagte Die Rage a-n.
2153m: Die eigne SJRaiD Daä SႥင쀊怅耊怊怄者က

15. üigneä Sliäbcbexi mar Daä Eingeben.
(Bing icl) auf Den Ⴅ 怄者倄ꀀgut Rieete,
311 Den Dberraum Der Rleete,
ätieidpt’ an? übmeineႥ 耄쀄퀄怅瀀쀀Der Ropf mit,
äln Die Qecbteägäbn’ Daö sjemD.

20. Rain id) Sungfrau in DieiSEremDe,
äßutDe ict) 311 Ebeil Den äremben,
QBarD ich Siebe fortgegeben,
65ab’6 Drei Rleeten auf Dem Q3erge,
Smei gab? Da am Eßergeßabbang.

25'. 3:1 Der einen fprangen ämäuie,
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Töine kas’s’e karelda,
Kölmas joosta joozikil.

Lätsi aita mäele,
Pääle aida päälikohe, ‚

30. Puttu pää. hiire libho,
HaaႥ 倅耀kasi hambihe

« I.
Mis meil viga veerätädä,

Kallikezel karahella?
Kohe tahi, siunä tandze,
Kohe lätsi, ni läbezi. '

5. Ole-gs keelo "keelijät,
Kabol kodo kaitsijat.
Keeli ezä, keeli imä,
Keeli vele’ viive’. kuvve’,
Sözaregi kate’ kolme’.

10. Kuule-es kinki keelämist,
Kinki kodo’ kaitsemist.
Üle karksi kate aia,
Ule pil’l’i pistilize,
Ul6 rops’e rohilize.

15/ Putu-us puudeh maa pääle,
Pöllule pölli sinine,
Arole hari verevi,
Morole musta’ körige’.

Saie muile neiokene,
‘2O. Kaaldu muile kabokene,

Saie muile saanuvas‚
„Armas muile antuvas, .
Lätsi kübärält küzümä:
O küpär, laze’ küläle,

25. Kaaz,’ karja saatema.
Küpär: külmästä köneli,
Kaaz kalest vasta; kosti:
Jooze hatta, linda litsi,

' Tandzi sa ilma tanota,
30. Linda ilma linikota,

Viska. linik lepistühe,
‘Tano külä tanomihe.

Mina kuuli, vasta kosti,
Kosti ilma kuulemata:

35 Kuule, kuri ülgüväni,
Kuule, kalgi kaazavani!
Saa ei linik lepistüst.
Tano külä tanomist;
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Sri Der gmeiten hüpften ‚Gagen, »
’

31i Der Dritten rannten {Rattem
(‘Ding ich auf Den Sierg gnr Rleete,

311 Den Dberranm Der Sileete,
30. Steicht’ an ämänfefleiict) Der Ropf mir,

Stieg er an Die Ragengähne.

I. e
SBarnm ioilte ich nicht fingen, g

Siebe Bheneremicht ipringen? -

SBO ich hin wollt’, Dorthin taugt’ ich,
‚

S3O ich hin ging, Dort bermeilt’ ich.
5. SBar Dafelbft nichtein iäerbieter, 5

‘äür Die SJEaiD nicht ein ‚sfpeimienber.
Sßehrt’ Der Säater, mehrt’ Die SJiutter,
Sßehreten fünf iechä Der iSrfiDer, _
Slnch iogar gmei Drei Der Cäämeitern.

10. Stienianbä Sßehren achtete ich,
Stiemanbeä Speimienbungen.
Heber gmei Der Banne {Drang ich,
Sßarf mich über ienferewte, '

_

ächmang mich über mager-echte.
19- Sticht berührt’ Der Gönrt Die GErDe,

Sticht’ Daä %eID Die blane CöcfႥင쀅倄ꀄ耀
Siicht Der rothe Stamm Den Slcfer,
Sliiht Den Spof Die ichmargen Siödfe.

Ram ich Sungfran in Die ärembe,
20. 50g Die SliaiD fort in Die ärembe,

t SBnrDe ich gn Sheil Den ‘ärembem.
SBarD ich Siebe fortgegeben, h
Gßing ich um Den sjnt gn bitten:
D Du bat, laf; mich inö {Dorf gehn,

25. Saß mich, Sltann, Die sjeerb’ geleiten.
Ralt Da reDete Der Kgutg
53er (Söetnahl gab harte Qlntmort:
Banfe ‚sjünbin, fliege ‘Dirne, ‚

Sange fort Du ohne „Ⴅင䀅耄倄耀'
30. Dhne Ropftud) fliege Du.

Sßirf Daß Ropftucl) in Die (Erlen, '
Salut De?» {Dorfeß GiaႥႃ耀Die Qaube.

säbrete ich, gab gnr Sintivort,
QႥင쀄䀄倀gnr Qlntmort nngehöret:

35. bbre Du, mein böier Qäränfgam,
‚Qbre Du, mein harter SJtann! z

(Erlen geben ja fein Ropftnch,
{Dorfeßgaffe feine Spaube;
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Linik saaze hüvist linost,
40. Tano langost lazatsist.

ä

‘ ‘ Nr. 5941m töizend.

L Kuri vötku kurja muodo!
. B.

_ Hää poisi, häbeläst poisi,
Kaunis poisi, kapost poisi!
Kuri vötku kurja muodo,

‘ Kärväku käe amedi,
5. Mis om— mehel man maateh,

Kua körra köneldeh.
Käe’ ködva’ körikih,
Sörme’ vips’va‚ veeritsih,

‘ Päkä’ puute pääte’ih. '

10. Neiokeze’, noorekeze’,
‘Lina pölle linnukeze’,
Yaa pölve vaimukeze! ‚
Arä es usku us’o kieltä,

_

Us’o kieltä, poizi mieltä. "

15. Pois om luOdu pettijäsä,
Eettijäsä, vöttijasa. _

Arä peti, es ka vöta,
' Arä naari, es ka. naida, —— '

Peti es üöl pime’el,
20. Vanne päiväl valgeügl,

Vanne es iho, vanne hinge,
Vanne pölvist pörguhe,
Kihä kiebä kattelahe.

Neiokeze’, noorekeze’,
25. Lina. pßlle linnukeze’,

Vaa pölve vaimukeze!
Hoitke tie’ vüöfvaiva’ väidze'._
Körval jo ravva’ kövera’.
Kui tule poisi putuma,

30. Hahka. särki haarema:
Lüö’ sa. poizil puoli päädä,
deridze igä lühendä.
Pini hind iks heritsest,
Kasi kohus koerasta. ‘

35. Meil omma poizi’ poogelize’,
' Haha.’ särgi’ haagelize’.

Muial poizi’ pövvatetu’.
Haha.’ särgi’ hallatetu’.
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Gssuter {flaclyß gießt ja ein Ropftucl),
40. (Sjlatieß (Bart: giebt eine ‚baube. ‘

Bariante an Sir. 59.

Böfer hol’ Die Böfe öitte! '
B.

Gßuter EBurfcbe, gücbfger ‘länrime,
@cl)öner Ⴅ 쀅者倄쀄怄倄耀iclmiucfer Sßuricbe!
5557er bol’ ‘Die böie ©itte ‚

lInD verDerŅ Daä" Qlmt Der Sganb,
5. SDaQ Der äႥစ瀄䀅စကbgt anbei fcblafenb,

Spin unD mieber einmal reDenD. l
Sn Den {fiöcfen buicbeln Die bänbe,

. >Jln Den {Ränbern rafcbeln Die ‘äinger,
Qln Den Cöürtelenben Die EDaumen.

10. Sliägbelein, fsungfräulein, 7

Qäöglein mit Den Seinenfclyürgen,
6tillen ätanbeä garte Qßefen!
iZrauet nicht Der 81mg’ Deä Qßibberß,
äßiclyt Dem. falfcbext 6inl: Deä Eurimen.

15. CuႥင쀅က{Betrüger iit Der fßurfcbe,
(Ein äßetrüger unD ein Qtebler.
CႥစ倀Betrug nur, nahm 311m QBeiß nidႥက
Gift entebrte, elyelicbt’ niclyt,
(‘Er Betrug in Dunfler Sliacbt,

'2O, älucbete am bellen Egge,
Wucht’ Dem Beibe, flucbt’ Der äeele,
3st: Die 96H’ verflucht’ er Die Rnie,
31i Den @ieDefeffel Den Beib.

äDiägDelein, Sungftäulein,
25. Ⴅ 怋耄ꀄ耄쀅ကmit Den Beinexiidyürgen, ‚

Stillen Götanbeä garte QBeien!
beißt im (äürtel idyarfe äßieႥင者倀
Sieben encl) ftetä frumme ESiien.
Rontmt Der EBuricl) Dicl) an Berühren,

30. Rommt Der QSbraurocl Dicl) gu greifen:
(Zpalt Deß QSurfCben balben Ropf ‘Du,
Stürge Du Deö Ⴅ 怅耄倄者ကleben.
(Einenfgunb nur ift Der sins’ Inertb,
äcbelme ridytet man mie Ragen.

35. Ⴅ 쀄耄쀀rm6 finD Die %urfcl)e icbmncfreicl),
‚Sjafenreicl; finD Die (Sirauröcle.

-

älnberämo finD Dürr Die ißuricbe,
%roftverberbet Die Cißrauröcfe.
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> Nr. öO-ma‘ töizend.
'Argeikke Hozane.

B.
__

Neiokeze’, noorekeze’!
Arä. tie’ ihku ilozalle,
Arä puhku punatselle,
Arä vierku verdvälle.

5._ Illos mies iketava,
Verrev vere valaja.
Tooze rooza Roodzimaalt,
Piidza tooze Pihkevast‘,
Pess neio piha pääle, ‚

10. Sääd neio sälä pääle,
Kuda neio kukru pääle:

5 Sie neio sinine pßll‘,
Kalevune kaalarätt’;
Sedä sa iä ihazit, '

15. Kazupölve kargelit.
Neiokeze’, noorekeze’,

Kabokeze’, kallikeze’!
Minge tie’ mustale mehele,
Tine’elle TuomaႥင䀄耀

‘ZO. Kiä avitas azend tetä,
Tsia. süömä. siädä,
Latse putro puhuskella.

_ Nr. 6l—ze töizendid.
Ema Bpetua

‘ F.
Imä Opas’ kooldenani,

Karist’ kalmu minnenäni:
Tütär-latsi, linnukene} ‘

Tule kurja. kozjovalle,
5. Vilets viina andemahe,

Pane sa razu’ aiale, ‚
Koti tüki’ katuselle,
Viska viina’ viruselle,
Olle kanni’*kummi pääle.

10. Tule hüvä kozjovalle,
Virka viina andemahe,
Päne sa. lin9.’ aiale,
Käteräti’ katuselle.

Kui saa sulle halva miesi,
15. Kaalus kalgi kaazakene,
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Ⴅ 怄䀅倄쀄䀅စ瀄耀au Sir. 60.

26mm nicht nach einem (ödyönen.
' B. ‘

SUEägDelein, Sungfräulein! .

(‘Sehnt euch nicht nach einem gehörten,
QBimmert nicht nach einem Ⴅ 쀅 瀄뀄者က
(«Eilef nicht gu einer Eßlutmang’. -

51 SZhränen bringt Der fchöne ‘Mann’,
fßlutvergießer ift Der Siothe. .

Ⴅ 怅倄쀅ငꀅ瀀auß ääywebeti eine Göeiigel,
(Eine speitfch’ Bringt er auä ‘Dleäfau,
äclyiägt Damit Der Sungfrau Cöchultern,

10. (liegt fie auf Der Sungftau Siücfen,
ajauet auf Der Sungftau Siacfen:
Baä ift Deine blaue ©chür3e,
Spalätuch auß Dem fchönen Euche;

4 EDaG haft Du gefehnt Dein Sieben,
15. mit begehrt Dein Qßachäthumßalter.

ämägbelein, Sungftäulein,
ißeibelein, o ließe Slheure!
{folget einem fchmargen ämanne,
Ciheliclyt- Den Dunflen Ehomaä,

20. Qßelher hilft Daß Qöeit beftellen,
‚Spilft Daß gchmeinefutter mengen, „

QSlafenD Den Rinberbrei aßfühlen.
Qarianten gu 9h’. 61.

Sie nuterweifung Der Mutter.

Qterhenb lehrte meine Sliutter,
' ächärfte ein von hinnen fctni-Dexib:

iTöchterlein, mein Ⴅ 怋耄ꀄ耄耄쀅ႃ瀀䀀
Qommt ein Böfer, Dich gu freien,

5. CÜlenDer, um ißein gu reichen,
Beg’ Dann auf Den Bann fsußtüdyer,um 6äcfe auf Daä fbadh, i
äißirf Den Qßein Du auf Den Dfen,
SDie SBierfannen auf Die Ⴅ ဋ耄倅者ငꀁက

10. Rommt ein @suter auf Die ‘äreie,
‘äleifgiger, um QBein gu reichen,
Beg’ Dann auf Den Saun ein Binnen,
Breit’ ‚fganbtücher auf Daß Sbach.

ißitb ein fchlechterႥℊ儀䐀儀儀Dein Göatie,
15. ißirb gu Sheil ein harter (öiemahl Dir,
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Tie’*sa. vuode vezile,
Laoda’ lina‘ ligedalle, -
Pane oda otsepäidi,
Säksa. väidze’ sällüpäidi.

20. Sina. hukka halva miesi,
Kaoda kalli kaazakene! €

\

? G.
Kui saiႥင쀅瀊怅倀kazunus,

’ Mari maale töuzenus.
lmä tütärd pa.lle’elli: ‘

Tütär, hellä linnukene!
5. Hoia. sa. au alale,

Hoia lemmapikil linol.
Küllält au azeme saa,
Lemmö löüd leivä. paiga.

Nr. 69-ma. töizend.
‚ Leskede laul.

. Q
Süä. mull tuuze süüdü pal’l’o‚

Meelekene mitu vika.
Kelle ütle oma. oho,

Kelle kaiba oma. kahjo?
5. Kivile kerigo teele,

Kannule karja maale,
Azemelle anna. teedä. °

Kivi ütel’: ole köva!
Kandu ütel’: ole kalgi!

lO.'Tuli ütel’: ole tuima!
Vezi ütel’: ole vihane!

Kuis ma. kindmä, kivikene,
Kuis ma kalgi, kannukene, '‚

Vihane, viekene, ' ' -

15. Tuim ole, tulekene? . -

Ole-ei mina. tuimast suust,
Tuima imä tütterest.
Ilokas oll’ mino imä,
Naljakas oll’ mino naine.

20. 110 iz’e meeste poole,
Naaru lazi naiste poole.
Lätsi ta läbi kolme hulga,
Läbi meeste, läbi naiste,
Läbi tükk’e tütterekast,

25. Läbi poizasta poeldi. _
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äliiacf) Daß Eßett Dann auf im Qßaffer,
2Breit-Die Binnen in Daß Waffe, «

‘ 6eg’ Da aufrecht einen äpieႥကbin, ' .
Ⴅင쀄逄쀄怄逄쀅ငꀋ耀bin Die-Deutfcben DJieffer.

20. Bringe um Den fcblecbtexi Sliann,
Baß nerfcbminDen Der Ebeuren BႥင者!䀄倄က

G. ‘

Qilä Die Soclyter mar ermaclyfen, _

äcbön Die Qäeer’ emporgefiiegen, .

Qöat Die Sliutter Da Die EodႥင者倁퀀
Eocbter, ‚Du mein garteä äßöglein!

’5. D Bemabre Du Die (uibre, ‚

Qßabr’ Die Reufcbbeit auf Dengßinnen.
übt’ erhält fteiß eine @teႥ 肃退
Reumbeit finDet BroDeäftätten;

l QBariailte gu Sir. 69.
Ⴅ င쀅瀅瀅!者င쀄耂瀁က

-C.‚ „

QSiel Deö Rummerä fannt’ Daä „Sjerg mir,
Sliancben äebler Der liebe 6inn.

Qßem wohl fage icl) mein 52Bebe,
233cm mobl flage icl) mein BeiD?

5. 911i DemႥင쀅倄怄倄者စ!耄ꀀDemöteine,
‘Huf Dem QTBeiDelanD Dem Ⴅ 쀄䀅者!逄쀅耄쀅စ〄退
Meinem Sager tbu’ icl)’B funDg ‚
äpracb Der 6tein: 6o fei Doci) ftarf!
61mm!) Der Götnmpf: 6o fei DocI) bart!

10. Cföpracl) Daä %euer: @ei Du ftnmpf!
6mm) Daä Qßaffer: Sei Du gornig!

Bieber Cätein, wie foil icf) feft fein,
Bieber Ccötumpf, wie foII icf; hart fein,
Sornig fein, o liebeä Qßaffer,

15. Cäturnpf gar fein, o ließeä ifeuer‘?
ätamme nicht auä fiumpfer (Sippe,
23m Der Socbter einer Litumpfen. -
QäoႥ 者倀‘äreub’ mar meine Sliutter, ‘

QBDIIer (‘öcberge war Daä QSSeiE.
20. ‘äreube firebte an Den Sliännern,

Sachen manDt’ ficf) an Die QBeiber.
Cäcbnelle ging fie Durcl) Drei gcbaaren,
{Durch Die Sliänner, Durch Die SlBeiDer,
SDrang binDurd) Durcl) alle ‘mäbcben,

25. Ram fogar Dnrcl) alle äßurfclye. _
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Ega no nönna. alla laze, g
_ Käki nönna käüsehe,

Sulu suud siidikohe.
‘ Hoora’ hoiz’e hüulezid,

30. Piirvä’ peenühtä palehta,
Mie’ hoia. hüvvä hamehta,
Piire peenühtä palajat.

Imä, hoiz’e tuohu huonehe,
Kaits‘e tuohu kamberehe,

’ 35; Kohon tutti toimatsit,
Kohon lasti labatsit,
Meelest ‘mehikoatsit.
Imä hoiz' kirstuh kipe vitsa,

‚ _
‘ Kaane all kazvo ladva.

' 40. Kui es viizi, ni vipudi,
Kui es suta, ni sopudi. '
Es hoia meid tuohu huonehe,
Kaidza tuohu kamberehe,

» Kohe hoora’ hoietiya’,
{_

45. Kohe litsi’ liidetivä’.

Nr. SO-ma töizend.
‘ Tantsigles.

B.
Tandzi, tandzi tammekene,

Könni» kölle köivokene, -

Ojo uibo osakene,
Veerü vitsa ladvakene,

5. Nörku nitse nöölukene!
Ole-ei siin sedä miest,

Sedä poisi poole pääl,
Keä pand tamme tandzima,

. KBlle k3ivo köndima, ”

10. Uibo osa ojoma,
Vitsa ladva veerümä.

Küll om siin seo mies,
Seo poisi poole pääl,
Keä. pand neio ikemahe,

- 15. Virve vettä. laskemahe.
’ Nr. 83-ma. töizendid.

‘ lli mino hüvvä herräkeist.
B. \

k‘

' Oh mu illos herräkene,
Kulda-kruoni provvakene!
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©enfte jie nicht ihre Siaje, ’

EBarg bie iiiaie nicht im Qiermei,
gchloß ben 9321m nicht mit Der äeibe.
Qirnen hargen ihre Eippen, _

30. äႥည怄者င倄者ကah ihr fein (öefichte, ’

Qßir, mir hargen Daä gute sfpembe,
QBanbten ab ben feinen Eeihrocf. iämutter hielt mich in jenem (Behäube,
Qütete in jener Rammer,

35. 15B» man gut ben Srillich fannte,
SS3O man moh einfache Seuge,
Sinnig honigmahengleiche.
‚sjatte im Raften fie fcharfe äႥ 者瀄뀄者က
llnter bem SDecfel LäüöႥင쀅ငꀊ怅!쀅〄逄耄က

40. Qßar ich faul, jo jdymenfete fie,
Qßar ich träg, jo quäftete fie.

_ bielet unö nicht in. jenem (Sjehäube,
bütet’ nicht in jener Rammer,
i530 man hielt bie argen fbirnen,

45. 5530 man that gujammen Wiegen. '

Ⴅ 쀄䀅倄쀄䀅စ瀄耀an Sir. 80.

Beimiangen. “

' ‘B. x
' iange, tange liehe (Eiche,

QBanDle liehe harte Ⴅ 怄쀅倄逄耀
äcfnvimme lieher ‘lipfelhanmaft,
(uEile lieher äႥ စ瀄뀄者စ!쀅င逄耄.

5. QBerbe jchlaႥကo Qßeherfdjaftfcfynnr!
„bier giebfö einen folchen ‘Mann nicht,

Reinen jolchen Bnridjen bieöjeitß,
{Der bie (Eiche fangen läႥင者瀀'
‘ääßt bie harte Birfe manbeln,

10. SJJlacht ben Qipfelhaumaft fchmimmen,
‘macht ben äßuthenmipfel eilen.

älßohl gießt? einen jolchen ‘mann hier,
(«Einen folchen Sßnricfjen bieäieitö,
53er bie Snngftan machet meinen,

15. Smacht Der} Btveigleinä Ehränen rinnen.

QBarianten an Sir. 83.

D im guter Berre mein.
B.

.. 9 bn fchöner Qerre mein,
(Sjnäifge ärau mit golbner Rrone!
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Tule usse tooii pääle,
„ Saista saani varva pääle,

5. Kae üle oma külä,
Vahi üle oma valla,

'.. Kae kui v|aljda vaivatie,
Perüs valda. piinatie. '

Ega f-iedih riizuti, v10. Ega puol’bä. peseႥင쀀
851e rinnast riizuti,
Helme‘ kaalast kaksati.

Rikkueu’ ärä. imändä rinda,
Kaksakugi herrä kaalal "

15. Kui rik’ Vaeze huo rinna,
Kaksas’ vaeze ratsu kaalä,
Hobo rinda oige’elli,

' Varza kapjo kaibe’elli.
Tütreku’ tümähnä iki,

20. Naize’ kasteni kadzadi.
Miä 01l’ pölvi pörguhna,

Tuo 01l’ meie möizahna.
Poizi’ pölvi pödeva’,
Vana.’ mehe’ varbida.

C.
Tule üles herräkene,

Kulda kruoni provvakene!
Tule üles tooli pääle,
Saista saani veere päälel

5. Kae kuis valda vaivatas,
Perüs valda piinatas!

Kuri 0m pantu kubijas,
Tsea kiuhka kilteres. .
Kubijas kurja, hopman hullu,

10. Omma’ nii kui pörgu lövi’,
Use‘ kiidzva.’ kikkaႥင䀅င쀀
Värä’ vaagi val‘ge’eni.

Mehe jzugezi tulpe nöal,
Naize’ saizva’ saina. nüal,

15. Kana. paari’ kangelah,
Muna korvi’ käehnä,
Kunas herrä kodo tule.

Pästke mie’ mehe’ vallale,
Pästke vaeze’ vao päält,

20. Pästke orja’ ose päält.
Joba tule tule palang, _
Joba veerüs vere valang.
Töi iks suosta. soola vitsa’,
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90mm Iyerauä, feg auf Den 61m)! Dici),
6ten Did) auf Deä ädႥ 쀅瀅瀄者ည愊儀렀圀ꘀ䔀䠀븀

5. lleberßlicfe Doch Dein SDorf, x Jlleßerfcbau D063) Deinen ‚GႥင䀅耀
öief), wie marD “Der Cäan gequälet, > '

äßarb gepeiniget Der Cirßgau.
. SeDen äreitag marD geraubet,

10. fseDen Samätag marD geprügelt,
551m Der Qäruft raubt’ man Die Üoange,
Ⴅ 쀄섊儀vom sjalä Die ‘perlenmnüre.

D verDerb Deä Qßeibeß Bruft nicbt,
äcbäႥငꀄ耀nicht Den fcbönen ‚balö! _

15. Säitt DeŃ armen sJ>ferDe6 Bruft je,
QBarD Deö äႥ  逄逄耊怀Qalä je fcbabbaft,
93a Befeufgt’ Daä ‘pferb Die Bruft,
9a Eetlagt Daä äüႥ 者ကDie ‚bufe. „ _

Weibchen meinten in Dem SDunfel,„
20. QBeiber mirnmerten Biä 311m Säbau.

Qßie Der 6tanD war in Der böႥင耀
6o mar er auf unferm berrniyof.
äßurfcbe fiecben an Den Rnien, . f
Qllte Männer an Den Beben.

C.
ätebe auf, o lieber berre, 4 A

@snäD’ge %ra_u mit golDner Rrone!
ätebe auf, feg auf Den 6mm Dieb,
äteႥ Die!) auf Den äRanD Deß @ci)iittenäl

5. @iei;, wie mirD Der (Sau gequälet,
QBirD gepeiniget Der (uirbgau!

‚ äcbier Der EBÖfe ift hier Rubjaä,
(‘Ein Cäcbmeinäbauer unfer äcbilter.
Qäöß ift Der Rubfaß, toII Der ümtmann,

10. QBie Die böႥ 者င者!者倅뀀finD fie,
Ⴅ 怄쀊ကgum Babniärei quieffen Die ibüren,
‘öiä gum ärübliät tnarren Die" Spforten.

Sliänner ftügten fiel) an ‘Dfoften,
Qßeiber fteben an Den Sißänben,

15. ‚Sjübnerpaare unterm Qirme,
Qäierförße in Der Qanb, ' v .

Bartenb biä Der sfperr nacl) Spauä fommt.
D erlöfet unfre SႥည怅စင者倀

Söfet fie Dorf) von Der ‘gfurcbe,
20. Böft Die äclaben von Dem äelbe.

äcbon, fcbon fommt Deä äeuerä ‘BranD Da,
öcbvn, fcbon eilt Daä ElutbergieႥင者ခက
Qärawt’ vom ämoor er falgge äßutben,

19
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Paiust töi. vitsa’ pal-avaü.
25. Pand’ sis mehe paku pääle,

Töize risti perze pääle.
„.5 An’de tälle sada sälgä,
_ Kuuz’kümmend kuke pääle.

Pörguh paukva,’ paiu osa’,
30. Libizeze’ lepä lebe’.

Siin meil paukva’ pallapoole’;
Libizeze’ linadze’ hamme’.

I Lätsi ma sis mies merele,
Lätte’elle kallo püüdmä.

35. Müti ma kui meri müräzi,
Konna’ kotih kogizi.
Vei sis säkso lavva pääle.

» Ezänd kitt’e, emänd kitt’e:
' Milles neo’ vähä’ nii vägevä’,
40. Mille ne kala.’ nii kareda’?

Neo’ jo neljäkäpilize’,
’ Neljäkümne küüdzelise’.

Sis sai aigu atra köütä,
Vanno vangerde paranda.—

Nr. 84-ma töizendid.
Mina tiijä orja ein.

C.
Arä orja’ mulle ülgu, '

Karjuzegi kaivaku,
Küll ma. tiijä. orja. elO, 5
Orja elO, vaeze valu. .

5. Kui orjah oltanese,
Käskijalah käüdäuesez.
Orja."mingu uzinahe, ‚
Käskijala’ kärmäႥည怄뀄老က '

A Kui jövva, jövve‘ minnä,
10. Jövve minnä, jövve tulla,

Joosteh minnä. joogi teele,
Karatehna. karja teele.
Kurigo’ kunte juoskva’,
Järigo’ järgi juoskva’.

15. Ole-e nie’ kurigo’ kundeh,
Ole-e nie’ järigo’ järehn’;
Nie’ kurja.’ kuulutuze’,
Nie’ halva.’ haugutuze’,
Läävä’ läbi söäme,

20. Läbi hellä hingekeze,
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9in6 Dem Ⴅ 怅耄逄怄뀄耀heiße äßuthen.25. ätrecfte auf Den Ⴅ 怄 怄退Den Smann, e

Quer Den anbern auf Den Qintern.6ins ihm hunDert auf Den Ⴅ 쀋怄逄者ကf
Sählte fechgig auf Den QSuCfel.

' Qßeibenholg fnaüt in Der ‚fgölle,
30. Cirlenblätter flattern Da.

äeine Beinröä’ fnallen hier unö,
EeinmanDhemDen flattern hier.

Gßing ich Dann alß 932mm an’6 Wieer,
Qln Die Duelle ‘Zsmhe fangen.

35. wlumpte Da, Daö SႥ 耄者倀erraufchte,
‘äröfche quahbeltelt im 6acfe.
äßracht’ fie auf Den flifeh Der sjerrfchaft.
Sprieö Der ‘Speer fie, prieä Die %rau fie:
Qßie finD Diefe Rrebie fo mächtig,-

40. Qßie finD Diefe {sifche fo gröbtich?
Cäiehe, Diefe finD vierpfötig,
SDiefe haben niergig RraႥ 者ခက

Seit marD nun mir 511m Spflugftellen,
811m ‘Jluäbeffern Deß alteu Qßagenä. ‚

Ⴅ 怄䀅倄쀄䀅စ瀄者ကgn 9h‘. 84;

3d), icႥကfenn Das öelavenleben.
_ C.
äagen folletfä mir nicht Cäclaven,

Rlagen auch nicht erft Die Qirten,
Renn’ gar wohl Daö @clavenlehen,
Qclavenleben, Cäcinnerg Des Qtrmen.

5. ißenn man Dient im äciavenftanbe,
QEenn man geht alä QႥစ 瀄逄怄쀅々뀄逅瀄倅倄쀅ငꀄ者倁퀀
6011m flinf Die gclavent gehen
Cöiar gefchminD Die Eßotfchaftbringer.
EBin ich fräftig, fonnt’ ich gehen,

10. Ronnte gehen, fonnte fommen, <
{tief Deß Qßegeä gum ilrinfmaffer,
Cäprang gefchmiitb Deß Qßegö zur beerbe.
äcblägel hüpfen auf Die äerfen, '
Ritüttel hüpfen auf Dem äufa nach.

15. Siicht finD’6 Cächlägel auf Den Sferfen,
äfiicht finD’6 Ⴅစဋ瀅瀄耄auf Dem {SnႥင者쀀e
53:16 finD hßfe @chelte6u»orte,
SDaQ finD fchlechte äßelfereien,
Sbringen’ Durch Daß „öerge mir,

e2O. Eurch Die liebe garte @eele‚.
" 19*
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Läbi kundzest küünüze’,
Läbi vaoze’ varbe’ist.

"Kunas ne pühi’ tulevaf},
Kunas Jöulu’ jöudeneze’?
Saavä’ sarve’ saizema,
Moka’ morro maitsema,

5. Harva es neidä aiguzida,
Pizut neidä päivizidä,
Kui neid orjo kiteti,
Palgalizi palleldi. -

(Iri es maka. prre pääl,
10. Palgaline parre pääl.

Kui sie orzi liigahtu,
Kui sie parzi painahtu,
Sis 01l’ otsah orja ‘uni,

- Magauzi manta lännü.

Nr. 102-ze töizend.
V.enna_ söalugu.

. B.
Olli meid viizi velitsit, n

Kuvvekeze kurvitsit.
Kell olli körda sötta. söita?
Vanembal körd kodo jäijä.

5. Vanemb enämb vaiva nännü,
Enämb maija ehitänü.

’Noorembal körd sötta söita.
Veli valmist’ vankerida,

Ezä ilost’ hiirokeista,
10. Imä ummel’ udzu-hammeht,

Sözar sörmi-kindeႥင瀁က
Velekene, noorekene!

Kui sa. söidat 53a tiedä,
Kui sa veerit vere tiedä,

15. Arä sa. söast ette mingu,
Ette mingu, perrä jäägu!
leh om hurte hoitemine,
Beräb pinn’e kaitsemine.
Arä. sa inne tarre mingu, ‘

20. Inne astku ahjo ette.
Sääl omma’. lätte’ läve alle,
gääl om pettüs pingi alla.
Arä sa inne süömä mingu,
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SDurcb Die äႥင者倄逄者ကreicben fie, t
SDurcb Die Beben gerren fie ficb.

i 1).

QBann; wann fommen äeiertage,
Qßann erfcbeint Daä Qßeibnawtäfeft?
Siubexi werben Dann Die börner,
Sfafengraä Die ‚Eigenen fcbmecfen. .

_
5.- (zielten giebt eä foldye Seiten,

9inl" gar wenig folcbe Sage,
. Q3319 man lobete Die Sehnen,

EBitten ftellte "an Die Bbbner.
>2luf Der Crötange fdyläft Der 601mm,

10. üuf Der Siiegenftatig Der Bbbnerx.
Qßenn Die ©tgnge ficb belnegte„
QBenn Die Stiegenftang’ ficb beugte,
213a): 31i 611D’ Der (‘Scblaf Deö Evctaben,
üar von ibm Der (‘öcblummer gewicben

Qänriante 51x ‘Jtr. 102. '

bes Qärnberö Ⴅစ倄쀄耄ꀅ怄ꀄ者!쀄怄倅瀄老က
B.

Ⴅညင䀅倄者ကnnfer fünf Der QSritDer,
äecbfe waren wir wie @cbnepfen.
233er nun follte in Den SErieg giebn?
Qlelterer Dabeim foႥ bleiben.

5. bliebr batႥℊ儀븀䔈㠀gebabt Der QlelPre,
SႥင耄倅倀bat er ‚Daß bauß gebauet.
Süngerer ‚foil in Den Rrieg giebxr.g %ruDer fertigte Den Ⴅစငꀄ者ကc
QBater fcbmüäete Den Göranen, "

10. ‘Mutter Itäbt’ Daä Siebelbembe, f
Cäcbwefter ftricfte äingerbanbfwut)’.

fßrüberlein, jung unD fein!
‚Sißenn Du fäbrft Den äßegDeä Ⴅစ倄쀄耄ꀄ耋耀
QBenn Du eilft Den QBeg Deä Bluteä,

15. (‘bebe Du nicbt vor Daö Rriegäbeer,
CSeb’ nicbt vorne, bleib nicbt bizrten!
230m finD QBinDfpiel’ fern 311 balten,

e Spinten fgunDe abgnwebren.‘
Gieb nicbt in Die ätnb’ vor QlnDer-xi,

20’. SZritt vor ünDern nicht 311m Dfen.
53m finD Quellen unter Der Cäcblveile,
Sft Ⴅ 怄者瀅倅耄ꀀDort unter Der EBanf.
(Sieb Du nicbt vor QlnDern effen,‘ _



294

Sääl om sizeh sivvu pää’,
25. Luitsah omma’ lutsu luu’.

Velekene, noorekene!
Kui sa. valat vainu tiedä,
Arä sa üle mere mingu!’
Meri om täüz’ meesfe päici,

30. Narv 0m täüz’ naiste verd.
‚Kui sa. üle Kuiva. lähät,
Arä Kuivast vettä joogu.
Kuiv 0m täüz’ kuolja luid.
Söida sa 85a. keskela, _

35. Vala. sa. 35a vaihela.
Sözar veljä sönaldama:

Kunas sa. kodo käümä tulet,
-' Kunas veerüt velitsi-lle?

‚

‚ Sözareni, armahani! '
40. Kui. ne luigaf. mustas läävä’,

Kaarna.’ kulla karvalizes,
Sis ma siijä käümä tule.

' Tulli veli käümähe,
Aie ezä akna ala,

45. Raput’ rauda-ohilikka.
Helist’ ‘kuldapkannusida:
Tere mino ezäkene!
Tulli ezä. es ta. tunne:
Venne mies, venne hobene,

50. Venne luoka lodjapuine, ’
Venne saani sarapuine.

Naksi jälle söitemahe,
Naksi silmä.’ tsilkumahe,
Kulmul kulda. pilksumahe.

55. Aie imä akna ala.
Tulli imä, küll ta tundze
Umast udzu-lwammeႥင者怅瀁က
Sözar sörmi-kindeista.

Velekene, nörgakene!
60. Söku mulle 35a. juttu,

Vaagu mulle vainu juttu.
Kas 0m söah naista. armas,
Naista armas, kaaza kallis?

Söah 0m armas hßpe-mööka,
65. Sääl 0m kallis kaala. rauda,

Mis sull söah süvvä anti?
. Püsü pühkmit, mööga möskmit.
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SDrinnen ift ein ‘ömlangenfopf Da,
25.311 Dem EöႥင耄Quappenfnoclyen.

ärftberlein, jnnvg nnD fein! .

' Qßenn Du eilft Den älßeg Der ‘äeinbimaft,
Bßeb Du ja nicbt über? SJJleerl . ‘

iläoller Siliännerfbpf’ Daä SJJCeer ift, _
30. Qäoller Qßeiberblnt Die-äliarna.

ißenn Du gebejt über Die 31a, ‘
Slrinf Du auß Der illa fein iläaႥင者倁က
Qäoller SoDtenbein’ Die 521a ift.
äabr Du mitten in Dem Rriegöbeer, .

35. (Eile gmifclyen Dem Rriegänolfe. „

i’ Qpracl) Die gcbmefter 311 Dem Ⴅ 怅倅င倄者倁퀀
Qßann fommft Du alö (äaff nach ‚sjaanie,

‘ QBann befncbeft Du Die QSrüDer?
äömeffer mein, Du meine Eiebe!

40. ißenn Die Gclmäne werben fclnnarg,
äliaben wie Deß (Selber? ‘äarbe,
{Dann merD’ ich alß Cöiaft berfonimen.

Rain Der %rnDer 511m Befnme,
änbr er vor Deß äßaferß %enfter‚

45. Cärbüttelie Die Cfifenbalftern, _

Bief; Die gDlDnen Qporen flirten:
6ei gegrüßt, mein lieber Qäaterl v:
Rain Der Qiater, fannte ibn nicht:
äႥစင쀄逄쀄쀄瀀쀀Der Wann, rnififcl) Daä 9108,

50. äliuifiicl) Daö ajollnnberfrnrnmbolg,‘ 4
äliuififcl) ift Der ällußbolgimlitten.
- äfing er mieDer an gn fabren, '
{fingen Bbränen an 31i rinnen,
Qßimpern golDig 3a erglängen.

55. änbr er vor Der 932mm ‘lgenfter.
Ram Die Ämutter, fie erfannt’ ibn
Qln Dem eignen Siebelbembe,
öcbmefter an Den äingerbanbfmubn. \

Brüberlein, fcbivacl) nnD fein! ’

60. EBring mir RnnDe nun vom Rriege,
Saß rnicl) bbren „ljaDerfunDe.
Sft im Rriege lieb Daß äßeib, Ⴅက

Sieb Daß Qßeib, Die GႥင䀅瀅瀄쀅ကtbener?
(‘Eilberimwert ift lieb im Briege,

65. Ebert ift tbener Daö Bobeäeiieix. i
QBaD gab man im Rrieg 31i eႥင者ဂ 

‘älintenfebrimt, äclnnerteäipülicbt.
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Nr. 112-ma töizend.
Ilma tütär.

_ _ B. \ '

Tullivüles hummongul,
Varra inne valgäet, ’

Pühe tare kolmipäidi,
Tare nelätaheliku,

5, Veie suohu suure puru,
‚_ Pühkeme’ Pühäpalole.

Ezi ärä kulle’elli,
Kulle’elli‚ kae’elli. nKuuli suoh iketavat, _

.10. Laane‘ takah lauletavat
Suoh iki suuri kuuzi,’
Laaneh ladvata pedajä.
. Mina kodo joosteh joozi,
Joosteh joozi, jalo käve:

15_ Velekene, poorekene!
Heo’ sa kirves vaivasi,
Tie’ kirves teräväs,
Rao’ suost suure’ kuuze’,
Laanest ladvata pedäjä’. ‚

20, Veli läts’ puud ragoma.
Tüvi merde tündzähtie,

' Ladev satte Saaremaale.
Kiä tüve merest tooze, _
Ladva. saaze Saaremaalt?

25, Mail iks kotoh hää’ härä’,
Hää.’ härä’, padja’ paadi’.
Miä. tüvest tettänes,
Miä, ladvast lastanes?
Tetti neio kinäfkirstu,

30. Kinä kirstu, mööli vakka.
Kui sie neio kirstul käve,
Kohe kuuldu kiidzumine,
Kohe vaka vaakumine?
Inne kuuldu Ilmusihe,

35. Pääle kuuldu Päivisihe;
Inne tulli kozja’ Ilmusist,
Pääle läozja’ Päivisist.

Tulli päivä kozjovalle:
Tere ilma. illos tütär, '

40. Tere taiva tarka latsi!
'Kas sust saaze päivä. naist,
Päivä poja mörzijat?
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ißariante au ‘Rr. 112.

Sie immer Der Buft. "

«

_ B. ‚

'

ätanb ich auf am frühen Morgen,
ärühe vor Dem Bageägrauen,
äegt’ Die ätube von Drei Lieiten, ‚
fDie nierecfig gebaute ötuhe,

5. sBracht’ auf? 9120er Daägrobe ‘Segfel, _
Qluf’ Die heiPge „Ⴅင耄쀄倄耀Daö ‘Rehridyt.
äelber horcht’ ich hin unD 2er,A Qorchete unD hlicfte‘ um mi . -

_.

- Qört’ ich in Dem Silioore Ⴅင䀄耄쀅င者က
10. binter Dem QaußmalDe fingen.

ißeint’ im 9520m Die grofge Banne,
Ⴅညင쀅〄逄脊刀刀䤀䠀äicht’ im QBaIDe.

vCSiIenD lief ich nun nach Kgaufe,
CႥင쀄者င倀lief ich, ging behenDe:

15. Qärüberlein, jung unD fein! .
‚ L ©chleife Du- Daß tßeit recht fcharf,

SႥင쀄䀄怄뀄耀Du Daß Ⴅ 쀄耄쀄recht fchneibig,r 85111 im 93m: Die grpfgen Eannen,
EZBipfellDfe ääichten im QßalDe.

20. 65mg Der Qäruber 311m äßaumfällexi.
Strachenb ftႥစ倄ꀅ炃耀inä SႥင쀄耄者倀Der ‘ätamm, ‚
{fern nach Defel fiel Der Qßipfel.
58er holt auä Dem SJJleer Den Laatamm,
ächafft; auä DefellanD Den QBipfel? '

25. 6inD Daheim unä gute Dchfen,
(Sjute Schfen, Dicfe ‘äalbe.
ißaä nun mach-t man auä Dem gtamme,
588cm ftellt her man ‘auä Dem Slhipfel‘?

’

‘ (Eine fchöne Rift’ Der Snngfrau,
'3O. @d)öne Rifte, SႥင䀄뀋!䀄ꀅ瀅倅耄뀄老က

9116 Die Ysungfrau ging gur Stifte,
ißohin Drang Der Rifte Dateien,
Qßohin mohl Der iiruhe Rnarren? .
Solcheß Drang guvor nach Slmuft,

35. SDrang hierauf Dann auch nach mäimift;
älßerbung fam guerft aus? älmuft, _
‘Spierauf Qßerhung auch cm6 SDäimift.

f
Ram Die 60mm auf Die äreie:

Giruf; Dir, fchöne Slüftetomter,
40. CöruႥကDir, flugeß Rinb Deä Jpimmelä!

QBirft alß Qßeih Der 60m1’ Du folgen, _

QBohl alß EBraut Dem Gohn Der Qöonne?
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Ei ma. päiväle lähä.
liäiväl olli pal’l'o tüöd,

45.‘ Ddangulta minemine,
Hummongulta nözemine.

Tulli kuu kozjovalle:
Tere ilma. illos tütär, ‘
Tere taiva tarka latsi!

50. Kas sust saaze kuu naist,
’ Kuu poja. mörzijat?

Ei ma kuule lähä.
Kuh! olli pal’l’o tiiödä,
Körra kasvi, töize katte,

55._ Kolmanda kogoni ilma 01l’.
Tulli ago kozjovalle:

Tere ilma. illos tütär,
Tere taiva tarka latsi!
Kas sust saaze a0 naist,

60. Ao Lpoja. mörzijat?
Ei ma. aole lähä. 4

Awol olli pal’l’o tüöd,
Ddangulta. minemine,
Hummongulta tulemine.

65. Tulli tähti kozjovalle: v’
Tere ilma illos tütär,
Tere taiva tarka latsi!
Kas suät saaze tähe naist,
Tähe poja. mörzijat?

70. Velekene, noorekene!
Vii talli tähe hobene,
Lateriheltähe lauki. ‘ '

läht olli täüzi peiokeng,
Arä piä mina luoduvalle,

75. Luoduvalle, säädüvälle.
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Qßerbe nicht 17er äonne folgen.
65cm oiel Qlrbeit hatte bie 6onne,

45. Qlbenbö ging fie fort vom ‚Qimmel,
iႥ 쀅 倄ꀄ者ဋ耀ftieg fie auf am sjimmel.

Rum heran ber äUionb alß äfreier:
65m3 Dir, fcböne Süftetoclyter,
65m9 bir, flugeä Rinb beß Qimmelß!

50. Qiäirft alß Qßeib Dem äßionb bu folgen,
Qßolyl alß Braut bem Cäobn beö ämonbeä ?

Qßerbe nicht "tem 93mm» folgen.
65m viel Qlrbeit lyatte ber Emonb,
(äinmal muclyß er, bann nabrn ab er,

55. Ⴅ者倄쀅瀅瀄者ဋ耀mar er gang unfimibar.
Rum bie Äsfpimmelärötl,’ alä äreier:

Giruf; bir, fcböne Büftetomter, „
Göruf; bir, flugeä Rinb beä Bimmelä!
SlBirft alß Qßeib ber Siötb’ bu folgen,

60. Qiäobl alä Braut bem Cäobn ber Eliötbe‘?
äliäerbe nicht ber äliötlye folgen.

(äar viel Qlrbeit hatte bie äliötbe,
Qlloenbä ging fie fort vom Kgimmel,
älliorgenß ging fie auf am ‚bimmel.

65. Rum beten ber ätern alö {freiem
65m5; bir, fcböne Büftetocbter,
65m5 Dir, flugeß Rinb beä Bimmelä!
Qßirft alß QBeiß bem 6ten: bu folgen,
Qßobl alä Qäraut bem äobn beö Cäterneß?

70. Brüberlein, jung unb fein!
Sn ben ©tall beß Qiterneä äliof; Bring,
Sri ben sJ)fercl) beä 6terneB Ⴅ 怄愊刀䠀ᄀ
älieclyter Bränfgam ift Der Stern.
%olgen maß icl) bem Giefclyaffnen,

75. SDem Cäiefcbaffnen, Dem Ⴅ 怄耄逅瀄쀅""瀄者ခက
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Eeskõne;

Rahvalaulud, mis „Vana Kandle‘ töine kogti siin
lugijale rohkel arvul toob, on köik Kolga. Jaani
kihelkonnast Viljandi maakonnast. Nende- koxfjajad
on kolm meest sestsamast kihelkonnast: kihelkonnakool-
meister Kl‘. Grau, koolmeistrite-seminaari Bppija J.4orgu-
saar ja stud. theol. .1.. Bergmann. Herra Grau sai pärasj;
Türisse Jägvamaale kihelkonnakoolmeistriks, aga herra.
Orgusaar on, pärast oma öppimize lßpetamist Riia Vene
koolmeistrite-seminaaris, nüüd kooliöpetajaks Kuigatsi
Vene kihelekonnakoolis Tartumaal, herra Bergmann kiri-
kuöpetajaks Paistu kihelkonnas Viljandimaal. Korjamine
sündis aastal 18765, 1877 ja 1878, kui Vana Kandle välja-
andjal au oli, Kirjameeste Seitsi presidendiks olla. Kor-
jamize loost andku kaks korjajat‘ ize oma. sönadega siin
alamalwlugijale algupäralist seletust. 5 ‚

Öpetaja Bergmann" kirjutab väljaandjale: „Vana
Kandle ezimeste vihkude läbi selleks äratatud, vöttis
selleaegne’ KolgႥင䀀JaaႥင쀀kihelkonnakoolmeister Kr. Grau
nöuuks, oma kihelkonüäs järele. k-uulata, kas säälgi vanu
laule veel tallel peaks olema. Ta sai peagi mahti, 15 ilu-
zat laulu elatanud Purtsifexßööda. suust üles kirjutadg.
Muidu polnud talle enam kui 5 laulu kätte puutunud.
Korjamize pidi ta. möne takistuze p/ärast edespidize pääle
jätma, „kunni teada saaks, kas Vana. Kandle tojmetaja
neid korjamize" väärilizeks peab.““' Suvel 1876 läksin
minagi, nimelt R. Kallas’e äratamize pääle, selle’ möttega
koju, nii palju kuj vöimalik, vanu laQule körjata. “ ‘Aga et
ma kodukoolmeistriks pidip minema, siis ei vöinud mä,



VI

köigestr-paar päeva kodp-maal olles, mitte suurg saada.
‚Ei ma saanudki ozavate laulikutöga kokku, nii et minu«

1876 korjatud laulud köigest riizmßd on. Needki läkita-
zin ma, ühtlazi Gi-au omadegal, kes nad minu kätte an-
dis, Kallas’e läbi Vana. Kagndle toimetaja kätte. Enezel
oli mull nöu, järgmizel aastal alatud tööd edazi ajada,
aga ‘töbi tegi mu ettevstte otsani tühjaks. Järgmize aasta.
(1878) alguzel soovis ‘selleaegne Kirjameeste Selt_si presi-
dent, Vana Kandle toimetaja, öpetaja J. Hurt, et ma eel-

iäeizval suvel'„„plaanis mööda“ Kolga Jaani kihelkonqa
läbi korjaksim- ' Seda lubazingi ja ‘nii ka sündis. Aga

_vä‚he ttilu tuli tundmata paigus ümberreizimizest. Silma-
nähtavalt tehti mitmes kohas palutavate poolt, kelle juure
zjuhataႥ 瀅င퀄儀䰀一tökked ette,’ et ma ei piöanud laule saama.
Küziti, „kas ma. parem vazikid vßi seapörsid osta ei
taha,’ —see oleks parem,_ kui mö.öda taluzid körtsi joru
taga ajada.““ Mitmelt poolt juhatati ka otse sinna, kus
latႥ 者!耄者怅瀀ega qiaist olemaski’ polnud", nii -ots_e pettes.
Nii ei "saanud ma tundmata küladest ja taludest mitte
palju. Sest ka see ei avitanud suurt, kug Grau lahkeste
kaaza tuli ja omalt poolt köik vöimalikku tegi laulikute-
suu lahtitegemizeks; ‘Üks laulik laskis einnast paartpndi
paluda, siis kui ju peaaegu lubas, kadus korraga ära ja
mingil moel ei olnudvteda leida. Pidin tühjalt ära mi-
nema. Hiljemine kuulsih, et see moorikene sellepärast
polä sönakest laulnud, et ma mitte köige» enne tema juure
pdllavläiriud.’ Önneks sain aga. viimaiti kqlme lauliku
käest nulga laule. Nimelt" ütles'mulle Purtsi R331;
arvata. 5000 rida (120 laulu), Kazari Ann 1500 rida
(32 laulu) ja Kolgi Mari 800 rida (220 laulu) ette.
Et Purtsi R551: ju 1876 aasta alguzel Grau’le 15 laulu
("arvata 1000 rida.) oli etteütelnud, siis on tema käest.
üleüldse 135 laulu ehk umbes 6000 rida. saadud. Mis
muidu iganes saadaval oli, ‘sai üles kirjutatud. ‚Kui su-
vine koolivaheaeg löppis, ei olnud mull enam kohta ega
küzitaivat, kust oleksin vöinud veel "korjata ' tahta. Ning
et neist küladest, kus minule suurt löikust ei lubatud, se-
minaari öppija J. Orgusaar ju 1876 arvata 170 laulu on.
üles kirjutanud," siis vßib küll Biguzega ütelda: Kolga
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Jaani kihelkond on otwsani Läbi korjatud,
mis saadav 01-i see on, saadudႥက倀-‘ -

j Kooliöpetaja Orgusaar omalt poolt. kirjutab väljaand-
jale: „Minukorjatud ‘laulud _on köik Vöiziku vallast
Kaavere külast saadud. Missuguzed laulud keegi laulik
ütelnud on, seda ei— vEi ma ütelda; ei ole seda teadust
ka minu käzikirjas. Korjamize aasta. oh laulude ezimezel
kimbullB76. Neist lauludest on‘ ütelnud Mail Hunt ligi
70 laulu, Krööt Orgusaar ligi7_o laulu.‘ Teized on ühe
kaupa saadud. Eäsimene laulik on üleminbva talvel vana
piiga pölves ära sürnud, aastat 70 vana, —— teine on aas-
tat 50 vana, saunanaene, Peka maa peal; Teize laulude
kimbu korjamize aasta on 1877 jakolmandal 1878; Teize
‘kimbu lauludest ütles eespool nimetud MallHunt suürema
oza, vkolmanda kimbu pea tervelt Jaan Palt. Jaan APalt
süri_'mineval talvel, aastat. 80 vana, ära. —— Laulikud ei
taha ‚neid lauluzfmitte laulda; mina pidin ize alati'm3nä_
laulu läbi laulma,’ enne kui neisႥကlaülja. sai. Nemad oli-
vad küll valmis, mulle „kodu- ja kiriku-raamatust“ ette
laulma, aga. minu nöuetavate laulude kohta ütlezivad ikka:
„ilma lori‚ kuhu need kölbavad.“ Minu peale vaata-
zivad nad nagu möne „kiriku öpetaja salakuulaja“ päale,
kes kavalasti nende käest midagi paha püiab kätte-saada,
mis temale teada viia. Minapidin neile palju ette sele-
tama, enne kui laulsivad. Muudizeäralikku ei ole ma
midagi tähele ‘pannud korjamize juures.“ ‚

Nii palju korjajate kirjadest laulude..korjamizest.
Bergmann? kiri on aastal 1883 kirjutatud,_ OrgusaaႥင耀
oma 30. Juulil 1885, mille järele ka temalt tähendatud
laႥင쀄쀄者瀄耀suremize aeg ära tuleb. arvata. A

Muidu on Hülle söber Bergmann veel-‚järgmized _tea‚-
duzed neist laulikütest kätte'muretsenud, kes temale ette
laiulnud: ‘

_ ‘

1. Purtsi R55 da täiz nimi kirikuraamatu järele
onႥဋ耋者瀀Meiel, Asündinud Ott. ' Tema on Oti Hansu tütar,
Oti külast Kolga Jaani kirikuvallast pärit, sündinuä 28.
Septembril_lBo3, leeritud 1820, laulatatud 1824 Hans Meie-
liga Soosaare vallas Purtsi talus, kus ta eziotsa minijaks,
aga pärast 33 zaastat perenaezeks 01i. Meeä suri Juuli
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kuus 1866. Lesk R351: eläs veel aastal 1883 Augusti kuus
säälsamas Purtsi talus; 80 aastat vana. Pärast seda. ei
ole väljaandja temast sönumid saanud.

a Kazari Anne’ nimi kiqikuraamatuä on Ann
Kaur, revisjooni kirja järelö liianimega P arrik. On
Sündinud ‘1824, leeritud 1841, Jüri Atütar, elab Kazari talus
Kolga Jaani kirikuvallas ju enam kui 30 aastat. ‘Tüdruk,

3. Kolgi Mari praegune pärisnimi on Marie Es-
sensnn, tüdrukupöline nimi Mari Tikk. On sündinud 1822
Vöiziku vallas Oorgu külas Tiku talus, "Jaagu tütar.
leeritud 183,8. Elas kahes abielus. Ezimene mees 01i
Kristjan Grauberg, täize ' mehe ' nimi on Tönis Essenson,
kellega teda 1864 laulatati. '

4. Pääle nende tähtsamate laulikute. nimetab Berg-
njann’i käzikiri veel möne laulja, kelle käest korjaja laulu-
äönu saanud. Need on: „Kolga kirikukarjamees Jaan
Farm“, laulude korjamize ajal arvata 65 aastat vana,
nüüd surnud, uppus nimelt 1885 katevu; Kolga tuuliku
mölder Märt Reia l; siis üks „jalutu-rätsepp T äk ärd“,
peremees Jaa I; Wint, üks „kuulus laulumees“ Päovere
väljavaht Mats, ‚ korjamize ajal arvata. 72 aastat vana,
ja viimaks üks Vainu Jaan ja "Posti Ja an. Täie-
lizemat teadust neist laulikutest väljaandjal ei ole.

Laulud, mis lugija siin Vana. Kandle „töizes kogus“
leiab, on kolmes alguskäzikirjas olemas. Käzi-
‘kirjade’ päälkirjad käivad nönda:

_l. „Eesti rahva vanad laulud, korjatud Kolga Jaani
kihelkonnast. Korjanud on. Jaan Bergmann ja Kristjan
Grau. 1876.“ 76 lehekülge, .50 laulu. ' 9.

2. „Vanad rahvalaulud. Kolga. Jaani kihelkonnast
korjanud seminaari Bppija Orgusaar I°Ü6——lB7B.f‘ Kolm
kimpu, 226 laulu. ' ' _ V

__

%3. „EesႥင쀀rahvalaulud Kolga Jaaniv kihelkonnast
Viljandimaalt. Korjanud aastal 1878 Jaan Bergmann,
stucႥက_theol.“ 280 lehekülge, 268 laulu. _

_Ezimene käzikiri on Bergmanwi kirjutatud, podgen
kaheksaks ngurtud, töine OrgusaaႥ 耀kirjutatud, ka poogen
kaheksaks murtud, ‘kolmas ehk köige suurem kogu jälle
Bergmandi kirjutatud, poogen neljaks murtud. Korjajad
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on" need käzikirjad ehk algusdokumendid pärast korjamist
Eesti Kirjameeste Seltsile kinkinud, kesmeid omas kirja-
varas alale hoiab. Lauluzid trükkimizeks kokku seades
lasksin mina köik käzikirjad üksikult kövaste kokku köita
_ja panin nemad järgimööda selle. üleüldize l nime alla:
„Kolga Jaani laulud Nr. I, 11, III.“ ‘Nr; I. on siis Berg-
manifi ja Grau ühine korjandus, Nr. II Orgusaar’e ja Nr. 111
Bergmann’i izeäraline korjandus. Tahab möni uurija käes-
oleyat atrükitud laulukogu alguskäzikirjadega vörrelda,
siis vöib tema seda antud tähenduste järele kergeste teha.

Käzikirjades on’ laulud nii ülesse’ pandud‘, kudas- ja
kust korjajad neid saivad, ilma izääralize korra elgk järje
‚tähele panemata. Trükis olen mina muidugi laulud xiende
sizfjärele kokku seadnud ja sedaviizi kakstöisgkümmend
salka ehk päätükki saanud. Missuguzed pöhjusmötted ja
üksikud laulud igas salgas on, näeb lugija kergeste raa-
matu „sizikorrast“, ‘mis raämatu löpuötsas leida on. -Üht-
lazi vöib igamees 'sestsamast sizikorrast järgle vaadata,
kes laulu ehk tema töizendi lauliku suust üles 01i kirjuta;
nud ehk korjanud. Kui köik töizendid izeäralisteks lau-
ludeks arväme ja. sedamööda oma jala peale seame, sibis on

Bergmann korjanud 271 laulu ehk _9641 ‚rida,
OrgusaႥင䀅倀_'

„
199 ‚-‚ „ 5115 „

Grau/ '„ - 20 „'
„ 1054‘ „

Köik kokku 490 laulu ehk 15810 rida.
Laulude keel ei 'ole mitte kirjakeel, vaid kgha-

line Kolga Jaani Amurre. Alguskäzikirjades ei ‘ole Vsee
murlje mitte omal täiel näul paberi pääle saanud._ Har-
junud kirjakeel on üleskirjutajate sulge sagedaste eksita-
nud. Aga trükis püüdsin -mina. külamurret täielizemalt
valitsema panna, käzikirjade eksituzi räägitava Kolga
Jaani keele järele parandades. See 01i mull önneliku
juhtumize läbi väga julgeste vöimalik.‘ Otse Asellsamal
ajal, Vkui ma praegust Vana Kanäle’ „töist kogu“ trükile
valmistazin, 01i Egetaja J. Bergmann minu ammeti abi
Peterburis. Tema on ize suurema. oza Kolga Jaani lau-
luzid korjianud ja ize sündimize poolest nimetatud kihel-
konna laps. Selle läbi on texha Kolga Jaani kohalize
keelemurdega nii tuttav, kui iganes üks elava ja. terava:
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vaimugainimene oma süpdinud ehk loodud kodukeelt
vfႥင倀tunda. Minu kallis säber Bergmann 01i nii lahke,
et ta omad ülikazinad priitunnid hulga aega Vana Kandle
hääks ‚ohverdas ja kßik Kolga Jaani laulud, ka Örgusaafa
ja Grau omad, käzikirjadest trüki tarbeks ümber kirjutas,
selle juures minu izeäralize soovimize pääle nimelt koha-
list külamurret vöimalikult tähele pannes ja jalule seades.
Ühtlazi vöis Bergmann ka möne muüpizukeze eksituze,
mis alguskirjas leiti, Omast mälestuzest" ära parandada.
Sedawiizi sai’ trükimäjasse parem käzikiri" saadetud, kui
Ⴅင者!䀄nimetatud ‘alguskäzikirjad "ongi. Väljaandja vöib
räömsaste ja julgeste ütelda: Käesolev laulude kogu on,
nönda kui sizu ehk sönade poolest, nönda ka koore ehk
keele poolest, täieste Kolga Jaani kihelkonna omandus,
Kolga rahva. kadumata vana vara. ‘

Üksnes kahes tükis on praeguzes trükis Kolga Jaani
kohalizest murdest kirjutamize poolest meelega körvale
astutud. Eziteksv: Kolga Jaanis ei ütelda. h-häält sႥစင䀀
qlgwuzes mitte välja, aga kirjutatud on h-täht siin igakord,
kus keele historia sAeda märki söna alguzes nöuab ja ka.
kirjakeel teda vänast ajast__sa.adik pruugib. Nii leiab lu-
gija. ka ses „töizes kogus“ hirm, hsbe„ hakkama,
hukkama. j, n. e.,.aga‚ välja Aöeldakse Kolga Jaanis
irm, Übe’, akkama, ukkama j. nie." Loodan, et
see lugijat ega tiurijat ei saa. eksitama. Ezimene _on
h-tähte kirjakeeles nende sönade eziotsas harjunud, järg-
mine kuuleb ja. teab praeguzest seletamizgst, et h Kolga
JaaniswႥစင䀀eziotsas. tumm on. Töizeks: Pitk hääl
murrub Kolga. Jaani murdes kaksikhääleks üi‚ küin on.
küün," nüid on nüüd, püidmä on püüdmaüj. n. e.
Orgusaar omas käzikirjas on ka enamiste üi kirjutanud.
BerginannႥကkäzikirjas leiame Väljaandja jättis trükis
üü seizma, keele historia pöhja. pääl ja kirjakeele eeskuju
järele, arvates, et lugija. ja uurija, mitte ei saa eksitatud,
kui pitka üü 100m, nönda kui tema Ifolga Jaanis ilmub,
raamatu eeskönes ära seletatakse. Peaks muidu teravam
nurija käesolevates lauludes möne koha ehk sfina leidma,
mis kuuldud keeleinurdega Kolga, Jaanis. mitte täieste
kokku ei käi, siis on 'see vahe kas tahtmata sündinud



XI

trükiviga ehk laulikute süü, kes sönad nii ette on ütel4
nud, kui nad kirja saanud. Mölemaid ‘olemizi „on ‘prae:
guzes trükis töeste ja salgamäta olemas. „ Trükivigadest’
raamatut iisna puhtaks teha, on üliraske töö ja igal kirja-
mehel valus teadmine. Niisamati teavad laulude korjag
jad, et laulikud Jaulde; ehk sßnu ette üteldes tihti-koha-
lizest igapäevamurdest kႥစ倅逄䀄耀lähevad ja ühte ja seda—-
sama söna ehk käändu mitmet viizi ütlevad, ozast öiygu-
zega, ozast ka ülekohtuga. Eziofsa on Eigem, kui kirju-
taja täieste nii üles kirjutab, kudas laulik ütleb, olgu kui
tahes. Sellega jääb materjaal puutumata, küll teaduslik
kriitika teda puhastab. Niisuguzbks puhastamizeks siin
ja; muidu uurijate tärvituzeks saan mina. pea Kolga Jaani
murdest ühe izeäralize kirja välja andma, kus-tähendatud
murre köigiti teaduslikus mundrig lugija. ette astub, pä-
rast seda kui mina. teda ize vaheajal. paremine tundma.
olen öppitnud.

Nagu juba ülemal tähendati,’ ei ole mitte vöimalik,
igast laulust siin üksikult ütelda, kes teda. ette laulnud.
Korjajate teaduzed on sellepoolest puudulizeks jäänud.
Siiski on BergmannႥကülespanekud nii rohked ja selged,
et täieste ära näeme, -mis Aköige ozavamႥ 䀅耄쀄R351; Meiel
ja. mis jälle" töized laulikud temale ette laulnud. .

R 5 Et M e i el on, näituzekmjärgmized laulud ütelnud:
151 B. 0., 153, 156, 159, 160 B, "162 o, 165, 166 A. 8.,
167, 173, 174, 175 A, 176, 178 B,‘ 182 A, 185, 189 B,
191 A, 193 A. D., 194, 195 A, 197, 198D, 201 A, 205 A,
206 A, "208, 209A, 210, 211, 212 A, 213, 214, 215, 216,
220 B, 221., 222, 223, 225,226 A,» 228 B, 230 A. B„ D.,
231", 232," 233, 234, 235 B, 237, 238 A, 239, 243 'A, 245,
251, 259 A, 260, 262 C, 263, 266 A, 268, 270, 283, 286 A,
287 A, 289 A,'292, 294, 296 A, 299„ 307, 312, 317 A,
318 A, 320, 328, 331 B, 332 A,_ 333 B, 338, 341, 344 B,
347, 352 A, 354, 356 B, 357 C, 359 B, 361, 362, 363 A. B;,
364, 365, 368 A. B.„ 369, 401, 404, "415, 420, 430, 432,
442 A, 444 C, 447 B, 454 C, 460 A, 470 A, 487 A, 488 B,
489 B. Meieli lauldud on ka suurem oza Grau korjanduzes.

A'nn—Kaur' on need laulud laulnud": 158,- 162 D,_
164 A, 171, 178 A, 183 B, 184 A, 190 A, 198 A, 202,
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- 203 E, 205 o, 206 13,243, 249 A, 261 o, 262 'A, 264 A,

2 l 271 A,'273, 279 B, 282,296 B,‘ 316, 317 B, 318 B, 3578,

. 188 C, 195 B, 198 C, 205 D, 244, "256," 265, 291 A’, 298„
370 B, 375, 385, 390 B,’ 436, 441 A‘, 458 C, 488 A.

6 Ü Pääle selle on BergmanႥ 쀄耀ette laulnud J aan
l

_ _ Parm: 157 C, 291 C, 301,353 B, 383 B, 391, 399, 407,
413, 431 A, 434, 437, 440, 443, 485; Märt Reial:

' 269, 273 D, 306 A, 340, 383 A, 395 A, 403, 410, 431 B,
' 456 B; jalutu rätsepp Täkärd: 182 B, 300,428; pere-

A. mees Jaak W_int: 168 B, 204, 336, 353 A, 459 B;
Päovere-väljävaht Mats: 157 A, 162 A, 250 A, 284 A,

- 405 A, 409, 422,‘ 435, 439, 466; Vainu Jaak: 314;
Posti Jaan: 339. „Liivasaare Leena“ pulmas kaazi-

M

tati ja, kigjutas Bergmann üles 151 A, 203 A, 207 A. 8.,
2 218, 219 A. 8., 261 A, 271 B, 330, 337 B, 390 A, 398,

f446 B, 463, 468; säälsamas pulmas lauldi BergmannႥင耀
’ elgte 199, 20.3, 206 C, 455, 460 3D. Lauljate nimed ses

pulmas on üles tähendamata jäänhd. Üks vanameöq laulis
‚ . sääl kaazitajatele 242. Ilma laulikute nime nimetamata

leiame BergmaLnrfi käzikirjas veel järgmized lizamärgid:
. ' „Üks vanamoor laulis ette“ 168 A, 2268, 446 A, 469;

„üks mees/ütles teel korjajale“ 311; „üks kiidetud laulu-
' . moor, kui unimustlazeႥင䀀‘hulk aega olin pääle ajanud,

_ "ütles viimaks 491 ja 492, juure lizades: Muud ma ei teä!“
W .Orgusaar’e laulikute kohta peame nende üleüldiste

t * tähendustega rahul olema, mis korjaja ülemal on annud.
_ Köigist korjanduzist 01i möned üksikud laulud siia

. _ _ ülbesvötmata ja äratrükkimata jäänud, ozast oma puudulize
< olemize pärast, ozast et kitsasse växႥင䀅逄䀅怅怄耀kinni jäivad,

piast viimaks . ka sellepärasႥကet nad hörnemale ehk peene-
male lugijale’ „liig kamge tubakas“ Voleksivad olnud. Aga
nende mahajäänud laulude arv ei ole suur. _ A

‘Uurijatele, kes trükitud lauluzid alguskäzikirjadega
. tahavad kokkü seada ehk vörrelda, anname siin tabeli’,

_ mille järele neid käzikirjadest kergeste vöib üles leida.
Ezimezes püstreas söizavad trükitud laulude numbrid, töi-
zes käzikirjade numbrid, mille juures, nagu juba ülemal



X III

öeldi, "Nr. I Bergmann? ja Grau ühist korjandust, Nr. II
Orgusaafe ja. Nr. 111 Bergmann? izeäralist korjandust "tä-
hendavad. - ’

Trükis. l Käzikirjas. u Trükis. ‘Käzikiljasw Trükis. ‘Käzikirjas.
I- . 174 111. 171. 195A 111. 51.

151A 111. 1. 175A 111. 54. ‚ 195B 111. 231.
151 B 111. 164. 175 B 11. 21. 195 0 „

11. 159.
151 C ‘111. 254. 176" 111. 159. 196‚ 11. 72.
152 111. 136. 177 11.. 14. 197 111. 170.
153 111. 234a 173A 3 111. 146. 193A 111. 199.
154A 11.- 77. 173 B 111. 32. 193B 11. 13.
154 B 1. 23. 173 0 H. 30. 193 0 111. 244.
155 11. 211. 179 11. 51. ‚193D 111. 46.
156 111. 153. 130 11. 90. 199 3 A 111. 10.
157A 111. 227. 131 11. 76. 200A . 1. 24.
157 B 11. 155a 132 A 111. 90. 200 B 11. 96.
1570- 111. 33. 132 B“ 111. 73. 201 A 111. 53.
153 111.203. 133A 11. 67. 201 B 1. 41.
159 I11. 35. 133 B 111. 151. 202 | 111. 193.
160 A 11. 155b 134A 111. 144. 203 A‘ 111. 15.
160 B 111. 30. 134 B 11. 9. 203 B .11. 49.
161 11. 97. 135 111. 59. 203 0 1. 34..
162A III. 219. 186 11.63. 203D _111. 3.
162 B 11.92. 137 11. 176. 203 E 111. 216.
162 0 111. 60. 133A 1. 33. .203 F 11. 65.
162D 111. 206. 133 B 11. 30. 204 111. 120.-
163 11. 74a. 133 0 111. 235. 205 A 111. 44.
164 A 111.209. 133D 11.34. 205B 11. 10.
164 B 11. 31. 133 E 11. 33. 205 0 3 111. 150.
165 111. 73. 139A 11. 111. 205D 111. 239.
166A 111. 163. 139 B 111.56. . 206A 111. 61.
166 B 111. 62. 190A 111. 149. 206B 11. 11.
167 111. 63. 190 B 11. 64. 206 0 111. 11.
163A 111; 113. 191A 43. 206D 111. 207..
168 B 111. 119. 191 B ‘11. 153. ' .

169 A 111. 2.3.1» . 4 ‘V-
169 B 11. 109. ‘"-

.

' 207A 111. 12a.
170 11. 165. 192 11. 177. 207 B 3 111. 3. „

. 193A 1 111. 260. 203 111. 94a.
"- 193 B 11.150. 209 A 111. 94b.

171 111. 143. 193 C 1. 29. 209 B 11. 23a.
172 11. 136. 193D 111. 49. 210 . 111. 95-
173 111. 162. 194 111. 93. 97.



XIV

Trükis. Käzikirjaal Trükis. ‚Käzikiljas.‘ Trükis. ‘Käzikirjas.
211 111. 98. v. . 1 vu. _

212A 111. 99. 243A 111. 157. 271A 111. 142.
212B 1. 4. 1 243B 111. 197. 271 B 111. 17.
213 . I11. 100.. 244 111. 243.. 272 11. 119.
214 111. 101. 245 .111. 47. 273 A .111. 196.
215 111. 102. 246 11. 40. 273 B 11. 63.

. _ 103. 247 11. 200. 273 0 1. 30.
216 111. 104. 248 11. 169. 273D 111. 131.
217 11. 143. 249A 111. 201. 274 11. 150.
218 111. 18. 249 B 11. 171. 275 11. 37.-
219A 111. 5. 250A 111. 220. 276 11. 117.
219 B H1. 19. 250 B . 11. 223. 277 11. 85.
220A 11. 142. 250 o. 1. 31. 278 11. 130.
220 B 111. 175. 251 .111. 66. 279 A 11. 41..
221 111. 105. 252 11. 124.. 279B 111. 213.
222A ' 111. 106. 253 11. 151. 280 1. 18.-
222 B 1. 5.. 254 11. 122. 281 A 11. 42.
223 111.. 114. 255 11.147. 28l B 1. 42.
224 1 1. 6. 256 1 111. 236. 282 111. 210.
225 _| 111.107. 257A 11. 225. 283 111. 179.
226 A 111. 108. 257 B 11. 184. 284 A 111. 226.
226B 111. 115. 258 ' 11. 156- 284B 1. 40. '

227 .11. 145. 259A 8 111. 69.’ 285 11. 126.
228 A 1. 2. 3. 259 B 11. 88.- 286 A 111. 165.
228 B I11. 109. 260- 111. 81. 286 B 11. 224.
229 11. 60. 261A 111. 12b. 287 A 19 111.184.
230A 111. 174. 261 B 11. 160. 287 B 1. 27.
230 B 111. 74. . „261 0 111. 203. 287.0. 1. 32.
230 0 11. 57. ' 288A 1. 19.
230 1) 111. 110. "'- » 288 B 11. 127.
231 111.-111. 262A 111. 147. 128.
232 111. 113. 262 B 11. 172.’ 289A 111. 91.
233 . 111. 176. 262 0 111. 65. 289 B 11. 29.
234 111. 185. 263 111. 161. 290 1. 36.
235A —— 11. 141. 264A 111. 202. 291 A m. 238.
235 B 111. 112. 264 B 11. 38. 291 B v 11. 36.
236 11. 144. 265 . 111. 233. 291c 111. 42.
237 111. 261. 266 A 111. 87. 292" 111. 160.
238 A 111. 263. 266 B 1. 20. 293 11. 75.
238 B « 11. 7. 266 0 11. 166. 294 9 111. 182.
239 111. 262. 267 11. 161. 295" 11. 196.
240 11. 58. 268 111. 86.
241 1. 1. . 269 . 111. 138. ‘""-

242 111. 7. 270 111. 183. 296A 111. 72.



XV

Trükis. 1Käziküjaal Trükis. ’Kä.zikirjas.| Trükis. | Käzikixjas.

, _ 296B 111. 145. . 331A 11. 59. 359 B 111. 63.
j 296 0 . 11. 170. .331 B 111. 166. 360 ' 11. 113.

L 296D 1 11. 168. 332A 111. 88. 361 111. 268.
'‚ ' 297 11. 84. 332 B 1. 8. 362» 111. 267.

f 298 111. 248. 332 0_ ' 11. 46: 363A 111, 266.
.9 299 111. 169. 333A 11.. 25. 363B 111. 265.

300 111.575. 333 B 111. 89. 364 111. 83.
. b 301 111. 32. 333 0 1. 7. b 365 111. 84.

302 . H. 19. 334 H. 146. 366 ' puudub
303 ‘11. 139.- 335 11. 134. 367. 1. 43. 1

; 304 11. 195. b 135. 368A 111. 195.
" 305 11. 86. 336 111. 124. 368 B 111. 264.

. 306A 111. 135. 337A 11. 74b.b 306 B 11. 105. 337 B 111. 21. ‘X-
. 307 III. 257; 337 C II. 194. 369 puudub

308 11. 210. ‘338 puudub. 370A 11. 95._
; 309 b 11. 140. 339 111. 252. 370 B 111. 242.

310 11. 178. 340 1111. 126. 371 11. 101b
311 ‚ 111.218. 341 111.193. 372 11. 214.
312 111. 189. 342 1. 22. 373 11. 120.
313 1. 21. 343 11. 203. 374 b 11. 23.

_ 314 . 111. 251. 344A 1. 9. b 375 111.245.
315 . 11. 183. 344 B 111. 177. 376 11. 121b1 316 111.212. 345 1. 10. 377 1 11. 112.

1 317A 111. 57. 346 11. 45. 378 11. 61.
b 317 B 111. 215. 347 111. 172. 379 11. 62.
b 317 0 11. 82. 348 1. 44. 380 „I1. 100.

318A 111. 258. 349 11. 47: 381A 11. 12.
- 318 B 111.211. 350 ' 11. 99. 3 381B 11. 106.

. 319 11. 22. 351 b 11. 129. 3382 .11. 103b
320 111. 188. 352A 111. 70. 383A 111. 127.

321 11. 28b. 352 B 11. 167. 383 B‘ 111. 33.
.. 322A 11. 27. 353A 111. 122. 384 11. 118.

b 322 B 1. 13. 353 B 111.29. 385 111. 249.
A 323A 1.12. 354 111. 180. 386 11. 101.

323 B 11. 1_15. 355 11. 110. 387 11. 164.
324 11. 114. 356A 11. 31. 388 11. 219.
325 .11. 5. 356B 111. 167. 389 11. 149.
326 11. 20. 357A 11. 132. 390A " 1:11. 4.

; 327 11. 4. 3_57 B 111. 200. 390 B 111. 232.
; 328 111. 191. 357 C 111. 64. 391 111. 27.

- 329 ‘

11. 133. 358 b 11. 32. 392 11. 221.
330 111. 6. 359A 11. 6. 393 11. 190.



XVI

„ "ITrüki-s. ‘Käzikirjasl Trükis. ‘Käzikirjasl Trükis. ‘Käzikirjas.
394 II. 193. " X- « ' 457 11. 17.
395A III. 137. 431A 111.31. 458A 1. 37.
395 B I1. 188. 431 B III. 132. . 458 B 11. 39.
396 11.54. 432 III. 259. 180.
397 A 11. 43. 433 II. 137. 453 C III. 240.

' 397 B III. 152. 434 111.35. 459 A III. 141.
8 398 111. 2. . 435’ 111.223. 459 B III. 123.

399 . III. 25. 436 III. 241. 459 c 11. I74.
400 11. 207. 437 III. 41. 460 A III. 55.
401 III. 92. 438 I. I7. 460 B III. 205.
402 II. 125. 439 III. 228. 460 c 11.152.
403 III. 136. 440 III. 39. 460 D III. 9.
404 111. 173.- 441A III. 250. 460 B I1. 56.
405A III. 222. 441 B A I. 16.. n 461 11. 157.
405B . 11. 121b" 442A III. 71.
405 0 I1. 208. 442 B II. 148. X."-

. 4051) II. 199. 443 III. 37. 462 II. 83.
- I 406 I1. 138. 463 III. 22.
A. 407 ‚ III. 40. X'- 4 464 11. 98.

408 1. 15. 444A II. 1. 465 I1. 179.
409 _ III. 224. 444 B II. 2. 466 III. 221.
410 111. I34. 444 0 I11. 53.

_

467 II. 70.
‚ 411 4 II. 107. 444D II. 3. 468 III. 14.

. 412. 11.73. . 445AI ‚I. 39. 469 . III. 117.
- 413 2 111.430. 445 B II. I31. 470A III.‘ 255.

414 x .11. 206. 446A III. 116. 470 B ‚ II. 55.
. -415 III. 181. 446B III. 20. 471 - II. 217.

416 II. 93. 447A 11. 8. 472 II. 218.
' 417 I1. 209. 447 B III. 45. 473 I I1. 213.

418 I. 14. 447 c III. 214. 474 II. 202.
419 I. 50. 448 II. 48. 475 11.191.
420 III. 194. 449 II. 16. 476- — II. 187.

. 421 5 11. 103. 450 II. 15. 477 I1. I97.
- 422 I11. 230. 451 A I. 38. 478 III. 154.

423 111. 153. 451B . II. 158. 479 x I1. I54.
424 ‘ 11. 163. 452 II. 104. 480 II. 69.
425 II. 222. 453 I. 11. .481 II. 91.

_ 426 II. 204. 454-A I11. 204. 482 puudub.
427 . I. 49. 454 B I. 28. 483 1. 26.
428 I11. 77. 454 0 III. 52. 484A I. 46.’
429 II. 220. 455. III. 23. 484 B I. 47.

4..430 puudub 456 A II. 136. 485 III. 36.
456 B III. 133.. 486 II. 26.



XVII

„Trükis. [Käzikirjaal Trükis. ’ Käzikirjas.’ Trükis. ‚Käzikirjas.
487 A HI. 187. 4888 111. 268. 490 puudub.487 B 11. 66. 489A 11. 89. 491 HI. 139.488A 111. 237. 4898 111. 67. 492 111. 140.

Trükivigadest palume lugijat enne raamatu.pruukimist järgmizi ära parandada, sest et nad lugemistja möistmisteksitavad: '

.

- '
Lhklg. - 4 rida 16 seizab: Hu luke ‚loe: Hulluke„ 40 „ 11

„ pienedrässe
„ pienderässia

„ 102
„ 33

„ Rare '
„ Tare„ 152

„ 34
„ Tehe

„ Rehe„ 162
„ 20

„ rnmala
„ rumala„ 179 „ 11

„ audemaie „ andemaien 180 a: 1
n

n„ 184 „ 13
„ köela

„ kaela„ 19l „ 30. 32. 34 „ tüödä - „ tüödä„ 192 „ 3
„ kas vime

„ kasvime„ 192 „ 15 „ 20,
„ 15,

„ 197
„ 25 puudub reanummer 25.

„ 268
„ 9 seizab: algap

‚l palga
„ 27_6

„ 4
„ karjat ele

, karjateele
„ 337 „ 81

„ luesta- „ luiesta„ 379 „ 250_ puudub C : Gr.
„ 380 . 261 puudub Ca: Brg. ' . '
Löppeks tänan laulude korjajaid Südamest. Grau,Orgusaar ja Bergmann ei ole mitte tuimad ega laizad ol-nud, kui neid izamaa tööle kutsuti. Mis mitu tozinattöizi noorimehi ka väga hästi omas kihelkonnas oleksivadvöinud teha, aga laiduväärilizest hooletuzest tegemata jät:sivad, seda on nemad agaruzega ja armastuzega omaskodupaigas teinud ja enestele kadumata mälestuze üles 'seadnud. Tulevik saab neid veelaastasadade pärast auuja tänuga nimetama, kui mitme kiidetud rahvamehe nimiammugi ju köigest mälestuzest suutumaks kustunud. .Kolga Jaani laulude korjandus on köige täielizemate japaremate hulka Eesti pinnal aႥ 逄䀅瀄䀁ကAratagu see kauniskogu ezivanemate vana vara veel viimsel tunnil Eestinoorimehi vanu rahvalauluzid korjama säal, kus neid sennisugugi ei ole korjatud.

Vözu külas Kadrina kihelkonnas, _22. Juulil 1886. .
’ ‚Dr. J. I-lurt. ‚

“'59” Teadxmp av‚2„„‚_„„



Worrede
i Ⴅ 怅 倄쀄耄ꀄ者င倄耀gmeite äammlnng alter eftnimer äßolfälieber
ftammt in ihrem gangen aniebnliäen Umfange anä bem Rircl):
ipiel Rlein-ätsfsobanniä im ‘lgellinicben Rreiie Qivlanbä,
nörblid} vom ißörgiärm. Qsieiammelt Iburben Die’ Bieber in ben

Sabixen 1876, 1877 unb 1878 von Dem SparoabiaႥ 耄倅倄者倀Gibt.
Crirau, benn ©eminariften S. Dr g uiaar unb "bem stud.
theol. S. Qäergmann; SDie erften gmölf Ⴅ 쀅 ꀄ者က(pag. 1 Eiä
192) ericbienen icbon 1884 in einem Ⴅ 倅 々〄耄倄耄逅瀄耀alö erfte unb
gmeite’ Bieferungv Der äammlung, bie gmölf weiteren äßogen
(n-ag. 193—384) mnrben im Sabre 1886 alä britte unb vierte
Bieferung gebrucft. Sinn ift bieie Spartialiammlung abgeicblofien
unb bie Ⴅ耄耄逄쀄ꀄ者倀berielßen fönnen alle vier Säieferungen mit bem

Eitelblatte unb ‚ben Beiben iäorreben Vin ein Eßänbwen Einben

laႥင者ခက'
(Eine beutiche lleherietgung hahe ich 311 bteiettt gmeiten SZheil

meiner „alten ajarfe” nidht liefern fönnen, meil mir in meinem

ichmeren %e_rufßlehen bie Seit bagu fehlte. SJie Bauptiaüe mar
unb tft ja, baႥကber Driginaltext gerettet unb in genauer, getreuer
äßiebcrgahe Durch ben Qrucf ben ‘äoriäern gugänglid) gemacht
mirb. {Doch ioII Die ‘äortiegung beä äßerfeä, auf mehrfachen
‘Qßunid; von 3xl: unb Qhtßlänbern, mieber mit einer lleheriegung

netieben werben. .‚

93a bieie gmeite 6ammlung meiner lieben Q3olf6lieber bei
bem iäeiet bie Renntniß ber eftniicben äpracße votauäiegt, in
untetlaႥင耀{d} hier in bet beutiüen ämebe, ben orientitenben
Snbalt Der eftniimen Qäorrebe 311 mieberboleft. 3d) nermeiie
inßbeionbere ben miႥင者င쀄瀄倄䀄逅瀄쀄怄倄者ကEeier auf bie legtete. 93m
finbet er genügenbe “llngaßen über bie Gammler unb baö



XIX

Cäammeln Dieier Bieber, über ihre Gängerunb äängerinnen,
über Die llrhanbichriften Dieler C7parnmlung unD ihr Ⴅ 怄者倄뀊怄瀅င쀄送’
gum gebrucften Bext. i

Qlnfänglicl) war eä meine Qlbfimt, Dieicr SEieDerfanlmlnng
auch eine äleichreibnng Deß localen {Dialecteä norauägniclyicfen, in i‘
welchem Diefe {lieber gefangen unD abgeDrucft Inorben. Qlber Der

‘ötoႥကwuchä mir f0 fehr unter Den Qänben, DaႥကich Dabön hier.
älbftanb nahm. Sich werbe ftatt DeႥင者ကbalDigit eine beionberc
Qlbhanblung über Den fleinjobanniichen SDialect gerbffentliwen,
nach welcher Dann Die äprcuhfnriwer auch einige QSeriehen
formaler Qlrt corrigirexti fbnnen, Die fich in. Den borliegenDen
{Drncf eingeicfyliwen haben. (Sin fleineö {äergeiwniႥကftDrellDer
Erucffehler finDet Der {äefer in Dem eftniiwen iäorwort (cf. pag.
XVII). 5m llebrigen gehören Diefe fleinjohanniiwen {Eieber gn ‘
Den beften Rläxtgen cmB Dem fangreichen eftniichen Qllterthnm unD
fbnnen Den SntereႥင者စ瀄者က311m ätubium nur empfohlen werDen.
Bugleich ift- Die älleiwhaltigfeit Der Ccöammlung ein ichbneä '-

Bengnifg, welche gchäge Der Qäergangenheit noch gegenwärtig» .
Biebe nnD üifer in Der gache heben fbnnen unD gwarin Den
Gjrengen eineß eingigen Rirclmaielö. 3th fann Die ehrenvolle,
nnvergeႥင쀄怄뀄耀Beiftung Der Drei äammler nur alö nachahmnngä:
würbigeö Beiipiel allen jüngeren CႥ 瀄者ကnamentlich aber allen
eftniiqexi ätnbenien in ihren acaDemiichen ‘äerien, hinftellen.
SႥင倄ꀄ耀Dieieß Beiipiel reiche Sliawfnlge finDen. '

6L Speteräbnrg,‘ i
Den 25. 3111i 1886. v

.
’ Dr. ä. ‚ßnrt.





Tõine kogu.

Laulud Kolga Jaani kihelkonnast Viljandimaalf;
Aynygpce». l '

. > I I. l
l Nr. 151. Paras laulu aeg. I.

Nüüd on laulud oma laalda,
Hääled oma häälitseda.
Küll saab siiski vaita olla,
Kui saab all-a musta mulla,5. Valge laudade vahele,
Kenä kirstu keske’elle.

. B. V
Neitsikezed, noorekezed!

Nüüd on lusti lööritada,
Paras pßlv’ on lmeitä nalja.
Küll saab suilesiiski seestä,

5. Keelel vaezel 011a vaita, ' _
Igui saab surmavuodßesse,
Dnnis pikile ölile,
Valge laudade vahele,

_ Keeru liiva. keske’elle.‚
10. Musta mulla pöörisselle,

Halli liiva. ääre alla.
Neitsikezed, noorekezed!

Nüüd on luba lööritada,
Paras pölv’ on heitä nalja.

Vana kannel, H, l. 1
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15. Nüüd on katku kauge’ella,
Meeste murdu muile maile,
Naeste taudi Tarvastissa.
Tuleb katku kaugdelta,

- Meeste murdu muilta mailta:
20. Vötab tappa targemaida,

Vötab noppi nooremaida,v Imeväid emä sülestä.
Jätäb vanad vanderdama,
Pärätumad peäle ilma.

C.

Neitsikezed, noorekezed!
Lellutame, kui me lääme,
Köerutame, kui me käeme,
Lellutame Leie viizi,

5- Köerutame KBnnu viizi,
Ajame alevi viizi!
Nüüd on luba lööritadaL, _
Paras pölv’ on heitä nalja.
Küll saab suile siiski seestä,

10- Keelel vaezel olla vaita,
Kui ‘saab surmavuode’esse‚
Dnnis pikile ölile,
Valge laudade vahele,

' Musta mulla pöörisselle,
15. Halli liiva ääre alla,

Keeru liiva keske’elle.
Neitsikezed, noorekezed !

Nüüd on luba lööritada,
Paras pÜlv’ on nalja heitä.

20. Nüüd on katku kauge’ella,
Meeste murdu muile maile,
Naeste taudi Tarvastisse.
Küll saab suile siiski seestä,
Keelel vaezel olla. vaita:

2.5. Kui tuleb katku kauue’elta,
Meeste murdu muilta mailta,
Naeste taudi Tarvastista,
Vötab noppi nooremaida,
Vötab tappa «targemaida,

30. Imeväid eulä. sülestä,
Jätäb vanad vanderdanna,
Pärätumad peäle ilma.

G
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Nr. 152. Hakkame kannelt tegema. 2.

Neitsikezed, noorekezed! ‘

Peäme nöuu natukeze,
Hakkame kannelt tegemä:
Yihterasta, vahterasta, ‚

5. Dönapuusta BigeႥင䀅怅瀄䀀
Sarapuusta sirgdesta,
Toomingasta tuore'esta.

Neitsikezed, noorekezed!
Kust saab kaazi kandelille?

10. Sie saab lövi löua. luista. -
Neitsikezed, noorekezed!

Kust saab pulke kandelille? .
Neid‘saab havi hamnxastesta.

Neitsikezed, noorekezedl _

15. Kust saab kieli kandelille?
JuusseႥစ怅瀄䀀sirgeႥစ怅瀄䀁က

Neitsikezed, noorekezed!
Kust saab pillil mängijgda,
Kandelille kargajada?

‘ZO. Pedä Jaani, hüüdis peigu.
Kada Jaani, hüüdis kaaza.
Küläp Pedä hüüäb pilli, _
Kada kandelit kölistab.
Neitsikene, noorekene,

25. Oi öde muru madala,
Tapu-tilka tillukene, >
Sözar sörme suurukene!
Tule pillil tantsimaie,
Kandelille kargamaie.

M153. Kust sie laps nied laulud vötnud? 3
\ Oh me vaezed valla orjad,

Tillukezed teo orjad!
Laalame külä kohale,
Laalame valla vahele,

5. Kihelkonna keskdelle!
Külä. siis töuzes küünisselle,
Vald mind töuzes vaatamaie,
Kihelkond mind kiitemaie,
Kuulama minu sönuda,

10. Lapse hullu lauluzida.
Kust sie laps nied laulud vötnud,

Hulluke sönad ozanud?
1*
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Vist olnd Harjus öppimaies, '
Virus viizi vöttemaies:

15, Seältäp sie laps nied laulud vötnud,
Hueluke sönad ‚ozanud. .

Mina siis möistsin, vasta knslsin:
Külä mehed, kullakezed.
Külä naezed, kupukezed!

20. Ma ei olnd Harjus Eppimaies,
Virus viizi vöttemaies.
Pere rehte peksedessa,
Talu rehte tauxpidessa,
Seält sie laps nied laulud vötnud,

25. Hullukesönad ozanud.
Seäl mä. nied luod lugezin,
Seäl mä nied laulud laduzin:
Luhas luogu vöttessagi,
Arus heinä niitessagi. 430. Ju sie laps on wenud tüödä,
Teenud tüödä, näenud vaeva.
Käed mull kangasta kuduzid,
SႥစ倅!耄瀀niizi nikutazid,
Jalad tampsid tallaspuida,

35. Suu mull seädeles sönuda,
Miel mull mötles väirsizida,
Kiel mull laulu läöritelles. '
Luod ma vstsin lutsu suusta,
Laulud latika ninästä.

40. Kui mull sönu puudunessa‚
Siis mull kodost tuodanessa:
Kodos on mull koti täizi,
Seenä ääres seki täizi, A
Parsile palaka täizi.

Nr. 154. Küla ütleb: Kuku, kuku! 4.

A.

Külä ütel: Kuku, kuku!
Külä lapsed: Laala, laaႥ 䀀䀀

Mis mina kukun kurva lindu,
VBi niis laalan halva lapsi?

5. Mull jäi kodo suude sulge,
Laua peäle laulu lehte, '
Parsile pajatisvakka, .

Kirstu kappi keele kölku.
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Noored mehed, helläd velläd!
|O. Pange ratsud rakke’esse,

Hallid höbehelnxedesse,
Sörasilmad sörmussisse,
Körvid karunahkadesse,
Paadipeäd pandelisse:

15. Söitke ratsula kodoje,
Aage hallil alla Eue,
Tooge kodost suude__ sulge,
Laua peältä laulu lebte,
Kirstu kapist keele kölku,

‘.20. Parsilta pajatisvakka. ‘
Siis ma laalan linnu keeli,
Tien ma. ‘heältä tedre muodi,
Kukun kulda käo keeli,
Siis ma räägin räägu keeli,

2;’). Paugutan ma pardi keeli.

’ B. .

Külä mull ütleb: Kuku. kuku!
Külä Japsed: Laala, laala! ’

Mis mä kukun kurva lindu,
Vöi mis laalan halva lapsi?

Kodo jäänd mull suude sulge,
Laua alla laulu lehte, p
Kirstu kappi keele löksu,
Parsile pajatse vakka.

Kulla poizid, noored mehed!
10. Pange ratsud mketesse,

Paadid höbe pannaldesse,
Täkud tinatärnidesse: A
Tooge mull kodost suude sulge,
Suude sulge, laulu lebte,

15. Kir>tu kapist keele löksu, '
Parsilta pajatse vakka.
Siis nnina hakkan lauleulaie,
Laulemaie. laskemaie,
Uöpikene üttelennä, '

20. Kägu kulda kukkumaie,
Löokene löörinmaie:
Et ep saa külä. nxagada,
Valla orjad uinptada,
Poizid unda poolitada,

25. Mehed unda meelitädä,
Naezed unda naljatada.
Külä siis töuzes küünisselle,
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Rikas rehe katusselle,
Santi saana sönnikulle:

30. Kust sie laps nied laulud vötnud,
'

Hulluke sönad ozanud?
Mina möistsin, kohe kostsin:

Viizi ma vötsin lufsu suusta,
Laulud latika ninästä,

35. Sönad kiiza keele alta.

Nr. 155. Üks mull ütleb: laala, laala! 5
Üks mull ütleb: Laala, laala!

Teene ütleb: Lauzu‚ lauzu!
Kolmas ütleb : Kuku, "kuku !

Mina ei laala? Miks ep laala?
5. Mind pöle luodxd laulejasse,

Mind on luodud kündijässe,
Kündijässe, külväjässe,
Musta mulla püöräjässe, /

Seemende sisse segäjäs.
10. Oles mind luodud laulijasse,

Ma laalas lauta laugud härjäd,
Azemelle hallid härjäd,
Söemele söjahobozed, _
Selgä neil "söjasadulad,

15. Sadulalle saksamehed,
Saksamehele kübärä,
Kübärälle kuldavüödä,
Vüöle kullakuduja,
Kudujalle kuldamöeka,

20. Kuldamöegale tegijä,
Tegijälle nuga terävä,
Nuale ju kullasseppä,
Sepäle tangid. tazazed,
Sepäle pihid parajad.

Nr. 156. Mis ma laalan leenälene. 6.
Üks mull ütles: Laala, laala!

Teene ütles: Laze, laze!
Kolmas ütles: Kuku, kuku!

Mis mä laalan leenälene,
5. Kukun kurvameelelene? '

Aräp mo izägi surnud,
Aräp mo emägi surnud,
Ded Bied hauda läenud,
Vrnnäd sötta söitanenud,

10. Kaaza katkula kuolenud.
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Mis mä laalan leenälene,
Kukun kurvameelelene?
Oles mo izä elussa,
Oles m0 emä elussa,

15. 96d Bied Bue peäle,
Vennäd vahvad vällä peäle,
Kaaza. kallis kaindelassa:
Siis’ mina laalas leenälene,
Kukus kurvameelelene,

20. Laalas lauta laugud lehmäd,’
Söemele söjahohozed,
Laalas kalad meresse,
Mereliiva linnasteksi. -

Neiukezed, noorekezed!
‘25. Siis ma laalas leenälene,

Kukus kurvameelelene.
Siis mina laalas, laksus metsä,
Köneles köne köminal,

_ - Heedäs kieltä, he-lgis metsä.
30. Neiukezed, noorekezed!

Kes mind kuuleb laalevada,
Laalevada, laskevada,
Yeikukene veerevada:
Ütles laulva lustilaulu,

35. Lustilaulu, röömulaulu. _ '

Neiukezed, noorekezed!
Ma. laalan läbi murede,
Läbi läälätse südäme:
Suu laalab, südä muretsleb,

40. Silmäd vetta veeretäväd,
Kulmud kulda tilgutavad.

__

Neiukezed‚ noorekezed!
Arä mull surnuld izäkene,
Arä mull surnud emäkene,

45. Arä. läind hauda 3ekezed,
Yeerend vaenu Vennäkezed;
Arä on surnud soola tooja,
Kadunud kala vedäjä, '
Kuolnud kallis kaazakene,

50. Hauda läind armude jagaja.

Nr. 157. Ei tohi töesti laalda. 7„
A. .

Ei tohi töesti laalda,
Hästi heältä kuulutada.
Sönad pannasse tähele,
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Rapsitasse raamatusse,
.5. Pislötässe piibelisse.

Hommen siis ette heedetässe,
Tuna ette tuodanessa.
Suure söögilaua peäle,
Unize vuodi peäle.

10. Küll mull kuri kululatessa,
Vali siis vasta vöttessagi
Oma helde’id sönuda,
Lahedida lauluzida.

B.
' Ei tohi töesti laalda,

Hästi heältä kuulutada.
Kardan kodo kuuluvada,
Tua ette helkivada.

5. Kodo viizi, kÜik vihazed,
Kodo kuuzi, köik on kurjad,
Kodo seetse, köik segäzed,
Kahessa, köik on kadedad,
Ühessä, köik on ülemäd,

10. Kodo kümme, köigil küllä
Köik mo tutule tulevad,
Köik mo lakale laovad,
Siiski söögi laua peäle.
Siis on kuri kuuldessagil,

15. Vali miel on vasta vötta
Oma heldemid sönuda,
Lahediumid lauluzida.

C.
Külä mull ütel: Kuku, kuku!

Külä lapsed: Laala, laala!
Mis mina kukun kurva lindu,

Vöi mis laalan halva lapsi?
5. Mull jäi kodo kuldasulge,

‘Laua peäle laulu lebte.
Ei tohi täiesti laalda:

Siin on kuulajad kuossa,
Söna vaatajad vözassa.

10. Kodo kuuzi, köik on kurjad,
Kodo viizi, köik vihazed,
Kodo seetse, köik segäzed:
Homme ette heedetasse,
Tuna tuuasse järele,

15. Pannasse sängi laua peäle, .
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Kus on kuri kuulatessa,
Paha pannaje tähele »
Oma heldemid sönuda,
Lahedimid lauluzidä,

20. Löbuzimid luguzida.

Nr. 158. Küläp mä laalas, laedetasseႥက倀8,

' Küläp mä laalas, laedetasse.
Kardan laulust laedetava,
Häälest häbi tehtävädä. * ‚

Mull pöle heältä hälsti laalda. ‘

5. Mull jäi kodo suude sulgi,
Laua peäle laulu lehti,
Kirstu kappi keele kölku,
Parsile pajalisvaipa.

Vennäkene, noorekene!
10. Pane sina täkud tärnidesse,

Linalakad lintidesse,
Valged hßbevaPPastesse,
Sörasilmäd sörmussisse,
Pane kimled kilpidessr,

15. Pane mustad munderisse:
Aa siis halli aeda tiele,
Kimmel kelderi rajale,
Musta mu’du ukse ette.
Siis tuon kodost suude sule,

‘2O. Laua peältä; laulu lehe,
Parsxlt tuon pajatisvaeba,
Kirstu kapist keele kölgu:
Siis ma laalan linnu keeli,
Pajatan pardi keeli,

25. Tien heältätedre keeli,
Löksun mina 150 muodi,
Kukun mina käo viizi,‘
Laalan siis suod saaresse,
Laaned laiasse vällässe,

30. NEmmed hüüän nurmetesse.

Nr. 159. Oles mo heli ennitses. 9.
Oles mo heli ennitses,

Burku kulda mullutses: .

Arä mä. petäs pillihääled,
Kandelikömu kaotas,

5. Maha matas sarvehääled,
Izändä erelihääled.
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Külä küll ütleb: Kuku, kuku!
Külä, lapsed: Laala, laqla!
Mis mina. kukun, kurva Jindu,

10. Mis mina ladlan, halva lapsi?
Mull jäi koalo suude sulgi, -
Laua. peäle laulu lehti,
Kirstu kappi keele kölksu,
Parsile pajone malka.

15. Külä poizid, noored mehed!
Pange ratsud raketesse,
Sörasilmäd sörmustesse,
Täku tuttu tukkelisse:
Tooge kodost suude sulgi,

20. Laua peältä. laulu lehti,
Kirstu kapist keele kölksu,
Parsilta pajone malka.
Siis ma. laalan linnu viizi,
Tien ma heältä tedre viizi, ’

25. Kaagutan kanade viizi,
Helizen hanide viizi.

Nr. 160. Lauliku vabandus. 10.
A.

Pöle ma sönade sölme,
Pöle ma lugude lukku:
Mo sözar sönade sölme,
M0 öde lugude lukku.

5. Ta. 011i Harjus Bppinnaies,
Virus -viizi vöttemaies.
Luod temä vöttis lutsu suusta,
Laulud latika ninästä,
Sönad kiiza keele peältä.

Q B. .

Neitsikezed, noorekezed !

Mull pBIe lugude lukku,
Mull pöle sönade sölme.
Mafp käind Harjus öppimaies,

5. Virus viizi vöttemaies.
Kärbi tüterid kälitsed,
Nirgi naezed neitsikezed,
Orava naezed omatsed:
Nied käind . Harjus Bppimaies,

10. Virus viizi vöttemaies.
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Nr. 161. Laulge ies, izälezed. 11.
Laulge ies, izälezed,

Laulge ies, emälezed:
Siis mina. izätä.
K-ukun ilma kullata, _

5. Helgin höbehelmedetä.
Hele heäl mull helmetägi,

Lahe laiata. rahata,
Kole heäl mull kullatagi.

Nr. 162. Kui mina hakkan laulemaie. 12.
A.

Kui mina hakkan laulemaie,
Laulemaie, laskemaie,
Halli lindu höiskamaie,
Künnilindu kuulutama: x

5f Ei siis saas külä magada,
Külä orjad uinutada,
Külä poizid puolla unda,

naezed natukesta,
Kiilä neiud näputäitä,

10. Külä lapsed laastu täitä.
Külä siis töuzes küünisselle,
Talu töuzes tapu-aida,
Rikas rehe katusselle,
Vabadikud vainialle,

15. Sandid saana sönnikulle:
Kuulama minu sönuda,
Lapse hullu lauluzida. '

Kust sie laps nied laulud vötnud,
Hulluke sönad ozanud ? '

20. Mina möistsin, vasta kostsin:
Luod olen vötnud lutsu suusta,
Laulud latika ninästä,
Viizid kiiza keele alta. 4

B. _'

Kui ma hakkan laulemaie,
. Laulemaie, laskemaie: ‚ _ AEi siis saa krilä magada,

Külä orjad uinufada,
5. Külä poizid puolta unda,

Külä naezed natukesta.
Külä töuzes kuulamaie,
Vabadikud vaatamaie,
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Santi Sauna. harja. peäle,
10. Kuulama minu sönazid,

Lapse hullu lauluzida.
_

Sie pöle tütär teenud tüödä,
Kao kangasta kudunud:
Sie käind Harjus Bppimaies,

15. Virus viizi vöttemaies,
Suu tall seädenud sönazid,

‚Möttelenud möestatuizi. '

Mina möistsin, jälle kostsin:
Külä tüdrekud Betsed,

20. Külä poizid pooled vennäd,
Külä mehed taadikezed,
Külä naezed nännekezed! ‘

Kui te tahte täädä saada,
Kust ma nied luod lugezin,

25. Kust ma nied laulud laduzin:
Luhas luogu vöttessagi,
Arus ‚heinä niitessagi,
Kodo kangasta kududes.
Käed kangasta kuduzid,

30. Sörmed mizije niduzid,
Jalad taltsid tallerpuida,
Suu mull seädeles sönuda,

- Miel mull mötles möestateizi.
C. v

Kui mina hakkan laulennaie,
Laulemaie, laskemaie,
Veikukene veeremaie,
Räägukene rääkirlnaie :

5. Ei siis saa külä magada,
Külä orjad uinutada,
Naezed unda natukesta,
Mehed unda meelelesta. -

Külä tuleb küünisselle,
10. Pere töuzub peeningille,

Vabadikku vainialle,
Rikas rehe katuuselle,
Kuulama minu sönuda,
Lapse hullu lauluzida

15. Kust sie lapsi v3tnud laulud,‘
Hulluke sönad ozanud?
Sie pöle tüdruk teenud tüödä,
Kabu kangasta kudunud:
Siep on seädenud sönuda,

'2O. Laotanud lauluzida.
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Mina möistsin, kohe kostsin,
Teätsin targasti kßnelda:
Külä mehed taadikezed.
Külä. napzed memmekezed,

25. Külä poizid pooled vennäd,
Külä. tüdrekud Betsed!
Käed mull kangasta kuduzid,
Sörmed niizida niduzid,
Jalad tampsid tallerpuida,

30. Suu aga seädeles sönuda.
Külä mehed ' taadikezed, _

‘ Külä poizid poohed vennäd!
Kust ma nied luod lugezin,
Kust ma nied lauludJaduzin ?

3:’). Välläle äestessagi,
Arul heinä niitessagi:
Seäl mä. nied luod lugezin.
Seäl mä nied laulud laduzin.
Karjalaadad kauge’ella,

40. lemäl hobeste talli:
Seäl mä täkku tallitazin,
Suu mull seädeles sfinuda,
Seäl mä viizi veeretäzin, '
Luo olsad Biendazin,

45. Sönad sekkä seletäzin.

D.
Kui mina hakkan laulemaie,

Laulemaie, laskemaie,
Veikukene veeremaie, i
Harju kannel köerumaie:

5. Ei siis saa külä magada,
Külä. poizid puolta unda.
Tulevad minda kuulanla,
Kuulama minu sönuda,
Lapse hullu lauluzida.

10. Küla kuulab künnismaale,‘
Küla lapsed laastusmaale,
Küla poizid pohlasmaale,
Küla naezed naarismaale,
Santi Lsaana katusselle.

15. Kuule kus laalab neitsikene,
Kuule kusälaalab laanessagi,
Virus laalab vitsa peäle,
Harjus haava oksa peäle,
Turus toome öie peäle.
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20. Läksin [larju aeda peäle,
Viru viinaköögi peäle.
Poizid pölvili paluzid:
Ilus neidu, lillekene,
Kuku maha kullatükki,

'25. Satta maha. saiatükki, '

Kuku mo kübärä peäle,
Satta mo sadula peäle,
Karga kaabu ääre peäle,
Laze laia lindi peäle!

30. Mina möistsin, vasta kostsin:
Ennem, ennem, peiukene, v
Ennem kukun kivi peäle,
Ennem kargan kannu peäle, >
Ennem kui poizi kübärä peälel

Nr. 163. Kus ma laulu laotazin. 13.
‚ Kus ma laulu laotazin,

Sinna kasvis suuri saari,
Suuri saari, harva oksa,
Harva oksa, laia lehte:

5. Sääl nied kuuzed külläkille,
Laiad lepäd längäkille.

Nr. 164. -I(es mind kuuleb laalevada. 14.
A.

_ Kes mind kuuleb laalevada,
Utleb mind laeza oleva:
Ta pöle kangasta kudunud,
Ta on luguzid lugenud,

5. Siep" on seädenud sönuda.
Arä niina ütlen siegipäräst,

Kust ma nied luod lugezin,
Kust ma nied laulud laduzin:
Vällälq äestessagi,

10. Tuas vokki sökkudessa,
Kamres kangasta kududes,
Seält mä nied luod lugezin,

‘Seält mä nied laulud laduzin.
Käed mull kangasta kuduzid‚

15. Jalad tampsid tallaspuida,
SBrmed niizi nikutazid,
Laia suga laksutazid,
Sisse kiduzin sirgu silmäd,
Aäre peäle härtu silmäd,
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20. Vahele varesse silmäd,
Nurga peäle nugisse silmäd,

_ Keske’elle kärbä äcäpäd:
‚

Seäl mä nied luo lugezin,
Seäl mä nied laulud laduzin.

25. Käed mull kangasta kuduzid,
Suu aga seädeles sönuda,
Kiel mull laulis luguzida,
Miel mull mötles möestatuizi. {

Luod ma vötsin lutsu suusta,
30. Laulud latika ninästä.

Kes mind kuuleb laalevada,
Laalevada, laskevada;
Mötleb laulva lusti laulu, 4

' Lusli laulu, rßömu laulu,
5. Armu laulu mind ajava. .

Mina möistsin, jälle kostsin:
Ei malaala lusti laulu‚
Egä laala rßßmu laulu!
Ma laalan läbi murede,

10. Läbi hoo]de‚ ohkamiste.
Suu laalab, südä muretseb,
Silmäd vetta. veeretäväd,
Kulmud kulda tilgutavad.
Pale lazeb laine’ida.‚

15. Palgilt veereb rinnalegi,
Rinnalt veereb vüölegi,
Vüölt veereb pölvilegi,
Pölvilt veereb säärilegi,
Säärelt suure varvafalle,

'2O. VarvaႥ 䀄瀀muru mäele. -

_ Kus siis kukkus kulla tilka,
Sinna tekkis tiigikene,
Kasvis kalajärvekene.
Kalad kullatsed siessä,

25. Häbedazed lutsukezed, «
Purikad pugalad külled,
Kiizad suured, küüdud selläd,
Ahven laia, lauku otsa.

Tooge noodad, noored mehed,
30. Vörgud, Vönnu poizikezed!

Lähme kala. püüdemaie,
Kiissa kinni vöttemaie,
Angerjat hanipajosta,
Lutsu- lebe tuka alta.
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35. Kiissa kikitäb meressä,
Lutsu luha tukkanes-a,

' Angerjas hanipajossa,
Vingerjäs Viru vözassa. 5

Nr. 165. Senip pöli pölvekene. 15.
Senip pöli pölvekene,

_Kui pöle suile sulgifaida,
Keelel kinnikeitijaida.

Suu laalab, südä muretseb,
5. Silmäd vetta veeretäväd,

Pale lazeb laine’ida.
Kulmud kulda tilgutavad.
Palgilt ve-ereb säärilegi, -

Sääriltä veereb maale:
10._ Sinna tekkis tiigikene,

Kasvis kalajärvekene.
Kalad kullatsed siessä.

Tooge noodad, noored mehed,
Vörgud, Vönnu poizikezed!

15. Tulge kala. püüdemaie:
Purikad pugalad külled,
Säinäd suured‚ selläd paksud.

Senip, senip, memmekene,
Senip pöli pölvekene,

20. Kazupöli kaunikene,
Kui pöle suile sulgijaida,

' Keelel kinnikeitijaida.
Küläp saab suile siiski seestä,

Keelel vaezel olla vaita,
25. Kvui saab surmavuodebsse,

Dnnis pikile ölile, '

Valge laudade vahele, 4
Keeru liiva keskdelle,
Musta mulla pöörisselle.

Nr. 166. Laala hästi, neitsikene. 16,

Laala‚ laala, neitsikene,
' Laala hästi lahke’esti,

Köerutelle körgdesti!
Laala nönna, kui ma kuulen,

5. Kui ma kuulen, vasta kostan,
Kui ma saan, saadan järele.
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Laala hästi, neitsikene, 1Siis ma vötan vennälegi,
Hoian onopoegadelle, _ '

» 10. Täedän tädipoegadelle,
' Küüdän küipoegadelle

Neitsikene, noorekene!
Sull pöle vendä, kellel vötad,
Onopoega, kellel hoiad,

1.5. Tädipoega, kellel täedäd,
' ' Küipoega, kellel küüdäd.

' Neitsikene, noorekene! '
Mull on vennäd kui nied virved,
Onopojad kui ni-d osjad,

‘2O. Tädipojad täied {mehed,
_

' Küipojad kuldakübäräd,
Naopojad nastulezed.
Luhas pikkä pilliruogu,
Pikemäd viel minu venniid;

2:3. Luhas körge körgas kasvab,
Körgemad viel minu vennäd.

B.
Neitsikene, noorekene!

Laala. n3nna‚ kui mina laalan,
Laala nönna,» kui mina kuulen!
Kui ma kuulen, kostan Vasta,

5. Kui ma kuulen. viin vözasse,
Kui ma saan, saadan järele.
Siis ma vötan vennälegi,
Hoian onopoegadelle.
Täedän tädipoegadelle.

10. _ Neiukene, noorekene!
Sull pöle vendä, kellel vötad,
Onopoega, kellel hoiad,
Tädipoega, kellel täedäd.

Neitsikene, noorukene !

15. Mull on vennäd, kui nied virved,
Onopojad, kui nied osjad. hTädipojad täied mehed,
Naopojad naezevötjad. '

Neiukene, noorekene!
20. Laala hästi lahkäesti,

Keeruta sa. kerge’esti,
Veeretä sa viizakasti.

Neitsikene, noorukene!
Ma'p tohi töesti laalda, '_ I!‘25. Hästi heältä kuulutada. -

Vana kanne], 11, l. 2
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Kardan kodo kuuluvada, .

lemälle helkivädä.
Siin on kuulajad kodossa,
Häälevötjad haavikussa,

30. Sßnavöttajad vözassa. A
Pannasse paberi peäle, -
Pistetässe piibelisse, ’

Hommen ette heedetässe
Suure söögilaua peäle.

35. Siin on kuri kuulatelles,
Paha ju panna tähele,
Oma heldemid sönuda,
Lahedimid lauluzida.

Nr. 167. Mina’p laala? Miks ep laala? I?‘
Mina’p laala‘? Miks ep laala?

Kes sie säge söimamaies? '
Kust sie laps nied laulud saanud,
Hulluke sönad ozanud?

5. Kust ma sain nad, kulla miesi?
les ollid ereli lööjäd,
Taga ruttu rummi lööjäd.
Lauliku minu izäku,
Lauliku minu emäku,

10. Veeretäjäd vennänaezed,
Laulikud öed madalad.
Sest on minust laulik saanud,
Kulda keelde kslksutaja‚-
Laulu lugu lööritaja

15. Las saksad sazis magada,
Ribedäd Blil ringutada:
Mina laalan, lakstttellen,
Mina kukun, kölksutellen,
Mina löksun, lööritellen,

20. Kulda keelila könelen.

Nr. 168. Heäl ei annud hästi laakla. 18.
A.

Taidu, taidu, tahtsin laalda:
Heäl ei annud, kurk ei kannud,
Heäl ei annud hästi laalda,
Kurk ei körgisti könelda.

5. Hääle ääred härmätänud,’
Kurgu ruod roostetanud.



B.
Taidu, taidu, tahtsin laalda,

Hiidudi hästi könelda,
Lusti lugu lööritada,
Laulu viizi veeretädä

5. Heäl ei gmnud, kurk ei kannud,
Heäl ei» annud hästi laalda,
Kurk ei körgisti kÜnelda.
Hääle ääred härmätänud,
Kurgu ruod roostetanud.

10. Vötan aga äkke häälessägi,
Körge ruo roovissagi:
Siis ma laalan laste vasta,
Peterburi poeste vasta,
Narva linna naeste vasta.

Nr. 169. Antke juua laulijalle. 19.
A.

Antke juua laulijalle,
Kiling keelepeksijälle!
Laulik ei laala rahata,
Kielt ei pekstä kilingitä.

5. Enäm vaeva laulijalle,
Kui sell rehepeksijälle:
Rehe peksän, sie unetan,
Luo laalan, teist tuletan.

B.
Ei laulik laala rahata,

Kielt ei peksä kilingitä,
Suud ei pruugi pruuelita.-

Antke raba laulijalle,
5. Kiling keelepeksijälle,

Pruuel suu pruukijalle.
Lauliku lagi pöleksi,
Looja kurku körveneksi.

Nr. 170. Lugu otsas ja laaletud. 20.
Lugu otsas ja laaletud,

Otses luo viizikene.
Tulgu laulma, kell luguzid,
Veeretämä viizizida!

2*



11.
MLI7I. Kelle seltsi sirgema? 2|.

Kelle seltsi sirgemä,
Kelle varju valgema,
Kelle sie pale punane,
Kelle sie higi iluza?

5. Meeste seltsi sirge’em,[
Naeste varju valge’em,
Tüdreku higi iluza,
Poeste sie pale punane. *

Miks nied mehed siis sirgemäd?
10. Sest nied mehed on sirgemäd:

Mehed viiässe södaje,
Poizid väkke värvitässe.
Ei viidä neidu södaje,
Kaaza ei väkke värvitägi

Nr. 172. Oles sie neidu minule. 22.
Olga terve memmekene,

Teezes terve taadikene!
Andis mull alati aega, _
Lubas päevä pestä peädä’,

5. Teeze päevä peäd sugeda,
Kuu juussid kuevatada.

Kui ma. köntsin tiedä müödä,
Läksin suurta laanta müödä,
Astsin aru äärtä müödä,

10. Mehed metsästä vaatsid,
Poizid kummuli kulusse,
Pöiki pajo püzaႥင䀅怅怄老퀀
Oles sie neidu minule,
Mis seäl könnib tiedä müödä, ’
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15. Astub aru äärtä müödä,
Lähäb suurta laanta müödä, ‚

Juus tall lehvib lepikussa,
Ma seezäs suve söönxätä,
Talve tangu- maitsemata!

Nr. 173. Ann ja Mari. 23.

Oh meie ühed öetsed,
Qh meie kahed kanazed,
Uhe nurme neitsikezed,
Uhe levä linnukezed,

5. Uhe tare taemekezed! ß
Übte sööme, ühte joome,
Uhes me üöd magame,
Uhes peäme peened särgid,
Kulutame uued kuued,

10. Lumivalgemad käissed.
Teene’p teä teeze nimedä,

Teene teeze hüüdemistä.
Uks on suosta, teene maasta,
Uks on suosta sikkekastä,

15. Teene nömmesta kTivasta.
Kumb meid suosta sikkäestä?
Ann on suostasikkdestä,
Marion nömmesta kövasta.

Ann on rikas riietella,
20. Pal_’l’u palapoolikilla;

Marip on rahale rikas,
' Talu rikas taaderilla, {

Pere rikas peningilla,
Orjad otsas kilingilla

Nr. 174. Mis mull hooles hommokulla. 24.

Emäkene, memmekene!
Mis mull huoles hommokulla,
Mures muele päevädelle?
Suu pestä, peä sugeda,

5. Jalad arma’ad harida,
Käed kalli’id kazida;
Suu pestä sula vöile,
Käed kulda kaste’ella‚ )

Jalad jaanililledella.
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10. Emäkene, memmekene I
Sie mull hooles hommokulla:
Lähän karja saatemaie, '

. Ajan karja kaazikmetsä,
Ajan härjäd haavikmetsä,

15. Lehmäd linna lepikusse,
Vazikad vahepajosse,
Izi püsti pöözeႥင䀅怅怄老က.
Tooming toores mulfpeossa,
Höbesörmus sörmessagi,

20. Kulda Bimud mull Blale.

Nr. 175. Tore neidu. 25.

Vennäkene, noorekene!
Ma läen merdä pühkimaie,
Mere äärtä äigämaie,
Mere kallasta kazima.

5. ‚Kus ina. nied pühkmed paneksi?
- Pannin pühkmed pölle sisse,

Viizin velle vällä peäle:
Pöld sai pöhjatu ramuda,
Väli sai arutu vägedä.

10. Sinn-a kasvis kaelu kaera,
Kaelu kaera, päini otra, \
Rukki kasvis kui sie ruogu,
Peä tall otsas pääderuogu.

Izä läks Hiide linna,
15. Veli taha Tarvastisse:

Iza. töi helmed iluzad,
Emä töi pärjä punaze,
Veli tßi ruka roozileze. v
b Pannin siis kaela kaubahelmed,

20. Bähä sie pärjä punaze
Ümmer ruka roozileze.
Läksin siisHarju aeda peäle,
Viru viinaköögi peäle:
Seäl ma laulin lauguseenme,

25. Sil-lerdin sibulaseeme
Munde seemende seässä.

Poizid alla palvelema,
Kübäritä, kindafita,

' Ilma vüötä, vammussita:
30. Tule maha, tuikene,

Saja maha‚ "saiatükki!
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Kuku m0 kübärä peäle,
‚ Karga mo kaabu ääre peäle,

Laze laia lindi peäle!
35. Mina möistsin, kohe kosfsin:

Ennem, ennem, noored mehed,
Ennem .kukun vasta. maada, ‚
Vasta kivikilduzida,

. Kui ma kukun kübärä peäle.
40. Uhkus, uhkus, noored mehed,

Uhkus teil uue ‘kuue peäle,
Körkus teil kübärä peäle,
Laiskus laia lindi peäle.

- B.
MeePe tullid noored mehed‚

Noored mehed, nupsid kuued,
Pigimütsid, pikäd püksid, ' ‘

_ Udusärgid, uued kuued‚
5. TinavüöႥ linajuussed.

Meie tuba pühkimätä,
Seenä ääred seelimätä,
Varna ääred vaalimata.

Läksin vennä palvielle:
10. Kulla vendä, hellä vendä!

Tie mulle tinane luuda,
' Vooli vaskivarrekene. .

Ma läen tuba. pühkimaie,
Seenä ääri seelimaie,

15. -Varna ääri vaalimaie.
. Läksin tuba pühkimaie,
Pühksin pühkmed pölle sisse,
Viizinivennä vällä peäle,
Izä pikä p3llu peäle.

20. Pöld sai pEhjani ramuda’, '
Väli sai ääreni vägedä:
Oras kasvis kui sie osja,
Rukki kasvis kui sie ruogu,
Peä tall otsas pääderuogu

‘ZS. Ait sai harjani teridä,
Kirst sai kiilutud rahada,
Vakk sai vana. taalerida,
Külimit sai kilingida.

Izä läks izi Hiide söitma,
30. Emä päräst Pärnu söitma,

Yeli viksi VilläႥင瀄쀅怅怄耀
Dde tarka Tarvastisse
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. Izä. läks Hiidest helmi tuoma,
Emä läks Pärnust pärgä tuoma,

35. ’ Yendä karratud kazukat,
Dde rukka roozilesta.‘

_ Pannin kaela Hiide helmed,
Panriin pähä Pärnu pärjä,
Splgä karratud kazuka,

40 Ummer ruka roozileze,
Läksin Harju aeda peäle,
Viru viinaköögi peäle:
Seäl siis laulzin linnukeeli,
Tegin heältä tedre muodi.

45. Pajatazin pardi muodi.
_ Kes tulli alla palvielle?

Pois tulli alla palvielle:
Tule maha, neitsikene,
Kuku maha, kullatükki,

50. Satta maha, saiakakku,
Kuku mo kübärä peälb,
Laze laia lindi peäle,
Karga. kaabu ääre peäle!

Kuri so kübärä peäle, ‘
55. Laiskus laia lindi peäle,

Kare kaabu ääre peäle!

Nr. 176; Kallis neidu. 26.
Kuulzin muida kukkuvada,

Muida lapsi laulevada: .

_ Mina kurva kuulatama,
Tuassa, tua iessä,

5. Tua taga tammikussa,
Kas mind hulka höegatasse,
Kahte hulka kaevatasse? '

Ei mind hulka höegatudki,
»-Ka‚bte hulka kaevatudki.

10. Läksin izi tillukene,
Viskin kimpsud, viskin kampsud.

' Pannin selgä siidisärgi,
Ümmer ruka. roozileze, _

Peäle karratud käissed,
15. Pannin kaela. lebte laia,

Sörmed täizi sörmussida,
Käerandemed rahada,
Jalga uued unႥစင쀅怄쀅ငꀄ䀄瀁က

Läksiu: siis hulka uhke’esti,
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9.0. Teeste sekkä sirgdesti, .
Üle vällä viizakasti.
Seäl mina laulin laukuseeme,
Sillerdin sibulaseeme’,
Vari seemende vahele,

25. Kulda seemende kohale,
Teeste seemende seässä.
Seäl mind püütsid Pürjed, Jürjed,
Tahtsid Taeme, Maeme pojad. .

Izä ei annud, emä. ei pannud,
30. Izä ei annud heädä lasta,

Emä kallista kanada,
Heädä heenäniitejädä,
Kallist kaarekäänejädä,
Kes lieb suole suured kuhjad,

35. Arule saod sagedad,
Koppelisse kueva kuhja.

Nr. 177. Kui pikält neiu pidudm 27.
Oh te neiud, olgem viksid, V

Kaokezed, käegem karski!
Sügizezed ilmad tulevad,
Talve pilved taevzႥ 䀅怅怄老က

5. Kui mina enne ollin erkä,
Ollin erkä, ollin kerku, Ü

Kui mina mueste ollin mukki:
Kui käizin, rohi kärizes,
Kui astsin, maa müdizes,

10. Kivid köiksid, kannnd kiiksid,
Meri mürkisjärve kärkis
Nein varvaste ilula,
Kao kanna keeriselle,
Mäed riksid nnängidessä,

15. Orod otsa joostessagi,
Karjatied karates-sagi.

Kui pikält neiu piduda,
Kui kaua kao kazuda?
Nii kui vihma vitsa peäie‚.

20. Eli heenä juure peäle,
Roostet roho tutu peäle.
Nii kui Bönal Bitsemene,
Nii kui kapsal kasvalnene,

_

Herne öies ehtimene:
25. Nii pikk on neiu piduda.
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Nr. 178. Lähme Riiga rikkumaie. 28.
A.

Siin on rinda neidissida:
Tooge teie teene rinda,
Kogoge kolmas rinda,
Niduge nelläs rinda, .

5. Vidäge viies rinda,
Kubijast saab kuues rinda.

Lähme siis rinnu Riia, poole,
Pärästikku Pärnu poole,
Vöedu Vönnu linna. poole:

10. Lähme Riiga. rikkumaie,
TalPna linna. tappemaie,
VBnnu kinni vßttemaie,
PႥ 瀅怄䀅!䀅瀀pöletamaie.

Läksin läbi_Lä‚äne linnast,
15. ' Lääne linnast, Laane linnast.

Härräd vahtsid akenista,
O

Reilid vahtsid repi peältä:
Kohe te läete, neitsikezed ?

'

Mina. möistsin, jälle kostsin:
20. Lähme Riiga rikkumaie,

TalPna linna. tappemaie, '
Vönnu kinni vöttenmaie,
Pöltsamat pöletamaie.

Härräd möistsid, vasta kostsid
25. Olgo“ nönna, neitsikezed!

Olgo nönna, jäegu jälle!
Olgo Riiga soola tuua,

. Tallinna tabade tuua,
Vönnu vötite vedädä,

30. Pöltsama pöllede tuua. _
Riia soolad selge’emad‚
Vönnu vöttemed iluzad,
Tallinna tabad toredad,
Pärnus nied pärled punazed,

35. Pöltsamas on pßlled pikäd,
Küll on pikäd, küll on laiad,
Küll on otsani kireved. _

B.
Siin on rinda neidissida:

Tooge teie teene rinda,
Kogoge kolmas rinda,
Niduge nelläs rinda,
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5. Vidäge viies rinda,
Kudugeykuues rinda,
Siduge seitsmes rinda, _
Kohastikku kuuzi rinda,
Vastastikku viizi rinda.

10. Lööme lööri, paneme paari,
Lööme lööri lepikussa, '
Kulda lööri kuuzikussa. ‘

_ Lähme siis rimäu Riia poole,
PäzႥ 怅怅瀄쀄耀Pärnu poole:

15. Lähme Riiga} rikkumaie,
Pärnut ärä peästemafe, v
Tallinnat teႥ 䀅င瀄䀅!䀄쀄耀‚

_ Vönnut kinni vöttemaie.
Poemiesyaadas poesta,

20. Poepoissi ukse peältä, ‚
Poenaene vuode'esta:
Kohe te läete, neiu rinda,
Vasiastikku viizi rinda,
Kohastilzku kuuzi rinda? _

25. Lähme Riiga rikkumaie,
Pärnut ärä peästemaie,
Tallinnat taႥ 䀅င瀄䀅!䀄쀄耀
Vönnut ärä. vöttemaie.

Olgop nönda, jäegup jällel
30. Jäegu Riiga. rikkunmata,

Pärnu ärä peästemätä,
Tallinna tzႥင䀅င瀄䀅!䀅瀄䀀
Vönnu ärä vöttemata.
Olgo Riiga soola tuua;

35. Riias rahad ristilezed,
Pärnus on pölled parajad,

_

Tallipnas on taader laia.
Poemies vaadas poesta,

Poepoissi ukse peältä,
40. Poenaene vuode’esta‚:

Tulge sisse neitsikezed!
Siin ju siidi müüdänessä,
Kalevit siin kaubeldasse.
Kas tahad sinist siirupida ‘

45. V5l tahad valget viirupida?
Kas tahad kollast kumatida
Vöi tahad punnst pumatida? '

C.
Siin on rinda neidissidzt,

Tooge leie teene rinda,
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Kogoge te kolmas rinda,
Niduge te nelläs rinda,

.5. Vidäge te viies rinda,
Kubijalt saab kuues rinda,
Siis saab siiä seetse rinda.

' Lähme reismä Riia poole,
Pärästikku Pärnu poole.

10. Lähme Riiga rikkumaie,
‘ Vönnut kinni vöttemaie,

Tallinnat taႥင䀅င瀄䀅!䀄쀄耀
Pöltsamatgpöletanxaie.

Läksime hiljuti Hiide kaudu,
15. Salaja salude kaudu.

Ei meid kuulnud Hiide kuked,
Hiide kuked, Hiide koerad,
Egä Hiidessä izändäd,
Egä Hiidessä emändäd.

20. Meid kuulis Hiide noorem poega,
Hüüdis meid üle värävi:
Kus te läeteäneitsikezed?

Lähme Riiga rikkumaie,
Tallinnat taႥ 䀅င瀄䀅!䀄쀄耀

25. Vönnut kinni vöttemaie, ‚

Pöltsamat» pöletannaie. _

Jäegu, jäegu, neitsikezed,
Jäegu Riiga rikkunzata,
Tallinna tahndamata,

30. Pöltsama pöletamata.
Riia soolad soolatsemad,
Tallinna kalad paremad,
Vönnu vöttemed kövemad.
Parem jäege neitsiks nuttemaie,

35. Kaokezeks kannatamaie.

Nr. 179. Ei_ ma hooli küla könest. 29.

Ei ma hooli sellepärast, v
Etep meid külä köneleb,
Etep naerab naista kaksi:
Et“ meie käeme kenästi,

5 Et me oleme uhkesti,
Ule silla sirge’esti,
Üle vällä valge’esti.

Egäp meid külä ehitä,
Egä kata naista kaksi.
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10. Tuntud on külä ehitud,
Nähtud on valla valmistttd: ‚

Särgike selläs sinine,
Sukake jakatud jalassa,
Kinda’ad käperdud käessä

15. Izi ma ehin iluza:
Vaalin selgä valged särgid,
Pezen peenemäd käissed,
Kindad kirjutud käessä,
Sukad vikeldud jalassa.

Nr. 180. Fereiütar ja orjalaps. 304
Pefetütär, neitsikene:

Töuzed hommoku ülesse,
Vötad astu aeda tiedä,
Käiä kelderi radada,

5. Seäl sa süöd sea lihada,
Seäl katsud kana munad-a,
Siiski silmiltä sinine,
Siiski palged päevätänud,

' Kollatsed sull kulmu ääred.
10. Mina vaene orjalapsi:

Töuzen hommiku ülesse,
Lähän lehmi lüpsemaie,
Seält läen karja saatemaie,
Hobozida. otsimaie,

15. Süön putkid pöözaႥင䀅怅瀄䀀
Nopin maasta marjazida,
Lakun vetta laine’esta,
Siiski olen silmillä sinine,
Siiski palge’ed punazed.

Nr. 181. osta mulle pöllekene. 3|.
Emäkene, memmekenel

Osta. mulle pöllekene,
Pfvlle alla aekene,
Pßlle peäle paelakene,

5. Sisse siidi lindikene,
Keskelle keeru karrakene.

Kui sa ei osta mulle pölle,
Pölle alla aekesta, .
Pölle peäle paelakesta, '

10. Sisse siidi lindikestä,
Keskelle keeru karrakesta: a"

Siis ma Vötan paari härgi,
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Teene tütär teeze paari,
Kolmas körvi ruunakeze, ‘

15. Nelläs valgepeä vazika. ’

Siis jäeväd maad kündemätä,
Kivi ääred kiskumata,
Kannu ääred kakkumata,
Vare ääred vaatamata. „

20. Vares aga vaagub Vare otsas,
Arak aia. teibäässä. '

Nr. 182. Neiu palumine. 32.
A. w

Rikas mfnd söemas riesse,
Rabalene rattafasse,
Varalene vankurisse, _

Küllälene kaarikusse.
5. Rikkahl rahada pal’l’u,

Minul vaezel vaeva pal’l’u.
Ei ma sünni suurde sekkä,
Mahu ei rikaste majasse,
Kfirgi körva istumaie,

10. Laia laua laulijasse,
Pöranda pörutajasse.

Izäkene, taadikenel
Vöta söemelt söjahobene,
Tuo mulle körgid körvalindid.

15. Iluzad juustepaelad:v Siis ma sünnin suurde sekkä,
Mahun rikaste majasse,
Körgi körva istumaie,
Laia laua laulijasse,

20. Pöranda pörutajasse. A . ‚

Emäkene, memmekenel
Vöta laadast lauku lehmä,
Osta mulle pikkä pölle,
Pölle alla aiakene,

25. Pölle peäle paelakeno,
Sisse siidi lindikene:
Siis ma. sünnin suurde sekkä,
Mahun rikaste majasse,
Körgi kärva istumaie,

30. Laia laua laulijasse,
PBranda pörutajasse.

Vennäkene, noorekenel
Vöta laadast lauku härgä,
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Tuo mulle rqkka roozilene,
35. Palapoolik poogelene:

Siis ma sünniu suurde sekkä,
_

Mahun rikaste majasse,
KErgi kßrva istumaie,
Laia laua laulijasse,

40. Pöranda pörutajasse.
Oh m0 öde neitsikene!

' Vöta laadast lauku lammas,
Tuo mulle uued ummiskingad,
Osta mulle pärgä punane:

45. Siis ma sünnin suurde sekkä,
Mahun rikaste majasse,
Körgi körva istumaie,
Laia. laua laulijasse,
PBranda pörutajasse.

V B.
Oh mina vaene vallalapsi,

Tigedä teome lapsi!
Rikas mind söimab riesse,
Rahalene rattafasse,

5. Varalene vankurisse,
Küllälene kaarikusse.

RikkeႥင䀄rahada. pal’l’u,
Minul vaeze] vaeva pal’l’u.
Ei mina sünni suurde sekkä,

10. Mahu rikaste majasse,
Körgi körva istumaie.
Laia laua laulijasse, .
Pikä pingi istujasse.

Izäkene, taadikene! V15. Emäkene, memmekene!
Ylennäkene, noorekene!
Dekene, neitsikene! -

- Izäkene, taadikene!
Sull on tallis täkulkene,

20. Riha-alla riimu härgä,
Müü sa tallist täkukene,
Riha-alta riimu härgä,
Osta mulle körki körvalinti,
Iluza juustepaelaz’

25. Siis mina sünnin suurde sekkä”,
Mahun rikaste mäjasse,
Körgi körva istumaie,
Laia laua laulijasse,
Pikä pingi istujasse.
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30. Vennäkene, noorekene !

Sull on tallis lauku täkku,
Latterissa linalakka,
Müü sina ärä. lauku täkku,
Linalakka latterista,

35_ Osta mulle rinda suuri sölge:
Siis mina sünnin suurde sekkä,
Mahun rikaste majasse,
Körgi körva istumaie,
Laia laua laulijasse,

40. Pikä pingi istujasse.
Emäkene, memmekenel 3

Sull on laadas lehmäkene,
Müü sa. laadast lehmäkene,
Osta mulle pärgä punane:

45. Siis mina sünnin suurde sekkä,
Mahun rikaste majasse,
Körgi körva. istumaie,
Laia. laua laulijasse, -
Pikg pingi istujasse.

50. Dekene, noorekene!
Sull on laadas lummakene,

sina laadast lammakene, ‘

Osta. mulle uued ummiskingäd:
Siis ma sünnin suurde sekkä,

55. Mahun rikaste majasse,
Körgi körva istumaie,
Laia laua laulijasse,
Pikä pingi istujasse.

Emä siis möistis, kohe kostis:
60. Oh minu tütär tillukene,

S__ull möte minnä mehele!
Uks on kinnas kirstussagi,
Siegi säge sörmitagi,
Siegi pime pöidelita.

65. Tahtsid sapardi magada,
Ribedälle ringutada;
Las sapard sazissa. magada,
Ribe Blil ringutada.

Nr. 183. Karske neidu. 33.
‘A.

Ollin Hiidessä elämäs,
Kaze linnas kasvamaies.
Tullin Hiidestä elämäst,
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Kaze linnast kasvamasta,
5. Pajo linnast paizumasta, '

Astsin ma. emä tubaje. "

Emä möistis jälle kosti_s:
Sina, sina, tütär nuori
Sina kasvad möizafassa, v

10. Saabassäärede seässä,
Tuhweljalgade tuassa;
Ehk sind, ehk sind tütär nuori,
Ehk sind petväd peened särgid, _
Haugutavad hallid kuued,

15. Matvad manteli aluzed.
Mina möistsin, jälle kostsin:

Ennem, ennem, memmekene,
‚Ennem petku peene liiva,
Matku maha musta mulda,

20. Ennem kui petväd peened särgid,
Haugutavad hallid kuued,
Matvad manteli aluzed,
Katvad kardazed kazukad,

' Möne ukse uinutajad,
25. Möne lingi liigutajad.

Oh minu hellä. memmekenel
Jumal. ailgku, Maarja kaitsku,
Hoitku hoora vuodiesta,
Kaitsku kelmi kaindelasta.

B. .

Tihti, tihti, neitsikezed,
Tihti ma käizin teole,
Alati abivaemusse,
Igä. kuus korranädälis

5. Ei ma saand kuus koduje, Q
Nädälis memme nägemä.

Läksin siis kuus koduje,
Nädälis memme nägemä.
Mis leitsin memme tegemästä?

10. Leitsin memm_e nuttemasta.
Mina memmeltä küzimä:
Miks sa nutad, memmekene,
Iked, hellä emäkene?

Emä mfiistis, vasta kostis:
15. Mis ma. nutan, tätär nuori?

Sina kasvad möizexfassa, ‘2
Saabassäärede seässä, v I
Tuhweljalgade tuassa, _ ‘<s
Kingäjala kammerissa; x '

Vana kanne}. 11. 1. 3
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20. Viimäti petväd peened särgid,
Haugutavad hallid kuued,
Matvad manteli magajad,
Katvad karvazed kübäräd.

‘ Mina. möistsin, vasta kostsin:
25. Ennem, ennem, memmekene,

Ennem petku peene liiva,
{ Haugutagu halli liiva,

Matku maha musta mulda,
Katku kinni kenä kirstu,

30. Ennem kui petväd peened särgid,
Haugutavad hallid kuued.

Emä möistishjälle kostis:
Sind ehk, sind ehk, tütär nuori,
Sind ehk petväd peterseelid,

35. Peterseelid, peedijuured,
Saksapuu Bönad saledad,
Maripuu marjad maguzad.

Mina möistsin, jälle kostsin:
Emäkene, memmekene!

40. Ennem petku peene liiva,
Haugutagu halli liiva,
Matku maha. musta mulda,

. Katku kinni kenä kirstu,
Ennem kui petväd peterseelid,

45. Peterseelid, peedijuured,
Saksapuu Bönad saledad,
Maripuu Bönad maguzad.

Emä möistis, jälle kostis:
Oh minu tütär tillukene,

50. O muru madalukene!
Huora sinust oodatasse,
Varast sinust vaadatasse !

‘

Mina möistsin, jälle kostsin:
Külänaezed naezukezed,

55. Linapölled linnukezed,
Tanupeäd tazazekezed!
Sündigu teie sülesse,
Käängu teie käte peäle,
Mis le musta uotanete,

60. Uotanete, vaatanet».
Härg on tapetud, ärä süödud,
Nahk on pooleli pietud:
Kui sie hakkab kündemaie,
Hobo kuolnud Koivadelle,

65. Teene Väenäle väzinud:
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Kui sie hakkab hirnumaie, _
Siis must sedä. sündinessä,

« Mis te musta. uotanete! ‘

Nr. 184. Peäd ei anta poeste piirda. 34.
A.

Läksin karja saatemaie
Pühapäevä hommokulla,
Varazella valgehella,
Karedalla kaste’ella. -

5. Kes mo vasta vöi tuleksi?
Tulli vasta. valge poissi,
Vasta valge naeze poega;
Küssis multa peädä piirda,
LinajuussPid lühendä. " .

10. Mina. möistsin, kohe kostsin:
Peäd ei anta poeste piirda,
Juust ei jooziku lühendä!
Ma viin peä. ju-memme piirda,
Juusse’ed 3e lühendä. e.

15. Kui ep memme ‘piira peädä,
' Lühendä. öde madala:

Küläp siis piirab päevä poega,
Lühendäb kuu sulane. v
Kui ep piira päeva poega,

20. Lühendä kuu sulane:
Küläp siis piirab pikkä. metsä,
Alandab haavik iluza,
Sallendab salu saleda.
Kui ei piira. pikkä metsä,

25. Alanda haavik iluza,
Sallenda salu saleda: .

Lazen tuka maani tulla, .

Juusse’ed kannuni kazuda,
Hoiab 51a, katab kaela,

30. Sattab vihma, siis nöretab,
Paestab päevä, siis läegätäb.

B.

Läksin metsä köndimaie, «

* Tulli vasta valge poissi,
Vasta valge naeze poega,
Piirilauda tall peossa,

3k‘
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5. Kuldakäärid tall- käessä,
Tahtis piirda neiu ‘peädä,
Tazuda neiu juusse’id.

Mina möistsin, jälle kostsin:
Ole vaita valge poissi,

10. Vait sa valge naeze poegal
Peäd ei anna poeste piirda,
Juusse’id joodiku tazuda.

_ Peä viin kodo memme piirda,
Juusse’ed taadi tazuda.

15. Kui mull memm ei piira peädä,
Taat ei juusse’id tazuta:
Lazen saija laka pikä,
Juusse’ed maani kazuda.
Kui ma könnin tiedä müödä

20. Ehk läen suurta laanta müödä:
Soevad metsä sugarad, ’ .
Lahutavad laane oksad.

Läksin läbi meeste hulgast,
Poezin läbi poeste parvest:

25. Maha löin ma sinisääri,
Siuisääri, knldakanda,

f Vaskivarvafad vajutan ;-

Maha löin jalad madalad,
Kui nied teibä’ä‚d tugevad.

Nr. 185. Tütar ja ema. 35.
'

_‚

Üks ep ma tütär izäle,
Uks ep matütär emäle,

_ Üks ollin öde Viiel vennäl,
Kupukene kuuel vennäl,

5. Nadu viiel vennänaezel.
Tihti ma käizin teole,
Alati abivaemusse. ‚
Suu ei saanud suoja leibä,

A Kiel ei saanud kievä lientä,
10. ‘Rodos koogid kopitazid,

Saia ‘leväd läpätäzid.
Läksin kodo kurval meele],

Ahju ette halval meelel.
’ Kes tulli kurvada küzimä‘?

15. Emä tulli kurvada. küzimä:
Miks sa nutad, tütär nuori?

_ Miks mina nutan, memmekene?
Üks ep ma tütär izäle,
Üks ep ma ‘tütär emäle,
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20. Uks ollin öde viiel» vennäl,
Kupukene kuuel vennäl,
Nadu viiel vennänaezel:

’ Tihti ma käizin teole,
Alati ollin vaemusse.

25. Emä möistis, kohe kostis:
Oh mo tütär tillukene,
Ehk sind petväd peedijuuyed,
Haugutavad hallid kuued,
Mooreskopid, moorijuured?

30. Emäkene, memmekene!
Ei mind petä peedijuured,

' Haugutagi hallid kuued,
Mooreskopid, moorijuured.

Emäkene, memmekene!
35. Ikki ma käizin teole,’

Alati abivaemusse.
Suu ei saanud suoja leibä‚
Kiel ei saanud kievä lientä:
Koogid kodos kopitazid,

40. Saialeväd läpätäzid.
Emä möistis, jälle kostis:

Oh sa rumal tütär nuori-I
Sind ehk petväd peened särgigl,
Haugutavad hallid kuued,

45.- Matvad maani mantelikud?
Emäkene, memmekene:

Ma läen läbi meeste hulgast,
Poetellen poeste hulgast,
Kes m 0 vasta seäl tuleksi?

50. Tullid vasta Valga saksad.
les neil juoz’is mufdu musta",
Vahel söitis valge koera.
Küssin piitsa kutsarilta,

, „ Ruoska rakkide ragada.
55. Ei saand piitsa kutsarilta,

Ruoska rakkide ragada.
Olli mull kivi peossa, ‘Ü
Olli mull kaegas kaindelassa:
Antsin pihta halval saksal,

60 Izi pakuje pugazin.
Läksin jälle tüki tiedä,

. Tüki tiedä, marga maada,
Kes mo vasta. viel tuleksi?

’ Tullid vasta Hiide‘ härräd,
65. Hiide härräd, Hiide pojad,

Tullid sueza. suuda. andma,
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Sueza suuda, kiuste kättä.
Vßtsin roobi räästäႥည怅怅瀊怀

' Ahjuluua akenista‚
70. Maha löin ma Mardikeze,

Aia ääre Hantsukeze,
Söödile Jüri südäme,
Izi jälle pakuje “pagezin.

' Läksin jälle tillukene„
75. Läksin jälle tüki tiedä,

Tüki tiedä, marga maada,
Kes mo vasta ju tuleksi?
Tulli vasta valge poissi,
Vasta valge naeze poega:

80. Kuldakäärid tall peossa,
Hßbekäärid hölma alla.
Temä miuulta nöudema:
Neitsikene, noorekene,
Kuldakuube kaokene!

85. Las ma piiran neiu peädä,
Nein juusse’id alandan.

Mina aga möistsin, kohe kostsin :
Ole vaita, valge poissi!

I Peä viin kodo memme piiri,
90. Juussed 5e alandada,

[gui ei memme piira peädä,
Dde juusse’id alanda,
Küll siis piirab peene liiva,
Hauda juusse'ed alandab.

Nr. 186. Kust saab tuba tütterille? 36.

A Ollin Hiidessä elämäs, .
Kaze linnas kasvelemas,
Pajmlinnas paizulemas. '

Tullin Hiidestä elämäst,
5. Kaze linnast kasvamasta, .

Pajo linnast paizumasta:
Izä. vႥစ瀅炃耀muret pidädä,
Kust saab tuba tütterille,
Nellä nurka neidisselle,

10. Kahte kammerta kaole‘?
Mina möistsin, jälle kostsin:

Emäkene, memmekene!
- Izäkene, taadikene!

Ei ma taha tarekesta,
15. Nuru nellä nurgakesta,

Egä riidle rehekestä;
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Mull on rehi Riia tiele,
Tare Tarvastu rajale,
Koda Koigi piiri peäle.

Nr. 187. Mis sain izä tuasta. 3?.
Mis sain izä tuasta,

’ Mis sain vaeva vendädestä?
Tummik sai izä tuasta,
Yemmäl pikkä. vendädestä,

5. Dest sain Blesideme,
Tanavist sain tapuväädi.

Läksin Hiidesse elämä, *

. Kaze linna kasvamaie:
Ei mind kuulnud Hiide kuked,

10.’ Hiide kuked, Hiide koerad.
Kuulis aga Hiide noorem poega,

Hüüdis mind üle värävi:
Tule, tule, neitsikene,
Tule mo lauda. laulenlaie,

15. Tule mo tuoli istumaie!
Ei ole aega, peiukenel

Alles karja. saatemata.
Tule ikki, neitsikene,

Tule tuppa istumaie!
20. Küläp leppä lüpsäb lehmäd,

Küläp kuuske kurnab piimä,
Vaherpuu vazikad joodab.

Tullin Hiidestä. elämäst, .

Kaze linnast kasvamasta:
25. Izä vött’ muret pidädä,

Kust 'saab tuba tütterille,
Nellä nurka neidisselle.

Izäkene, taadikene!
Ei ma. taha tuakesta, ‘ ’

30. Nuru nellä nurgakesta.
Anna maada natukene,
Kus mina pillun pipperida,
Kus ma külvän küömenida,
Siputan sinepida.

35. Mis siis tahad, tütär nuori?
Ma ostan sulle hoboze, ‚

Hoboze selgä sadula,
Sadulalle saksamehe,
Saksamehele kübärä.‚
Kübärälle kuldakirja,
Kuldakirjale kuduja,



40

Kudujalle kuldamöega,
Tegijäl nuga terävä.

Izäkene, taadikene!
45. Osta pojale hobone,

Kingi mulle kirstukene,
Anna. valge vakakene,
Kirstu täizi kirevida,
Vaka täizi valgdida.

Nr. 188. Tütre tänu emale. 38.
A.

Emäkene. memmekene!
Siis sa nägid Suure surma,
Suure surma, valju vaeva,
Kui sa minda kasvatazid,

5. lႥင䀅怅逄䀅瀄䀅퀄쀄瀀kaunistazid,
Ules töstsid, hüpitäzid,
Maha pannid, mängätäzid.

Emäkene, memmekene!
Läksid pöldu pöimimaie,‘

10. Vötsid kätki kaiqdelasse,
Viizid pöllu pienöifrässe,
Kutsid ohaka hoidemaie,
Kaerakörre kaitsemaie:
Ohak, ohak, hoia lasta!

1:’). Kaerakörzi kaitse lasta! '

Ohak ei vötnud hoida lasta,
Kaerakörs ei kaitsnud lasta.
Vötsid kätki kaindelasse,
Läksid kodo kurval meele],

20. Ahju ette halval meelel:
Oh mo tütär tillukene,

_

Siin ma näen suure surma,
Suure surma, valju vaeva,
Selle vaeva, hellä vaeva.

25. ‚ Emäkene, memmekene!
Eks vöind vitsul vitsutada,
Kaze ladvul kasvatada,
Lepä ladvul lepitädä ‘?

Mina nutsin nurjatusta,
30. Vaakuzin oma vallatusta,

Karjunud kanget südätä;
Ei kustund tuli tuasta,
Löke laia löukaႥင䀄瀄䀀

. Säde sängi saxumafasta,
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35. Naene nuori riidebstä,
Hobo halli rakke’esta‚
Hullul arsti otsidessa,
NႥစ倄ꀄ䀄nutuvöttijada. .

Emäkene, memmekene!
40. Siis sa nägid suure surma,

Suure surma, valju vaeva,-
Mitu üöd ollid uneta,
Mitu süöki söömätägi,
Mitu löönat lsune’eta!

j

45. Emäkene, memmekene!
Imetäzid, kasvatazid,
Ei annud amme imetä,
Ei annud pordo pureta,
Leze naeze lepitädä. ’

50. Ammele piimä. haleda,
Pordole piimä punane;
Lezel lepä. karvalene.

Olga terve, memmekene!
Imetäzid, kasvatazid,

55. lmetid izi iluza,
Kasvatid izi kazina,
Alta söba, alta 351e,
Alta hal’l’asta‚ rahada,
Vana. taaderde vahelta,

60. Risti serväde seästä.
Pauad ei riknud paleta,
Risti serväd rinnakelzi,
Säle serväd silmäkeizi.

Olga terve, memmekene,
65. Teezes terve, taadikene!

Imetid izi iluza,
Kasvatid izi kazina, ——

Ei Bppend Bluta juoma, -
Viha viina vßttemaie,

70. Swaksav taari tahtemaie.
. Dlut ei anta rahata, c
Viha viina veeringitä,
Saksa taari taaderita.
Istsid maha imetämä,

75. Istsid alla langi aia,
Alla nörgema nögesse:
Ei saand päevä. peäle paista,
Kuu mo peäle kumama.
Ei ole armi palge’essa,

80. Täppi täiessä näossa.
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Täis olen suini, täis olen päini,
Täis olen vöile veeretud,
Täis olen piimäle pietud,
Nizu kakul kasvatatud.)

Olga terve, memmekene,
Olga terve hoidemasta,
Hoidemasta, imetämästä!
Imetäs izi iluza,

5. Kasvatas izi kazina,
Ei annud amme imetä,
Ei annud pordo pureta,
Leze xiaeze lepitädä,
Vaeze naeze vaigistada:

10. Ammel on piimä haleda,
Pordol on piimä. punane,
Leze naezel leenä‘ piimä,
Vaezel naezel vaeva piimä.

Olga terve‚ memmekene,
15. Imetämästä, hoidemasta!

Süles hoidis süüessägi‚
Käe peäle käiessägi,
Linnas vßtt’ linnukse alla,
Turu peäle pölle alla,

20. Säle alla, sßba alla,
Alla halTaste rahade:
Ei mind näitnud nällästelle
Egä pakkund patustelle.

Olga terve, memmekene,
25. Olga terve hoidemasta!

Siis sa, siis sa memmekene,
Siis" sa nägid suure surma,
Suure surma, valju vaeva.
Mitu üöd ollid uueta,

30. Mitu süöki söömätägi,
Mitu juoki joomatagi.
Tuli ei kustunud tuasta, '

Säde ei sängi sammasta,
LFke ei löppend löukalta,

35. Pierg ei pikkä pörandalta,
Naene nuori riideႥ 怅瀊怀
Hobo halli rakke’esta
Halli söitis arsti tiedä,
Linalakka linna tiedä:

40. Otsid hullule abida,
Nörgal nutuvöttejada.
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Mina, mina, memmekene,
Mina. nutsin nurjatusta,
Mina vaaksin vallatusta, ‚

45. Karizin kanget südätä.

C. 4
Izäkene, taadikene,

Emäkene, memmekene!
Mis said minu hoidemizest,
Kazu ilmal kandemizest?

5. Kui sa minda hoidelezid,
Ifasvatazid, kallitazid, ‚

Ules töstsid, hüpätäzid,
Haba pannid, mängätäzid,
Ehitäzid, hellitäzid,

10. Süles hoitsid süüessägi,
Käe peäl käiessägi,
Rüpes rukkilöikessagi.
Mitu üöd ollid uneta,
Mitu süöki söömätägi,

15. Mitu juoki joomatagi.
Tuli ei kustunud tuasta,
Säde sängi sammaßasta,
Naene nuori riietestä,
Hobo halli rakke’esta.z

20. Otsis hullule abida,
' Nörgal nutuvöttijada.

Mina, mina, memmekene,
Mina kiuste kiilatazin,
Sueza. suuda maetsutazin,

2.5. Südänt sinul kurvastazin.
Oh mo hellä emäkene!

Küll sa nägid suure surma,
Suure surma, rängä vaeva,
Kui sa minda kasvatazid,

30. Kasvatazid, kallitazid,
Kizavada kaissu vötsid,
Nödrale rinda pakkuzid,
Toitsid, täitsid, süötsid, juotsid,
Toitsid minda tuluzasti,

35. Juotsid minda huolzafasti.
Ole terve, memmekene,

Teezes terve, taadiken-e,
Minda nönda kasvatamast,
Kasvatamast, kallitamast!

40. Ole terve, memmekene,
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Teezes terve, taadikene!
Tänu teele hauassagi, ’
Musta mulla katte allu!

. D.
Emäkene, memmekene,

Izäkene, taadikene!
Qlga terve, memmekene,
Dppemasta, hoidemasta I"

5. Hoidis kolmesta kohasta:
Hoidis uulest, hoidis viest,
Hoidis hoboste jalusta,
Kaitsis karjatie rajalta.
Ei saand armi palgdesse,

10. Tähte ei täiesse näosse,
Ei sun’n’ud sulaste Akuuldes,
Nuomind noorde meeste kuuldes
Nuomis nurkade tagaje,
Sxundis sala kelderisse,

15. Dppes seälä. huone’essa‚
Kus nied kanga’ad kuoti:
Tunne toime, tunne löime.
Tunne kilpi ‘kinni vötta,
Tunne murde’id murrutada!

20. Olga terve, memmekene!
Ei Bppend Bluta juoma,
Viha. viina vöttemaie, _

Ⴅင䀄怄䀀ta'ari tahtemaie.
Dpetas mind Bmblemaie,

25. SႥ 者င瀄쀄䀀sukkaje kuduma.
Sllest küstässe rahada,
Viha viinast veeringidä,
Saksa kal’l’ast kopikida.

Olga terve, memmekene!
30. Kasvatas izi kazina,

Ei annud amme imetä,
Ei annud pordo pureta,
Ei annud leze lepitädä:
Amme] on piimä haleda,

3.5. Pordol on piimä punane,
Lezel lepä karvalene.

_

. E.
Emäkene, memmekene!

Kui sa minda kasvatazid,
Kasvatazid, kallistazid,
Siis sa. nägid suure surma,
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5. Suure surma, valju vaeva,
Süles hoides süüessägi,
Käe peäle käiessägi, '
Pölles pöldu pöimidessa. .
Viizid pölles pöllulegi,

10. Viizid vihkude vahele,
Sellätäete keske’elle.
Kutsid ohaka hoidemaie,

' Kutsid körre kiigutama,
Kasteheenä kaitsemaie:

15. Tule, ohak„ hoia lasta!
Ei tulnd ohak hoidemaie
Egä körzi kiigutama,
Kasteheinä kaitsemaie.
Viizid pöllessa koduje: ‘

20 Kuu poole kukutazid,
Ehä poole hällitäzid,
Vasta päeva pillutazid.
Mötlesid tuge tuleva, '
Arvazid abi azuva:

25. Tuemal sai tule puhuja,
Venikul vie vedäjä.
Laezal lapse kiigutaja.

Nr. 189. Neiu unenägu. 39.
' A.
Magazin muru mäele

Sinililledö seässä,
Valge lillede vahele,
Kullerkupu keske’ella;

5. Nägin und magadessagi:
Kuusk olli koja kohale,
Haav olli aeda. ukse iessä,
Kask olli kajo rajale,
Tamm olli tarenkse iessä,

10. Lepp olli linna uulitsel. _
/

Töuzin hommoko ülesse:
Emäkene, memmekene!
Möesta. ärä. unekene:
Kuusk olli koja. kohale,

15. Haav olli armas aeda tiele,
Lepp olli linna uulitsel,
Tamm olli tare ukse ies.

Missest unest, tütär nuori,
Missest unest möestatada?
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20. Kuuzest on sull kozilaizi,
Tammest on sull tantsimesta,
Haavast on sull armukesta,
Lepäst on sull leinämestä,
Kazest on sull karjumesta.

B-.
Neiukezed, noorekezed,

Kuldajuussed, kaokezedl
Kui mina eelä, Ehtu uinin,
Tuna-eelä tullin kodo,

5. Siis mina. nägin sedä unda,
"Sedä unda, sedä nägu:

Mina läksin maazikille, .

Magust marja noppimaie,
Lillakaida leidemaie, w10. Pohlakaidapüüdemaie.
Kes mo vasta seäl tuleksi?
Tulli vasta hanivaras,
Tulli rebäne ribedä,
Tahtis mo kallale tulla,

15. Marju maha pillutada.
Mina hüütsjn, hurjutazin:
Mine must, rebäne ribedä,
Mine metsä, hanivaras!
Läks ta metsä, läks ta laande,

20. Saba suuri kui sie luuda,
Küüned kui kajokoogoke.

Mina aga läksin maazikille,
Magust marja noppimaie,
Lillakaida leidemaie,

_

25. Pohlakaida püüdemaie.
Kes mo vasta viel tuleksi?
Vasta. tulli metsä vana,

—Tulli hunti hullukene,
Tahtis mo kallale tulla,

30. Marju maha pillutada.
Mina hüüdmä, hurjutama:
Mine must, mine must, metsikäs,
Mine must, hunti hullukenel
Läks ta metsä, läks ta laande,

35. Löuad kui lahtine värävi,
Päräd kui pörgu pihtida.

Mina aga läksin tillukene,
Läksin metsä maazikille,
Magust marja noppimaie,
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40. Lillakaida leidemaie,
Pohlakaida püüdemaie.
Kes mo vasta viel tuleksi?

_ Vasta. tulli metsä vägev, _

Tulli karu karvanegi,
45. Tahtis mo kallale tulla, V

Marju maha pillutada.
Mina karu kizendämä,
Ehmätuzel iestä. juozma.
Ei ma suutnud iestä joosta,

50. Ei ma saanud pögeneda: '
Karu mo kinni tabazi,
Küüzile kövasti kääbistäs,
Rinnule raskesti rääbistäs.

Neiukezed, noorekezed,
55. Kuldajuussed, kaokezedl

Kui ma ärkin hommokulla,
Enne vara valgeheda, -
Siis ma iksin istudessa, v
Siis ma. nutsin nurkadessa.

60. Kes tulli kurvada küzimä? ‚
Memm tulli kurvada küzinmä:
Miks sa nutad, tütär nuori?

Mina möistsin, kohe kostsin:
Miks ma nutan, memmekene?

65. Mina nägin öössi unda, :
Suurta unda, sedä. unda:
Rabast tulli rebäne ribedä,
Suosta hunti hullukene,
Kuuzikusta kulda. karu, ’

70. Tahtsid minda ärä murda,
Kaokesta kaotada. .

Mina. aga möistsin, töstsin heältä,
Ajazin rebäze ribedä„-
Hurjutazin hundikeze.

75. Ei läind kulda karukene,
Ei ma peäsnud karu küüzist.
Sest ep mä nutan, memmekene,
Sest ep mä iken, emäkene.

Emä siis möistis, kohe kostis:
80. Oh sina rumal tütär nuori! ’

Mine tarkada tabama,
Targale, targa. talusse,
Küläp tarka täädä annab,
Sortsi sinule seletäb,

85. Mis sull rinda Ⴅင뀅者瀄耄耄倀耀
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Kurbtust sulle kasvatelleb,
‘

Südämesse sigitelleb. '

Läksin mina tillukene,
-Läks<in mina tüki tiedä, 0'

90. Tüki tiedä, marga maada,
Tötazin targa talusse.
Kes mo vasta siis tuleksi?

. Tulli vasta vana miesi,
Habe halli, koltund keppi.

95. Temä minulta küzimä:
Kus sa lähäd, neitsikene?
Mina möistsin», kohe kostsin:
Lähän targale talusse,
Lähän tarkada tabama,

100. Et tä. mulle täädä annab,
Mis mo rinda. röhutelleb.
Halli aga möistis, hästi kostis:
Oh sa rumal nei'du nuori!
Targa. silmäd ammu suikund,

105. Targa suu on kinni sulgund,
Targa käed on kangeks jäänud,
Targa veri taretanud.

Läksin jälle tillukene,
Köntsin kodo kurval meelel,

110. Ahju ette halval meelel.
Kes tulli kurvada kiizimä?
Emä. tulli kurvada küzimä:
Mis sä. nutad, tütär nuori?
Mis rpina nutan, memmekene?

115. Läksin tarkada. tabama,
Targale, targa talusse,
Läksin mina tüki tiedä,
Tüki tiedä, marga maada:
Tulli vasta vana miesi,

120. Habe halli, koltund keppi.
Temä. minulta küzimä:
Kohe lähäd, neitsikene?
Mina möistsin, kohe kosfsin:
Lähän tarkada tabama,

125. Targale, targa talusse.
Halli aga. kohe avaldama:
Oh sa rumal neidu nuori!
Targa silmäd ammu suikund,
Targa suu on kinni sulgund,

130. Targa käed on kangeks jäänud,
Targa veri taretanud.
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Sest tullin kodo kurval meeleL.
Ahju ette halval meelel.’

’ Emä aga möistis, kohe kostis:
135. Ole vaita, tütär nuori!

Sull käizid kolmed kozilazed,
Viied kuued viinakruuzid,
S_aja. seitsemed ‚sönumed. -
Uks olli viksi Villändistä,

140. Teene tarka Tarvastista,
Kolmas olli oma külästä.

Mina siis möistsin, kohe kostsin:
Emäkene, memmekene,
Ei ma. läe oma külässe, ‚

145. Oma külä. küüräkälle,
Oma valla. vargafalle. .
Ei ma läe viksil Villländisse: ’
Villändis on viizud suured,
Viizud suured, paelad pikäd,

150. Aega läeb arutessagi,
Puoli päevä peästessägi.
Ma läen kaunis kauge'elle‚
Ilus lille iemä.’ä.lle:
Ma lähän targale Tarvasti,

155. Targale Taha-Villändi,
Kust ep‘ saa kurja memme kuulda,
Kust ep saa tühjä. taadi kuulda,
Höelust ei-ödede nähä,‘

’ Viha viiele vennäle.
160. Seäl m0 kodo, sinna lähän,

Sinna läbän, seäl mä elän.

Nr. 190. Kes meid ostab orjastagi. 40.
A. ‘

Kes meid, kes meid, neitsikezed,
Kes meid ostab orjastagi,’
Kes meid peästäb päevä käestä,
Viib meid ärä vihmä käestä,

. 5. Tuob meid ärä tuule käestä,
Lunastab lumesaosta?

Küläp sulane lunastas,
Kgiläp ostas orjakene,
Küläp peästäs palgapoissi: ' v10. Miskas sulane lunastab,
Miskas peästäb palgapoissi, _
Miskas ostab orjakene?

Vana kannel, 11, 1 4.



50

Sulane künnäb suossa,
Ori vaene orguzidaf

15. Paar 011i parta tall iessä,
Teene paar olli tetrezida,

‘ Kolmas paar olli kurgezida,
Nelläs paar vanu varesid‚
Viies paar suokanazid.

20. Perepoeg künnäb pöllule:
Ruuna iessä kui sie ruogu,
Täkku iessä kui sie tähti,
Märä iessä mängukanni.

Sulaze suo künnisse:
25. Sinna orased ozagu,

Kaera orased kazugu,’ '
Sinna nizud nikerdagu!
Rukki kasku kui sie ruogu,
Pea tall otsas pääderuogu!

30. Perepoja. pöllu peäle:
Sinna kaskur kasteheinä,
Sinna töusku törvalilled,
Kazugu karuohakad,
Aagu üles angerpüstid! .

B.»
Siin pole seässa sedä- miestä,

Kes mind ostas orjastagi,
Ostas orjast, peästäs päeväst,
Viis mind ärä vihtga käestä,

5. Kutsus kurja ilma käestä, _
Kutsus tuppa tuezu käestä.

Küläp mind ostab orjapoissi,
Küläp mind peästäb palgapoissi,
Küläp sulane lunastab.

10. Orjal pöle välläl odra pöldu,
Kazupoizil kaera pöldu,
Sulazel suvinizuda.
Sulane künnäb suossa,
Palgapoissi padrikussa:

15. Paar-tall partizid iessä,
Teene paari tetrezida,
Kolmas paari kurgezida,
Viizud rätikudvjalassa.

_

Sinna, sinna, neitsikene,
20. Sinna kasvku vüöni odrad,

Vüöni odrad, keerud kaerad,
Ruki’id ruo suguzed!
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Perepoeg künnäb pöllu- peäle,
Hobo ette kui sie osja, '

‘25. Paar on härgäzid iessä, _
‚ Teene paar-i täkkuzida,

Kolmas körviruunazida,
Sukad, saapaႥင䀄瀀jalassa.

Nüüd ma. ütlen ümmer jälle:
30. "Sinna ohakad ozagu,

Sinna kasvku kasteheinä,
Kaera. orased kadugu,
Rukki körred mostetagu!

Nüüd ma ütlen ümmer jälle:
35. Orjast saab 02a jagaja,

Palgapoizist pal’l’u miezi.
Perepoega poizikene,‘

Kui ta käib kiriku tiedä :

Pulgas tall pugalad härjäd,
40. Taskus tantsivad hobozed,

Karmannis kari kirevä.

Nr. 191. Kus on jäänud meie-hulka? 4|.

‘ A.
_ Neiukezed, noorekezed!
Eks meid enne olnud hulka,
Enne hulka, pal’l'u parve ?

Kazus kui kanaze karja,
5. Lagunes kui laglelippu.

Neiukezed, noorekezed 1 ’
Kus siis jäänud meie hulka,
Meie hulka, palTu parve,
Kadunud kanaze karja,

10. Lagunenud laglelippu?
Kas neid viinud vihmahuogu
Vöi on tapnud tuulehuogu?
Kas neid Pikker pakku paukund
Vöi on neid rahe rabanud?

15. Kas neid ehk kantud södaje
Vöi on pantud parve peäle 7?

' _ Neiukezed, noorekezed!
Ei meid viinud vihmahuogu
Egä tapnud tuulehuogu; '

20. Ei meid Pikker pakku paukund
Egä meid rahe rabanud;
Ei meid kantud södaje
Egä pantud parve peäle:

4.!
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Poizid viidi ju södaje,
25. Mehed pantiparve peäle.

Neiukezed, noorekezed!
Kohe siis jäänud meie hulka,
"Meie hulka, pal’l’u parve,
Kadunud kanaze karja,

30. Lagunenud laglelippu?
Meid on viidud viinulegi,
Kantud 511e kannudella,
Saädud saia kakkudella.

Neiukezed, novrukezed!
35. Sinna jäänudmeie hulka,

Meie hulka, pal’l’u parve,
Kadunud kanaze karja,’
Lagunenud laglelippu. =

B.
Eks meid enne olnud hulka,

Olnud hulka, pal’l’u parve,
Pal'l’u parvc, suuri summa, '

Olnud kui üba. iluza,
5. Käenud kui kanade karja?

Kus on jäänud meie hulka,
Meie hulka, neiu hulka,
Kaokse kanade hulka?
Kas on viinud vihma huogu

10. Vöi on toonud tuule huogu
. Vöi on pikne pillnntanud, '

Raheranka raputanud?
. Pöle, pöle, helläd velläd,

P516 meid viinud vihma huogu,
15. Ei ole toonud tuule huogu,

Ei ole tapnud talve külmä,
Raherank ei raputanud:
Neiud viidi vene’esse‚
Neiud panti parve peäle,

20. Lueze lootsiku ninässe,
_Pueze purju keske’elle.

Nüüd ma. ütlen ümmer jälle:
O Jumal, Jumalukenel
Lagunegu luene lootsik,

‘ZS. Pudenegu luene purju,
Pehästägu parved p‘aksud
Neiu noore viiessägi, j
Kao körgi kandessagi,
Sinn-a ‘maale saiessagi.
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’ Nr. 192. Kozjad tulevad. 42.
_ Senip pöli ‘pölvekene,

' Kazupöli kaunikene,
Elup3lv iluzakene,
Seni kui hilpan ilma vüötä,

ö. Kargan ilma kapukita. .
KuAi hakkan kandma kapukida,

Hakkan seädnlä säärissidä,
Vüödä vüöle kinnitämä:
Pantiyaht väräti peäle,

10. Teene_ nurme nurga peäle,
Kolmas vällä veere peäle.
Vaibus sie värävisammas,
Uinus nu_rme nurgavahti,
Väzis" vällä- veerevahti.

15. Ollin izi ergäkene,
Ollin erku, käizin kerku,
Läksin kajolt vetta tuoma:
Kuulzin kul'l’uste kulina,
VaskivalTaste valina, _

20. Höbehelmede helinäs
Tinapäitsete tilinä.
Juozin tuppa’ ütlemaie:

' Emäkene, memmekene!
Kozjad kuulusse tuleva,

25. Kallid ajad kalduvada.

Nr. 193. Kelle! igäv, et ma istun. 43.
A. _

Kellel igäv, et ma istun,
Kellel kahju, et ma kasvan?
Ma istun oma igädä,
Ma kasvan oma kazuda.

.5. Mis te küüräkäd küzite,
Nöguselläd nöudelete,
Kellele minagi lähen?
Ei ma läe oma külässe,
Oma külä küüräkälle,

10. Oma valla varga’alle.
Mis te’ küüräkäd küzite,

NႥငꀅ者怄耄怄瀀nöudelete,
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Kellele minagi lähen?
Ma lähen kaunis kauge’elle‚

15. Ilus lille iemäႥည怄耀
Ma läen maazik muile maile,
Kust ep saa kurja memme kuulda
Egä nälgä memme nähjä,
Höelust Bdede kuulda, ‘

20. Viha viie vennä nähä.

B.
Kellel igäv, et mä istun,

Kellel kahju, et mä kpsvan?
Poestel igäv, et mä istun,
Poeste] kahju, et mä kasvan.

5. Ma ei istu teie igädä, _
Ma ei kasva teie kazuda,
Ma kasvan oma kazuda,
Paezutan parajad särmed,
Kui saan suuresse talusse,

10. Rahakasse rahvaႥင䀅怅怄耀+

Miska sßkun suured leväd,
Talu taigenad silitsen.
Peres leibä piperane.
Talus leibä taterane,

15. Otsest odra järgulene,
Keske’elt kie-segäne.
Sie tahab sörmil sßkkumista,
Ruzikilla rutjumista.

Nüüd süön sedä kalada,
20. Mis tuleb mängides mäele,

Karates tuleb kalda/alle,
Lusti lüües lootsikusse.
Saan ma vällä vsera’alle‚
Seäl ma süön sedä kalada,

25. Mis on kotis kopitanud,
Aia ääres hallitanud,
Seenä ääres seenetänud.

' Aetasse hagu tegemä,
Pannasse puida raiuma:

30. Oles sie puna minule,
Mis on’-”puu raiujalle‚
Puid ma raius puna töttm
Hagu ties ma apu töttu. '

C.
Kelle] igäv, et ma istun, x

Kellel kahju, et ma kurdan?
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Külämehed, taadikezed,
’ Küläpoizid, peiukezed, '

5.. Külanaezed, memmekezed!
Küll on osjal ‘otsijada,

- Karjavitsal katsujada,
' Pole neiul nöudejada.

Las ma kasvan kaksi kuuda,
10. Veeren viizi heenä-aega.

A‘lles pihad peenikezed,
Dlanukid Bhukezed,
Käevarred veikukezed,
Katan Bllekannukinni, _

15, Matan nied m3O karikad.
Kui ma kasvan kaksi kuuda,

Veeren viizi heenä-aega,
Swiis mo pihad pihlakazed, -
{Dlanukid öönapuuzed,

20. Käevarred vahterazed,
SBrmed söstarpuu lülistä;
Siis ma. veän Viina tuppa,
Siis ma kannan 511e kannu,
Möedan nied m5O karikad .

25. Siis ma. sökun suure levä,
Talu taigenat töstetan,
Pere püügid pööritelen.
Talu leibä taterlane,
Pere leibä, piperane,

30. Otsest odra järgimene,
5 Keske’elt kaera kezine:
Sie’tuob sörmil sökkumista,
Käevarsil vaalimista,
Ruzikille rutjumista,

35. Pöidelille peksemista. _

D.‘
Külämehed, taadikezed, *

Küläpoizid, noored mehed,
Külätüdrekud Betsed I
Kellel igäv, et ma istun,

5. Kellel kahjul, et ma. kasvan ?‘

Ma. istun oma igädä,
Ma kasvan oma kazuda.
glles mo pihad peenikezed„
Elanukad Bhukezed,

10. Käevarred veikukezed.
Viskan tulle viina. toobi,
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j Katusselle 311e kannu, '
« Metsä nied m3O karikad.
Las ma kasvan kaksi kuuda,

15. Veeren viizi heenä-aega. ' .
’ Sjis m_o pihad pihlakazed,

{Dlanukad öönapuezed,
Käevarred vahterazed,
SBrmed söstarpuu lülistä.

20. Külämehed, taadikezed,
Külapoizid, pooled vennäd,
Külätüdrekud Betsed!
Küll on osjal otsijada,
Karjavitsal kaႥစ怅耄퀄䀄瀄䀀

25. Ei ole otsijat neiule,
Ei ole katsujat kaole.
IႥ瀀mull pihad pihlakazed,
Slanukid Bönapuezed, ‚

Käevarred vahterazed,
30. Sörmed söstarpuu lülistä.

Nüüd ma veän viina toobid,
Nüüd ma kannan 511e kannud,
Möedan nied m5O karikad.
Nüüdep sökun suured leväd,

35. Talu taigenat tazutan,
Pere püügid pööritelen.
Talus leibä taterane,
Peres leibä piperane,
Otsest odra järgimene:

40. Sie tah-Äxb sörmil sökkumista,
Käevarsil vaalimista,
Ruzikilla ruttimista,
Pöidelilla peksemista.

Nr. 194. Kozjakaup. 44.
Emäkene, memmekene:

Kolm miest meie värävi taga.
Tütrekene, tillukene:

Käze nad kaugelle minnä!
5.

__

Emäkene, memmekene:
' Uks taht minda enezelle.

Kas, mo tütär tillukene,
Pal’l'u raha pakutie? -

Emäkene, memmekene:
10. Kolmtuhat taadert kuldaraha.

Tütrekene, tillukene:
Kazinasti kuldaraba,
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Vähe kulda. kao raha.
Mine, mine tütrekene,

'l5. Mine Eue värävissg,
Käze käiä siit koduje!

Emäkene, memmekene:
Kolmßxmiest kuqlႥစ!䀅怀ukse taga

Tütrekene, tillukene:
20. Käze nad minnä siit koduje!

„

Emäkene, memmekene:
Uks taht minda. enezelle.

Kas, mo tütär tillukene,
PalTu raha pakutie?

25. __ Emäkencx, memimekene:
Nelituhat neiu raha.

_Tütrekene‚ tillukene:
Vähe vielgi neiu raha.
Astu Bue aia ääre,

30. Käze nad ksndida koduje!
Emäkene, memmekene:

Värävis ‘vielgi kolme miestä.
Tütrekene, tillukene:

Kupata koerile nzinemäl
35.

_
Emäkene‚_memmekene:Uks taht minda enezelle!
Kas, mo tütär tillukene,

Pal’l’u raha pakutie?
Emäkene, memmekene:

40. Viistuhat vana taaderida.
Tütrekene..tillukene :

Kazinasti kaazaraha,
Vähe veeme-vakafasse.
Vii sa. varvad värävisse,

45. Käze köhnu kodo minnä.
Emäkene, memmekene:

Kolme kuube kopotamas.
Tütrekene, tillukene:

Mata körvad mantelisse“,
50. Peedä peä patjadesse,

Et ei kuule kurja heältä
Egä halva haugutuizi.
Ma läen, käzen kodo minnä,
Kodo meie majastagi,

55. .. Vällä meie värävästä.
_

Emäkene, memmekene:
Uks taht minda enezelle.

Kas, mo tütär tillukene,
Pal’l’u raha pakutie?
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60. Emäkene, memmekene:
Kuustuhat kulda taaderida.

Tütrekene, tillukene:
‘ Kazinasti kaazaraha.
Mine, aa. mehed minemä!

65.
N

Emäkene, memmekene:
Dues kuldakuube kolme,
Höbedaze ukse taga.

Oh mo tillu tütrekene:
‚ Saada nad soho minemä!

70. _Oh mo hellä emäkene:
Uks taht minda. ‚enezelle.

Kas, mo kulla kaokene,-
Pa_l’l’u raha pakutie? .

‘Emäkene, memmekene:
75. Seetsetuhat seisnud taaderida„

Oh mo Brna Biekene:
Sie ju kazin kao palka,
Natukene neiu hinda,
Sie ei sünni vasta vötta

80. Egä kölba kotta. lasta,
Majassegi mahutada.
Säe sa sörmed lingilegi,
Jalad jalga-ukse peäle,
Aja nad ukselta. minemä.

85.
N Emäkene, memmekene:

Dues kolme möegakandjat.
Tütrekene, tillukene:

Ajan izi nad ukseltva!
_

Emäkene, memmekene:
90. Uks taht minda enezelle.

Kas, mo kulda tütrekene,
Pal’l’u raha pakutie ?

Oh mo kulla emäkene:
Kahessatuhat taaderida.

95. Oh mo tütär, tuvikene:
Kazinasti kaazaraha.
Aja nad halbiksed minemä!

Emäkene, memmekene:
Kolme miestä kopotavad.

100. Tütrekene, tillukene:
Saada. nad sarapuu metsä,
Kihuta nad kuuzikusse,
Avatele haavikusse!

__
Emäkene, memmekene:

105. Uks taht minda. enezelle._
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Tütrekene, tillukene:
Pal’_l’u raha pakutie? .

' Ühessätuhat, emäkene.
- Kazinasti, kaokene.
110. Emäkene, memmekene:

Kümmetuhat kuulutavad.
Tütrekene, tillukene:

Küll saab sellesta rahasta.

Nr. 195. Nein müülc. 45.
A.

Karja minda saadetasse, '

Vitsa. kätte annetasse.
Ajazin karja arule,

Keeräzin kanad kezäle.
5. ‚Kas tulli härgi vöttemaie?

Veli tulli härgi vöttemaie,
Ike kuldane Blale,
Rabe raudane käessä,
Jutad kullakeerulezed.

10. Mina. vennältä küzimä:
Mis mürin izä tuassa,
Mis maru emä. majassa?

Vend siis möistis, vastakostis:
Mis seäl, mis seäl, nlO Beke?

15. Sinda kodo müüdänessa,
Armast ärä annetasse.

Mina siis möistsin, kohe kostsin
Vennäkene, noorekene!
Kas must küllä, küstänessa,

20. Kas must pal’l’u pakutasse?
Vendä möistis, vasta kostis:

O öde muru madala,
Taputilka tillukene,
Sözar sörme suurukene!

25. Küll sust küllä küstänessa,
"Küll sust pal’l’u pakutasse, ——

Tuhat tünderit nizuda,
Sada salve rukkfida,
Izäle härjäd ikke’esse‚

30. Emäle lehmäd lüpsikulle,
Vennäle söjahobene,
Sözaralle sölgi suuri, ‘

Minijälle "pikkä pölle,
Kälile kingäd käbedäd.
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35. Mina siis möistsin, kohe kostsin,
Saagutazin, sajatazin:

Saagu, saagu, ma sajatan!
Saagu, saagu, taadikene,
Kui läed metsä kündemaie,

40. Härjäd vekku sull vajogu,
Teene teezele käele!
Sie oled minusta saanud.

Saagu, saagu" memmekene,
Kui läed lehmä lüႥစ怄者!䀄쀄耀

4.5., Nizä verda, teene vetta,
Kolmas punasta piimada,
Nelläs vöida valgdeda! '
Sie oled minusta saanud

Vennäkene, noorekene,
50. Kui läed sötta söitemaie,

Hobo sull alla hallitagu,
Sadul selgä sammeldagu, i _
Kübär pähä külmetägu,
Izi peäle päevätägu! '

55. Siewoled minusta saanud.
Dekene, noorekene,

Kui läed leibä kastemaie,
Sulagu sull suuri sölgi!
Sie oled minusta saanud.

60. Vennänaene, veikukene,
Kui läed lientä kietemaie,
Pölegu sull pikkä pölle!
Sie oled minusta saanud. '

Kälikene, noorekene,
65. Kui läed karja saatemaie,

Kingä kannad kakkenegu,
Kingä, ninäd kadunegu!
Sie oled minusta saanud!

' B.
Kaua käizin karjassagi,

Kaua karja hoole peäle.
Jumi jäi mull puie peäle,
Vägi jäi mull vällä peäle,

b. Kangus jäi mull karja tiele.
Muud käeväd kiriku tiedä,
Mina käin karja tiedä;
Muud kuulvad kiriku kellu,
Mina kuulen karja kellu.

10. . Ajazin härjäd arule,
Keerutazin karja kezäle.
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Kes tulli härgi otsimaie?
Oma Vend tülli härgi otsimaie,
lke kuldane ölale,

15: Rabe raudane sihessä,_
Jutad kullakeerulezed.

Mina vennältä küzimä:
Vennäkene,‘ noqrekene,
Misseäl kodos tehtänessa?

20. Mis mürin izä. tuassa,
Mis helin emä, majassa?

Vend siis möistis, vasta. kostis:
Oh mo örna Bekene,
Kodo sinda müüdänessa!

25. Mina. möistsin, jälle küssin:
Vennäkene, noorekene,‘
Kas must küllä küstänessa,
Kas must pal’l’u pakutasse?

Vend siis möistis, vasta kostis;
30. Oh mo örna Bekene,

Küll sust küllä. küstänessa,
Küll sust pal’l’u pakutasse, .
Tuhat tüuderit nizuda,
Sada salve rukkfida, ‘

35. Izäle häidä künnihärgi,
Vennäle söjahobosta,
Emäle ellik lüpsilehmä,
Sözaralle suurta sölge.

Mina siis nutsin, nuttes ma. ütsin
40. Izäkene, taadikene!

Kui sa lähed kündenjaie,
‘ Härjäd vakku sull vajogu!

Emäkene, memmekene! _
Kui lähed lehmi lüpsemaie,

45. Nizä vetta, teene verda!
Vennäkene, noorekene! .

Kui sa saad sötta minema,
lidbo sull alla hallitagu!
Dekene, noorekene!

50. Kui sa lähed kiriku tiele,
851g sull rinduje röhugu,
Raha kaelast sull kadugu!

C. _
Kodost tulli vennäkene‚

Minä vennältä küzimä:
Vennäkene, hellä ve]lä.‚

Mis seäl kodo tehtänessa?
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5. Öekene, helläkene,
Sind seäl ärä müüdänessa.

Kas must, kasmust, vennäkene,
Kas must" pal’l’u pakutasse?

Küll sust, küll sust, Bekene,
10. Küll sust küllä küstänessa,

. Küll sust pal’l’u pakutasse: "
Tuhat tünderit nizuda,
Sada. salve rukki’ida.

Mis must izäl annetie?
15. Izäle sai paari härgi.

Mis sell emäl annetie?
Emäl ellik lüpsilehmä. -

.
N

Mis sell Bel «annetie ?

Dele sai suuri sölge.
20. Mis sell vennäl annetie?

Vennäle söjahobone.
Nüüd ma ütlen ümmer jälle:
Izäkene, taadikene,

Härjäd vakku sull vajogu,
25. Mis oled minusta saanud!

Emäkene, ‘memmekene,
5 Kui lähed lehmilüpsemaie,

Nizä lüpsku sulle verda,
Nizä verda, teene vetta,

30. Kolmas piimädä punasta,
Nelläs vöida valge’eda,
Mis oled minusta saanud! "

Öekene, neitsikene,
Kui lähed leibä kastemaie,

35. Sölge rinda sull sulagu,
Mis oled minusta saantld!

Vennäkene, hellä ‘vellä,
Kui lähed södaje södima,
Hobo alla sull kadugu,

40. ‘Sadul selgä. sammeldagu, -
Mis oled minusta saanud! ’

Oh minu valjud vanemad,
V Leväandjad liiäd kurjad,

Oh minu hellä. memmekene!
45. Miks mind ei Bppand Bmlemaie,

Pand ei särki paikamaie,
Käsknud mind kangasta kududa?
Lassid jäädä laesas minda,
Müüzid ärä äkki minda,

50. Müüzid minda, vötsid hinda!
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Nr. 196. Kuri ja kulla kozilane. 46.

Emäkene, memmekene,
' Izäkene, taadikene!
„ Kui tuleb kuri kosjamaie,

Höel ‘Bue söitemaie, '
5. Pane värät väätidesse,

Uksed ummiröngastesse.
Emäkene, memmekene!
Utle: Tütär tillukene,
Alles nuori, alles nörka,

10. Alles kiigub kätkfissa,
Alles höötsub hällissägi,
Nörgub nörgasse viosse;
Alles laalab lammissagi,
Alles karjub kaljjatiele;

15. Qlles pihad peenikezed, _
Blanukad Bhukezed,
Käevarred vaebukezcd,
Sörmed pehmed, peenikezed; -
Peä ei kanna päitelida,

20. Kukal kulla tuttusida,
Lagipeä laia lappi,
Sörmed nörgad sörmusida, .

Käe päkad pärleida.
. Emäkene, memmekene,
25. Izäkene, taadikene! _

Kui tuleb kulla kosjamaie,
Höbe Bus söitemaie,
Vöta värät väätidestä,

. Uksed ümmiröngastesta."
30. Emäkene, memmekene!

Ütle: Tütär tüö tegijä„
Paberize paugutaja,
Löuendize löksutaja,
Kalingu kanga. kuduja.

Nr. 197. Mina lähen pöllumehele. 47.

Läksin metsä. köndimaie,
' Vahterpuida vaatamaie.

“ Mis ma leitsin metsestägi?
Leitsin nein metsestägi.

5. Noppis marju nobedasti,
Sörmed ollid täizi sörmusida,
Kael olli rannuni rahada.
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V Mina juure jutulegi:
Neitsikene, noorekene,

10. Tule minu vennäleni!
_

Neidu möistis, vasta kostis:
Neiukene, noorekene, _
Mis on miezi sinu vendä?

Mina möistsin, kohe kostsin
15. Minu vend on vetemiezi,

Minuvend On lodja looja,
Suure laeva söedataja,
Vezilaeva veeretäjä.

Neidu möistis, jälle kostis:
20. Neitsikene, noorekene!

Ei ma läe vptemehele,
Suure laeva saatajalle,
Vezilaeva vedäjälle.
Vezi ju löhub riide’ida,

25. Igäs kuus tahab uuta kuube,
Nädälis tahab nellä särki,
Aastas kahte kazukada.

Mina uuest palvelema:
Neitsikene, noorekene,

30. Tule minu vennä-leni!
Neidu möistis, jälle kostis:

Neitsikene, noqrekene,
Mis on miezi sinu vendä‘?

Mina möistsin. kohe kostsin
35. Neiukene, noorekene,

Minu Vend on metsämiezi,
Saksa metsä möetijana,
Härrä metsä hoidijana. '

Neidu msistis‚ jälle kostis:
40. Neitsikene, noorekene,

Ei ma läe metsämehele,
=Saksa metsä möetijalle,
Härrä metsä. hoidijalle.
Metsä raabib riide’ida‚

45. Igäs kuus tahab uuta kuube,
Nädälis tahab nellä särki,
Aastas kahte kazukadä.

Mina jälle palvelema:
Neiukene, noorekene,

50. Tule minu vennäleni!
Neidu möistis, kohe kostis:

Neitsikene, noorekene, ’
Mis on miezi sinu "vendä?

Mina möistsin, ruttu kostsin
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55. Neiukene‚ noorekene, .

Minu vend on pöllumiezi, .
Adrasaha seädijänä, _
Pikä lÖe lüdfjänä.

Neidu siis möistis, vasta. kostis:
60. Neitsikene, noorekene,

Jah, minalähän pölfumehele,
Adrasaha seädijälle, _
Pikä löe lüdijälle! '
Pöld ei riku riide’ida.‚ ‘

65. Kuus ei taha uuta kuube,
Nädälis ei nellä särki,
‘Aastas ei kahte kazukat.
Jah, mina lähän pöllumehele!
Meremies mures alati, '

70. Ametimies üksi ajuti rikas,
< Pöllumies pöline rikas.

Nr. 198. 0h sina petis peiukene. 48.

A. '
Oh sina petis peiukene!

Kuis sa minda püüdelezid,
Kükäkille, küüräkille,
Röötsäkille, roomakille,

5. Kükäkil külä. tanavis, '
Roomakille rukkfissa.
Neiu löikab vällä peäle,
Peiu alla langi taga, .
Vahib ikki neiu peäle,

.

10. Kas on sile sirbilegi, Q _
Edus etta uurimaie.

Neidu niidab heenälmässä,
Peigu püsti ps3za’assa.‚
Ikki varjulta vaatab, _

15. Ikki kaeb kaugeblta,
. Kas on vile vikatille,

Kärme heenäkaarelegi.
' _Neidu tantsib körtsissagi,

Peigu körtsi laua peäle,
20. Ikki varjulta vaatab,

Kas on kerge keeritämä,
Ladus jalga laskemaie. '

Vötabneidu kutsudagi:
Tule mulle, neitsikene,

25. Tule mulle, mull on küllä, b
Vana kenne], 11, 1. 4 5,
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Tule mo vara vaatajasse!
Mull küll künnäb kümme paari,
Seemendäb mull seetse paari,

30. Aestäb hobo ühessä,
Rehitseb reha kahessa,

‚ Niidab viizi vikatida,
Lüöb mull kuuzi koodikesta.

Neidu möistis, vasta kostis:
35. Oh sa petis peiukene,

A Kavalik sa. kaazakene!
Eks ma eelä. käenud teele,
Tuna-eelä tulnud teiltä?

4 Teil ollid hiired ikke’essä.,
40. KassidkangivalTastessa,

Rotid ruomade vahele
Uksik härgä kündis teele,
‘Aestäs hobo puuzatu,
Rehitses reha pulgetu,

45. Niitis puoli vikatida,
Üksik kuoti kiitis pahmast.

Peigu mßistis‚ vasta kostis:
Tule ikki, neitsikene!
Kolm mull aita öuessagi,

50. K511; on harjani terida.
Uks mull roovibrükkiida,
Teene niizutab nizuda,
Kolmas kahab kaerazida.

Neidu nl3istis,jälle kosiis:
55. Oh sa petis peiukene,

Kavalik sa kaazakene!
Eks ma eelä käenud teele,
Tuna-eelä tulnud teiltä?

’ Kolm olli aita Buessagi:
60. Uks olli hiirile hüpätä‚- ’

Teene olli kasile karata, b
Kolmas rotile roomata.
Enäm Aon meie koerakappa
Kui on teie kal’l’akannu,

65. Enäm meie seapütti, .
Kui on teie supikaussi. «

.B.
Tule mulle, neitsikene,

Tule mulle, mull on küllä.
Tule mo küllä hoidijasseu.
Tule mo vara. vahtijasse,

5. Tule m_o sängi seädejässe,
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' Linade liigutajasse,
Padja pehmes peksijässe! ‘o Ole" vaita, nuori miezi! '
Kes so hulka enne hoidis, s

10. "Kes so vara enne vahtis,
_Sie so vara ikka vaatku, '

b Sie so sängi ikka seädku,
‘ “Sie so linad liigutagu,

Sie so padjad pehmes peksku!
15. Enne eläs emäkene,

Kasvis kaksi Bekesta: v
Nied mo sängi enne seätsid, 7Nied mo oma. enne hoitsid,
Nied mo-vara enne vahtsid.

20. Tule ikki, nleitsikene, vTule mulle, mull on küllä. »

Ma panen hölbule tüöle, W
Suwes panen suu peskijässe, APäeväs peä otsijasse,

25. Aastas aset tegemä. .
Ma panen pillile magama,
Kandelille kamberisse: ' s
Panen pilli päitse’esse‚ I

‚ Kandeli kamre laesse.
.30. Ajan hommoko ülesse, .

_Vötan pilli päitscjßestä
Kandeli kamre laesta,
Hüüän korra, hüüän kaksi,
Kui ei kuule, kolmandama:

35. Töuze lille, lüpsä lehmäd,
Tänze kalhs, saada karja!
Küläp leppä lüpsäb lehmäd,
Küläp kuuske kurnab piimä,
Vaherpuu vazikad joodab,

40. Küläp kaske saadab karja.
Oh sa petis peiukene,‘

Kavalik sa kaazakene!
Saan ma sulle saanudessa,

' Jälle sulle jäänndessa,
45. Sa viid piitsaie Inaganxa, ‚

Kaikafalle kammerisse,
Paned piitsa päitse’esse, -
Kaika kamre laesse.
Ajad hommoko ülesse: .

50. Töuze, litsi, lüpsä lehmäd,
Töuzu, hatta, saada karja!

_ Vötad piitsa peä. alta,
. ' 0*
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Kaika kammeri laesta,
Paned [siis piku pihtu müödä,

55. Lazed labaluida müödä.
Tule ikki, neitsikene, i’

Tule mulle, mull! on küllä.
Saa mulle, mull sadazid!

. Mull ju künnäb kümme ‘paari,
60. Seemendeleb seetse paari,

Aestäb hobo ühessä,
Rehitseb reha kahessa,
Niidab viizi vikatida.

' Ob sa petis peiukene‚
65. Kavalik sa kaazakene!

- Eks mä eelä käenud teele,
Tuna-eelä tulnud tqiltä?
leele kündis üksik härgä,
Aestäs hobb puuzata,

70.. Rehitses reha pulgeta,
Niitis puoli vikatida.

Tule ikka, neitsikene,
‚

Tule niulle, mull on küllä,
Saa. mulle, mull sadazid!

75. Kolm mull aita. Euessagi:
Uks on ääreni nizuda,
Teene riiki IjukkPida,
Kolmas kiilutud rahada. ß

Oh sa petis peiukene,
80. Kavalik sa kaazakene!

Eks sa möesta möestetava,
Arva aru saadavada?
Eks ma eelä käenud teele, '
Tuna-eelä tulnud teiltä? V

85. Kolm olli aita öuessagi:
Uhes hiired hüppelezid,
Teezes kasid kargelezid,
Kolmas olli rottide roomata,

C. -

N
Vennäkene, noorekene,

’Dekene‚ Bierkene! '

_ Izä läks Hiidest helmi tuoma,
Himä Pärnust pärgä tuoma,

5. Ded rukkaႥ 倅  퀄쀄者怅瀄䀀-

Vennäd kardasta kazukat.
Läksin siis Näo kiriku:

Pannin selgä siidisärgi,
Pannin kaela kaubahelmed,
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'lO. Ümmer ruka roozileze,
_

»
Selgä kardaze kazuka. ' '

Näo peiud vaatelezid,
Vaatelezid, möttelezid, . _

Möttelezid, üttelezid:
15. Oles sie neidu minule, .
' Pärgäpeä. minu’ pärältä,

Kellel selläs siidisärki,
' Kellel kaelas kaubahelmed,

Ummer. rukka roozilene,
‘2O. Selläs kardana kazukas! '

Kuku maha, kulda öuna,
Kuku mo kübärä peäle,
Vajo piibu varre peäle, .

Karge. kaabu ääre peäle!
25. _ Mina. pga möistsin, kohe kostsin:

Oh sina rumal nuori miezi!v Kuri so kübärä peäle,
Laiskus "laia lindi peäle. ‘

Vargus piibu varre peäle!
30. {Poissi uuest pajatama,

Pajatama, parastama:
Paras, paras, neitsikene! ‘
Miks sina. mullu mull ei tulnud,
Tunamullu mull ei, saanud?

35. Nüüd jäid tel’l’es tiede peäle,
Vanas rattas vankurille,

’ Seizid seenä nuustikusse. _
- Perepingi pühke’esse,

Talu tahma rätikusse.
40. Paras, paras neitsikene!

Miks sina. mullu mull ei tulnud,
_ Tunamullu mull ei saanud?

Ma olen ammu aeda. teenud,
Aeda teind ani lihasta,

45. Seenäd teind sea lihasta’,
Katusse kana munasta,
Lae laiasta rahasta;
Sisse teenud siidisängi
Noore_.nooriku magada,

50. Uue kaaza uenutada,
Vana kaaza. vaigistada.

Mina siis möistsin, jälle kostsin:
_ Oh sa petis peiukene,

Kavalik sa kaazakene!
55. Lubazid tuua kolmed kingäd,
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Ühed kingäd puezed kingäd,
' Teezed kingäd luezed kingäd,

Kolmandad kivized kingäd,’
Puezed kingäd pulmas käiä,

60. Luezed kingäd lusti lüüa,
Kivized kirikus käiä. '

Lubazid tuua si-idipölle.
Siidipölle, sitsipölle,"
Aada hommokult ülesse:

65. Töuzu lille, lüpsä lehmäd;
Töuzu kallis," saada karja!
Külä Akari karjamaale,’
Meie kari karjaaias;
Külä. lammad laanessagi,

70. Meie lammad laadas agi;
Külä mullikad murule,
Meie mullikad magavad;
Külä vazikad vainuella,
Meie» vazikad vahivad.

75. Pois siis "möistis, vasta kostis,
. Pajateles, parasteles: _

Paras, paras" neitsikene! Q
Miks sa mullu mull ei tulnud,
Tunamullu mull ei saanud? .

80. Küll käizid käzud jjärele,
Küll seätsin izigi sönuda,
Tihti sinda palvelezin:
Tule ikki, neitsikene,
Tule ikki sa minule!

85. Ma ‘viin pillile magama,
Kandelille kamberisse,
Viiulille vuode’esse.
Kui aan hommokult ülesse,
Töstan hiljut teki äärtä,

90. Paotan palaka äärtä,
Vaotan vaeba viertä:
Töuzu lille, lüpsä lehmäd,
Töuzu kallis, saada karja!

_ Mina siis möistsin, ‘kohe kostsin
95. Oh sa petis peiukene,

Vörukaela, völlaruoga!
Sa viid ju vitsula magama,
Piitsul pikile ölile, ‘
Vembelille vuodc’esse,

100. Hurjutades uenutama.
Aad sa hommokult iilesse:
Vötad vitsa varna. otsast,
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‘
VႥစ瀄䀄瀀piitsapiida peältä, ’
Lüöd mull müödä lab_aluida,_ _ *

105. Pöruteled pihakeizi,
Hurjutad izi ülesse:
Tsuzu\litsi, lüpsä —lehmäd‚

‚

Töuzu hatta, aja karjalw _ .

Neitsikene, noorukene, ‚
.

x Kähärpei-igä kaokene!
Eks vöind mullu mulle tulla, '
Tunamullu hzulle saija?

5. Eks ma ikki öelnud sulle, » .

Kulda keelil"kuulutanud: '
Tule mulle, neitsikene,
Kähärpeägä kaokene!

. Ma tien laudaze redeli ’

v 10. Ules minnä öönapuusse, ‘
Maha tulla. marjapuusse.

Neidu vasta vaidelema:
Oh sina petis peiukene, „
Kavalik sa kaazakene! A

15. Hiljuti ma söitsin Hiide tiedä,
Salaja salude tiedä, ‘
Et ei kuuleHiide koerad „

Egä Hiidezed izändäd ’
' Egä Hiidezed emändäd. ' _

20. Kuulis Hiide noorem poega, ’
Kuulis kul’l’uste kulina, ‚ V l
Höbehelmede helina, ‘ '
VaskivalTaste valina. .
Hüüdis mind üle tanavi, ‚ -

25. Läbi laudize värävi:
Tule sisse, neitsikene, « -
Kähärpeägä kao-kene, ' lTule mo sängi seädijäksi, .
Padja pehmeks peksijäksi,

30. Palaka laotajaksi!
Mina siis möistsin, vasta kostsin:

Oh sa. rumal nuori miezi! -
Mina söedan Hiide tiedä, '

Salajani salu tiedä. '

35. Et ei kuule Hiide koerad
Egä Hiidezed izändäd *
Egä Hiidezed emändäd. JKuulis aga Hiide noorem poega, v ‚ '
Hüüdis ta üle tanavi,

I
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40. Läbi laudize värävi v
Jälle juttu joozutades, _
Jälle sönu seädeledes, -

_ Tule sisse, neitsikene, -

Könni sisse, kaokene! .
45. Tule molehmä lüpsijäksi,

Tule m0 karja saatijaksi,
Tule mo piimä kurnajaksi,
Tule mo vazika. vaatajaksi,
Tule mo talle tallitajaks!

50. 5 Mina aga möistsin, kohe kostsin
_ Oh sa. rumal nuori miezi!

Küläp leppä lüpsäb lehmäd,
Küläp kuuski kurnab piimä,

.Külä‚p kaski saadab karja,
55. Vaherpuu joodab vazika,

Tamm so talled talliteleb.
Mina ju söedari Hiide tiedä,
Sralaja salude tiedä,
Et ei" kuule Hiide koerad

60. Egä Hiidezed izändäd .
_ Egä. Hiidezed emändäd.

Kuulis aga Hiide noorem poega,
_ Kuulis m0 kul’l’uste' kulina,

Höhe helmede helina, " v65. VaskivalTaste valina,
Tinasaani tiltsumista.
Hüüdis mind ülevärävi, .
Läbflaudaze redeli,
Sönu uuest seädeledes, '

70. Laulu ' lugu löksutelles :

Tule ikki. neitsikene,
‘

Tule, kallis kaokene!
Tule mo küllä. hoidijaksi, -

Vara ‘vfi vaatajaksi:
75. Mulle künnäb kümme paari,

Aestäb hobo ühessä,
Seemendeleb seetse 5 paari,
Niidab viizi vikatida,
Rehitseb reha kahessa.

80. Mina jälle möistsin, kohe kostsin
Kaokene kuulutazin:
Oh sina rumal nuori miezi!
Eks mina eelä käenud teele,
Tunaeelä tulnud teiltä?

85. Teil ollid hiired ikke’essä.‚
Rotid ruomade vahele,
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'Niitis puoli vikatida,
Behitses reha pulketa,
Aestäs hobo püuzata.

90. Oh sa rumal nuori miezi!
Mina ju söedanx Hiide tiedä,
Salaja salude tiedä, -
Et ei kuule Hiide koerad -
Egä Hiidezed izändäd

95. Egä Hiidezed emändäd. "
Kuulis siiski Hiide noorem poega,

Kuulis mo kul’l’uste kulina‚ '

Höbehelmede helina, A
Tinasaani tiltsumista.

100. Hüüdis mind üle värävi,
Läbi laudaze »r_edeli„» ‚

/ Sönu hästi seädeledes, LKulda keeliköneledes:
Tule ikki, neitsikene, . _

105. Tule sisse, kaokene-l
Tule mo kulla kaitsijaksi, ‘

Höbeda vöi hoidijaksi,
Vara vöi vaatajaksi: „

Tuhat seezäb tünderissä,
110. Sada seezäb salvessagi.

Mina jälle möistsin, kohe kostsin:
Oh sa petis nuori miezi!
Tuhk sull seezäb tünderissä,

- Savi seezäb salvessagi,
115. Muda möjale mahutud.

' Peigu siis möistis,‘ kohe kostis:
Tule ikki, neifsikene,
Karga sisse, kaokene! -
Kui läen’ EhtaႥင䀄瀀magama: _

120. Ma vfin pillile magama,
Kandelille kamberisse,
Panen pilli peä-aluje, ’

Kandle kamre laudi peäle.
Min-a aga möistsin, vasta kostsin:

125. Oh sa petis peiukene,
Kavalik sa kafazakene!
Sina viid piitsale magama,
Kaikafalla kamberisse, _

Paned piitsa peä-aluje,
130. Kaika kamre laudi peäle.

Töuzud hommokult ülesse, '
Vötad piitsa peä-alulta, '

Kaika kamre laudiႥင瀄䀀 ’
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Hiljut töstäd vaeba äärtä,
135. Kardeldes kazuka hölma,

Vötad peksä piitsagagi:
Töuze, litsi, lüpsä ‘lehmäd,
‚Töuzu, hatta, Saada kafja! _
Munde kari kaazikussa;

140. Meie kari karja-aias;
Muude lammad laane alla,
Meie lammad laadassagi.

Nr. 199. Senis Bues öllesooned. 49.
Senis Bues öllesooned,

Värävissii viinasooned,
Kajo ääres kal’l’asooned‚ _
Senis kui tüterid kodossa, .

5. Tanu tahtijad talussa,
Pölle tahtjad pörandalla,
Rätetahtjad räästä alla.
Ei väzi värävi sammas
Egä. lange Bue- lanki

10. Peiu ruunada. pidädes,
‚ Kaaza täkku kandessagi.

Kui saavad tüterid kodosta,
Tanu tahtijad talusta: » .

Löpvad Euest Bllesooned,
15. Värävistä viinasooned,

Kajo äärest kälTasooned.
Väzind ärä värävi sammas, A
Juba. langeb öue lanki,
Ju löpeb ilu tuasta, A20. Naeste laulu laua peältä,
Poeste pidu pörandalta. *

Nr. 200. Vöeras ütles: Vöta naene! 50.

Vöeras ütles: Vöta, naenel.
Oma ütles: Ole ilma! 4

Kui saad kurja, kus vöid panna?
Ei ole härjäs ärä müüa _

5. Egä lehmäs linna viiä 1
Egä hobo vahetada.

B.
_ Vöeras ütel: Vöta. naene!

Oma übel: Ole ilma!
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Kui tuleb karja, kus sa küüdäd? _
Kui tuleb halva, kus_sa ajad? .

5. Kui tuleb valju, kus Vajotad?
_ Ei ole" härjäs ärä müüä

- Egä lehmäs linna. viiä; °

_ Hobozes ärä vaheta. i‘ „

Nr. 201. Nein vend. s|. .

- . Üks ep vennäke minule, ' _
Höbepärjäke Eele, I

Kannusjalake kaole,
Sinilille neidisselle:

5. Peä tall paistab peältä metsä,
Jalad alta harva metsä,
Kehä keiserikiriku,
Möte Mörzina‘ möiza. '

Sie läeb maale söitemaie,
1.0. Kuramaale kukkumaie:

Übin kuldape käessä,
HBbe-Bönake peossa. V

Läks ta maale mängimaie, _
Viru neidissed vaatsid,

15. Harju kaasikud kaezid: '

Oleks sie peigu minule, .

Oleks sie kaaza kaole,
Mis on maale mängimaies,

_

Kuramaale kukkumaies,
20. Übin kuldane käessä, »

HBbe-Bönake peossa,-
Ma seezäs suve söömätä, _

Aasta. ilma. ivätä,
. Talve tangu tahtemata,

25.. Levä marja maitsematm . _
i Neitsikezed, noorekezed!
Maha te jäete minusta ’
Teo tiedä köndimaie,

‘ .Korra kotti kandemaie.
30. Ma läen suole söitemaie, ’

Jlmale ilu tggemä.
- Söidin Soome silda möödä,

' Kuramaa. mägezid müödä. '
Soome silda nökateles,

35. Aluspalki paugateles.
I-lobo mull ‚alla kui sie osja,
Täkku mull "alla kui sie "tähti,
Izi peäle kui sie päevä, .
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Vüö mull vüöle Riia. rist-i,
40. Kuub mull selläs knlda toime,

Kübär. peäs kiriku kirja.
Vennäkene, noorekene ! A

Ehitä oma hobone;
Kehitä. oma kübärä:

45. Pane peäle paabu sulge,-
Kuramaa kuke sulge,
Harjumaa hani sulge,
‘Meie maa meoka sulge.

Vennäkene‚ noorekene!
50. Ehitä. ama hobone:

Silmäd siidi tuttudesse,
Kulmud kulda kul’l’uss»isse‚
Lakka laiasse rahasse,"
Saba saksa taaderisse.

55. Sai sie hobone ehitud,
Siis minu hellä. vellekene,
Vennäkene, noorekene:
Kus sa keeritäd hobeze,
Sinna keeritäd kiriku;

60. Kus sa liigutad hobeze,
Sinna linna liiguteled;
Kus sa tantsitad hobosta,
Sina tantsitad tanavi.

. Laze siis hobone minemä,
65. Sa läed Narvast naista tuoma.

Talu pillub taaderida,
Külä pillub kopikuida,
Lapsed laiali rahada.

M5O saksad möttelezid,
70. MႥစ瀅怄쀄瀀Kuramaa kuninga.

Vötsid ütelda kodossa:
Hüppä Eltse. karge. Kaie,
Tantsi Tammiku Mareta!
Vöta kurelt kuldasulge,

75. Vöta hanilt halli sulge,—
Meie maa varese sulge,
Pühi tallid, laani lauad, .
Pühi akenid higistä,
Siep sie Kuramaa kuningas.

80. Talu pillub taaderida,
Külä. pillub kopikuida,

' Lapsed laiali rahada.
Mina möistsin, kohe kostsin

Oh mo härtu härräkene,
85. Kuldakruoni prouakene!
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Siep sie.’ on minu ainus vendä,
Sie pöle Kuramaa kuningas;

_Hob_o tall alla’ kui sie osja,
Täkku tall 311a. kui sie tähti,

90. Izi peäle kui sie päevä,
Kuuh tall selläs kulda toime,
Vüö tall vüöle Riia risti,
Riia risti, Narva nasti. A

Sie läeb Narvast naista tuoma
95. Riiast tuob ta ristileze, -

Vönnust tuob vöitegijä, _
Noore koore kopotaja.
Sie tunneb tuleta käiä,
Ilma löetä. lüdidä,

100. Küündelitä kummardada,
Ei sie tuigu tuorvi alla,
Vaaru vie pange alla.

B.
Vennäkene, hellä vel-läl _

Kui läed naista vöttemaie,
* Ehitä oma hobone,

Kehitä oma kübärä.
5. Pane peäle paabu sulge, »

Kuramaa kuke sulge,
Meie maa meoka sulge,
Kui läed maale söitemaie, '
Ilmale ilu tegemä.

10. Viru neidissed- vaatsid,
Harju kaazikud kaezid:
Olekssie miezi meie" käessä,
Oleks sie peigu ‚meie pärältä,
Mis siin sßedab silda müödä,

lä. Kuramaa mägezid müödä,
Hobo alla, kui sie osja,
Täkku alla, "kui sie tähte‚
Izi peäle, kui‘ sie päevä,
Kuub tall selgä. kuldatoime,

20. Vüö tall vüöle Riia risti,
Kübjär peäs kiriku kirja!

Neitsikezed, noorekezed! *

Maha. te jäete minusta.
Teu tiedä. köndimaie,

25. Korra kotti kandemaie!
Viru neidissed vaatsid, .

Harju kaazikud kaezid:
Oleks sie miezi meie käessä,
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Olekssie peigu meie pärältä,
30. Mis siin, söedab silda müödä,

Kuramaa mägezid müödä,
Soome silda nökutelles!
Kus ta läheb, taevas läigib,
Kus ta könnib, maa köigub,

35. Köik suo siniheline,
‘ Köik yözud vaze valule.

Kus ta liigutab hobosta,
Sinna Hnna, liiguteleb;
Kus ta tautsitab hobosta,

40. Sinna tantsitab tanavi;
Kus ta mängitäb hobosta,

‚ _ Sinna mäed mängäteleb;
Kus ta keeritäb hobosta,
Sinna keeritäb kiriku. { .

45. Neitsikezed noorekezed!
. Ma läen Riiast naista. tuoma,

Vönnusta vöitegijät,
Küläl pillub kopikille, I

' Talul pillub taalderille,
50. Lapsed-laiali rahale.

M5O saksad möttelezid,
Mßtlezid Kuramaa kuninga
Hüppä Eltse, karga Kaie,
Tantsi Tammiku Mareta!

55; V5153, kurelt kulda kuube,
Vöta hanilt halvli sulge,
Meie maa meoka sulge,
Pühi tallid, luome laadad,
Siep on Kuramaa kuningas!

60. Mina möistsin, kohe kostsin:
Oh mo härtu härräkene,
Kuldakruoni prouakene!
Sie läeb Narvast naista tuoma,

‘ Vönnust tuob vöitegijä,
65. Noore koore kopotaja;

Ei sie tu-egu tuor'vi alla, .

A Vaaru vie pangedelle, {
Sie tunneb tuleta käiä,

"Ilma lühi lühter-itä,
70. Küündelitä kummardada.

Nr. 202. Tore peigmees. 52.
Vares vaakus vahterassa,

Peksis peädä pihlakasse,
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’ - Tonkis nokka toomingasse: "'

»
Oodas mo hobosl sureva, ‚

5. Linalakka langevada, .
Körvikesta kalduvada.

Mull ollid targad vtallipoizid, - '
. Hoolakad hoboste poizid: . - -

Talli süötsid, talli juotsid, ‘

10. Talli täkud tallitazid, . ‚ ' .
‘ Akenasta. antsid kaerad, '

Läbi pilu’ pistsid heenäd. -
_ Laest lassid roka joosta. \

Läksin‘ täkku söedatama, -

15. Täku jalgu katsumaie, V * ‚ ASälu sääri nörgutama ’

» \
Täkku iessä kui sie tähti,
Izi peäle kui sie päevä: ‚
Saksa saapad tal] jalassa,

‘2O. Papi muodi, palgdessa, ’
Izändä ilu temäle, ‘
Kuningate kuube selläs, L .
Vüö tall vüöle Riiaristi,
Kübär peäs kiriku kirja. ‘- -

‘25. Kus ta läks, siis taevas läikis,
Kus ta köndis, taevas köikus,
Köik suo sinihelile, -
Köik vöza. vazevalule.
Kus ta täkku söedateles,

\

30. Sinna. suo söedateles; l
Kus ta. täkku tahtsiteles,

‘ Sinna tantsitas tanavi; ‘ = { .

Kus ta. täkku mängäteles, - '
-Sinna mäe mängäteles;

35. Kus ta täkku keeruteles, ’

_

Sitnna keerutas kiriku. -
Söitis Soome silda müödä,
Kuramaa. mägezid müödä: »

Kuramaa mäed kunxazid, ‘

40. Soome silda nökateles, '
Aluspalki paugateles. v

Viru neidissed vaatsid, v A
Harju kaazikud kaezid,
Izi ikki üttelezid, :

45. Uttelezid, möttelezid;
Oles sie peigu minule, {
Mis seäl söedab tiedä müödä. '
Kuramaa mägezid müödä; *
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Ma-‘seeiäs suve söömätä,
50; Aasta ilma iväta, '

„

_ ‘Talve tangu tahtemata.
‘ Nr. 203. Kozjasöit. 53. '

Minu vend olli ilmatarka,
Ilmatarka, maakavala:

_ Tuulest tegi tahoboze,"
Sädemestä löegas sääred,

5. Igasteheenäst Lahus kabjad,
‚Olekörrest körvakezed, .»

Tulesöest silmäkezed.
' Siisläks maale- söitemaie:

Söitis Soome silda müödä,
10. Soome silda nökateles, ..

’ Aluspalki paugateles,
Tiksus sie tinane saani, *
Raksuzid rohuzed rangid,

' Löksus luoka v kuldaküüzi.
15. Kägu kukkus looga peäle,

Teene teeze aeza peäle,
Kolmas saani koljo peäle,

A Nelläs neiu teki peäle.
Soome npidissed vaatsid;

20. Harju kaazikud kaezid:
Watt, kus söedab nuori miezi!
Oles sie peigu minule,
Mis seäl söedab silda müödä,
Vüöl tall möekä Riia risti,

25. Kübär peäs kiriku kirja:
Suve seesäs mä söömätä,
Talve tangu maitsemata, .-

Aasta ilma eenetägi! '

Hüppä Anne, karga Kaie,
30. Tantsi, Tammiku Mareta:

Tömma hanist halli sulge,
Tömma pardist paati sulge,

V Kalkunist kareda. sulge,
Pühi pingid, laani lauad,

35. Pühi akenad higistä,
Uksed uued uhke’esti.
Siep on meie maa kuhingas
Vöi on vürsti ainus poega!

Mina m3istsin,- vasta. kostsin :
40. Pöle sie meie maa kuningas,
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" Pöle vüfsti ainus poega: ‚- v.
Sie on minu vennäkene,

. Kes tuleb Narvast naista tuoma, A ' -
Siniäääri neitsikestaႥက '

45. Oh minu kulda. vennäkene! "

Kui aad äiänkse ette, 1
Saad sa ämmä akna tahat"
Teretä äiä izäksi, '

Teretä. ämmä emäksi, . ' b
50. Tere küid küüziklezed,‘ '

Tere naod nastulezed, .
Tere uhked vennänaezed, A
Tere sirge’ed sözarad!
Kas ‚teie neidu on kodossa, ?' -

55. Pöle me neidu kodossa. .

Neidu läks külä kajoie," _ -
«Veäb vetta veiste juua, 1 1 -
‘Kannab köege karja juua. .

Oh sa ‘söörik söedupoissi, _ ‚
60. Hoolikas hobostepoissi! . ‘

Vöta tekki täku peältä,
Palakas paadi peältä,
Kirju vaipa körvi peältä, l _
Sinihalli halli peältä:

85. ‚Söedame külä kajole, .
Kajole, kajokünäle, ‚ ‘ _
Külä alla hallikalle,

A Hallikalle, lätte’elle, x . ..

Toome sie .neiu seält koduje! ' '

70. x Söitsid siis külä kajole, ‘ .
Külä alla hallikalle. « ‘

Viks 011i vinna, körk 011i kuoku, '
Viksem viel vie vedäjä, -
Körgim koogo köegutaja, » ’ -

75. Kajovinna kiigutaja. '

Neitsikene, nonrekene! ‘

_

Anna. mo hobole juua, QAnna hallil haezutada, 1
Anna körvil keelekastet,

_BO. Anna mustal mokamärgä!
Mina ju vaäne tiedekäijä, ,
Tiedekäijä‚ maademarsja,

„

Saksa. asjade ajaja. 1 .1 '

Kohto asjade ko'goja‚
85. Rahvi raamatu vedäjä,

Kuningate kirjakandja.
Vana Kanne], 11, I. ' 6 1 1
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- Neidu aga möistis, vasta kostis
Oh sina petis peiukene,
Oh sina kava] kaazakene!

90. Eks sina arva teädevädä,
' Teädevädä, tundevada, '

Et sinakönnid kosjatiedä?’
Oleksid sa tiedekäijä,

' Tiedekäijä, maademarsja, '
95. Saksa asjaide ajaja,

Rabvi raamatu vedäjä,
\ Kuningate kirjakandja:

Miks sull siis pudel pöuessagi,
Kosja kindad sull käessä,

100. Kosja, kirjad kinnastessa,
Küi kirjad küünedegsä,
Sädse kirjad sörmedessa? -

"B. '

Olli mull üksi vennukene:
‚ Tegi tuulesta hoboze,

Piibe lehest pistis silmäd,
Kasteheenäst raius kabjad.

5. Möni mies on mötelikku,
Möni pois on petelikku:
Nägi neiud kasvavada, ‚

Sinisääri sirguvada,
_‘- Pärgäpäid ülenevädä.‘ '

10. Vöttis hoielda hobosta, ‘
Vöttis’ seädä sälguzida,
Enne tnuida viis murule:
Süö ratsu, söeda ratsu,

'
_

Juo ratsu, jöua ratsu,
15. Mine neidiste koduje,

Kaokeste kamberisse, .

B/laokeste möizaႥင䀅怅怄老က »

Vii viinad, kanna kihlad,
Tuo neiu tullessagi !'

20. Mine äiä ukse ette,
Mine ämmä ukse ette: -

Teretä äiä izädä,
Teretä ämmä emädä,
Tere öed, öönakezed, ' '

"25. Tere küid, küüzilezed, ‘
Tere naod, nastulezed! .

Kas on te neiu kodossa, .
Kas on te mari majassa ?“
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_ Neiu läks küläkajole, . ‚ "
30. KႥင怀älla hallikalle, ’ .

Külä külmäle jöeleg ’

Veäb vetta veistexjuua, '
Kallab köege karja juua. ' »

Viks olli vinna, körk olli kuoku,
35. Viksem viel vie vedäjä,

Kßrgim koogo köegutaja. ‘

' { _

Peigu lükätes järele:
Veä vetta, neitsikene; j
Veä vetta. veiste juua,

40. Anna mo hobosä juua, ‚

Anna hallil haezutada,
Linalakal liigutada,
Anna mustal mu’du juua.
Ma olen vaene tiedekäijä, '

45. Tiedekäijä, maademarsja,
Saksa asjade ajaja, '

Papi raamatu vedäjä, _ 4
Kuningate kirjakandja.

‘ Peiukene, peenikene!
_50. Eks sa möesta möestetava, '

Eks 'sa‚ tu-nne tunnetava,
Arva aru saadevada, ' {

Et oled kohe kozilane? ‘

Miks ep so hobo soetud,
55. Miks sull kuube korda pantud,

Miks sull kirjad kinnastessa?
Neitsikene, noorekenegx. ÜMull on kodo vennäd noored, _

Nied mo hobo soeva-d. '
60. Mul] on kodo memmekene,

Ta mo kuue kQrre pannud.
‘ Mull on kodo Bed noored,

*

Nad xpo kindad kirjutanud. _
Oh’sa petis peiukene! _

65. Eks sa. mötle möestetava,
Arva aru saadevada, '

Et oled kohe kozilane?
Miks sull puordi pöuessagi,
Miks sull kihlad kaindelassa?

C.
Vennäkene, hellä vellä,

Nägid neiud kasvavada,
Sinisääri sirguvada, - _
Pärgäpeäd ülenevädä:

6*
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-5. Vötsid hoielda. hobosta, „Vötsid süötä sälguzida,
Ravitseda ratsukesta.
Punne süödid, punne juodid,‘Punne süödid puhte’ella„410. Vaka. enne valge’eda, 5

_ Külimitu koidingulla;
Varjult sa Ⴅင쀄耀vedäzid
llma izä teädemätä,Vanemate vaatamata;15. Akenasta antsid kaerad,Läbi lae lassiid roka,‘

. Läbi pilu pistsid heenäd.
Löid ratsu kämmelilla;
Süö ratsu, söeda ratsu’20. Süö ratsu, jooze ratsu,
Mine sinna, kus mo mieli,Käi sinna, kus m0 käiki,

. Vii mo viinad minnessägi,
TllO mulle neiu tullessagi! ‚25. Söeda äiä ukse ette, '

' Teretele äiä taati,Teretele ämmä memme:
’ Tere äiä äkilene, K -

Ammä «pikämeelelene,
30. Tere küid küüziklezed,Tere naod nastulezed!

Kas on kuldane kodossa, {
' Höbed; e peäle öue?‚ Ei ä kullasta kodossa,35. Höbedast ei peäle Eue!

Neiu läks külä kajole,
Külä alla hallikalle,Veäb vetta veiste juua,

A Köege külä karja juua.40. _ Veä. vetta, neitsikene,Anna mo hobole juua,
- Anna hallil haezutada,Linalakal liigutada,

Anna körvil köegutada!45. Ma jü vaene tiedekäijä,
» Tiedekäijä, maademarsja,

Papi raamatu vedäjä,
Kuningate kirjakandja.

Oh sa. petis peiukene,50. Kavalik sa kaazakene!
Sina söedadkosja tiedä,
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__{ Ajad nein asjazida.< "
Miks sull kihlad kindaႥင者怅怄䀀
Nei_u kaupa kalitsessa, -

55. Mie kruuzi puuza peäle? A
Miks sull kuub on korre pantud,
Miks sinu hame on’ aetud,
Miks sull jalas, vikelsukad,
Miks sull otsas kipelkingäd?

60. Neitsikene, noorekene: .
* Rättsepp on kuue "korre pannud,

Öde on hame ajanud, _
‘ Emä sukad vikeldanud,

Veli kingäd kipeldanud. b _
D.

' Oh minu hellä. vellekene,
Hsbekuube, kuldakingä,"

V Nägid neidu kasvavada,
Sinisääri sirguvada,

5. Pärgäpeäd ülenevädä:
Vötsid hoielda hobosta,
Ravitseda ratsukesta, *'

Täkku täiesti pidädä,
Punne süötä, punne juota,

10. Punne süötä puhte’ella, '
Vaka enne valge’eda,

‘
\

Külimitu koidikulla;
Läbi lao lassid roka, v . -

Akenasta antsid kaerad, _
15. EI: ta. sirgus sirgcäeksi,‘

Kozus kenäs linalakas. '

Oh minu hellä vellekene,
Noorukene, nörgukene,
Kui aad äiänkse ette, '

\
‘2O. Jöuad ämmä. akna alla: u

- Teretä äiä izäksi,
Teretä ämmä emäksil
Tere, küid küüziklezed,

_ Tere, naod nastulezed!
25. Kasteie neidu on kodossa?

Ei ole me neidu kodossa.
Neidu läks külä kajole, vVeäb vetta. veiste‘ juua,
Kallab külä karja juua.

- 30. Oh minu hellä vellekene,
Höbepandla peiukene!
Hüüä, siis söna ozava,
Kuku siis köne kölava:
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0h minu söörik ssedupoissi,
35. Vöta tekki täku peältä, Ä

Lapikesta laugu peältä,‘ .

Palakas paadi peältä,
Söedame‘ külä kajole,
Külä alla hallikalle‘!

40. Söitsid siis külä kajole,
Külä alla hallikalle: .

. Viks oll_i vinna, körk olli kuoku,
Viksem viel vie vidäjä;
Körgim kqogo köegutaja. 9

45. Ol} minu hellä vellekene, .
Kuldakingä kozilane!
Küll sa kaval kostsid nönda,
Algazid asja ajanxa:

Neiukene, noorukene !

50. Anna. mo hobole juua,
‚Anna hallil haezutada,
VAnna körvil keelekastet,
Anna mustal mokamärgä!
Mina ju vaene tiedekäijä,

55. Tiedekäijä, maademarsja,
Saksa asjade ajaja,
Rahvi raamatu 'vidä_jä„

" Kuningate kirjakaudja. q

' Neidu aga möistis, vasta kostis
60. Oh sina petis peiukene,

Kavalik oled kaazakene! ‘

5 Kas ei arva teädevädä,
Teädevädä, tundevada,
Et oled Kolgast kozilane“?

65. Miks siis sull pudelV on pöuessa,
Kosja kindad sull käessä,

A Kosja. kirjad kinnastessa,
Nao kirjad narmastessa, <
Küi kirjad küünedessä,

70. Södse kirjad sörmedessa.

E.
Vennäkene, noorekene!

Nägid neiud kasvavada,
Sinisääri sirguvada, ’ '

Punapalgid paizuvada:
5. Vötsid hoielda hobosta,

Ravitseda ratsukesta.
Söitsidsiis neiu koduje, .
Aazid äiä ukse ette. ' ’
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Vennäkene, noorekiene! ‘

10. Kui aad äiä, ukse ette:
‘ T-eretä äiä izäksi, . ‘

Teretä ämmä emäksi, v - .

Tere küdi küüziklenq
Tere nadu nastuleႥ 耀䀀' A

15. Kas teie neidq on kodossa?
Naduvasta napsateles:

Pöle me neidu kodossa. '

Neidu läks küläkajole, .
Külä alla. hallikalle,‘ _

20. Veäb ‘vetta veiste juua,
Köege külä karja juua. .

Kui oled söitnud siiä maale,
Siis sa s3eda sinna maale.

' SႥင쀅瀅怄쀅ကjälle tüki tiedä, _
25. Tüki tiedä, marga maada.

Teretäzin neiukesta: V
Tere, tere, neiukene! .
Viks olli vinna, körk olli kuoku,

< Viel Viksvm vie vedäjä, g
30. Körgim koogo köegutaja. v „I

Mina neiu palvielle:
Neiukene, noorekene"!
Veäd vetta veiste jnua,

‘ Köege külä karja juua,
'35. Anna mo hobole juua, ‚

Anna hallilA haezutada,
Körvikezel . keelekastet,
Anna mustal mu’du juua;
Ma ju vaene tiedekäijä,

40. Tiedekäijä, maademarsja,
Papi raamatu vedäjä, .
Saksa. asjade ajaja,
Kuningate kirjakandja.

Neidu möistis,‘ vasta kostis :

45. Oh qa petis peiukene, ‚
Kavalik sa kaazakene!
Sa oled kohe kosjfzskäijä,
Sa oled vistist: viinatooja,
Neiu asjade ajaja. ' _

50. Miksep so peä on soetud,
Miksep so hame onaetud, j
Miks sull kindad kirjutatud, V
Miks sull" kihlad kinnastessa,

_ Viina pudel peossagi? .
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555. 5 Peigu möistis, vasta kostis:
Neitsikene, noqrekene! ‘

' Blmä mo peä. on sugenud, '
Dde mo hame on ajanud,
Sözar kindad kirjutanud.

' Läksin linna löezimaie,
Oma hobo hüpitämä,
Sälmsääri nörgutama,
Varsa kapju katsumaie.

5. Äazin Auzi ukse ette, 5
Aezad Auzi räästäႥင者怅怄耀‘

Izi Auzi harja peäle,
Teretelen Auzikesta: _ .

_ Tere Auzi ämmä, memme! —-

10. Kas teie neidu on kodossa?
A Pöle me ‚neiu kodossa.

Neiu läks. eelä‚_ kodosta
Küläle, külä kajole, .
Külä alla hall-ikalle,

15. Külä laia’ lätte’elle. ' .

Kas luba söita järele‘? 5
Küll luba söi-ta järele.

_

5 ‚ Oh mo sßßrik söedupoissi,
' Vikerkaari kaaza. poissi!
20. Peä pois, peätä poissi,

Peä oßjad, purju poissi!
Piira kohe Kolga. poole,
Kolga kubja tütterillle! '

Kolga kubjal kolme tütärt:
25. Nied köik tahtvad sajal saata,

‚ Nied köiktahtvad viinul viiä.
Sain ma suure saare peäle,

' Suure saare ääre peäle: A
Vaadazin korra tagazi, _

30. Nägin neiu nuttevada,
‘ Neiu silmäd tilkvat vetta, _

Kui’ selle hullu_ hundi silmäd, '
Reotu rebäze silmäd,
Kergemielze koera silmäd -

35. Minu halli ilu peäle,
Kuldakapja körvi peäle,
Särjäsappi saani peäle.

Sain siis Kolga Bue alla,
Leitsin neiu vett vedämäst.

40. Viks olli vinna, kErk olli kuoku,
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' Viks 011i’ vinna_ veeretäjä,
Kötk olli koogo köegutaja.
Küll ollid valged vie panged,

gViel valgem vie vedäjä,
45. Küll 011i körge kajo kuoku, '

"Körgem .koogo köegutaja;
Küll‘ 011i viksi kajo vinna,
Viksem vinna. Veeretäjä.

Mina neiu jutulegi:
50. Veä vetta, neitsikene, ‚

Veä vetta veiste juua, .

Köäge külä karja juua!
Anna mo hobole juua,
Anna mustal mu'du juua,

55. Anna hallil haezutada, ‚
Linalakal liigutada,
Körvikezel keelekastet.
Ma olen vaene tiedekäijä,
Tiedekäijä, maademarsja, ‘

60. Saksa. asjade äjaja, ’
Papi raamatu’ vedäjä,
Kuningate kirjalgandja.

Neiu möistis, jälle kostis:
‚

1 Kas ei teä teädevädä,
65. Mötle ärä möistevada, ‘

‚ Arva aru saadevada?
Ikki petäd’, nuori miezi!_ . '
Kui oled vaene tiedekäijä,
Miks sull selläs uuzi kuube,

70. Miks sull vüöle uuzi vüödä,
Miks sull saapafad jalassa,
Miks sull kihlad kindafassa,
Pöllepauna pöuessagi,
Raha. suuri rätikussa?

Nr. 204. Knzilane ja neli neidu. _ 54.

Löin ma ratsu kämmelille,
Paatida peo pezägä: -
Süö ratsu söödi heinä,
Juo ratsu jua vetta,

5. Süö ratsu, söeda ratsu,
Juo ratsu, jooze ratsu! '
‘Söeda mulle tüki tiedä,
Tüki tiedä, margu maada,
Ivikeze Hiio maada,
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10. Raazikeze Ranna maada,
' Poole verstä. Pohla. maada,

_ _ Sada verstä Saksa maada,
Tühat vbrstä. Turgi maada,
Viis verstä Vene radada! _

15. ' Mis mull seält siis vasta. tulli?
Tulli vasta "vaskineidu:

' Vaskiparuk tall peässä,
Vaski, uuzi undnuk ümmer,
Vaskikampsup kaindelassa, '

20. Vaskitasku tall vüöle‚.
Vaskinuga’ taskuessa.

Ei mina. töusnud töllastagi,
Saanud maha. shanistagi, ’
Ei saand saapaႥင䀄瀀murule,

25. Kuldakannussed kulule.
. . Löin ma ratsu "kämmelille,

Paatida peo pezägä: . vSüö ratsu söödi heinä, >

Juo ratsu jua vetta,
30. -Süö ratsu, söeda ratsu,

Juo ratsu, joozve ratsu!
- Söeda jälle tüki tiedä,

Tüki tiedä, margu muada!
SႥင쀅瀅怄쀅ကsiis jälle tüki tiedä,

35. Tüki tiedä, margu maada,
Ivikeze Hiio maada,
Raazikeze Ranna maada, ‚x '
Poole verstä Pohla maada,
Sada. verstä Saksa maada,

40. Tuhat verstä Turgi niaada,
Viis verstä Vgne radada.

Mis mull seält siis vasta tulli?
Tulli vasta tinaneidu:
Tinaparuk. tall peässä,

45. Tina, uuzi undruk ümmer,
Tinakampsun kaindelassa,
Tinatasku tall vüöle,
Tinanuga taskuessa. ‚

Ei mina töusnud töllastagi,
50. Saanud maha saanistagi,

Ei saand saapaႥင䀄瀀murule, ’
Kuldakannussed kululc.

Löin. ma ratsu kämmelille,
Paatida "peo pezägä:

55.. Süö ratsu söödi heinä,
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Juo ratshejua vetta‚ w" '
Süö ratsu, söeda, ratsu,

- ‚Juo ratsu, jooze ratsu,
. SFeda uuest tüki" tiedä,

60. Tüki ti-edä, margu maada! ‚ »
SႥင쀅瀅怄쀅ကsiis uuest tüki tiedä,
Tüki tiedä, margu’ maada, .

‚ Ivikeze Hiio maada,
Raazikeze Ranna maada, ’

65. Poole verstä Pohla maada,
* Sada verstä Saksa maada,

Tuhat verstä Turgi maada,
Viis verstä Vene radada.

Mis mull seält siis vasta tulli?»
70. Vasta tulli höbeneidu: ’

‚Höbeparuk tall peässä, .

Höhe ‚uuzi undruk ümmer,
Höbekampsun kaindelassa;
Höbetasku tall vüöle, _ _

75. .Hsbenuga taskuessa. ‘
Ei mina töusnud“ töllastagi, .

Saanud maha saanistagi,
_

Ei saand saapafad murule,
Kuldakannussed kulule.

80. Löin ma ratsu kämmelille,
Paatida peo pezägä:
Süö ratsu söödi heinä,
Juo ratsu jua vetta, ‘

Süö ratsu, söeda ratsu,
85. Juo ratsu, jooze ratsu„

SBeda nüüd vieLtüki tiedä,
„ Tüki tiedä, margu maada!

Söitsin siis viel tüki tiedä,
Tüki Vtiedä, margu nlaada,

90. lvikeze Hiio maada,
Raazikeze Ranna maada,
Poole verstä Pohla maada,
Sada verstä Saksa maada,
Tuhat verstä Turgi maada, _

95. Viis yerstä Vene radada.
Kes mull siis viimäks vasta tulli?

Tulli vasta kuldaneidu: .

Kuldaparuktall peässä, '

4 Kulda uuzi undruk ümmery
100. Kuldakampsun kaindelassa,

Kuldatasku tall vüöle,
Kuldanuga taskuessa.
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Siis mina töuzin töllastagi,
Sain siis maha saanistagi,

105. Siis said saapahdxmurule, « „
Kulda kannussed kulule. '

5 „Nr. .205. Arg peig. 55. _' .

V A.
Läksin metsä luuzimaie

Uduzella hommokulla,
_ Varazella v‚alge’plla. ' .

Mis ma leitsin metsestägi?
5. Leitsin. salga saarepuida,

. Teeze salga "sarapuida, - 5
Kolmandama kollapuida, *

Nelländämä neidissida. '

Uks neist sidus siidivüödä,
10. Teene nidus niidivüödä, .

Kolmas katsus kardapärgä,
Nelläs nuttis nuorta miestä.
Ei olnd julgust juure minnä
Egä südänt sülle vötta.

15. Läksin kodo kurval meelel,
Ahju ette halval meelel.
Kes tulli kurvada küzimä, ’

Kesse halva arvamaie?
. Emä tulli kurvada ‘küzimä,

20. Memme halva arvamaie.
Miks sanutad, poega nuori,

Mis sull kurbtust kasvateles, '

Silmävetta sigiteles? ' ‘
’ Mina möistsin, kohe kostsin: 5
25. Mis mina nutan, memmekene? '

Läksin metsä - luuzimaie"
Uduzella hommokulla‚
Varazella valgdella.

’ Leitsin salga saarepuida,
30. Teeze salga sarapuida,

Kolmandama kollapuida, ’
Nelländämä neidissida.
Ei ‘olnd julgust juure minnä
Egä südänt sülle vötta.

35. Sest tullinß kodo kurval meelel‚
Ahju ette halval meelel. _
Nüüd aga, nüüd aga, memmekenie,
Nüüd aga, hellä emäkene, _



93

‚ Vötan ‚püssi peeningilta, - I40. Tinanoole nurga peältä, _
Siis läen püssil püüdemaie,\ "
Tinanoolel noppimaie. .

‚ Emä aga msistis‚ kohe kostis:
' Oh sina rumal poega nuori! ’

45. Hunti püssil püüdänessa,
Karu noolel nopitasse.

Läksin jälle tillukene, ‘A

Läksin metsä’ luuzimaie,
Kuuzikusse köndimaie.

50. Mis mina. leilsin metsestägi?
‘Leitsin kannu, leitsin kaaza,
Kaksi kannu tall käessä,
Mölemad möduda täis,
Sörmedläizi sörmusida, V '

55. Käerandemed rahazid,
Kagl olli täizi kaubahelmi. V
Ei olnd julglist juure minnä;
Egä südänt sülle vötta.

Köndizin kodo kurval meelel,
60. Ahju ette halval’ meelel.

Kes tulli kurvada küzimä,
. _ Kesse halva häälitsemä? '

Tulli oma memmekcne,
Oma hellä emäkene: \

65. Miks sina nutad, poega nuori?
Mina ‘möistsin, kohe kostsin:

Läksin metsä köndimaie,
Kuuzikuda katsumaie, l
Leitsin kannu; leitsin kaaza,"

70. Kaksi kannu tall käessä,
Mölemad täizi möduda, ‘ -
Sörmed täizi sörmusida, .

Käerandemed rahazid, \

Kaela täizi kaubahelmi. .
75. .Ei‚ olnd julgust juure minnä

Egä südänt sülle vötta.
Sest tullin kodo kurval meelel,
Ahju ette halval meelel.
Emäkene memmekene:

80. Nüüd lähen laande köndimaie,
Panen paelad padrikusse‚
Kaevan augu kuuzikusse,
Siis ehk tuon kanaze koduje! ' '

Emä möistis, ' kohe kostis;
85. Oh sina rumal poega nuori!
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Pötra paelul püüdänessa, - . '
Rebäst auku’ aetasse.
Neidu ju viinul viidänesäa„* ‘
Pudelillä püüdänessa,

90. Pikäl ‚viirel veeretässe,"
A ’ Suurel söedul söedetasse. * _

' B. _
*

_ .

„
_ Läksin metsä köndimaie

' Uduzella hommokulla, l *
’Varazella‚ valge’ella,

‘ Karedalla kastdella. _ .

5. Mis ma leitsin metsestägi?
Leitsin sa-lga saare metsä, _

- Teeze salga sarapuida, ‚

"

- Kolmas salka kohlapuida, '
Nelläs salka neidissida.

4 10. Neidissed mängisid mäele, .
Tinarinnad ringakulle, «

_ Kudruskaelad kuuzikulle:
Süzimustad kuued selläs, -
Peäd valgetl,» pärjäd punazed.

15. Mina. varjulta vaafsin, .
Mina kaezin kaugäelta,
Kas on oma hulgassagi,

_

' Väärilene vällässägi?
Küll olli Oma hulgässagi,

20. Väärilene vällässägi. '
Ei olnd julgust juure minnä, '
Südät ei süli karata. '

Läksin kodo kurval meelel,
Abju ette halval meelel. A ' ‚

25. Kes tulli vasta küskemaie?
' Emä tulli vasta küskemaie:
‚Miks oled kurva, poega nuori,
Miks oled kurva, seezäd halva‘?

Sest olen, sest olen memmekene,
30.- Sest olen kurva, seezän halva: _

» Läksin metsä. köndimaie
Uduzella hommokulla,

- Varazella valgdella, »
Karedalla kaste’ella‚ ‚ -

35. Mis ma leitsin metsgätägi? . -

Leitsin salga saarepuida,
Teeze salga sarapuida, .

’

' Kolmas salka kohlapuida,
, Nelläs salka neidissida. j
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.40. Neidigssed mängizid mäele,
Tinarinnad ringakulle,

Süzimustad kuued selläs,
Peäd valged, pärjäd punazed. f45. Mina varjulta vaatsin, '
Mina kaezin kauge’elta,
Kas on oma hulgassagi,
Väärilene vällässägi.
Ei olnd julgust juure minnä,

50. Südät ei süli karata; i
Kangust ei kaela hakata.

Emäkene, memmekenel
Paneme püssid püüdemaie,

' Paneme nooled noppimaie‚
.55. Vörgud kinni vöttemaie!

' Emä siis möistis, vasta kostis
0h sa rumal poega nuoril
Ei saa neidu püssil püüdä, i

Püssil püüdä, noolil noppi
60. Egä vörgul kinni vötta.

-

Hunti püssil püifetässe,
Jänes noolel nopitasäe, .
Kala vörgul vႥင者瀄䀅怅怄老က

« Vii sa Riiga ristu härgä, »
65. Muile maile musta härgä,

Riiast tuo raha. ristilene,
- .Muilta mailta muud kihlad.

Pane küüdud kündemaie,
Ikkesse izä pugalad, .

70. Künnä üles kütismaada,
Kutsu neitsid kütisselle.
Izi varjulta vaata,
Izi kae kaugdelta.
Kelle rüpe rühkinessa,

75. Hame alta vöidunegsa,
Sie neidu sinu nimele‚

- Pärgäpeä sinu pärältä. *

_ C.
’

Läksin metsä köndimaie
- Uduzella hommokulla,

Varazella va.lge’ellaj,
Karedalla kastdella.

5. Mis ma leitsin metsestägi?
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Leitsin salga. saarepuida,'

' Teeze salga sarapuida,
Kolmandama kollapuida, '

' Nelländämä neidissida:
' 10. Valged peäd, punazed pärjäd,

Süzimustad kuued selläs.
’ Juozin kodo üttelemä: ‘

A Izäkene, taadikene! '

z‘ Vöta püssi peeningilta,
. 15. Tinanuoli nurga päältä. * .

„ Lähme püssil püüdemaie, ' ‚

A ‘ Tinanoolel noppimaie!
. Izä siis möistis, kohe kostis:

Oh sa narri poega. nuori!
20, Sie pöle püssil püüdemine,

' Tinanoolel noppimine.
' » Sie on kullal kutsumine‘,

. Höbedal lunastamene.
- Tuhat maksab nein tukka,

_ 25. Sada maksab neiu salka,
Viiskümmend lina juusse’ed,
Kolmekümmend kaelakonda.

D. .

Neidissed mängizid mäele,
Tinarinnad ringakulle, V

. Kenäd‘ kannad keeritäzid.
Masmängsin mäe" tagaje. 45. Küll 011i oma hulgassagi,
Küll olli välläs väärilene,
Ei olnd ‘julgust juure minnä,

\ SႥ瀊怅瀁�ei süli karata.
' Uk‚s aga 'kudus kuldavüödä,

10. Teene sidus siidivüödä, -
' Kolmas nidüs niidivüödä, V

Nelläs nutt-is nuorta. miestä.

A Bde aga. juure öpetama’: _' {
' Vennäkene, noorekene!

15. Söku maha sslgirinda,- _

' Talla maha taaderkaela,
_ Pölga siidipöllekene.

Kell pöle korda kudrussida '
Egä höbe helmezida, ’ A .

20. Kes seäl nutab: nuorta miestä,
Siep sie sinu väärilene! _ . .
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Nr.*2o6. Ema, poeg ja minija. 56.

Emäkene, Inerdnmekene! .
Mötsid käevä teo tiedä,
Poega söitis kosjaA tiedä,
Ajas neiu asjazida. ' »

5. Tulli kosjasta koduje, ‚
Panni vüö varna‘ otsa,

. Panni kaabu laua peäle,
Kindad kaabu ääre peäle,
Izi otsa ikkemaie.

10. . Kesse läks kurva küskelemä?
Emä läks kurva küskelemäi: '

Mis sa. nutad, poega nuori?
v_ ' Poega möistimkohe kostis:

Emäkene, memmekene! j
1-5. Sull on palTu tütterida,

. Ei tu'le naene minule,
Ei saa mini sinule,x Hßbedane pojanaene. _

‚ Emä siis möistis, jälle kostis:
‘ZO. Oh sa. rumal poega nuori!

Oles mull kümme tütterida, ' ‘
Küll saas tüödä. kümnelegi. A
Viis panes villuda. keträmä,
Kolm panes linu kolkimaie, .

25. Kaks läes kangagta kuduma‚ -

{Küll on tüödä kümnelegi. ‘ '
. Pqega söitis kosja. tiedä, .

» Ajas neiu asjazida.
‘ Jälle kosjasta koduje‚

30. _Pa‚nni vüö varna otsa,
Panni kaabu laua peäle,
Kindad kaabu ääre peäle,«
Izi otsa ikkemaie.

Kesse läks kurva küskelemä?
35. Emä läks kurva küskelemä:

‚

Miks sa nutad, poega nuori?
Mötsiu käevä teo tiedä, ESaksq, asjazid ajava,
Sina aga könnid kosja tiedä,

40. Ajad neiu asjazida.
°

Poega möistis, kohe kostis:
L Emäkene, memmekene!

Vii sa tütterid vezile,
Vana knunel, 11. 1 ' . 7
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. Kanna halvad hallikalle,
45. » Siis tuleb naene, minule,

Siis tuleb mini sipule,_ *

Höbedane pojanaene. ’
Emä 13i rindu ja ruzikat,

Teistä. pölvile pörutajs z’ x

50. Oh Sa rumaLpoeg-a nuori!
Ennem viin Vene vezile,
Kannän laastud laine’elle‚ -
Kui v/iin vere Vezile‚
Kannan lapsed laine’e-Ile.

55. Poega söitis kosja tiedä,
Ajas neiu asjazida.

Tullj «kosjasta koduje,
Panni vüö varna otsa,

’ Panni kaabu laüa peäle, '
60. Kindad kaabu ääre peäle,

Izi otsa; ikkemaie. .

Kesse tulli kurva küzimä?
Emä tulli kurva küzimäz’
Miks sa nutad poegä. nuori?‘

65. Mötsin käevä teo tiedä,
V Saksa asjazid ajava,

Sina jälle könnid kosja tiedä,
Ajad neiu asjazida. \

Poega möistis, jälle kostis:
70. Mis mina nutan‚ memmekene?

Sull on pal’l’u tütterida,
Pal'l’u baue, tahtijaida,
Enäm helmekandijaida.
Sest ep tule naene minule,

75. Sest ep saa mini sinule,
Höbedane pojanaene.
Vii sina tütterid vezile,
Kanna halvad hallikalle,
Siis tuleb naene minule„

80. Siis tuleb mini sinule, l
Höbedane pojanaene.

V Emä. siis möistis, kohe kostis
Oh sa. rumal poega nuori!
Kui viin tütterid vezile,

"85. Kui viin halvad hallikalle,
Kes mo kangad siis kuqksi,
Kes lüös lönga löemetoime,
Pabenist ‘mull paugateles ?

Poega möistis, jälle kostis:
90. - Emäkene, memmekene!
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Minip so kangaႥင䀄瀀kujub, - _ ’
Mini lüöb’ löngad löemetoime,
Vaskivarva veereteleb,
Paberista paugateleb, " A95. Emä 011i ‘hullu, vöttis ‘usku.
Viis ta tütterid vezile,
Kandis halvad hallikalle,
Luopis lapsed laine’elle.
Viis ta Ellu herne’esse,

100. Mari pardis" pssza’asse„
Kaie viis karjamaa rajale.
Ell siis hüüpis herne’essä,
Rööt, sie rääkus rukkfissa,
Mari partsus pöözaႥ 䀅怅怄䀁က

10.52 Sai sie mini saanudesse,
Jälle mini jäänudesse,
Emäv läks kajolt vetta tuoma,
Kajokuok tall kaela tulli.
Ell sie hüüpis herne’estä„:

110. Saagu, saagu, ma sajatan,
Saagu, saagu, memmekene,
Kajoktiok sind kukutama!
Sie oled minusta saanud. ‚

‚ Emä läks riidast puida tuoma,
115. Riit seäl rinnule sadazi.

R551; sie. rääkus rukkfista:
_ Saagu, saagu, ma sajatan,

Saagu, saagu, memmekene,
Haoriit sind röhumaie!

120. Sie oled minusta saanud. ‘

_ Küzizid küläzed naezed,
Uleaidazed omazed:
Kns‚so mini meelelene,
Pojanaene häälelene ?

125. Kes so kangaႥင䀄瀀kujuksi,
Kesse lüöb lönga löemetoime?

Emä siis möistis, vasta kostis:
Mini padjussa pagizeb,
Subemessa suurusteleb;

130. Kes mo kangaႥင䀄瀀kujuksi,
Kesse lüöb lönga löemetoime?
Sigurikud seädelezid,
Lammerikud löevad löngad.

' B. '

Emä ehtis poegazida,
"

- Mötel möiza nad minevä, {

7*
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Iܒ Saksa asjazid ‘ajama, ‚

Teo päivi F3l tegemä,
"5. Poega söitiskosja tiedä,

Ajas neiu asjazida.
TulJi kodo kosjastagi,

{ Vizas vüö varna peäle, '

k Kindad kilrstu kaane peäle,
10. Kaabu laia laua peäle,

Izi peäle ikkemaie,
Ikkemaie, nuttemaie. u

Kes läks juure küskemaie, .
\ Memm läksjuure küskemaie:
15. Miks oled kurva, poega nuori,

Miks oled kurva, seezäd halva,
Seezäd kurvade kohale,
Teeste halvade ajale? A

Sest olen,‘sest olen, memmekene,
20. "Sest olen kurva, seezkän halva:

Sull on pal’l’u tütterida,
Pal’l’u paela tahtejida, _

Kirju suka kiskujida.
Ei tule naene minule,

25. 4 Ei saa mini sinule.
‚ Vii aga tütterid yezile„

Kanna halvadß hallikalle, '
Loobi lapsed laine’esse,
S_iis tuleb naene minule,

30. Siis tuleb mini sinule. ’

Emä siis möistis, vasta kostis: ’
' Oh sina hullu poega nuori! A

Oles mull vöi kümmevtütterida,
Köik lähes majasse marjas,

35. Köik lähes talusse tarvis
_

V Viis panes villu raazimaie,
Kaks panes kangasta kuduma,
Kolm panes linu kolkimaie.

Poega emädä paluma: ‚
40. Vii sina ikki, memmekene,

Siis tuleb naeneminule -

Ja saab mini sinule!
‘Emä 011i hul/lu uskumaie,

Viis ta tütterid vezile,
45. Kandis armsad hallikalle,

' Luopis lapsed laine’esse.
Istus maha mättä otsa,
Imetämä, ikkemaie, «
Viimäst armu andemaie. .

Q .
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50. Kes ta juure vöi tulekäi?
Meziläne linnukene,
Vahajalgne vaemukene:
Mis sa nutad Ⴅင䀄者퀄耄者င耂 

Emä "möistis, vasta kostis:
55. Nüüd tuon ma vere vezile,

Kannan lapsed laintäesse,
Armukezed hallikasse!

O_h sa. narri naezekene!
Kudas tuod vere vezile,

60. Kannad armsad hallikalle? 4
Anna sa veeränd vezile, -
Anna raha hallikalle! » .
Veeränd ei haeze vezile, v
Raha. ei haeze hallikalle;

65. Veri küll haezeb vezile,
Armukezed hallikalle.

- Oh sa narri naezekene!
Ennem vii tütterid koduje, '

_ Uks vii tedres tierajale,
70. Teene pardis päjosse, '

Kolmas räägus rukkPisse,
Nelläs hiires herne’esse,
Viies hakis aia peäle: .
Kaie 511e kajokoogos, '

7.5. Tiiu tedres tierajale,
Mari pardis pööza/asse, _

Ellu hiires‘herne’esse‚
Anne hakis aia peäle. '

u
Emä läks karja. saatemaie,

80. Utles tetre tierajalta: '
Emäkene, memmekene, _

Izi lähed karja saatemaie?
Kus so kuldane minijä,
Höbedane pojanaene?

85. Emä siis möistis, jälle kostis:
. \ Oh mo tetre tillukene!

a Mini magab vuode’essa‚
Pojanaene patjadessa, vv

Kapukita kammerissa, '
90. Säärissita sängissägi.

' Emä läks metsest puida tuoma,
Parti pöözast pajatama:
Emäkene, memmekene, ’

Izi tuled metsest’ puida tuoma?
95. Kus so kuldane minijäi, A

Höbedane pojanaene?
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. Emä siis möistis, jälle kostis:
Mini magab vuode’essa‚
Pojanaene patjadessa, _

100. Kapukita kammerissa,
Säärissita sängissägi ‘

‘_ Emä läks kajolt vetta tuoma,‚Utel "Kaie kajokoogost:
Emäkene, niemmfäkene,

105. Izi tuled kajolt vetta tuoma?
’ Kus so kuldane minijä,

Höbedane pojanaene?
\ b Emä. siis möistis, vasta kostis

Mini magab vuode’essa.,110. Pojanaene patjadessa.
__

Emä läks hernet kakkumaie,
Utel Ellu hiirekenez"
Emäkene, memmekene,
Miks tuled hernet kakkumaie?

ill5. Kus so kuldane minijä,
' Höbedane pojanaene ?

Emä läks rukkit löikamaie,Rääku rukkist rääkumaie:
Emäkene, memmekene, '120. Izi tuled rukkit löikamaie?
Kus so kuldane minijä,
Höbedane pojanaene? ‚

Emä möistis, vasta kostis:
Mini magab yuode’essa,

125. Pojanaene. patjadessa,
Imetäb iluzekesta,
Maa peäle marjakesta,
Taeva. alla taemekesta.

I C. '
Emäkene, memmekene!

Astud tänä aeda juure,
Kargad tänä kamberisse»,
Lazed tänä laada juure:

5. Mu”du otsid sa minijät, iKüzid kulda. kaäzakesta, ’
Höbedasta pojanaista!

Emäkene, memmekene! »

S_ull on ‚pal’l’u tütterida,
10. Uksi ainus poega nuori:

Ei tule naene minule,
Ei tule mini sinule.
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Emäkene, memmekene!
Vii „sina tütterid vezile,

15. Kanna halvad hallikalle, .
Hilized Emäjöele,
Kaks pane pardis pöözaႥ 䀅怅怄耀瀀
Kolm pane räägtls rukkiႥစ怅怄耀䀀

' Emä siis möistis, vasta kostis :

20. Oh sa rumal poega nuori!
Oles mull kümme tütterida,

- Köik nied saas tüödä talusta.
Kaks panes kangasta kuduma,
Kolm panes linuA kolkimaie,

25. ‘ Viis panes villu- keträmaie.
Kesse tieb minu tüödä,
Kesse kujub minu kangast,
Kui viin tütterid vezile,

. "Kannan halvad hallikalle?‘
30. Emäkene, memmekene! _

Ma tuon kuldaze minijä,
Höbedaze pojanaeze:
Küll sie tieb sulle tüödä,
Küll sie kujub sinu kangast.

35. Emä olli hullu, vöttis juttu,
Viis ta tütterid vezile,
Kandis halvad hallikalle, _

Hilized Emäjöele,
L Kaks panni pardis pöözaႥင䀅怅怄耀
40. Kolm panni räägus rukki’isse.

Siis poeg tßi kuldaze ‚minijä,
Höbedaze pojanaeze,

‘ Siis sai kuldane kodosse,
Höbedane Bue peäle.

45. Sai siis hommen uuzi päevä:
Ei töusnud kuldane minijä,
Höbedane’ pojanaene.

Emä läks kajolt vetta tuoma:
Kajokuoku memme kaela.

50. Läks ta riidast hagu ‘tuoma:
Hao riita memme rindu. -'

Siis vöttis huiku, siis vöttis höiku
. v Tulge, tütterid, veziltä,

Tulge, halvad, hallikalta, ' \
55. Hilized Emäjöelta! -

' Munde kari karjamaale,
Meie karikarja-aias; ‚

Munde lammad laane alla,
Meie lammad laadassagi!
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_ ’ 60.. Parti partsus pöözeႥ 䀅怅瀄䀀
Rääku rääksus rukkfista:

»
‘

.. ' ‚ Sull an kuldane minijä,"
w Eks sie tie sinu tüödä, i

. Eks sie lüpsä sinu-lehmäd, _
' 65. Eks sie saada sinu karjad? x

- Emä läks minijät höikama:
' _ Töuze, kallis, saada karja! y

‚Pojanaene aga höegas,
Mini padjusta pajatas,

70. Ijebemistä heitis kieltän‘ .
Ammäl on enezel sörmed,

_ Vanamooril omal varvad.
Lüpsktf izi oma lehmäd,

- Kaitsku izi oma karjad,
' _

75. Jätku aga mini magama,
‘ Kalli kaajza kaindelasse!v Egä mä _ole orjas tuodud:

‘ ‚ Olen ju tulnud emändäs!

_ D.
‘

\ Emäkene, memmekene!n Kasvatazid poegazida,
‚ Mötsid möizaje minevä, lTeo päivije tegevä, _ *

5. Saksa asjuje ajava. iPoega köndis kosjatiedä,
i Ajas neiu asjazida, - _ '

‚ Vedäs neiu viinazida.
Tulli kodo kosjastagi,

10. Panni piitsa laua. peäle,
Panni kindad’ piitsa peäle,
Kübärä kinnaste peäle,

’ Izi peäle’ ikkemaie.
_ Kesse juure küskelemä ?

I_s.v Oma hellä emäkene: '»

Mis sa nutad, poega nuori?
Poega möistis, vasta kostis: _

_ Mis ma nutan, memmekene?
' Ei tule naene minule,

20. Ei tule mini sinule.
. { Sinul palTü tütterida.

Vii sa tütterid vedeje, '

Kanna halvad hallikalle,
Loobi lapsed laine’esse. ’

' 25. Emä olli hullu. vötti usku,
Käis ta poja käskuzida,
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Viis ‘ta. tütterid vedeje,
Kandis halvad - hallikasse,
Luopis lapsed laine’esse. ‚ "

30. Mari sai pardis pajosse,
R551 sai räägus rukkfisse,
Anne hakis aia peäle,
Ellu tedresse arusse,
Leenu lepä linnukezes, '

35. Kaie käos kuuze otsa. . '

Sai siis kodo kulda mini,
Höbedane pojanaene,
Emä, aas minit vetta tuoma:
Töuzu, min-i, vetta tuoma,

40. Pojanaene, pada pezemä!
Mini ei läind vetta tuoma.,
Ei ta tahtnud pada pestä.
Emä läks izi vetta tuoma.

Vöttis höiku tütterida:
45. Tule vällä, tütär nuori,

' Tule vällä, vetta. tuoma! '

Rööt sie rääkus rukkfista,
‚ Mari raputas pajosta,

Ellu kudrutas arusta,
50. Anne laulis aia peäle,s Kaie kukkus kuuze otsas,

Leenu laulis lepikussa :L '_

Emäkene, memmekenel
Sull on kodo kulda mini,

55. Höbedane Lpojanaene:
Eks sie sulle tuo vetta,
Eks sie sulle pada pane‘?

Emä möistis, jälle kostis:
Oh mo tütred tillukezed!

60. Oles mull nüüd kümme tütärt,
Küll oles tüödä kümnelegi,
Kolm panes linu kolkimaie,
Kaks panes kangasta kuduma,
Viis panes villu keträmaiel
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IV. «

j Nr. 207. Fulma ilu. 57.

Meid pöle tuodud tukkumaie,Kutsutud siiä konotamaie:
_

Meid tuodud ilu tegemä, '
' Kutsutud lusti kuduma.

5. Ilu töin mina hilpudessa,
Naeste nal’l’a nartsudessa,

' Poeste pulma pöuessagi,
Röömu röövaste vahele:
Tänä ju meie röömu päeväd,10. Peiu ja. neiu pulma päeväd. .

B.
\

Ma. ei tulnd siiä seizämaie,Egä nurka nohisema:
« Ma tullin ilu tegemä,
Poeste pulmada pidämä,

5. Naeste nalTa heitemaie.
Ilu töin ma hilpudessa,
Na-este naPPa nartsudessa,Poeste pulma pöqessagi.

a) Peiu la/ngud" neiu pool.
Nr. 208. Olga terve, vennäkene! 58.

l (Peiu kodunt minema minnes.)
Olga terve, vennäkene,Oma. auu hoidemasta!

Hoidis’ ta auu ilusti,
* ' Ei teind izäle häbi,
5. Ei teind emäle häbi, _

Viinud häbi vendädelle,
Söitnud häbi sötsedelle.

Vennäkene, noorekene!
' Pane ette menxme risti,10. Rinnulegi vennä risti, ‚

Ette mulle ödede risti. ‘

Vennäkene, noorekene!
Kui läed naista kosjamaie,
Hüüa siis izi ilusti:
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15. "Izämies iluzakene, " ' ’

' Peiupbissi poizikene,
Sajavanem sakselane, _
Ajä. sa hobo minemä, '
Lüö ette eede risti, ‚ ' 420. Lüö taha taadi risti, .
Looga peäle langu risti, \ 7Saada siis saja. söitemaie, .
Pikkä viira vieremaie
Mine sinna, kus mo mieli, '

-
25. Käiu sinႥင䀀kus m0 käiki. .

_

Nr. 209. Kust maiundsin langu 311e? 59. i
(Neiule jöudes.)

- A. /

‚

Langukezed, linnukezed! .
Kust ma tuntsin taadi Bue, - g
Arvazin langu azeme’? Ⴅက .

Värävis on verstäsammas, ' {
5. Höbedazed Bueaiad, _ '

TinateibäႥည怄瀀tilavadg .

Vaskiroikafad valuvad,
Tinarist tall riida peäle, V x '
Katus kullale kujutud, '

10. Kuldanupp tall koja peäle‚
Tua ies tall tunnikelläd. {

Seält ma. tuntsin taadi Bue,"
Arvazin langu’ azeme. ‘ _

’ B.‚ _
Kust ma. tuntsin langu Bue, '

Arvazin langu azeme?
Värävis olli verstäsammas,

_
. .

Viis olli aita viirastikku, {

5. Kolm olli lauta kohastikku, ’

Kadakazed karjalaadad, .
liihlakazed piimäaedad, «

Dönapuuzed öueaiad.
Langu räästäs rääbisistä, .

10. Seenäd on sealihasta, .
Katus on kana. munasta, <

' Tammized tare väräväd. " ‚

Tua ies on tunnikellä,
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Pingid sisse pihlakazed, -
.15. Lauad laazi karvalezed. ' ‘

Langu pörand pölle kirja, 4 ,
Lagi laazi karvalene.

Nr. 210. Peiu langud astuvad neiu tuppa. 60.
_ (Nein poolt.)

- Langukezed, linnukezed!
Mis te kaua tiele teete?x Kassa. eksid heenä tiel_e
V3l sa puutsid puie tiele?5. Kassa käizid karja tiele
Vöi ehk Vaatsid metsä tiele?
Kassa söitsid suode tiedä
Vöi ehk möetsid maada müödä?
Kas sa käizid kirikusse.

10. Vöi ehk könnid kuuzikusta?
‘ . (Pein poolt.) .

Langukezed, linnukezed!
Ei mina eksind heenä tiele
Egäxpltutund puie tiele;
Ei ma käenud karja tiele

5. Egä vaatnud metsä tiele;
Ei ma söitnud suode tiedä
Egä möetnud maada müödä;
Ei ma. käenud kirikusse
Egä. tule kuuzikusta. -

10. Mull 011i teder tierajale,
Mötus metsä keske’elle.
Meie peigu pelgämaie,

‘Meie kaaza kartemaie:
Tahtis ‚raiu ratsu peädä,

15. Hukata hoboze peädä.
Mina vasta palvelema:
Ifeiukene, noorekene! _

Arä raiu ratsu peädä,
‘Arä hukka hoboze peädä.

20. Meil ju teder tierajale, '
Mötus metsä keske’elle.
Sest mo aega viibinessa,
Viibinessa, viitunessa. '

Langukezed, linnukezed!
25. Kas tohib tulla tubaje,

Alla räästäste ajada ‘P
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Kas puhas tuaedine, ‚ _
Kas lage laua-alune? .«
Kas on puhtad peiu pingid '

30. Ehk on’ ohtrad saja istmed ?

Ehk ma rikun riide'ida‚“
Hukkan uuzi ummiskingi?

(Neiu poolt.)

f Langukezed, linnukezed!
Küll tohib tulla tubaje;
Alla räästäste ajada; '

Küll on puhas tuaedine, V5. ‘Küll lage laua-alune; ‚
Küll on puhtad peiu pingid, .. x

Küll on ohtrad saja istmed:
Ei sa riku riideႥ 瀄䀀耀.
Hukka uuzi ummiskingi, .

10.’ Riku e'l siniribada. '

Nr. 211. Tooge neidu meie näha. 61. _

A" (Toas olles.)
Langukezed, linnukezed! “'

' Tooge neidu meie nähä, * .
Kaoke meie kaeda: "

Kas on meie väärilene,
5. Kaazikute-karvalene? ‘

Tooge neidu tantsimaie:
Kas on tarka tantsimaie,
Ehk ka virka veeremaim 1
Ladus jalga laskemaie?

10. Langukezed, linnukezed!
Tooge neidu meie nähä, '
Kaoke meie kaeda:
Kas sünnib meie süleje, KKas mahub meie majasse, '

15. Hellä velle hölüaa alla,
Kardaze kazuka alla? "“)* '

Langukezed, linnukezed! _ _
Küll on tarka tantsimaie, -
Küll on virka veeremaie: _

20. Küll sünnib meie süleje, ‘

' Küll mahub meie majasse,

*) Kuna neid sönu lauldakse, tüuaksqmörsja tantsima.
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‚ Hellä velle hölma alla,
Kardaze kazuka alla.. .

Olga terve, memmekene,
25. Teezes terve, taadikene! ’

Olga terve„emäkene,
Imetämäst, kasvatamast! c
Imetid izi iluza, '

Kasvatid izi kazina,
30. Viha viina vättemata,

Saksa taari tahtemata.
Ei annud amme imetä,
Ei annud pordo pureta,
Leze naeze lepitädä.

35. Ammel ju piimä haleda, x

Pordol ju piimä. punane,
Lezel leenä karvalene.

' Olga terve, memmekene,
Teezes terve, taadikene, '

40. "Imetelles, kasvatelles
_ ‘Alta söba, alta 351e,

Alta hal’l’aste rahade,
Vana taaderde vahelta,
Ristiserväde seästä.

45. " Olga. terve, taadikene,
Teezes terve, memmekene!

‚

Pauad ei rikkunud paleta,
Söleserväd silmäkeizi,
Ristiserväd rinnakeizi.

50. Olga terve, memmekene‚
Teezes terve, taadikene,
Imetämäst kasvatamast
Viha viina vöttemata,
Qaksa taari tahtematal

55. Dlut ei anta ju rahata,
Viha viina veeringitä,
Saksa taari taaderita.

Nr. 212. Sööge langud, jooge langud, 62.
A.

Sööge langud, jooge langud,
Südämestä sööge langud,
‚lulgebsti jooge langud.
Arge aga langud pöue pistkel

5. Ma olen ju hoolas otsimaie,
Kaval järel katsumaie,

' Ma yiin langud tantsimaie:
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Maha siis matsakad sajavad’,
Levätükid tümpsätäväd.

10. Langukezed linnukezed! ‘-

’ Sööge langud südämestä,
. Jooge langud «julgdesti!
Kui arvan ärä puuduvada:
Nuga kurku nuumikulle,

15. Kirves härjä kieremesse.

B. v .

Sööge langud, jooge langud,
Südämestä sööge langud,
Julge’esti jooge langud‘.
Südämest on tehtud söögid,

t5. Julge’esti tehtud joogid.
__

Sööge langud, jooge langud,
’ Arge langud pöue pistke:

A Ma olen hoolas otsimaie, '
Kaval järel katsumaie. .

10. Ma viin langud tantsimaie:
Maha siis matsakad sajavad.

Nr. 213. Olga terve, langu memme! 63

Olga terve, langu memme, "

Teezes terve, langutaati! ‚ ’

Täis on suini suhkurida;
' Täis on päini pähkelida.

5. Linad liidetud lihale, '
Taldrekud vsil tazutud, ‘

Kannud kaaneni Bluta, .
Pudel punnini möduda,
lelep lauda, et ta kannab,

10. lelep pinki, et ei pörgu.

_ Nr. 214. Haletulel. 64.
Izäkene, taadikene,

Emäkene, memmekene!
Lähme katsma naarismaada,
Linamaada leidemaie!

5. Izäkene, taadikene! .

Anna maada adra. täizi,
Jätä. pöldu pölle täizi,
Kus ma külvän küömenida,
Kus ma siputan sinepit.

„
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10. Izäkene, taadikene!
Kui’p ’ann'a. pöldu pölle täizi„

häljä jäl’l’e täizi,
Arä vötan härjäpaari,
Teene tütär teeze paarif‘ '

15. Kolmas körvi ‘ruunakeze:
Siis jääväd kezäd küridemätä,
Aia. ääred astumata, . ‘

Kivi ääred kiskumata,
Kannu ääred kaapimata.

20. Ike jäeb inizemaie,
Rahe jäeb ragizemaie,

_ Adrakured kurtemaie.
Izäkene, taadikene,

Emäkene, memmekene! y
25. Osta mulle pöllekene,

Pölle alla aekene, 4
Pölle peäle paelakene,

» Sisse siidilindikene. .
’ Oh m0 äiä taadikene,
30. Oh mo ämmä memmekene!

Ma sain pEldu" pölle täie, 5
Jätist härjä jälTe täie, .

. Kuhu ma. siputan syinepit, _
'

Kuhu külvän küömenida,
35. Kuhu pillun piperida. .

Nr. 215. Meie tütär tillukene. 65‘
(Neiupoolt) ‘

Langukezed, linnukezed!
5 Mis te meele otsitegi?

Meie tütär tillukene,
Eijulge juures magada,

5. Ajab peä üle peätsi, '

Jalad aab'üle jalutsi,
Sellä üle sängi ääre,
Külle üle küllelaua.

(P ei u p 00l t)

Langukezed, linnukezed!
xKüll ta kasvab kaindelassa, '

Sirgub siidivuode’essa.
Sie paizub palaka peäle,

5. Hellä. velle hölma. al}a„
Kardaze kazuka alla.
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Nr. 216. Meil an. möte tiele minnä. 66.

Neiukene, noorekene!
Vöta katsu kapukida, '
Vöta sgädä, säärepaela, _
Upsi uuzi ummiskingi.

5. Meil on möte tiele minnä,
' ‚Tiele minnä, maale saija,

Meie kodo kauge’ella. 7
. Kuuas meie sinna saame, --

' Kus niedokuked sööväd kuldal, '
10. Kuked kulda, kanad karda,

Hanid’hal’l’asta hßbedat? "

. Langukezed, linnukezed! vKunas eie sinna saame,
Sinna säme, niaale jäänxe,

15. Kus nied kuuzed kollendavad,
Haavad hallid hal’l’endavad,
Lepäd sirge’ed‚ sinäväd,
Kazed valge’ed valuvad?

Nr. 217. Ehi ruttu neitsikene! 67.
(Pein poolt.)

Ehi ruttu neitsikene, * '
Ehi ruttu, jöua ruttu! '
Külmetäb küi hobone,

‚ Eäeb nälgä näälu täkku, '
5. Aiä, täkku häg-mätänud.

(Nein poolt.)

Langukezed, linnukezed! .
Kas on teil sedä hobosta,
Miska viite meie neiu,
Tantsitate meie talle?

10. Kui ei ole, ei palugil
Viel on izäl hiiruhalli,

_

Vennäl on veripunang,
Teezel vennäl tedertäkku. \

(Peilu poolt.)

Langukezed, linnukezed!
15. Küll on meil sedä hobosta,

Miska viime teie neiu,
Tantsitame teie talle:

Vaua kannel, 11, 1. I 8
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Ruunad süötsin rukkitelle,
‚_

Linalakad linnassille, u
‘.20. Kurekörvid kaeradelle.

Nr. 2l8„ Dpetus pruudile‘. 68.

V. Neiukene, noorukene!
Kui saad oma. koduje,
Ole hommoko uzina,
Enne päevä Bue peäle,

5. Enne varast valge’eda, „
Enne kulda koidokesta

V Enne kui äiä ärätäb,
Enne kui ämmä ärätäb:
Käi läbi karjalaadad, Q '

10. Laze läbi lammalaadad,
Leiä lehmätse vazika,
Lammast til’l’ud tallekezed. 4
Vöta hölpemed ölale,
Vöta. panged hölpemille:

15. Vii sina vezi tubaje,
Kalla vezi kattelisse,
Pane panged pingi peäle,
Pühi tuba. tungimata,
Otsi luuda luuzimata. x

20. Siis mine, äiä ärätä, '
Siis mine, ämmä ärätä.

- Nr. 219. Öpetus peigmehele. 69.

N
Peiukene, pveenikene.

Demies Blekübärä!
Hoia mo öde ilusti,
Kaetse kallist saanitäitä!

5. Peiukene, peenikene!
Lüö hobost, hoia naista,
Kaetse kallist kaazakesta!
Arä vii viidängusse,
Aja. aia käänängusse.

10. Viidängus vied sügäväd,
Aia käänängud köverad
Sinna. so hobo upuksi,
Linalakka langeneksi,
Kurekörvi kuoleneksi.
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B.
Peiukene, peenikene,

ljoia mo öde ilusti,
_ Drna öita helläüästi!

Kui tunned viha tuleva,
5. ‘Paha mieltä paizuneva; ‘

Jooze uksest Buejeni,
Värävistä välläjäni,
Tua taha talli juure. A
‘Seäl on täkud tallidessa, _

10. Körvid körki röngastessa,
Paadid höbepannaldessa:
Lüö siis ruzik ruuna peäle,
Paha mieli paadi peäle,
Köva kämmel kßr-vi peäle, ‚

15. Ennem kui noore naeze peäle.

Nr. 220. Dpetus peigmehele ja pruudile. 70.
A. '

Helläkene, velläkene,
Hoia mo öde hüvästi, 1
Kaetse kaazat kallfisti! ’
Arä anna äiä lüüä, .

5. Arä anna. ämmä lüüä. A
Egä küi küünistädä
Egä nao näpistädä. .
Kui sa kuuled äiäst kurja‚

. Ehk sa kuuled ämmäst kurja,
10. Sdezä, seenäksi iessä,

A Ole varjuksi vahele!
Öekene, helläkene! ' v

’ Kui sa kuuled äiäst kurja,
Kui sa kuuled ämmäst kurja,

15. Paha mieltä paizuvada,
Ebk näed vendädest vihada:
Pane pölle paela alla,
Vajota vüö vabele!

Vennäkene, hellä vellä,
20. Lüö hobbst, hoia naista,

Kaetse kallist sqanitäitä!
‘Arä, vii viitiesse,
Aja aia käänäkusse.
Viitiest saab vigada.

25. Aia käänäkust haigeda.
8*
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V Kui läed naista peksemaie,
‘Lie sa. jöhvist «piitsakene,
Dlekörrest varrekenel

B.
Neitsikene, noorekene!

‚ Nüüd sa saad s‘ellele minijäs,
' Kus ukses 'uherdiaugud„
Sala-augud sammastessa

5. Seältä kuuleb äiä kurjä,‘
. Seältä kuuleb ämmä kurja.

__

Vennäkene, noorekenel
A * Arä anna äiä lüüä,

’ ‚ Arä, anna ämmä lüüä,
10. Arä anna küi küünistädä

* { Iggä nao ‘näpistädä.
Qpeta izi ilusti, _

- _ Qpeta üle Blade, '

‘ Aä anna sulaze sundi,
15. Karjalaste karjutada.

. Vennäkene, noorekene!
Kui läed rehte peksemaie,
Kukespuust tie koodikene,

- Vahterane varrekenef
20. Kui ep saa kuoti korda lüüä,

lie siis niidist piitsukene,
DlekErrest varrekene,

' Mine siis naista nal’l'atama,
' Küll siis koodid korda käeväd.

' 25.
__

Neitsikene, noorekenä,
. Aä tüdi mehe tülistä!

VBta Biget Bpetusta,
Pane hooled örre peäle,
Mured mlista parre peäle;

30. Pane panged paku peäle,
Pane hslpe’ed varna peäle.
Töuzud hommoko ülesse,

' Vöta hooled Brre peältä,
V Mured musta parre peältä,
' 35. VBta hslpe’ed varnasta, '

V Vöta panged paku peältii.
Siis sa tuo vezi kajostä,
Kanna katel kolde’esse‚

* Joostes tuo tuli külästä.
40. Mine siis ämmä päitsdessb,

- Hiljut tösta vaeba viertä,
Kardeldes kazuka äärtä:
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Aräne, äräne, ämmä! ‘

_ Ju töin tule külästä, "

45. Kantsin katla koldefesse.
Ammä siis möestab, vasta kostab
0h mo mini meelelene, v
Pojanaene häälelene,
Vöta vötemed vörusta,

50. Vöta astu aeda tiedä,
Kepsi kelderi radada: 2

_ Aedast tu'o hani lihada,
Kelderist sea. lihada, „

Mis saab orjal hommokusse,
.55. Karjazelle katsudagi. 1

Nr. 221. Ära sain, ära salazin. 7|.

__

Langukezed, linnukezed!
Arä sain, ärä salazin,‘
Arä vötsin, ärä vöitsin:
Arä sain saiategijä,

5. Arä vötsin vöitegijä,
Noorekoore kopotaja.

Nr. 222. Ära viime teie virve. 72.
l . .

Nutke Bed, nutke vennäd, ‚
Nutke sörmikud sözarad!
Ju sözar ‘söja seässä., _

Yalge möekade vahele.
5. Arä. viime teie virve,

Talutame teie taeme.
. Emäkene, memmekene!
Mis sa eelä, ehitäzid, ‚
Tunaeelä tuulutazid,

10. Igapäeväs päedeldäzid;
Sie nüüd sinusta lähäb,
Linnuke emästä lahkub.
Nüüd jääväd nurgad nuttemaie,

vNüüd jääväd kamred kaebamaie,
'l5. Istemed igätsemaie. .

- . B. x '
__

Langukezed, linnukezed!
Arä. vötan, ärä vöedan, ‘
Arä viin vöitegijä, ‘

'
Noore koore kbpotaja. -
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5. Langukezed, linnukezed!
Köik jääväd nurgad nut-temaie,
Karjalaadad karjumaie, »
Istemed igätsemaie,

' Pingid pilli puhkumafe.
_

10.’ Nurgad nutsid noorekesta,
Karjalaadad kaunikesta,
Istemed iluzakesta, -

Pingid nutsid peenikesta,
Karjalaadad kaunikesta, '

15'. Heenä ette andijada,
Sületäie süstijädä,
Peo täie pistijädä.
Tuba jäeb Lühjäs tütteristä,
Ait jäeb Ilarvas riietestä,

20. Körend jäeb köikumaie.’

Nr. 223. Pruudi jumalaga-jätmine. 73.

Izäkene, taadikene,
Emäkene, memmekenel
Arä vöitsin, äpä vötsin,
Arä viizin veikukeze,

5. Kantsin kalli kaokeze;
» Arä viizin ainu lapse,

Arä kallima kanaze,
Arä hellä Üilnlepärjä,
Arä kauni kullerkupu,

10. Arä. noore ‚nömme nuku, '
Kes’ siin lugu lööriteles, '
Kandelida kölksateles.
Nüüd jääväd nömmed nuttemaie,
Heenämäd helizemaie,

15. Pöllud silmi pühkimaie,
Välläd vaikselt Vaatamaie,
Kuuzik kurbtust kustutama,
Kaazik kabu kahjatsema,
Lepik lasta leinämaie.

20. Nüüd jääväd nurgad nuttemaie,
Pingid pilli puhkumaie,

Istemed igätsemaie.
Tuba ju tühi tütteristä,
Ait ju harva riietestä,

25. Laut ju leske lehmädestü.
Oh sina noorik noorikukene I‘

Kui tuled omele käimä,
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‚ Oma. izä ukse ette, _

' Oma. emä akna alla, ‘
30. Oma. taadi taluje:

_‘

Ei sind ‘tunne tubane rahvas,
‘ Ei sind tunne tua-ödine;

Ei tunne ahi ammu nähtud,
Ei tunne keller ammu käidud, -

35. Ei sind‘ räägi räästäsvihud,
Ei sust laala laada uksed,
Ei aa juttmaeda uksed,
Könelegi kajokoogod. - '

Oh sina noorik noorikukene,
40. Jätä sa. izä jumalaga, ‘

Jätä sa emä jumalaga!
Jumalaga, izäkene, g

Jäü terveks, taadikene,
Kes mind valjul kätel kaitsid,

45.- Käredästi kasvatazidl
Jumalaga, emäkene, -

Jää sina. terveks, memmekene, .

Kes mind- kallis kasvatazid, "

Helläl rinnal imetäzid, _
50. Üles töstsid, hüpätäzid,

Maha pannid, mängätäzid,
Suu juures su’zutazid‚
Käevarsil kiigutazid,
Helläs hölmas höötsutazid!

55. Jiumalaga, vennäd veiksed,
Kedä enne kiigutazin, »
Käev.a‚rsil viibutazin,
Süles unde höötsutazin!
Jumalaga, helläd Bed,

60. Södsed sörme suurukezed,’
Kelle kaazas üles kasviig
Kelle hulgas edenezin‚ -
Seäs suures sirgunezin,
Kaokezes kasvanezin!

65. Izäkene, taadikene,
Emäkene, memmekene, 1

Yennäkezed Veikukezed,
Qekezed öiekezed! i f
Arä. peän mina minemä,

70. Kaugelle kaoke kaduma,
Linnukene lendämaie, V
Teie armust iemä’elle‚.. "

Teeze armu azemelle, I

6
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Teeze kaezu kaazaႥင䀄怄쀀
75. Teeze sängi seädijäksi, . ‘

Teeze söna vöttijaksi.
Izäkene, taadikene, 2

Emäkene, memmekene!
Küll mina kaugelle lähän,

80. Kaugelle ‘izä kodosta, _ .
Kaugelle emä kojasta < -
‘Vöera rahva keske’elle:
Siiski ei unusta izädä,
Siiski ei uuusta emädä,

85. Unusta ei vellekezi,
Unustagi Bekezi. l

Nr. 224. Viige ikki, miste ‚viite! 74.
Viige ikki, mis te viite!

Pange sie „tie tähele,
z Lööge märki mättäfässe, {

Armi axia teibä’ässe. ‚

5. Tulge jälle Ateista korda,
Meil jääväd Kaied kasvamaie,

- Marid maasta töuzemaie,
Leenad, Anned ülenemä. .

_

Nr. 225. Kodo tuon kulda-minijä. 75.
(Pein koju jöudes.)

Emäkene, memmekene!
Tule vällä vaatamaie; _

Kodo tuon kuldaminijä,
Höbedaze pojanaeze.

v5; Kas on mini meelelene, '

Pojanaene häälelene?

Nr. 226. Peästä mo sözar söbasta. 76.
. A.

Izämies iluzakene,
Peiupoissi poizikene,
Sajavanem sakselane: .
Peästä m0 sözar söbasta,

ö. Vaene wraevariietestä! *)

*) Neid sönu lauldes töstetakse söba üles.
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__

Neitsikene, noorekene!
Arä lüö silmi pႥစ倅!䀅င瀅耄老က
Pörmandul pimedäd silmäd.
Neitsikene, noorekene!

10. Arä lüö laele silmi,v Laele lahedad silmäd.
Lüö silmäd seenä peäle,
Sirgu silmäd seenä peäle.

. B_

Izämies iluzakene,"
Peiupoissi peenikene, *
Sajavanem sakselahe: ‘

'

Reästä mo sözar söbasta,
5. Dde orja ehetestä-I

N
Neitsikene noorukene,

Qekene Biekene!
Arä sä näitä tulele silmi,

_ ‘lulele tulized silmäd. „

10. Arä sä näitä viele silmi,
Viele vezized silmäd.
Arä sä näitä maale silmi‚
Maale madalad silmäd.
Lüö sina silmäd seenä peäle, 715. Seenäle selgemäd silmäd;
Laze sina silmäd lakke käiä,
Laele lahedad silmäd. '

_Siis oled neidu kui sie nukku,
Noorik nuori‘ nugissilmä,

20. Naene nömmeroozilene.

- Nr. 227. Olga terve, meie peiu! 77.

Olga terve, meie peiu!
Kodo töi kozitud naeze,
Lauda viis laalatud naeze.
Ei teenud häbi izäle, -

5. Ei teenud häbi emäle.
. Teid on pappi pannud paari.

Mustakuube kuulutanud.
Eelä sä käizid kirikus, . ’

Käizid pappida palumas,
10. Mustakuube kummardamas.
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b) Neiulangud peiu pool.

Nr. 228. Tere, tere, uued langud. 78.
A.

(Neiu poolt.) n
Tere, tere, uued langud,

Tere uued langu uksed,
Tiere vaskized värävid, ‘

Sönapuezed Bueaiad!
5. Kas luba tulla tubaje,

Alla räästäste ajada? "

Kas puhas tuaedine,
Kas lage laua-alune,

_ Huovi kas hoboste panna,
10. Varna va-l’l’aste ‚vizata,

Talli täku tantsitada? A
' Kas on varnad tuassa,

Körendida körvustikku,
_ Kus mo-yeli viskab vildi, A15. Kus mo sözar söba. laotab?

Velle vilti “vihmastanud, '
Sözara söba ligedä.

(Peiu poolt.)

Luba küll tulla tubaje,
Alla. räästäste ajada,

20. Huovi küll hoboste panna,
Varnu valTaste vizata,
Talli täku tantsitada,
Küll puhas tuaedine, .

Küll lage lauatagune.

B.
(Neiu poolt.)

Tere, tere, uued langud, ‚
Tere, uued langu uksed,
Tere, vazskized värävid!

Kas tohib tullaiubaje, '-

5. Alla räästäste ajada?
Kas huovi hoboste panna, ‚
Varna val’l‘aste laduda?
Kas on kohta kindlämadä,
Sadamada suuremada, .
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10. Kus ma selle laeva lazen,
Kus ma kirstu kinnitelen?‘
Kas on Erzida tuassa,
Körendida kamberissa,
Kus ma viskan velle vildi,

15. Sözara sfiba laotan ?

Vist ju märgä velle vilti,
Sözara söba ligedä. .

Langukezed, linnukezed!
Kas puhas’ tuaedine,

20. Lageda laua-alune?
Kas on puhtad peiu pingid,
Iluzad auu-istemed?
Ehk on läte läve alla,
Hallikas ahju iessä?‘25. Ehk ma rikun riide’ida,
Ehkma kastan kapukida,
Hukkan uuzi ummiskingi,
Ehk rikun siniribada. '?

(Peiu poolt.)
Langukezed, linnukezed!

30. Küläp näete nähessägi, A
Tunnete ju tullessagi,
Et on puhtad peiu pingid,
Iluzad auu-istemed,
Et on puhas tuaedine,

35. Et on lage laua-alune,
Et ei ole lätet lävel,
Hallikat. ukse iessä,

_ Et oi riku riide’ida.
Et ei kasta kapukida,

40. Hukka uuzi ummiskingi.

(Neiu poolt.)

Langukezed, linnukezed!
Tooge nüüd neiu meie nähä,
Kaoke meie kaeda,

l
Mis ma eelä ehitäzin, ‚

45. Tunaeelä turgutazin. .
Langukezed, linnukezed!

Teil ehk müürid mustikista,
Teil ehkvallid vaarikista,

. Teil ehk lipud lillakista?
50. Langukezed, linnukezed!

les olgo mehine müüri;
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- Taga naizine tanavi:
- Maha lüön mehize müüri,

Tagalt naizize tanavi,
55. Uksed pöönusta pörutan,
' Sagarista saputelen. ‘

Meil ju pöues pöönassepäd,
‘ ‘ Salgus meil sagarasepäd.

Läbi saan ma meeste müürist,
60. Poetelen_ poeste parvpst.

Ma lähän oma otsimaie,
Kaokesta katsumaie! *-)

Tere sözar, tႥစ怄퀄䀀sörme,
Tere käli, anna kätizä,

65. Pistä sörmed mo peosse,
< Ruzemed mull ruzikassel

Nr. 229. Neiulangud astuvad peiu tuppa. Z9
4 (Peiupoolt)

Langukezed, linnukezed!
Miks te kauaks viibizite?
Kassa eksid heenä tiele
Vöi ehk puutsid puie tiele?

5._ Meie ämmu oodazime.

(Neliu poolt.)
Langukezed, linnukezed! -

Ei ma eksind heenä tiele
A -- Egä puutund puie tiele, '

Pal’l’u vetta. me vahele:
10. Sinna sözar 835a kastis, ‘

Izi leotsin linukse‚
Izi kastsin kuue hölmad. -

Kivi ääred kiilazemad, .

Mäe ääred määrätumad,
15. Aia ääred halvetumad:

Sinna. kauaks viibizime.
Langukezed, linnukezed!

Kas huovi hoboste panna,
‚ Varna val’l’aste vizata,

20. Talli täkwtantsitada? x

Kas on kohta kojassagi,
Kus ma kirstu keeritelen,
Kus mo säzar sßba. laotab,
Kus ma sie vaka vajotan.

'*=) Neid ‘sßnu lauldes tungib läbi. _
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(Peiu poolt.)

25. ' _Langukezed‚linnukezed!
Küll huovi Hoboste panna,
Varna. val’l’aste vizata,
Talli täku tantsitada,
Kirstu aita keritellä,

30. Vakka nurkaje vajota. _
(Neiu poolt.)

Langukezed, linnukezed!
Küll tohib tulla tubaje,
Alla räästäste astuda: - _

' Kas aga puhas tua-edine,
35. Kas lage laua-alune?

Ehk on hallik ukse allu,
' Ehk ma astun hallikasse,

Ehk mina lähän lättäesse?
Kas on pingid peelilezed,

40. Lauad laazi karvalezed,
Luzikad lume suguzedv Sisse ju siidized tulevad,
Kalevized kahvatavad. n

(Peiu poolt.)
Langukezed, linnukezed!

45. ‚Küll puhas tua-"edine, AKüll lage laua-alune;
Küll on pingid peelilezed,
Lauad laazi karvalezed;
Ei sariku riide’ida '

50. Egä kasta kapukida. “

Nr. 230. Dde öuesta kadunud. 80,
(Noorikut obsides.)

„A.
Sedä kahju, mis minuie!

Qinuzin mina. magama:
Dde öuesta kadunud,
Värävistä. viidud vällä.

5. Korra joozin laada poole,
Teeze korra aeda poole,
Kqlmanda värävi poole.
Laadast leitsin laugutalleg
Lehmält valgepeä vazika,

10. Ei ma leidnud Bekesta.
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Sest" tullin jäli järele":
Arule ollid orava jäl’l’ed.

. Kingule ollid karu jäl‘l’ed‚
Teie poole neiu jäPPed.

15.
‚_

Langukezed, linnukezed!
. Arge siis vötke vihasse,

Arge siis pange pahasse,
Et tullin jäli järele.

B.
Sde Buesta kadunud,

Värävistä viidud vällä
Tiele läksid tedre jäl’l’ed,
Arule orava jälTed,

5. Siiä poole neiu jäl’l’ed.
Kust tullin neiu järele?

Korra joozin aeda poole.,
V Teeze korra laada poole,

Kolmanda värävi poole,
10. Sest tullin jälile järele.

. Tooge neidu Ineie -nähjä‚
Kaoke meie kaeda! »

Kui ep tuo neidu meie nähjä,
Kaokest meie kaeda,

15. Maha lüön mehize müüri,
Tagalt naizize tanavi. .
Mull on ju hulgas uksesepäd,
Salgus mull sagarasepäd. *) ‚

Tere, sözar, anna sörme,
Tere, käli, anna kättä,

20. Pistke sörmed mo peosse‘!

C.
(Nein poolt.)

Uinuzin mina magama
Mehe siidisse sülesse, _
Kaaza kulla kaindelasse
Eelä päevä yeeringille.

5. Töuzinhommoko ülesse
‘

‘llänä koido piiringille:
Dde Euesta kadunud! .

Juozin korra aeda poole,
Teeze korra laada poole,

10. Viimäti värävi poole.

*) Siin tunakse noorik Ⴅစ者々〄䀁က
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- _ Värävist viel leitsin jäl’l’ed‘, <
Minu Bel kuldakingäd, .

Kuldakirjad kingä alla.
Seäl on töldaje töstetud, A .

15. ‘ Seäl on laevaje laotud. ’

Tullin ma jjälile v järele:
_ Siit on läenud sirgu.jäl’l’ed,

Läbi pajo pardi jäl’l’ed,
Lä-bi aia hani jäl’l"ed,

\ 20. Siiä poole neiu jäl’l’ed.
(Pein poolt.) l

. Ehk ta siin küll seizänessa, '
Kes ta teie kätte annab?
les on sie mehine müüri,

/ Vahel sie vahane valli, -
25'. les on raudazed redelid. w -

(Nein poolf.)
Langukezed, linnukezed!

Meil on taper {tasku’essa, ‚
Höbemöeka hölma alla, {
Maha lüön mehize müüri,

30. Maha sie vahaze valli,
Raiun raudazed redelid!*)'

Tere sözar, anua sörme,
- Tere öde, anna hölma!

Arä vöitsin, ärä vötsin,
35. Kätte sain oma kanaze.

Oh teie teräized naezed:
Mis teenud minu Bele! I
Mu’du oles oma oleva:
Tehtud teezele näole, ' '

40. Muutud muile. riietelle. '

Mull 011i niidile neotud, >
Nüüd on siidile seotud, ' -
Peä pantud paeladesse, _ ’ "
Kulmud kuldatuttudesse, .

45. Köht tall körki pölledesse,
Puuzad uuzi undrukisse.

D.
Oh teie ninäkäd naezed!

Mis teenud minu Ziele,
__

‘ *) Neid sönu lauldes tungib neiuwend läbi langude ja
toob nooriku väljn. _
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Teenud lapsele näole,
Muutnud muile riietellel .

5. Kodo pannin peä. palmiku, _
‘Kodo niidije niduzin:
Nüüd on siidije seotud, zPähä pantud memme pärgä,
Kukelasse kuldakruoni,

10. Lagipeäle kardalappi. '

Nr: 231. Käi Bund, kääri öued. B|.

(Pruuti könnitades.)

Langukezed, linnukezed!
Teie korda kaazitada: .

Käi Bued, kääri Bued,
Jätä ääred käiä, ‚

5. Teezed ääred ämmä käiä, _
’ Kolmandad küdide käiä, '

Nelländäd nadude käiä,
Vöta käiä karjalauta:
Oh mo äiä taadikene!

10. Anna laadast lauku lehmä,
Aiast valgepeä vazikas.
Astu laadast aeda tiedä,
Könni kelderi radaida:
Oh mo äiä taadikene!

15. VBta astu aeda; tiedä, .
Ehk sull sada salvessagi,
Ehk sull tuhat tünderissä? ’

Oh mo äiä taadikene,
Oh mo ämmä memmekene,

20. Sugu antke salvestagi,
Tükikene tünderistä!

Nr. 232. V513 pähä memme pärgä. 82.
(Tanu pähä. pannes.)

Neiukene, noorekene!
Vöta pähä memme pärgä,
Otsa ette memme huoli,
Käevarzi memme vaeva.

_5. Istu memme istemelle,
Katsu memme kapukida,
Laku memme luzikida.
Tulized on memme toolid,
Palavad on memme paegad,

10. KuumeႥင䀄瀀memme körendad.
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Nr. 233.. Dpetus noorikulle. 83.
Neitsikene, noorekene!

Heedäd Bhtafalt magama,
Pane huoli Erre peäle, A
Mure musta parre peäle.

5. Töuzud hvommoku ülesse, '

Vöta huoli Brre peältä,
Mure musta parre peältäi,

' Vöta käiä karjalauta,
Laadast leiäd laugutalle.

10. .S_iis tule tugi tubaje:
Aräne, äräne, ämmä!
Laadast leitsin laugutalle.
Amm siis m-Bestab, kohe kostab:
Oh minu mini meelelene, -

15. Pojanaene häälelenm _
Pühi tuba tungimata,
Otsi luuda luuzimata,
Pane pühkmed pölle sisse,

« Vii sa äiä, pöllu peäle.
—2O. Sinna siis kasvab kaelu kaera,

Kaelu kaera, päini otra,
Seält saab talle tallitada. l '

Nr. 234. Öpetus peigmehele. 84.
Vennäkene. norekene,

Hoia mu öde ilusti! '

Tuntsid vötta, tunne hoida,
Tunne targasti elädäl

5. Kui eläd elu ilusti,
Elukörrad kombe’esti‚
Eluviizid viizakasti,
Kui tuled izäle käimä,
Kui tuled emäle käimä,

10. Veered käimä vendädelle,
Söedad käimä södsedelle,
Ewlmä siis ütleb, izä sie kuuleb‚
Dde siis ütleb, veli sie käzeb:
Laadast tapan laugutalle,

15. Murult tapan musta kuke,
Ma. tien koogid korrelezed,
Nizupätsid pätergused, {
MÜedan sull m3O karikad.

Vennäkene, noorekene!
20. Kui ep elä elu ilusti, _

Elukorda kombe’esti‚
Vana kenne], 11, 1. 9
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Eluviizi vjizakasti, 5'

'
' Siis saad kaegast vasta kaela, '

r Kogonisti koen-‚a piitsa.
Nr. 235. Veime vakal. 85

/ A.
Neitsikene ngorekene!

„ Kizu vällä kiidu kirstu,
Anna. vällä auu vakka,
Mis sa mullu kiitelezid,

5. Ammu aani auustazid.
Alles mull kümine küdidä,
Alles mull sada naduda,
Köik tahvad anda annetelle,
Täitä täie veimedelle.

10. Kübäräd küziväd vüödä,
Möegad mötsid säärepaelu,
Meeste rinnad ristisida,
Naeste puuzad putukida.

B.
Kizu üles kiidukirstu,

Anna vällä annivakka!
y Küll saab nähjä, ma vaatan, _

- Kas on pikäd kasvamaie,
5. Kas on pikäd, kas ou laiad,

Kas on otsadki kireväd,
Kas on siestki sirgu silmäd,
Aäre peältä =ärtu silmäd. *)

"Tehke labti laeva uksi,
10. Poeta p-oe värävid!

Ma tulen kaupa ostemaie:
Poest poordi ostetakse,
Saksa kallista kalevit.

Nr. 236. Pgksä punga, tapa taskut. 86.
(Kingituzi korjates.)

Peiupoissi peenikene,
Izämies iluzakene,
Kaazanaehe kaunikene:
Peksä punga, tapa taskut, v

5. Anna. hal’l’asta rahada! ‚

Nr. 237. Andis mulle halvad veemed: 874
Oh te laezad langu naezed!

Kott izäle, kott emäle,
i‘) Neid sönu lauldes ’tuuakse veimevakk sisse.
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Koti kübinäd küile, ’ _

Koti narmaႥ 䀄瀀naole!
_' 5. Oh te‘ laezad langu naezed! '

Andis mulle halvad veemed,
Halvad veemed, hallid sukad,
Niedki; pooleli pietud,
Hobozest saanud sinized, .

__

' 10. Koera lönga kolletanud. '
Oh te laezad langu naezed! .

Andis mulle halvad veemed,
Ei ma/teä, kus ma panen,
Kas ma sökun sönnikulle,

15. Tammun taha. väräville,
' Panen pori lompidesse?

Nr. 238. Veimeandja vabandus. 88.

__

Arge mult, küid, küzige, .
Arge mind, ‘naod, nurage, ‘

‘ Et mull Veidi veimbzida,
’ Kazinasti kapukida.

5. Sie pßle minugi süüdi:
Izä ajas hagu tegemä, “

Panni pajo raiumaie,
Räbästikku ruokimaie.
Sest mull vähe’ veimezida,

10. Kazinasti kapukida. 7
B.

__

Arge tegküid, küzige, ' .

Arge te, naod, nurage,
Et mull veidi veimezida,
Kazinasti kapukida.

5; Sest mull veidi veimezida,
Kazinasti kalpukida:
Mull on veidi vendäzida,
Kazinasti kaabupäidä.
Mind panti tihti teole,

’ 10. Aetiabivaemusse,
Panti pajo raiumaie,
Aeti hagu tegemä.

Nr. 239. Miks sa törgud meele tuHes? 89.
(Peiu poolt.) '

Neitsikene, noorekene!
Miks sa törgud meele tulles,

. 9*
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Meele tulles, maale saies,
Meie noorele mehele, '

5. Übasuule uhke’elle?
les on härjäd, ies on oxjad,
les on härjädႥင耄逄者怅怄䀀

A_ Taga lehmäd lüpsikulla.

k (Nciu poolt.)
. Langukezed, linnukezed!

10. Sest ta törgub teele tulles,
Teele tulles, maale saies,
Übasuule uhke’elle:

. Mis on härjäd, nied on äiä, *

Mis on lehmäd, nied on ämmä,
15. Mis on talled, nied naduAde.

1 (Peiupoolt) _

Peiukene‚ noorekenel
Härjäd kotisse kobivad,
Lehm sull tantsib tasktႥ 者怅怄䀁က
Kui on kopik kotissagi,

20. Kui on taader tasku’essa‚
Siis sull härjäd ikke’essa,
Siis sull ‚lehmäd- lüpsikulla,
Siis syull lammad laadassagi.
Kui pole kopikut kotissä.

25. Egä taadert lasku’essa„
Siis sa könnid kepissagi:
Siep sull härjäs ikke’essa,
Siep sull lehmäs lüpsikulla!

_Nr. 240. Tänu peiu vanemille. 90.
Olga terve, peiu memme,

Teezes terve, peiu taati
Heädä potga ehtimästä,
Kallist poega kasvatamastal

5. Ei ole öyppend Blut juoma,
YJiha vilna. vßttemaie:
Dpetand tüöd tegemä.
Peästis 5e pärjä. pölvest,

‘

Lunastas lume saosta,
10. Et ei käi käzikivile, 5

Egä. veere veske’elle;
Körvi käib käzikivile,
Vöiku veereb veske’elle.
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Nr. 24|. Tänu noorele paarile. 9|.

Olga terve teie peiu,
Teezest terve meie neiu,
Kahte nuorta kasvamasta!
Ei teind kaupa karja. tiele,

5. Nögestes nßuu pidänud.
Teenud kaupa kamberisse,
Izä uuesse tuasse,
Vennäjpikä pingi peäle.
Kutsid Üed; kutsid vennäd,

10. Kutsid Bed kurnalegi,
Vidäzid vennäd Virdelle,
Tädid täie laua peäle, .
Onod otsa istumaie.

Nr. 242. Halli hääl. 92.
Kaazitage, kulla neiud,

‚

Kaazitage, kulla naezed,
Kaazitage, kaanitage,
Kuldakeelile könelge!

5. Aga kuulge halli heältä,
Pange tähel papi käsku: '

Kes siin ilmas kaazitavad,
Lustil lugu lööritavad,
Pörgu tules nad pölevad. -

10. Kes sest palvest siin ei hooli,
Sie saab sinna langemaie,
Pörgu küöki kukkumaie, ‘
Kus on piitsa, plaksumene,
Kuradite kiunumene.

15. Kümmetuhat paharetti
Vötvad pikäd pihid kätte,
Panevad sind piina alla,

_ Säeväd oma ääzi. suhu:
Puhu‚ puhu, ääzikene,

20. Löötsu löhna, löötsakene!
Siin on mies, kes laulis lusti,

' Naene, kes Lugu lööritas,
Kaie, kes kaua kaazitas.‘
Nende turi tundku vaeva,

25. Sel’g neil seetsesada valu,
Kiel neil kuumas kႥစ倅逄耄ꀅ耀
Suu neil supisse sulagu,
Südä neil söes pölegu,
Perse istepingis saagu!
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„ V.
Nr. 243. Emäl kolme tütärlasta. 93‘

e A.
Nurmelle kolmed värävid,

b Välläle kolmed orassed,
Tapule kolmed humalad,
Emäl kolme tütarlasta.

5. Kolme hälli tall tuassa:
Uks on liidetud lagcje,
Teene keske pörmandalle,
Kolmas säetud sängidelle.
Mis on liidetud lageje‚

10. Sedä suitsu suetsuteles,
Kibe vingu vinguteles
Mis on keske pörmandalle,
Sedä hoitsid orja. lapsed,
Kasvatazid karjapoizid.

15. Mis on säetud sängidelle, ‚
Sedä taati kiiguteleb,
Sedä memme imeteleb.
Mis on liidetud lageje,
Sest siis saab sandinaene

20. Mis on keske pörmaudalle,
Sie siis‘ orjale osagu,
Karjapoizile kazugu.
Mis on säetud sängilegi,
Sest siis saab saksa naene.

25. Miks sai laelta sandinaene,
Kerjäkoti kaazakene‘? vEmä viis Sauna Vihtelemä,

' Vihtus sellele vihale,
Miskas sandid enne vibtund,

30. Pessis sellel seebilegi,
Miskas sandid enne pesnud,
Lopotas sellele viele,v Miskas sandid lopotanud.
Sest siis sai tast sandinaene.

35. Miks sai ori pörmandalta,
Orjanaene jalge alta?
Emä viis Sauna vihtelemä,
Vihtus sellele vihale,
B/liskas orjad enne vihtund,

40. Pessis sellel seebilegi,
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" Miskas orjad enne pesnud,
Lopotas sellele viele,

"Miskas orjad lopotanud. *

Sest siis sai tagt orj-anaene.
45. Miks sai sängist: saksa naene,

Kätkilst saksa kaazakene?
Emäkene, memmekene!
Läksid sauna vihtelemä, .

Vihtuzid sellele vihale,
50. Miskas, saksad enne vihtund,

Pessid sellel seebilegi,
Miskas saksad enne pesnud,
Lopotid sellele ‚viele,
Miskas saksad lopotanud.

55. Sest; sai. minust saksa naene.
M

Neitsikezed, noorekezed,
‚Dekezed, Biekezed! H

_ Sie pöle minugi süüdi,
. Et must saanud saksa naene,

60. Siep sie minu memme süüdi
Memm viis mo sauna vihtelemä,

‚ Vihtus sellele vihale,
Mlskas saksad enne vihtund,
Pessis sellel seebilegi, ‚

65. Miskas saksad enne pesnud,
Lopotas sellele viele, t
Miskas saksad lopotanud.
SesႥကsai minust saksa naene.

B.
Nurmelle kolmed värävid, ‚

Välläle kolmed orassed,
Tapule kolmed humalad, _
Emäl kolme tütärlasta.

5. Kolme hälli tall tuassar
Üks olli säetud sängidelle, .

Teene keske pörmandalle,
’ Kolmas liidetud lageje.

Mis olli säetud sängidelle,
10. Sedä memme kiiguteles, _

Sedä taati suezuteles.
Mis olli keske pörnlandalle,
Sedä, hoitsid orjapoizid,

' Kasvatazid karjapoizid.
15. Mis olli liidetud lageje,

Sedä suitsu suetsuteles,
- Kibe vingu vinguteles.
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Sest sai suetsh sugulane,
Sest sai vingu vennänaene.

20. Kedä hoitsid orjapoizid,
Siep olli orjale ozanud,

' Karjapoizile kazunud,
Sulazelle sirgunenud.

Neitsikezed; noorekezedl
25. _Ps'le siegi minu süüdi,

Et ma orjale ozazin, . A
Karjapotzile kazuzin,
Palgapoizile paizuzin,
Sulazelle sirgunezin.

30; Siep on hellä emä süüdi.
Memm viis Sauna vihtelemä:
Vihtus sellele vihale,
Miskas ori enne vihtund,
Pessis sellele seebile,

35. Miskas ori enne pesnud;
_ Viis mind saanast vihtelemäst,

Panni orja vuode’esse,
Karjapoizi kaindelasse,
Palgapoizi patjadesse,

40. Sulazeß suure linasse. -

Sest ma orjale ozazin,
Karjapoizile kazuzin,

{ Palgapoizile paizuzin‚
Sulazelle sirgunezin.

45. Kedä memme kiiguteles,
Keda taati suezuteles,
Sell käizid kolmed kozilazedz.
Uhed ollid viksid Villändistä,
Teezed targad Tarvastista, »

50. Kolmandad oma külästä.
Emä taht’ Oma külässe,
Izä taht’ targal Tarvastisse,
Vennäd viksil Villändisse.

Mina möistsin, vasta kostsin:
55. Izäkene, taadikene!

- Ei ma. läe targal Tarvastisse,
Tarvastis on tangu nälgä‚
Igäl suvel soola nälgä,’
Soola nälgä nad surevad,

60. Levä nälgä närvet-äväd,
Tangu nälgä tarretavad. {

Vennäkene, noorekene!
Ei ma läe viksil Villändisse,
Villändis on viizud suured,
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65. Viizud suured, paelad pikäd,
Päev on tarvis kinni panna,
Puoli päevä lahti vötta,
Aega. läeb arutessagi.
Emäkene, memmekene!

70. Ei ma läb Oma külässe,
Oma külä, küüräkälle,
Oma valla’ vargaႥင䀄老က ’
Huoned neil on upakille,
Tua katus kallakille,

75. Seenäd selgä langemassa,
Katus kaela kukkumassa.

' Neitsikezed, noorekezed!
‚ Ma läen kaunis kauge’elle‚

Ma läen mukki muile maile,
80. Ilus lill Übakalusse,

Kust ei saa kurja memme kuulda,
Kust ei saa kurja taadi kuulda,
Viletsust ei vennä nähä,

‘Höelust Edede kuulda.
85. Neitsikezed, noorekezed!

Ollin »aas‚ta‚ ollin teeze,
Kuuda kolme kolmat aastat,
Natukeze nellät aastat.

_’ Tahtsin siis izäle minnä,
90. Tahtsin siis emäle minnä, 5

Tahtsin veerdä vendädelle,
' Tahtsin söita sfidsedelle.

‚ Kuu ma lüksip kudrusida,
Päevä lüksin pärle’ida, v95. ’ Aasta höbehelmezida.
Tegin saani saia kotid,
Saani pähä pätsi kotid,

- Saani korju koogi kotid.
Läksin siis izäle käimä,

100. Läksin siis emäle käimä,
Siis ma vierzin vendädelle,
Siis ma söitsin södsedelle.

* Tulli izä, ei tunnd tütärt,
Tulli emä, ei tunnd tütärt,

105. Tulli vendä, ei tunnd öde.
Vennänaene noorukene
Tundis nadu natukesta.

Läksin siis mina tubaje.
Kus mull iste annetasse, "

110. Kus mull tuoli tuodanessa?
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Tuoli tuodi mull tubaje,
. Iste anti ahju ette.

Mina siis möistqin, vasta. kostsin:
Ei mina hellä siin ei istu,

115. Ei mina maali siiä mahu.
. Siin mo rukka rühkinessä,

Kallis kazuk vöidunessa.
Kus siis iste annetie, ‚

Kus siis tuoli tuodanessa?
120. Tuoli tuoäi kammerisse

Laazi-akende alaje.
Mina siis möistsin, kohe kostsin:

V- Küll mina hellä siiä istun,
' Küll mina maali siiä mahun.
125. Vend siis läks äkist härgä tapma,

Naene rutusႥကruoga kietmä.
Mina järel Bpetama:
Vennäkene, noorekene,
Yennänaene, veikukene!»

130. Arä. tapa äkist härgäi,
Akisbsaab liha sinine;
Arä. keedä rutust ruoga,
Rutust saab ruoga rumala. HMull jäid kodo ko]med.ruad:

135. Aita. jäi mull haniliha,
Kelderisse sealiha, ‘
Kammeri kanamunada.
Mull on saanis saia kntid,
Saani peässä pätgi kotid,

140. Saani korjus koogi kotid.
Ei mina. söitnud söögi töttu
Egä juosnud joogi töttu.
Ma. tullin izä vaatamaie,
Ma tullin emä. vaatamaie, ’

145. Kas on mo izä elussa,
“Kas on mo emä elussa.

"Nr. 244. Önneline noorik. 94.

Saagu, saagu, neitsikene,
. Saagu sina sinna saama, .

Sinna saama, sinna jäämä‚
Kus on ärtu äiä._ nimi,

5. Artusilmä. ämmä nimi,
_ Kus on raudazed redelid

Ules minnyä "Bönapuusse,
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Maha tulla. marjapuusse, ‘
Kus on puezed pulli sarved,

10. Linaluezed lehmä sarved,
Höbedazed Bhva sarved,
Vaskized vazika sarved, ——

Kust ei saa. kuulda äiäl kurja,
Egä. kurja ämmä kuulda,_

15. Höelust Bdede kuulda‚- ‘

Viha viie vennä kuulda.
Tülen seält izäle käimä, -

Tulen seält emäle käimä, _
Veeren käimä vendädelle, .

‘2O. Söedan käimä södsedelle.
Panen saani saia kotid,
Saanikorvi koogi kotid.

Tullin izä vaatamaie‚—
Tullin emä vaatamaie,

25. Kas on izä elusse,
Kas on emä elusse,
Igas on viksid vennäkezed,
Dege ferved Bekezed.
M

Vend läks äkist härgä tapma,
30. Dde rutust ruoga kietmä.

{ Mina vasta palvelemä:
Yennäkene noorekene! ’
Arä tapa äkist härgä,
Arä keedä rutust ruoga,

35. Akist saab liha sinine,
Rutust saab ruoga rumala. '

Egä. ma tule armetuzest - ’ .
« Egä veere vaezuzesta

Täis olen suini, täis olen päini, '
40. Täis olen suini suhknrida,

Täis olen päini päidikida,
Silmini sealihada,
Kaelani kanamuneda.

Nr. 245. Kuna läen mina omele? 95.

Kuna läen mina omele,
Kuna Veeren vendädelle,
Kuna söedan södsedelle?
Talvel tuiskab lumehange,

5. _ Suvel pöudada pöletab,
Kevädil on laene laia,

„

Sügizilt ojad sügäväd:
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Hobo upuksi Qjasse, VLinalakka. laine’esse,
10. Kimmel kirgelä rajale,

Alta halli astangusse; '
Muda töuzub musta järelt,

‘ Pori töuzub paadi järelt.
Ikki läen mina omele.

15. Ikki, veeren vendädelle,
Ikki söedan södsedelle.
Vötsin üteldä kodussa:
Meziläzed, heitke metta!
Eriläzed, heitke erda!

‘2O. Kanad, kaaiele munege!
Kuu mina. tegin kukkelida,
Päevä tegin pätsisida.
Pannin saani saiakotid,
Saani pähä, ätsikotid,

2.5. Ette uhkdedphohozed,
Taha saani kuldakorvi,
Körval kTSrgid kannupoizid.
Siis mina. läen, maa müdizeb,
1351m pienderäd pöravad,

30. Dönad kuksid öönapuista,
'Maha marjad marjapuista,
Laane pähkelid ladizid.

Ikki läen mina omele.
Mötsin tie tilksuvada,

35. Tilksutab tinane saapi.
Mötsin ranna raksuvada, ‘

Rakeuvad rangid rahazed.
Mötsin laane laksuvada,
Löksub luoka kuldaküüzi.

40. Ikki läen mina. omele,
Ikki» veeren vendädelle.
Veli tapuje taganes,

{ Vellenaene vaarikusse,
Saatis mustad murdemaie,

45. Hallid koerad haukumaie.
Mina möistsin, jälle kostsin:

Vennäkene, noorekene!
Ei so mustad mind ei murra,
Hallid koerad mind ei haugu.

50. Mull ju peos penide leibä,
Kaindelas mull koerde kakku,
Miskas meelin musta meele,
Halli koera. haugateelif?)
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" Mina. läen izäle käimä,
55. Mina läen emäle käimä,

Mina. söedan‘ ‚södsedelle.
Jöudsin izä Buealla:

‚lzä mull äkist härgä tapma,
IႥ '怀ruttu ruoga kietmä,

60. Dde virka vetta tuoma.
Mina möistsin, kohe kostsin:

Izäkene, taadikene,
Emäkene, memmekene!

' Aä. mull äkist härgä tapke,
65. Akisti liha ju sinine.

Ää mull r_ut.tu ruoga kietke,
liutusti ju ruoga rumala. -
Aä mull virgast vetta tooge,
Virgasti vezi ju vihane.

70. Ei mina söitnud söögi töttu
Egä tulnud joogi töttu.
Mull jäid kodo kolmed söögid:
Ahju jäi hanilihada, '
Panni peäle pardipraadi,

75. Laua peäle lagleliemi.

Nr. 246. Läksin ma omele käimä. 96

Läksin ma omele käimä,
Vierin käimä. vendädelle,

’ Söitsin käimä ‘södsedelle, '
Astsin ma izä tubaje. ‚

5. Kus mull’ iste annetie ?

Iste anti pörmandalle:
Istu maba, imenoörik!
Pörmu heedäb pölle peäle,
Tolmu tanu tutu peäle, >

10. Paksu suitsu paela. peäle.
Kus mo iste annetie?

Iste anti ahju ette:
Istu maha, imenoorik!

' Ei ma_ istu, memmekene!
15. Siiä m0 sölge sulaksi, -

Kaelaraha kakkeneksi.
Kus mull’ iste annetie‘?

Iste anti kamberisse:
Istu maha, imenoorik!

20. Izfä läks äkist härgä tapma,
Emä rutust ruoga kietmä.
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__

Izäkene, taadikene!
Arä tapa äkist härgä,
Akist saab liha. sinine,

25.4 Akist rasva dfaazukene.
Qh mo ‚hellä memmekepe!
Arä keedä rutust ruoga,
Rutust saa.b ruoga ‘rumala.
Ma ei tulnd kodust süömälägi.

30. Kodo jäid mull kolmed söögid,-
Kolmed söögid, kolmed joogid,
Ahjus on hanilihada,
Kapis on kanamunada, .
Panni peäl on pardipraed.

Nr. 24?. Tere aze, ammu nähtud! 97.
Tere tuba, eks ma tunne,

Tere aze, ammu nähtud!
Siisap mina siingi ollin,
Kui sedä tuba tehtänessä,

5. Tua rada raiutasse.
Ma tuon suost sammelida,
Mädä järve mättäႥ 怅怅瀊态‚
Kala järve kaldaႥ 䀅怅瀄䀁က
Teezeti tehtud tanavid,

10. Viide, väide väl’l’ä aiad.
Kust ma siis tuntsin taadi Bue,

Arvazin izä azeme?
Viis olli aita viirastikku,
Iguus olli aita kohastikku;

15. Duest tullid File ojad,
Värävistä viinasooned ;

Koerad hauksid koledasti,
Lehmäd ammuzid haledasti.
Seält ma tuntsin taadi Bue,

‘2O. Arvazin izä azemg.
Kui tullin izäle käimä,

Kuu ma käizin kuuze metsä,
j Päevä käizin pärnämetsä,

Aasta hanipajoda.
25. Pähä puutsid pärnä oksad,

Kukelasse kuuze oksad,
Jalakandu kaeluvarred.

Nr. 248. Minu kaaza kaugvella. 98.
Mis ma hoolin lauldessagi,

Törgun heältä töstessagi ?
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Ei mo oma siin ei ole,
Eiimo kaaza siin ei kasva“

5. Minu mies mere tagaje, ‘

Minu kaaza kaugdelle,
Minu peigu Peipsfissa,
Minu jagu jaama. tiele.
Ei ma. saa söna könelda,

10. Uöd ei ühes magada
Egä korda kaindelasse.
Tuul tall yiigu tervissida,
Vezi armuzid ajagu, ’
Laene aagu lahke meele.

15. Lepp tall viigu lehmä Bnne,
Kask tall viigu karja önne,
Pihlakas tall piimä, Bnne,
Tamm tall viigu talle Bnne,
Yaherpuu vazika Bnne.

20. Ule vete vötsin viinad,
Ule suo antsin suuda,
Ule käärä antsin kättä,
Ule jöe jöin Bluta.

Nr. 249. Minijä lugu. 99.
A.

Peretütär neitsikene,
Talutütär tallekene!
Kui sa" tahad 011a tarka,
Kui sa viitsid olla virka,

5. Tahad sa minnä talule,
Talule, talupojale,
Perele, perepojale:
Pereleib on piperane,

* Taluleib on taterane;.
10. Sie tahab sörmil sökkumista,

Pöidelille pxeksemista,
Ruzikille rutjumista.

Peretütär neitsikene,
Talutütäl- tallekene!

15. Kui Sa viitsid 011a virka,
Kui sa. tahad olla tarka,
Tahad sa minnä talule,
Talule, talupojale,
Perele, perepojale:

20. Ole sina hoolik hommokulla!
Vara enne valge’eda
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Käi läbi karjalaadad,
Otsi läbi hoboste tallid,
Laze läbi lamma laadad;

25. Leiäd lammalt tallekeze, '- '
Leiäd lehmältä vazika,
Hobozelta varzukeze. 7

Mine siis äiä päitse'esse,
Mine siis ämmä -ipäitse’esse‚ '

30. Tösta hiljut teki äärtä, ‚.

lfajata. palaka nurka: ’

Aräne, .ärä‚ne, äiä! . ‚

Aräne, äräne, ämmä!
‘Mis saab orjaLl hommokusse,

35. Karjazelle kaste’esse?
Ammä siis möistab, vasta kostab
Vöta. vötemed vörusta,

' Aeda tabtemed taresta,
Tuo aedast haniliha,

40. Kelderist ‘tuo sealiha;
Sie saab orjal hommokusse, _

Karjalastel kaste’esse. APeretütär neitsikene, .
Talutütär tallekene! \

45 Kui sa. tahad 011a tarka,
Kui sa viitsid 011a. virka,
Tahad sa minnä talule,
Talule, talupojale, i 4. .
Perele, perepojale, ‚ -_

50. Pere rehte peksemaie, v

Talu rehte tampimaie:
Talu suuri, parred paksud. .

Sai ta sinna saanudesse, i
Jäi ta. sinna jäänudesse:

55. Talu olli suuri, parred paksud,
Panti paksusti lademed,

‘ Pöhu körguzcd lademed,
Kästi Maie maani lüüä,
Kaie pöhjani pöruta.

60. Mai aga olli maani tarka,
Kai olli kannuni kavala: ‘
Töstis koodi ksrge’esse,
Löi Eled kölkaႥ 䀅怅怄耀
lieäd pihupeenikezes, _

65. 913d lageje laduzid,
Kölkad käizid kölgastikku,
Teräd salveje sadazid.

i Tanu sai rehe tahmatsesse,
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i Rätt sai yehe rähmätsesse; .
70.‘ P3ll sai rehe pörmudesse.

Läks ta pölle peskemaie,
‚ Pölle rehe pÜrmuStagi,

Rätte rehe rähmästägi, .
Tanu rehe tahmastagi, '

75. Küssis küiltä künädä,
Naolt kulda kurikada,
Aiält hellä kattelida,

' Ammält hellä tdoverida.
Ei annud küdi künädä,

80. Nadu kullasta kurikat, ‚

Ai ei hellä kattelida‚
Amm ei hellä tuoverida: i

.' Ammä tuover aedassagi, l
Aiäl katel kelderissa, _.

85. Küdi viind künä külässe,
« Naol kurik naelassagi.

Mini siis möistis, kohe kostis:
Lähen suondeje pezemä,
Lähen lompi Jopotama„ _

90. Pölle viskan pörmandalle, '
Tanu ahjuje taandan.
Siit on saadud, siiä jätän,
Lendän emä lepikusse,
Kukun izä kuuzikusse.

95. Seäl temä hakas nuttemaie.
" Kes tulli junie jutulegi,

Kes tulli vaesta vaatamaie,
Kes tulli kurvada küzimä? '
-Onla armas emäkene

100. Tulli kurväda küzimä,
Vaesta lasta vaatamaie:
Miks sa nutad _ tütäri nuori?

. ’ Mini siis möistis, kohe kostis:
Oh m0 hellä memmekene,

105.‘ Mezimagus memmekene!
Panti rehte pekseiiiaie,

'

_ Talu rehte tampimaie.
P5ll sai rehe pörmudesse,
Rätt sai rehe rähmädesse,

110. Tanu sai rehe tahnnadesse.
Läksin siis pölle peskemaie,
Pölle rehe pörmnstagi,
Rättei rehe rähmästägn
Tanu rehe tahmastagi.

Ll5. Küssin küiltä künädä, i
Vana kaunel, 11, 1 ' 10
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IႥ 䀅 瀀kulda kurikada,
_ Ammält hellä, tuoverida, .

Aiält hellä kattelida.
Ei annud küdi künädä,

120. IႥ 䀄瀅耀kullasta kurikat,
Amm ei hellä tuoverida,
Ai ei hellä kattelida:
Küdi viind künä külässe,
1319.0 kurik naelassagi,

125. Ammä tuover aedassagi,
Aiä katel kelderissa.

. Emä siis möistis, kohe kostis:
Tule ärä, tiftär nuori! {

' Küll meil izi’ künäzidä,
130l Küll meil kullazid kurikid, -

Küll meil izi kattelida.
__

Kes tulli taga otsimaie?
13i tulli taga otsinxaie.

_ Aiä händä raiutie, .
135. Aiäst sai hännätä harakas.

' Kes tulli taga otsimaie?
15mm tulli taga otsimaie.
Ammä händä raiutie,
Ammäst sai hännätu harakas.

140. Kes tulli taga otsimaie?
Küdi tulli taga otsimaie
Küi küüned löegati,
Küist sai küüräkäs rebäne.

- Kes tulli taga otsimaie?
145. Nadu tulli taga otsimaie,

Tulli_ nadu narmasjalga.
Nao ninä napsatie,
Naost sai ninatu nirki.
Kes tulli taga otsimaie?

150. Oma mies tulli otsimaie. _

„Sedä hästi haugutati, ’

Nurgas tqdä noomitie,
Söögilauas söematie.

B.
Peretütäf, neitsikene!

Sa tahtsid minnä. talule,
Talule, talupoejale,
Perele, perepojale,

5. Pere rehte peksemaie,
Talu rehte tampimaie.
P5ll sai rehe pörmudesse,
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' Tanu rehe tahmadesse,
. Rätik rehe ripse’esse.. _

10.
__

Küssin siis küilt künädä,
" Aiält heädä kattelida,

Ammält heädä tuoverida,
Naolt kullasta kurikat. .

Ei annud küdi künädä,
15. ei heädä kattelida,

Amm ei heädä tuoverida,
Nadu ei’ kullatud kurikat.
Küdi künä küünissägi,
Aiä katel kammerissa, j

20. Naö kurik kirstussagi. '

u
Arä mina viskan äiä särgid,

Arä viskan ämmä särgid,
Oma peiu peened särgid,
Nao narmitud käissed,

25. Viskan pßlle pörmandalle,
Tanu ahjuje taotan.
Izi lendän lepikusse‚
Izi kargan kaazikusse,
Izä Bue Üönapuusse.

30. llakazin ma nuttemaie,
Kesse kuulis nutuheältä?
Oma hellä memmekene
Tulli juure jutulegi:
Mis sa nutad, tütär nuori?

35. Tütär hakas rääkimaie:
Antsid mind kurjasse talusse,
Raipemasse rahva’asse! '
Panti mind rehte peksemä,

L Talu rehte tampimaie.
40. P5ll sai rehe pörmudesse,

Tanu rehe tahmatsesse, _
Rätik rehe ripse’esse.
Küssin siis küilt künädä,
Aiält heädä kattelida,

45. Ammält heädä tuoverida,
Naolt kullatud kurikat.
Ei annud küdi künädä,
Ai ei heädä kattelida,
Amm ei heädä tuoverida,

50. Nadu ei kullatud kurikat‘:
künä küüxႥစ怅怊怄ꀄ쀀

Aiä katel kelderissa, ‘

Nao kurik kirstussagi.
\ 10*
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.
'

. . Ole vaita, tütäx‘ nuori!
55. Izäl on izi kallis katel,

’

' Blmäl izi ilustuover,
‚ 96l kuldane kurikas.

_
__

Kes tulli taga otsinxaie?
Ai tulli taga otsimaie: _

60. Aiä hästi haugutali.
Kes tulli taga otsimaie? ‘
13mm tulli taga otsimaie: ‘

—. ‚ Ammä händä raiutie." _

AKes tulli taga otsimaie?
65. Nadu tulli taga otsimaie’:

Nao sörmed napsiti. _
.. Kes tulli taga gtsimaie? x

Küdi tulli taga otsimaie z
Küi küüned kärbiti.

70. Kes tulli taga otsinxaie ?-

. Tulli Oma. mehekene.
' Hakazid aru pidämä, -

Mis neist santest saadanussu ‘?'

Jßiäst sai hännälu harakas, _
75. Ammäst öue tölpi koera,

Küist sai küüräkäs rebäne,
’ Naost Narva riimukassi.

„Nr. 250. Tütre kaebdus emäle 100.
‘ A.

Izäkene, taadikene,
Emäkene, memmekene!
Tuntsid taime kasvatada,
Ei sa tunnud istutada.

5. Istutid kövale maally
Suo maale sikke’elle,
Kuramaale kuuzikusse,
Virumaale varvikusse,

„ Pöllumaale pöndakulle, _ _
10. Kus ei vöind kapsas kazuda,

Juurt ei alla juurutada,
‚

_ Peäd ei peäle kasvatada.
B. ‚ '

- Tuntsid minda, taadikene,
1 Tuntsid taime kasvatada,

Ei sa. tunnud istutada.
Istutid kuevale maale,

5.‘ Pöllu peäle pöndakalle,
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x Pae pankäde vahele, '
' Kus ei vöind vöza ajada,

Juurta ‚alla juurutada,
_

_
Peäd ei peäle kasvatada,

10. Lehtä laiali ajada. .

- C.
Emäkene, memmekene! A

Tuntsid taime kasvhtada,
Ei sa tunnud istutada.
Istutid kövale maale,

.5. { Söödimaale’ sikke’elle‚ .
Aru maale armetulle,
Pöllu maale pöndakulle.

Emäkene, memmekene! .

Eks ma eelä ütlend sulle,
I_O. Tuna miele tuletanud: ‚

Kui sa. läed kiriku Liele, ‚
Hoia siis mind hölma alla,
Pane mind palaka alla, ’

1| Tie peäle teki alla,’
15. Söba alla vöeruselle, *

Kiriku linukse alla,x Et ei saa kurja kaemaia,
' Vali väi Vaatamaie.

Emäkenm memmekene! l
‘2O. Hoia siis halgu Blale, '

Kanna kaegas kaindelassa,
Kui tuleb _kuri kuulamaie,‘
V‚ali väi vaatalnaie,
Pane pihta pallaktႥ 耀

25. Näitä halgu nällätselle! '
Emä möistis, kohe koslis:

Ole vaita, tütär nuori!
z A

Leiän sulle levä paega,
Ozatan orasse paega, r

30. Soovin sull_e saia paega.
Mina möistsin, kohe kostsin:

Emäkene, memmekene!
Töofad saata saia paega,
Ozata orasse paega,

35. Leidä mulle levä paega? A
Emäkene, memmekene!

Sain ma sinna saanudesse, ' .

Jäin ma sinna jäänudesse,
Said sa mulle sandi paega, '
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40. Ozazid ohaka paega,
Leitsid mulle libl’e paega.

Emäkene, memmekene !

Eelä mind tuodi mereltä,
. Tänä mind tuodi talule,

45. Talule, talu pojale, ' a
Perele, pere pojale,
Talu rehte tampimaie, ‚ .

_ Pere rehte peksemaie.
Tanu sai rehe rahmatsisse, V

50. P5ll sai rehe psrmetesse.
{iüssin küiltä künädä,
Aiält heädä tuoverida,

V Ammält hellä kattelida,
' Naolt kullasta kurikat.’

/

55. Küdi viind künä külässe,
Aiä, tuover aedassagi,
Ammä katel kelderissa, ‘
Nao kurik naela. otses. “

Küdi mind säemas küüräkäs,
60. Nadu mind söemas nartsakas,

Ai mind söemas äkkdesse,
Oma, miezi meeletusse.

‚ Juozin uksest; öuejeni, .
Värävistä välläijäni,

65. Juozin käos kuuzikusse,
‘Hallis linnus haavikusse, V

_ Tedresse tierajale.
Söäl ma kukun kullelene, /

Laalan laia rahalene, ’

70. Seäl ma. paugun paterkaela, '
Kes tulli Vällä. kuulamaie?

Emä tulli vällä kuulamaie.
Kutsus 5e kuulamaie:
Kuule kus kukub kullelene,

75. Pangub juba paterkaela,
Ⴅ 耄ꀄ쀄倀juba helmelene!
{Dde tulli vällä ‘kuulamaie:
Emäkene, memmekene!
Siep m0 kuldane sözara,

80. Höbedane Bekene. .

Tule vällä, mo Beke,’
Tule käost kuuzikusta,
Hallist linnust haavikusta,
‚Tedresta tierajalta! ‘ n

85. Tullin kodo kurval meelel,
Abju ette halval meelel.
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Emä tulli juure jutulegi:
Miks sa nutad, tütär nuori?
Miks ma nutan, memmekene?‘

90. Eks ma eelä ütlend sulle, ‘

Tuna miele tuletanud:
Eelä mind tuodi mereltä,
Tänä mind tuodi talule,
Talule, talu pojale, '

95. Perele, pere pojale, ‘

Talu rehte tampimaie,
Pere rehte peksemaie.
Tanu sai rehe tahmatses,
P3ll sai rehe pörmudesse,

100. Räthsai rehe rühmudesse.
Küssin küiltä künädä,
Naolt kuldakurikada, m
Aiält heädä tuoverida,
Ammält hellä kattelida.

105. Küdi viind künä külässeT
Nao kurik naela otses,
Aiä, tuover aedassagi,
Ammä katel kelderissa.
Küdi mind sßemas küüräkäs,

110. Nadu mind söemas nartsakas,
4mm mind söemas äkke’esse,
Ai mind söemas hännä orjas;
Oma mies mind meeletusse.
Sest ma, lentsin lepikusse,

115. Läksin käos kuuzikusse,‘
Hallis linnus haavikgsse.

Emä möistis, kohe kostisr
_ Ole vaita, tütär nuori!

Küll nähjä ma meelestän,
120. Kes tuleb taga, otsimaie? .

'Küdi tulli taga otsimaie.
Küi küüned lßegati,
Küist sai küüräkäs rebäne.
Kes tulli taga otsimaie ?

125. Nadu tulli taga. ntsimaie.
Nao nahka napsiti,
Naost sai Narva kirju kassi
Kes tulli taga otsimaie ?

"Ai tulli taga otsimaie.
130. Aiä, händä taotie, 1
‘ Aiäst sai hännätä harakas.

Kes tulli taga otsimaie?
. Oma tul_li taga otsimaie.
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Oma sai hästi haugutada:
135. Eläge elu iluza, _
‚ Elukorrad kombe‘esti! -

Küdi läheb külä VäikS,
Nadu viiässe mehele, _
Teele tuba annetasse,

140. Karja kätte ‘käänetässe.

Nr; 251. Eks vüind mullu mulle tulla. 10l

Neitsikene, noorukene!
Eks VÜind mullu mulle tulla, -

V Tunamullu mulle saija,
Kui käizid käzudjfirele,

5. Söitsid sörmusse vidäjäd?
Ma oles ammu aeda teenud:
Vihm on palgid veeretanud, '

Sadu seenäd sammeldanud. ‘

Neiukene, noorukenle! .

—lO. Ma olen ammu aevda teenud;
Seenäd teind sealihasta,

x ' Katusse kanamunasta, h
Räästä Riia räübissista,
Lae laiasta rahasta.

15. Neiukene, noorekene!
Nüüd tien talli taaderista,
Panen pennid penningista,
Lae laiasta rahasta. l

\ Neiukene, noorekenef
20. Eks mä eelä ütlend sulle, . -

Tuna miele tuletanud:
Miks sina mullu mull ei tulnud,
Tunanxullu mull ei saanud, ‘
Kui käizid käzud järele,

25. Söitsid sörmusse vidäjäd?
j Peiukene, noorekene!

Eks mä eelä ütlend fsulle,
Tuna miele tuletanud:
Sull pöle kohta kolletulle, ’

30. Egä azet armetulle.
Neiukene, noorekene!

/ _Mull on rehi Riia tiele,
Rare Tarvasti mäele,
Tehe teenud Riia saksad,55. Tare Tarvasti izändäd,
Koja teirfd Kuramaa saksad.

’ Mis sull, mis sull, neitsikene? {
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.. ‘Äräp so izägi surnud,
‘Aräp ‘so emägi surnud. A

»
40. Kes sull hüolta hoolitsemas‘?
‚ Mina möistsin, kohe kostsin:

Izä mull mullu mulda läenud,
Mullu mulda.‚ ammu hauda‘!
Vendä kaksi kandvad huolta,

45. Kust saab tuba tüterille,
. Kust saab kammerta kaole,

Nellä nurka neidisselle.
Vennäkene, noorekene!

Osta omale hobone,
50. Osta kirju saanikene,

Mulle kingi kirstukene,
Anna annivakakene! '

Sain ma, sain ma neitsikene,
Sain ma sinna saanudesse‚

55. Jäin ma sinna jäänudesse,
Vötsin küiltä. küzidä,
Vötsin naolta nuruda:
Oh mo äiätaadilgene,
Oh mo ämmämemmekene, ‘

60. Kuhu säen sängikeze,
Kuhu kannan karteliku?

Ei annud izä azeta,
Ei annud emä. azeta, .

- Vötsin nutta nurgassagi.
65. Et ei saa paja-azeta

Egä kohta kattelille‚ 5
Sest ma nutsin nurgassagi.

Nr. 252. Önnetu naene. Io2‘.
_ Oles ma uneski näenud,

Magadeski möttelenud,
Et mind kurjale koziti, lVihazelle viinad juodi,

5 Pahazel mind pantanessa,
Höelalle hüütänessa:
Ma oles kotist kuue teenud,
Höeluzest pannud hölmad, ’

Kurjuzesl; käissed kudunud!
10. Nüüd ma. ütlen jimmer jälle,

Pöörän sönad teezepidi:
Kes sind kässis, kaaza, tulla?
Eks vöind ‘vötta härrä tütärt,

. Kozida kuninga tütärt?
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Nr. 253.’ Sulaze naene, I03."

Kuule, kus laalab neitsikene!
Virul laalab vitsa peäle,
Kuuzikus kÜrenda peäle, -
=Harjus haava oksa peäle,

5. Laanes laia lehe peäle,
Turus toome Bie peäle!

Härrä ärgäs vuode’esta‚
Roua. rooni patjadesta, '
Tuapoizid tuuledesta,

10. Saksapoizid saanidesta: i‚Kuule, kus laalab neitsikene I
Temäst syaab saksa naene,
Kasvab kaubame emändä, .

Linnapoeste linnukene.
15. Turupoeste tuikene, .

Vallapoeste vaemukene!
Mina. möistsin, vasta kostsin:

Oh sa ärtu härräkene,
Kuldakrooni prouakene!

20. Minust saab sarapuu naene, ‘
Kasvab kueva kuuze naene,
Halli haaviku emändä,
Linalepä neitsikene.

Sie p3le minugi süüdi,
25. Et m3, orjale ozazin,

Kazupojale kazuzin, A
Palgapoizil paizunezin.
Sie on minu memme süüdi,
Valla. vana naeste süüdi!

30. Kui ma ollin tillukene,
Viidi sauna vihtlemaie:
Vihtus sellele vihale,
Miska orienne vihtus,
Pessis sellele viele,

35. Miska ori enne pessis.
Oles'toond vie kajosta,
Teenud viha kaze otsast!
Viis viel mäele mäbkimätä,
Panni orja vuode’esse‚

40. Kazüpoizi kaindelasse,
Palgapoizi patjadesse,

' Sulaze suvilinasse.
Sest ma, orjale ozazin,
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Kazupoizile kazuzin, -
45. Palgapoizil paizunezin,

Sulaz’el suureks sirguzin. x

Nr. 254. Vaäneytabatmehe naene. 104.
Külämehed taadikezed,

Külänaezed inemmekezed,
Küläpoizid pooled vennäd,

L Külätüdrekud Betsed} x

5. Arge te naerge minuda,
Et mull pölle pakelene, _

‘
Tanu taku löngulene, '
Särgike selläs sinine,
Sukad jakatud jalassa,

10. Kindad käperdud käessä,
Undruk üksi löngulene.
Ma. vaene vabadme naene,
Sandikene saana naene.

Kellele hädä könelen‘?
15. Kivile kiriku tiele:

Kivi on körki, ei könele,
Paas on paksu, ei pajata.
Kandudelle karja tiele:
Kandu on kurti, ei könele,

20. Ronti on tumma, ei räägigi.
Paluzin paja azeta,
Tahtsin taari törre maada. V

‚ Oh Juma], Jumalukene!
Pada mull vällä, paezatie, _

25. Ennäst peäle heedetie.
Kezä peäl nüüd keedän leeme,

' Aia ääres taari hauutan.

Nr. 255. Andsid ära ainu lapse. 105.
Emäkene, memmekene!

’ Muud müüzid mürkizida,
Kauplid kulla karpizida, '
Sina müüzid tütteridm _

5. Antsid ärä ainu lapse,
Antsid halvale rahale,

' Vana vaskiveerändille. - =

Eks vöind mürkizida, .

Kaubelda kalevipaaki
10. Ennem kui müüzid tütterida, _

Antsid ärä ainu lapse.
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' ' Nr. 256. Joodik mees. 106.

* x ‘Neitsikezed, noorekezed!
' Jumal hoitko sedä neidu, '

' _ Sedä kabn kasvamasta,
‘ Kes saab joodiku mehele,

5." Kaazaks laia lakardille,
“ 5 Körtsitie tallajalle„

Viha viina. vättijalle. ’
Neitsikezed, noorekezed!

' ' Kui ollin izä kqdussa,
10. Kui ollin emä majassa,

Kasvin emä kammerissa, _
Izä pölvede iessä‚

_ Emä pölvede iess-‘q’:
Ollin kui üba iluza, V

- 15. Käizin kui käbi kenästi,
UaႥင쀅퀄쀀uhke’esti‚

» Hernevarsi yalge’esti, Z
Taputilka tillukene.
Kui käizin kirikutiedä:

'2O. Kummardazid külä poizid, .
Varitsezid valla poizid,
Öezazid uhked izändäd!
Kui nopsin nurmelta lilli:
Röhus rukki röömul körta,

25. Ajas kikki odra-okas,
’ Kahizeski kaerahagu.

Kui läksin luogu liigutama:
Löod siis lustil lööritazid,

A Künnilinnud löksutazid,
30. Käod kuldased kukkuzid.

Neitsikezed, noorekezed!
Kes mull kaazas kannetie,
Kellel ozas annetie?
Noorele ja nukmႥ 䀄耀

35. Tuorelle ja totreႥ 䀄耀_
Joodikulle lakardille.

Neitsikezed, noorekezed!
Enne ollin ehtes, kui sie Bizi,
Käizin kui koedotäheke.

40. Sain ma noore mehe kohta,
- Sain ma‘ kaazas karedallp,

NukraႥ 䀄耀Lotrafalle,
Joodikulle lakardille:
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Nael mull olli_ narmeႥ 쀄瀄䀀
45. Teene nael olli nartsuziႥင䀀

'

Kolmas olli kotipaikazida

_ Nr. 257. Vilels joodik. 107.

N
A.

_9de‚ öde, eks mä ütlend‚
' Käli, käli, kas ma ei käsknud:

Arä mine nxeeletulle,
‘ Arä jooze joodikulle!

5. Joodikul pöle rahada,
Körtsis käijäl kopikida.
Uö temä juob körtsissagi,
Lakub körtsi laua peäle,
Kaksi kannuda iessä,

10. Kaksi kättä kannu peäle,’
Viizi sörme vitsa peäle

Kodost kutsujad järele: _
Tule kodo, körtsi juodik!
Kodo naene kuolemassa,

‚
..

15. Kaaza hinge heitemässä. ‘

Las ta koolda, kui ta kuoleb!
VBtan uue, saan parema.
Naene on naezesta parema, '
Teene on teezest tervemü,

20. Selg -en selläst sirgemä.
Minu naene Narva kirja,

' Tanu peäs kiriku kirja. Ä
V B.

Körtsis jöin ma köik sie päevä,
Körtsis kႥင耄ꀄ耀sie nädäli,
Körtsi jöin ma körvikeze,
Alevisse hallikeze, _

5. Turki jöin tulipunaze, ’
Linalaka linnatiele;

Kodost kutsujad järele: vTule kodo, körtsi joodik,
Lao kodo, körtsi lakard! '

10. Naene kodo kuolemassa.
Edse kuolgu, kui taႥ " 耄倀䀀

Vötan uue ja. parema.
Ikkip juon ma körtsissagi,
Lakun körtsi laua peäle.
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Nr.» 258. Mies mull andis meelevalla. 108.
‘ Mies mull andis meelevalla,

- Kässis käiä körtsissagi.
Ei ma. juo mehe rahada,
Ma juon oma rahada, '

5. Mis on muiste mu’du saadud,
Koerostükil kokko pantud.

Nr. 259. Harju Hants ja tema naene. 109.
A.

Hants olli Harjumies madala,
Tinatupe mies tugeva, . ' .

Vaskiväetsä mies vägevä.
Läks ta Vönnu, vöttis naeze, A

5. Läks ta Riiga, jöi Blute;
Naene taht’ ää taanda,

Tahtis kihlad kätte anda,
Sörmused sülle vizata, ‚
Pandid panna laua peäle.

10. Hants aga neidu noonotxanua:
' N0 nO, n0 no neiukenel i

Las ma annan härrä täädä,
Kuulutan kubija täädä,
Härrä vitsad äkilized,

15. Roua vitsad roozalized,
Kutsaril kibedäd vitsad.

Neidu Hantsu oodotama:
‘Oot, oot_ Hantsu, no no Hantsu!
Eks vöind vötta härrä tütärt,

20. Kuulata kubija tütärtg
Kellel enäm ehte’ida‚
Kellel pa’l’lu paaterida. 5
Mis mull, mis mull vaezel lapsel?
Kazeoks mull kaelassagii ’

>25. Lepäleht mull rinnassagi,
Pajokuori pöllessagi.
Lepäleht mull leegib rinnad,
Kazeoks mull kakub karvad,

“ Pajokuor mull pargib pölved,
30. Vahtratüvi torgib varvad.

B.
Läksin linna Liizi järgi,

Alevisse Anne järgi,
. Läksin Riiga Rööda perrä.

Vötsid lüüä loogaddunda,
5. Loogad lunda, turjad tulda,
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Ohjadwött’ udu sadada,
Rangid rahet raputada.
Siis seäl nutsid telle nukid‚ .
Nutsid telle nuki pulgad,

10. Kägu kukkus looga peäle,
Teene teeze aeza peäle.

Eks mo must vöind murda mändi,
b Kimmel vöind kivä vedädä, '

Paat vöind paazi ringutada
15. Ennem kui vana Vedazin!

_Kivized kiriku välläd,
Paezed papi tanavid: «-

. Seäl ma riksin ruuna rinnad,
Kakestazin ratsu kaela. . -

20. Rööt siis hakas haugutama:
Oot, oot, Hantsu, nOO, nOO, Hantsu!
Kui ma annan härrä täädä‚

A Kuulutan kuninga. täädä,
Härrä vitsad äkilezed,

25. Kuningal on kurjad vitsad.
Eks vöind vötta härrä tütärt,
Kozida kuninga tütärt,
Kellel enäm ehte’ida,

‚

Pal’l’u enäm paaterida. ’

307 Mis on minul vaezel lapsel?
» Lepälehte rinnassagi, b =

7 Kaze-oksa kaelassagi,
Pajo kuor mull pöllessagi.
Lepälehte leegib rinnad, .

_ » 35. Kazeoks mull kakub kaela, .
Pajo-oks mull pargib pölved.

Nr. 260. Hullu Hantsu lugu. 110.

Vöeras ütles: Vöta naene!
Oma ütles: Ole ilma!

Kui saad kurja: Kuhu paned‘?
Pöle ju pöllus pölatagi,

5. Maas ju pöle maha jättä,
Hobozes pöle vahetada,
Härjäs pöle ärä anda,

' P516 lehmäs linna viiäv,
Kitses ärä kaubelpda.

10. Hants ei kuulnud velle käsku,
Suutnud ei södse sönada,
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Ikki köndis kosja tiedä, Q
Rühlgis neiu radazida

Kui ta kuulas: Kulda neidu!
15. Sai ta kätte: Kurja. neidu!

Läks ta Sauna küttelenxä:
Enezelle tegi» hellä saana,
Helläle ‘tulize saana;
Enezelle hellä viha,

20. Helläle urvazefviha. - \
‘ Siis läks Sauna vihtelemä.

Viis ta hellä, heenämälle:
Enezel olli hellä vikat, ' ”

Helläle kareda = vikati.
‘25. Küll olli vile vikatille,

Kahme heenäkaarelegi, ’

Ei saand labti raipest naezest,
Peäzenud pahategijäst. _

Tulli vali talvekene, «

30. Tulli külmä karekuube:
Ajas hellä eläjid, süötmä, «

Lödva luome tallitanxa.
Seäl siis käed külmetäzid, 5
Sörme otsad söiteleziti, 5

35. Varva otsad valutazid.
Tulli tuppa nuttessagi,

Kaibeledes kaaza ette.
“Hants aas hellä ahju peäle,‘
Panni parre ääre peäle,

40. Körge kummi veere peäle. .

Seält töi kuri kolde’esse‚
Psl_etas jalad tall mölemad,
Körvetas käed tall mölemad.
Siiski ei surnud sögedane,

45. Et ei saand lahti raipest naezest,
Peäzenud pahategijäst.

"Tulli suvi, suuri suoja,
Höbepärgä päeväkene:
Ajas ta. hellä. marjule,

50. lzi läks hulluke järele.
Küll olli no°be noppimaie,
Kaval kaldal küüritämä,

; Laukasse lutsu luopimaie‚
Mülkässe mu’du mängimä.

55. Siiski ei saand lahti raipest naezest,
Peäzenud pahategijäst.

Hants olli hullu, vöttis viha,
Vizas ta sipelgä pessä: . f,
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Sipelgäd söid silmäd peästä.
60. Heitis meziläste ette:

Meziläzed vötsid meele peästä.
Viis ta vaabsika pessä:
Vaabsikad sßid vaemu peästä;
Jäi ta maha muru peäle,

65. Vingerdädes vöza allaf
Putukad söid puna palgest,

j Sääzed liha luie peältä,» {
Eriläzed heitsid hinge.
Siis sai lahti raipest naezest,

70. Peäzis ta pahategijäst.
Läks ta uuta otsimaie,

Paremada püüdemaie.
„ Uinus aga unemäele,

Viibis seäl vilet ajama,
75. Pajopillida. puhkuma,

Kui neid neidissid jaeti.
Muile anti mukid neiud,
Köikidelle kekid neiud:
Hants sai musta ja_rumala, I "

80. Törvakanna ja täbize, ’ ‘.

Haavakanna ja. haleda.
' Muud läksid mukiga söitemaie,

Köik läksid kekigä kirikü:
"Hants aga Oma.‘ haFPaStama,

85.‘ Porist puhtas peskemaie,
Läks.ta külä kamjole,

Külä alla. hallikalle,
" lႥ 䀄쀅怅瀄䀀v_alges nühkimaieß:
' Qlenuustik nurga peäle,"

90. Seebitükk rakke seenä peäle,
Valge rätik vinna otsa.
Leidis vie, virutaski,

'
‘ Leidis lombi", loputaski,

- Leidis kajo, kastis sisse”. '
9E). Pessis viiele viele, AKuuendalle kurikalle,

Seebitükil seitsme’elle,
Ikki jäi mustas ja rumalas,
Sögesikus ja sögedasÜ '

100. Viis ta sauna vihtelemä,
Vihtus viiefe viele,
Kurikalle kuuendalle,
Seebitükil seitsmdelle,
Ikki jäi mustas ja rumalas‚

105. Sögesikus ja sögedas.
Vana lgztnnel, 11, 1.

'
__ 1.1
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-Nr.v26l.< Ma sain musta ja rumala. 111.

Uinuzin unemäele, I
. Viibizin vilet ajama,

Pajopillida puhuma, »
Kui neid neidissid jaeti. .

5. Muud said mukid, köik said kekid,
L Ma sain musta ja. rumala,

Tarvasjala ja täbize,
Varvasjala ja vigaze. '

_
‘Läksin nutte’es koduje,

l 10. Alandades alla Bue.
Kes mo vasta vöi tuleksi?
Tulli vasta memmekene.
Mis sa nutad, poega nuori?
Mis mina nutan, memmekene?

15. Uinuzin unemäele, A
. Viibizin vilet ajama,

Pajopillida puhuma,
Seni kui näidissid jaeti.

I ' Muud said mukid, köik said kekid,
v’ '2O. Ma. sain musta ja rႥ !䀄䀀

j Tarvasjala ja töbize, ‘
Varvasjala ja vigaze. ‚

Emä hullu Bpetama:
Mine mustaga merele, .

25. Aja alla hallikalle,
Peze viiele viele,
Seitsme’elle see-bilegi;
Siis on mukki nii kui mundel,
Siis on kekki nii kui köigil!

B._
Uinuzin mina magama, 4

Viibizin vilet ajama,
Pajopilli puhkumaie,
Senni kui neidissid jaeti.

5.. Muile anti mukid neiud,
. { _Kenäd kaelad, kekid neiud,

{Mull jäi musta ja rumala!_ .
Kütsin tua turdapuile,

’ Saana saare halgudelle,
10. Pessin viiele viele.

Kus ma pal’l’alt ta paneksin?
Pannin suure koti sisse,
Aazin ahju otsa peäle.
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Seält ta kärväs kolde’esse‚
15.7 Pöletas pölved mölemad,

_ Hauutas ihu inetu,
Köik ta nahk .olli narmengille,

' lhupeälne hilbakille. -
Sai ta terves saanudesse,

‘2O. Jälle terves jäänudesse,
Siis sai mustast mukikene.

.C. _
.

'

Tänä lähen Tääne linna,
Hommen läen unekiriku
Neidissida vaatamaie:
Mihuke minu nimele, '

5. Pärgäpeä minu perältä? _
Sie on neidu mo nimele,
Pärgäpeä minu pärältä,

' Kelle rukka roozilene,
Undruk üksilöngulene, *

10. Kellel jalas vikelsukad,
Vikelsukad, kipelkingäd!

Uinuzin mina magama,
' Kui neid neidissid jaeti.

Tuodi vällä tungrelpäidä, ’
15. Pilluti sitasabazid,

_ Sain ma. musta ja. rumala.
Pessin viiele viele,

Kuuendalle kurikalle,
‘

Seitsme’elle seebilegi,
20. Ei saand siiski silmälezes.

Pannin ahju otsa peäle,
Seält viis kuri koldeႥ 者怅怄耀

. -Psletas pölved mölemad,
Käed käbäräd järele, -

25. Siis sain lahti raipest naezest.
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V VI. L
Nr. 262. „Dpetus tütaglastele. «112.

A. ‚

Neitsikezed, noorekezed !

Izä. miqd Bppas surressagi,
Emä hinge heitessagi: L‘

‚ aTütärlapsed tillukezed,
5. Kui te jääte mo järele,

Kui te viibite elämä,
Kui te käite müödä tiedä, ——

Pidäge kivi peossa,
j Kandke kaegas kaindelassa.

10. Kui tuleb poissi puutümaie,
Naezemies teid naeramaie»,
Lüö poizil puoli peädä, ‚
Naezemehel natem peädä,
Kukuta kulmud mölemad,

15. Pois läeb möiza kaibelema,
Neiu vasta teista tiedä.
Kummale kohos üleneh,
Kummale kohos alaneb?
Poizile kohos alaneb,

20. Neiule kohos üleneb.
Kui sie poissi ärä surri,

Kohe teda maeti? .

Kuramaale kuuzikusse,
Harjunlaale haavikusse,

25. Virumaale varvikusse,
Sinna suure mättä alla,
Kes sie läks rie jälile‘?
Rebäne läks rie jälile. _
Kes sie nutt’ suu ääres ?

30. Suzi nutt’ suu ääres.
V Kes sie haua kaldaႥ 䀄䀂 '

Karu haua kaldahlla.
Kes sie 011i väräti vahti.

"Jänes sie 011i väräti vahti. a

35. Mis siis kasvid haua‘ peäle?
Koerputked, kobrolehed,
Varesnaadid, varsakabjad.

' Kui sie neidu ärä surri,
Kohe teda maeti ?
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40. Kitllatse ‚kiriku sisse, ‘
Höbedaze räästoöli alla. '

Kes sie nutt’ suu ääres‘?
Memme nutt’ suu ääres.
Kes sie haua kaldzႥင䀄䀂 

45. Taati haua" kaldeႥင䀄䀁က
' Iges sie läks saani jälile?

’ Ded läksid. saani jälile. .
Kes sie olli väräti vahti?
Vennäd ollid väräti vahti-

.so. Mis siis kasvis haua peäle?
Oraslaugu ‘otsakezed,
Küüslaugu küünekezed,
Saksa sirge’ed sibulad.

» B.i
Emä ütlesesurressagi,

Izä hinge heitessagi,
Tuast vällä tuuessagi, .

Kirstu kinni lüüessägi:
5. Tütärlapsed tillukezed!

Kui teie jäete meist järele,
Kui te käete müödä liedä: i
Pidäge piitsuke peossa,
Kandke kaegas kaindelassa!

10. Kui tuleb poissi puutumaie,
Naezemies tuleb narrimaie,
Lüö ‘sa poizil puoli peädä,

‘

Naezemehel natem puoli,
Kukuta kulmud mölemad!

15. Pois läheb möiza kaivamaie,
Neiu körva kuulamaie:
Kummaile kohos üleneb,
Kummalle kohos alaneb ?

Poizile kohos alaneb,
20. Neiule kohos üleneb.‚

Kui sie pois ärä sureksi,
Kus sie poissi matetasse?
läuramaale kuuzikusse,

. Harjumaale haavikusse,
25. Virumaale vitsikusse.

Kes tulli poissi saatemaie ?

Köik tullid sandid saatemaie.
Kessenuttis suu ääres?
Suzi nuttis suu ääres.

30._ Kesse haua kalda peäle?
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' Karu hatia kalda peäle,
Rebäne rie jälile.
Mis tall kasvid haua peäle’?
Koerputked, kobrolehed, b

35. Varesnaadid, varsakabjad, _
(Vana nöiakad nögessed. .

"Kui. sie neiu ärä sureksi,
Kus sie neiu matetakse?

..
Linnamaale lepikusse,

_40. Kullaze kiriku sisse,
Höbedaze Ürre alla.
-Kes tullid neidu saatemaie?
K311: tullid saksad saatemaie.
Kesse nuttis suu ääres?

45. Sugu nuttis suu "ääres.
Kesse haua kalda peäle?
Igaaza haua. kalda peäle,
Ded nutsid öuessagi,
Vennäd vällä viiessägi.

50. Mis tall kasvid haua peäle?
Küislaugu küünekezed,

{ Orasroho otsakezed, -
Saksa sirge’ed sibulad.

» ' C.
Tütärlapsed tillukezed!

Kus te jäete möjale?
Viibite peä} päräle.

"Tulli vasta. poeste pulma,"
5. Poeste pulma, meeste parve,

Virinäl läeb meeste parve,
Parinal läebpoeste pulma.

- Jäete jälle mo järele,
. Viibite peä päräle.

10. Peä kivi peossagi,
Peä kaegas kaindelassa,
Kääna kaegas kaindelasse,
Hoia kivi hölma alla.

Neiukezed, noorekezed!
15. ‚ Kui tuleb vasta poeste pulma,

Poeste pulma meeste parve,
Lüö-siis kökko kuue hölmad,
Vaheliti vaeba. hölmad.
"Kui tuleb poissi puutumaie, ' V20. Miesi neidu naeremaie‘, <
Lüö sä poizil puoli peädä,
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Tie sell poizil teene 1531i,
„

_ Kukuta kulmud mölemiL. .

Las läeb möiza kaibelema,
25. Kummalle kohos üleneb.

Nr. 263. 0h mo tütär tillukene! 113

Oh mo tütär tillukene, '

’_ Sull möte. minnä mehele ?

Mötled mehe metetooja, .
{ Kaaza kaela-armuleze. .

5. Mies sull meelepahaksi, -
Kaaza kaela-löikajaksi.

_ Oh m0 fütär tillukene!
W

Mötled pöllele parema,
Tanu alla auuzama.

10. Pöllepölve pordopölve,
Tanupölve tahmapslve,
Linapölve leenäpölve:
Kui 5a viitsid, siis virutad,
Kui_ sa tahad, heedäd taha,

15. Siiski ta seezäb sinine,
_ Laegu seezäb lapilene.

Pärjapölve kuldapႥင逄老퀀
Kui sa viitsid, siis virutad, '

‚ Kui sa tahad, heedäd‘ taha,
20. Ikki ta seezäb iluza, _

_ Paega ta paestab punane‚ “
Laegu seezäb ‘lapilene. ‚

Oh m0 tütäl‘ tillukene!
Sull möte minnä mehele. _

25. Sa, pöle kangasta kudunud,
Vaskivarva veeretänud,
Hübelönga löksutanud,
Peenikezeks piugutanud.

Oh mo tütär tillukene!
30. Ehk sa. mötled möizapoiss,

Ehk sa tahad tallipoissi,
Südä kutsub kutsarida,
Ihaldad izändä poega?

Tütär möistis, kohe kostis t;
35. Emäkene, memmekene!

Ei mina taha tallipoissi,
' Südä ei kutsu kutsarida,

Miel ei mötle möizapoissi, *
- Ihalda izändä poega.
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40. Emä, möistis, jälle kostis:
Oh mo tütär tillukene!"
Miks ei taha tallipoissi,

’ Kutsu südä kutsarida,
Ihalda izända ppega?

45. Tütär siis möistis, vasta kostis:
Oh mo hellä, emäkenel _ ‘

‚Tatized on tallipoizid, ‘
Ilazed izändä pojad.
Eiqna mötle möizapoissi,

50. Kutsari saba ju kuzine.
_ Emä siis möistis, hästi kostis:

. Qh m0 tütär tillukene!
Arä jooze joodikulle,
‘Arä lao lakardille.

55. Joodikul pöle rahada, I '
K/örtsikäijäl kopiki-da. ‘

__

Oh mo tütär tillukene! '
Arä sihi sirg-et miestä,
Arä vahi valget miestä,

60. Körgile köva" ruzikas,
Vali- kämmel valge’elle.
Oh mo tütär tillukene!
Mine musfale mehele;
Mies on musta, miel on tarka.

Nr. 264. Ära mine meeletu mehel-e. 114.
_ ‚ A.

.
_‚

Neitsikene, noorekene! v
Arä mine nxeeletu mehele,
Hulluke teezele poolele.

. Mötled mehe metevaka,
5. Kaaza vöi kalevipaagi. .

Mies ommeelesse pahasse,
Südämesse haige’e’sse:
Nädälis tahab nellä särki,
Igäsvpäeväs paari kindid, '

10. Igä hommoko uued sukad,
‚ Igäs kuus tahab uuta kuube,

Aastas kahte kazukada.
Kui ep saa sinust sedägi,
Tuppa. tuob ta toomingida,

15. Pingi alla pihlakida,
Vötab peksä. pihta. müödä,

\

Lasta labaluida müödä.
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‘llurjaytunneb toomingida, ' A ‘
Slanukid Bönapuida, _ ' _

20. Käevarred v_ahterida, .
Sörmed söstarpuu lülizid, „

- Pihta peenezid pajozid. „
„

»

Mina möistsin; vasta kostsin:
Neiukene, noorekene! . ‘

25. Kui sie miezi meeletuma,
Kaaza kaela kölvatuma: '

Korjan kokko kbtitakud, _

Ajan kokko harjatakud,
Raabin kokko ropsitakud,

30. Korjan kolgispuu aluzed,
Kakun nied karuohakad,
Siis tien rüüde rüövelille, _

Kaltsu kaelakäänäjälle,
Püksi jalga pöörätselle.

35. Kui on miezi meeletuma, -
Kaazal kaela kslvatuma:
Sukad tien kui soolakotid, ‚

Kindad tien kui kannekotid. - '
Kui on miezi meele]ene‚

4Q. Kaaza kaela. armulene: ‚ _ .
Siis ta peäb pilutud särgid,
Kannab kaltsud kilbilezed.
Sitsipüksid, siidivestid. < ’
Kui on miezi meelelene, .

45. Kaaza kaela armulene:
‘ Siis tien sukadsäärtä müödä,

Kindafad käzidä müödä. j

Aä mine meeletu mehele!
Mies ei pane mieltä vötma,

A Kaas ei pane kasvelema.‘Mies tahab meelel riide’ida‚ ' .
5. Kaazaküzib kangafida,

Igäs kuus tahab uuta kuube, .
Nädälis tahab nell-ä. särki, v
Aastas kahte kazukada. _ '

Mina möistsin, jälle kostsin: ‘
10. Kui on miezi meelelene,‘ ‚A. '

Kaaza kalli armulene, I

Kui ta arvab mulle tüödä, _ .

Kui arvab tubasta tüödä, ' _
Aeda tiedä. astumesta,

15. Kajo tiedä köndimesta, _
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5 ü Vbki tiedä vieremezi, > Ü
Kamre tiedä kargamezi:

. Siis ta‚_peäb pilutud särgid,
Kannab kanguri kuotud,

20. Siis tien kuus uue ‚kuue,
Nädälis’ tien neli särki,
Aastas kaksi kazukada.
Kui ei arva mulle tüödä: .
Korjan kokko kotitakud, ’ A25. Ajan kokko harjatakud,

5

Siis tien pükäi pöörätselle,
Rüüde selgä rüövijälle,

_ V
Si-is ta kotissa kobizeb,

» Hernevarsissa vabizeb. '
30. Ilus pois o’n.ilma‚ joodik,

Südä suuri sirge’ella, »
Vali kämmel valge’ella,

. Körgil on kEVa ruzikas. '
Vatt kus mies, tahab mustakesta,

35. Kähärpeädä kaunikesta. 5
Ü Mies on -musta, miel on tarka, ’

Sitikä südä siessä,
. Eriläze kiel on suussa.

Kui on miezi meelelene,
40. Kiidan si-is mehe izädä, ‚

’Kiidan siis mehe emädä, _
Et on kallist kasvatanud,
Hüvä lasta. hüpitanud.
Tuleb kui tugi tubaje,

45. Astub kui abi majasse.
«Naene magab vuode’essa,
Hiljut töstab hölma äärta,
Kazinast kazuka hßlma, _
Läheb kui lammas vuodesse.

50. Kui pole miezi meelelene,
Vannun siis mehe izäda,
Vannun siis mehe emädä,
Et on, karu kasvatanud,
Suzi mulle suezutanud,

55. Metsa koera meelitänud.
Kuri mies tuleb koduje,

Tuleb kui kuri koduje,
Avstub kui maru majasse.
Blut vötnud vööruzilta,

60. KႥင쀄ta pere pilla palla, 5
Laokille naezed, lapsed.
Orjad otsivad azeta,
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Levälapsed teistä leibä: '
Otsas on minu aasta, v

65. Nähä on minu nädälid, _
Täis on minu täied päeväd! '
Köik tahab kikkal kirgessagi,
Pügäläs tal’l piimä pütid,
Raamatus tall levä raazud,

70. Külimitus kitse jälled,
Jahu peäl jänesejälled.

Nr. 265. Perepneg an petelikku. 115.
Perepoeg on petelikku,

Petelikku, pekselikku: ‘

Petäb pal’l’u, peksäb pa‚l’l’u‚
Väletab, varastab ‘pal’l’u.

5. Neiukene, noorekene!
Kui- tahad minnä talule,
Talule, talupojale,
Perele, perepojale,
Pere rehte peksemaie,

10. Talu rehte tampimaie:
Siis sa peäd pizut magama,
Pizut unda. uenutama,
Uksel peäd une magama, .
Peos peäd tule pidämä.

15. Mina. ju Maie maani tarka,
Kaie kannuni kavala:
Tästan koodi körgdesse’,
Rihavarre valge’esse,
Lüön körred kölgusisse,

20. Teräd salveje sadama!

Nr. 260. Öpetus kozilazele. 116.
A. ’

Izäl olli üksi poega.
Sie läks suole söitemaie.
Läänemaad läbi nägemä: ‘
Soome silda n3kateles‚

5. Aluspalki paugateles,
Kuramaa mäed kumazid.

' Memm töi aedast kalli kuue‚
Kelderist kenä kübärä,
Taati tallist laugu täku:

10. Siis läks soole söitemaie,



172

Läänemaad läbi nägemä,
Kuramaada kuulamaie.
Tugiteibäd löevad tulda,
Aiakäänäkud käräzid, .

15. Kivid jöes kierelezid;
Tubak tantsis taskuessa,
Pi-ip tall suitsis suussa,"
Tuli teezessä käessä.

' ‘ Meres, meres kuuzekene,
20. Seäl on üksi kullikene,

Kullikezel pezäkene,
Bezäkezes kolme poega:
Uhest saab hülgijä meresse,
Teezest luike taevfa alla,

25. ’ Kolmandasb kuninga kukke.
Hüüdis hülgijä. meresta,

“Laulis luike taeva alta,
Kirgas ju kuninga kukke:

_-_ Vennäkene, noorekene!
30. Arä. sina vöta vana naista, v

Yana kuri vaigistada! _
‘Arä sina vöta leske naista,
Lesk on kuri lepitädä!
Vii vanä varede peäle,

35. Kanna kehvä kelgu peäle
Vennäkene, noorekene!

Vöta naene neidissista,
Osta varsusta hobone!
Kui sa. läed kiriku tiele,

40. Hirnub varsusta hobone,
. Naerab naene neidissista.

Vennäkene, noorekene!
Säe sie naene sirbi peäle,
Katsu heenäkaare peäle.

45. Neidu löikab vällälegi,
Peigu alla langi alla,
Seältä. varjulta vaatab,
Kas on sirge sirbilegi,
Edus etta vöttemaie, .

.50. Vile vihku köitemaie.
Vennäkene, noorekene !

Neidu niidab heenämaale,
Sina püsti pöözwassa,

' Seältä varjulta vaatad,
5.5. Seält sa kaed kaugeblta,

Kas on vile vikatille, ’
Kahme heenä kaarelegi.
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"

__

Vennäkene, ncorekene!
"Aä sa.’ vöta. linnast naista:

60. Köik on litad linna naezed,
' Köik on hatad alevi naezed,

Pooled pordud. poe naezed._ ”

__

Vennäkene, noorekene!
Aä sa. vöta kirikust naista:

65. Köik kenäd käeväd kirikus.
Hoorad käeväd uhke’esti,
Pordud käeväd puhtaႥင䀅怅瀄쀀‚
Litad liivavalge’esti. ‘

B. V
Laske kabu köerutada,

Kabu kabu keerutada!
_ Enne 011i kullil kolme poega

Üks läks hülgijäs meresse, _
5. Teeneyluiges taeva alla, '

Kolmas läks kuninga kukes.
Hüüdis hülgijä merestäv,
Huizas luike taeva alta,
Laulis ju kuninga. kukke: >

10. Yennäkene, noorekene!
Arä sa vöta vanusb naista,
Vöta naene neidistesta, '

' Osta, varsusta hobone!
Kui söedad kiriku tiedä,

15. Naerab naene neidissista,
\

Hirnub Varsusta hobone.
4 Vii vana varede peäle,
Tuli tukiga järele.

C. ’

= Vennäkene, hellä vellä!’
Kui’ lähed naista vႥစ瀅瀄者!䀄쀄耀
Arä vöta kirikust naista

_ Köik kenäd käiväd kirikus,
5. Hoorad käeväd uhke’esti,

Litsid liia valgäesti.
VBt-a naene vällä peältä,
Sihi naene sirbi peältä,

'

Katsu heenä kaare peältä.
10. Neidu löikab Vällä. peäle,

Peigu käib külä tanavis‚
. _. Peigu vahib, neidu-löikab,

Kas on ladus löikalmaie,
=Edus etta vöttemaie, ‘ '
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15. Kas on sile sirbilegi,
Vile sirpi viskamaie.
Küll olli ladus lႥင쀄䀅!䀄쀄耀
Edus etta vöttemaie,
Vile sirpi viskamaie.

20. Nägid jälle’ teeze korra:
Neidu niitisA heenämaale, _
Peigu püsti pöözaႥင䀅怅怄耀
Rinnuli rizu alaje,
Kummuli kulu alaje,

25. Vabib neidu heenämaale,
Kas on laiad heenäkaared,
"Vile vikatilöele.
Küll ollid laiad heenäkaared,
Küll 011 i vile vikatille,

30. Vile vikatilöele. ‚

‚ Nägid jälle teeze korra:
Neidu tantsip ‘körtsissagi,
Peigu vahtis kammerissa,
Kas olli kerge keerutama,

35.’ Ladus ringi laskemaie.
Küll olli ozav hüppämaie,
Küll olli kerge keerutama,
Ladus ringi laskemaie.

‚
‘

__

Peiukene, helläyellä!
. 40. Arä nägin seegi paega,
‚.

Kui sina. neidu paluzid,
A. ' Neiu taati tarvitazid,

Neiu memme meelitäzid
‘ Kohe, körtsi kammerissa:

45. Ostsid izäle tubakat,
' ' Vötsid viina vendädelle,

Antsid Blut Bdedelle,
\ Saatsid saia tillemille.

_
Nr. 267.‘ Vöta naene mustakene! 117.

‚ Vennäkene, hellä. vellä!
' ' Kui läed naista vöttemaie,

Arä vöta valget naista, -

Kämmel vali valge’elle.
. . 5. Tühi teäb temä südätä,

Ehk tall sitikäd sihessä,
_ Mardikad tall maksa alla,

‘E’ Ehk tall koid kopso alla.
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Vennäkene, vhellä‚ vellä!
_

10. Vöta naene mustakene:
Must tfeb seni mitu tüödä, b

‘ Seni kui valge vaalib ennäst,
Kui ilus ehitäb ennäst. ‚

Nr. 268. Ärge naerge neidissida! 118.

u
Vennäkezed, noorekezed!

Arge naerge neidissida, _
Teotage tütterida.
Alles naene naitemata,

5. Sölgirinda söitemata,
Lumipeä lunastamata.

Kui sina pilkad, peiukene,
Siis ei saa sa siitä naista:
Sa. tuod naeze Narvamaalta,

10. Sinipölle siidimaalta,
Roheleze Rootsimaalta.
Tuletukile toetad,
Ahjuhargile avitad, .

Hoiad kui hoboze raebet,
15. Kui sedä ranna lehmä raebet.

Vennäkezed, noorekezed!
Kui ei naera neidissida,
Teotele tütterida,
Siis saad naeze nastuleze,

20. Tinarinna ristileze. '

Nr. 269. Kui ei saa ma siita naista. 119
Kui ei saa. maa. siitä naista

Egä. siitä vallastagi,
Kihelkonnast kolmandamast:
Lipin laevad’, lapin laevad,

5. Saadan laevad Saksamaale, '
Pooled laevad Pohlamaale,
Veiksed laevad Venemaale,
Suured laevad soolamaale,
Seält tuon naeze nastuleze,

10. Pizukeze, püstikeze,
Kes tunneb tuleta. käiä,
Latterita lasta. jalga, [
Küigndelita kirjutada.

Dde möistis, korralt kostis:
15. Virumaalt tuod vimmassellä,
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Ilarjumaalt tuod hammaspikä,
Kuramaalt tuod käzikႥစ逄者倄䀀
Rootsimaalt tuod roomatüki,
Kes ei saa kepitä kohegi,

20. Aitamata ahju peäle.

Nr. 270. Izämehele. 120.
Kui ma söedan suodu maada,

Lagedada. laante maada,
' Siis mina. hüüän, öpetelen:

Izämies iluzakene, A
5. Peiupoissi peenikene,

Sajavanem sakselane‘!
Kui sa läed läbi küläde,
Peä,_ peä püsti möeka, _.
Kanna käes kalki rauda, -

10. Miskas pistäd nöia silmä,
Kadeda kulmu kaotad,
Edevä pöze hirmutad.
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VII. „

- ‘

Muud istvad ilumaele, „ _ A
Ilupilli neil peossa, . _
Ilupilli neil iessä, { '
Ilulaazid laua peäle„ -

‚ -
5. llukarikad käessä, .

Ilukannid kaindelassa,
Iluöied hälma alla: “

{ ‘

Ma istun muremႥင耄耀 . . ‘
"

Murepilli mull peossa, - -
10. Murelatlda mull iessä,

“

Murelaazid lauaj peäle, ' '
Murekarikas käessä, _

Murekannid‚ kaindelassa,
‚

' ‘ -

Mureßied hölma alla. . L
15. Mullu jßin murekarika, ‘

Tänavu juon teeze täie, b
Kolmat täitä täidetässe, » % *

Nellät laazi lastanessa, '
Viiet’ vaati vietasse, ' l

20. Kuuet tuopi tuodanessa. v

B, '

Neitsikezed, noorekezed I“ ‘ '

Muud istvad ilumäele, . .

llulauda neil iessä,
"

.

Ilulaazjdlaua peäle, \

.3. Ilupiekerid peossa,
Iluöied hölma alla, 1‘

Ilukannid kaindelassa : ' '

Mullu jöin murekarika,
Tänävu juon teeze täie‚ ‚

10. Kolmat täitä täedetässe, ‚

Nelläs laanib laua peäle, „

Viies pilgub piekerissa, .
.Kuues kurnale säetud, {

Seitsmes liigub linnassisse,
15. Kahessamat kallatasse,

Uhessämät ürjätässe, ‚.

.K_‚ümnemä‚t maha külvätässe. ’
Vana kannel, I]. 1. y i2 V
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Nr. 272. Kudas yiin vere vezile? 122.

Emäkene, memmekene"!
Tuntsid mind!’ ilma tule_va‚
TunႥစ怄쀄瀀„sülle sündivädä:

‚ Izä uot’ hoboste poiäsi,
5. Vennävl tahtsid tallipoissi,

Sözar uotis söedupoissi.
Jumal 15i aga lönga tegijä,
Kederwarre keerqtaja.
‘Lennäd kässid viiä vezile,

10. .Ded anda hallikalle.
Kudas viin vere vezile,

Kanuan armu hallikalle?
Viizin siis vere vezile,

Kantsin armu hallikalle.
15. lstsin maha" mätta otsa,

Imetämä, ikkemaie,
Viimäst armu andemaie
Kes mo juure vöi tuleksi?
Tulli juure linnukene:

20. Mis sa nutad naene nuori?
Mis ma. nutan, linnukene:
Peän viimä vere vezile,
Kandma armu hallikalle
Kudas viin "vere vezile,

25. Kannan armu hallikalle.
Oh sa rumal naene nuoril

Kudas viid vere vezile, ‘

Annad armu hallikalle ?
_ V

Veri sull haezeb vezile,
30.‘ Arm sull haezeb hallikalle. -

Vii sa veeränd vezile,
Raha-ankur hallikalle ; ‚

Veerändrei haeze vezile,
Raha-ankur hallikalle. V '

Nr. 273. 0h ma vaene pöltud lapsi! 123
A.

Oh ma vaene pöltud lapsi!
Izä. mind pölgis, emä mind pölgis,
Vennäd’ pölgsid, Bed pölgsid: .
Emä pölgis pölviltagi,

5. Izä pölgis pöllultagi,
Yennäd’ villä vällä. peältä,

1 Ded pölgsid öuestagi.



179

Oh mina vaenepöltud lapsil - b f
Kohe peän mina minemä, . V

FlO. Kohe peän peä panema, ‚‘ A ‚
Jalad alta aႥင瀄者!䀄쀄耀 f’ v _'

Käed, körvalt käänemaie, ' '
Kehä keskelt keerutama? x

-

Läksin suure metsa äärde, ‘ ' -_
15. Antsin siis jalule teädä, ’ _ ‚

Suuda suure varva’alle:
Söudke jalad, jöudke jalad, ' '
Söudke suurele merele! ' j \

Sain siis suure mere äärde,
"20. Vötsin kaapi, vötsin raapi, ' *

Vötsin kaapi kaelastagi, _ ‚
Vötsin raapi rinnustagi. ‘
Vötsin söle rinnastagi, '

Vötsin raha kaelastagi, A =
'25. Pannin sölesöudemaie, . -

- Pannin lebe lendämaie:
‚

Söua sölgi, lendä lehti, „
Söudke suurewaare äärde, '

z
Veikse saare veere. peäle! .-

30. Hakazin tuba tegemä
Riegudesta raagudesta, »
Pilliruo pindudesta,
Laiemistalaastudesta, ‘ . _
Pikemista pilbastesta, \

35. Suure suo sammelista. ' g
Sai sie tuba valmixdesse:

Siest olli siidile siutud,
Peältä. kullakarvalene, V
Katus vazesta valatud, V _

40. Seenäd tehtud silkudesta, '
Räästäd ranna rääbissistä, ‘

Lagi laiasta rahasta,
Viilulatid vingerjista.

Seäl käizid alati äaksad,
45. Igä päe käizid Pärnu saksad; v

Igä riedi Riia saksad, »

lgäs kuus käis kuningas.
Ikkipnad minult küzizid : .
Neitsikene, noorekene"!

.50. Kas on liuna. vßi on lippu
Vöi on suuri soolalaeva ‚

VBi on kallis kaubalaeva ‘Q, _
_ v Mina möistsin, kohe kostsinz‘ vEi ole linna, ei ole lippu, -

' 12* 0
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55. Ei’ ole Asuuri soolälaeva ,

< Ei olle kallis kaubalaeva!
Siep on‘ sandi sajanakenm
Vaeze lapse peävarjuke.

. Liglekezed, laglekezed‘, » ’
60. Ligi taevast linnukezed!

Viige m0 izäle täädä, -
Viige mo emäle täädä,
Viige viie/ vennä täädä, '
Kantke kahe 5e täädä:

65. Käske tulla. mulle käimä,
.Vaesta lasta vaatamaie.

‚

- Izä ‚tulli, inneteles,
- Emä- tulli, imeteles‚

» Vsnnäd tullid, veänzid peädä,
70. Ded tullid, Blletazid. '

.
’

ll‘
Oh ma vaene plßgtud lapsi!

Kohe peän mina. minemä,v Kohe peän peä panema,
Jalad alta andemaie?

5. Ivzä pölgis, emä pölgis,
Ded pölgsid ja vennäd pölgsid:
lzä pölgis pölve peältä,
Elmä pölgis pöuestagi,
Ded pölgsid Bue peältä,

10. Vennäd villä/vällä peältä.
Oh ma vaene pölgtud labsi!

Kohe peän peä panema,
Jalad alta. andemaie,
Kehä keskelt keerutama?

15. Peä mull paestab peältä metsä,
Jalad alta. harva metsa,

’ Kehä. keskelt keeyumetsä.
Vötsin 351e rinnastagii

Lehe laia kaelastagi:
20. Söua sölge, lendä lehte, .

Söua suure saare peäle,
Veikse saare ääre peäle!

Sain ma sinna saanudesse,
Jäin ma. sinna jäänudesse,

'25. Hakazin tuba tegemä.
Kellest ma tua tieksin?

/ Riegudesta, raagudesta,
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Pilliruo pindudesta,
Pikemistä pilbastesta,

30. Laiemista laastudesta.’
. C, _ '

N Izä pölas, emä pölas,
Ded ‘pölgsid, vennäd pölgsid,
Izä pöfas pölvissagi,
Emä pölas pöuessagi,

.5. {ennäd villä vällä peältä,
Qed uhked 511e peältä v
Izä mind kässis suole minnä,
Emäkässis maale minnä,
Yennäd vette uputada,

10. 96d mind kajosse karata. .

011i mull üksi vennäkene,
Teene vennä naezekene.
Sie siis möistis, kohe kostis:
Izäkevne, taadikelae,

15. Emäkene, memmekene!
Lasku hiljuke elädä, {

Enneaegune azuda.
Hiljuksest saab ilmarikas,
Tazazest saab Mana tarka,

20. Enneaeguzest emändä. _
. bäks ta jße kaldafalle,

Vöttis rinnast rinnasöle,
Suure söle, laia lehe,

_

Panni söle säudemaie,
25. Lehe laia lendämaie: ’

Söua sölge, lendä lehte‚
Söua suure saare juure,
Veikse saare veere peäle,
Kolme koedo keske’elle!„ '

' L D.
Izä mind pölgis, emä mind pölgis

Izä ütles hiljakesse‚
Blmä enne-aeganesse, .
Ded pölgsid Bue peältä,

5. Vennäd vil<ä vällä, peältä.
Izä kässis surra suode peäle,“ '
Emä kässis matta inaade peäle,
Vennäd vette uputada.

- Pannin söle söudemaie,
10. Lehe laia lendämaie: ‚

. Söua sölgi, lenrdä lehti,
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Suure saare ääre peäle,
W Veikse jsaare veere peäle!

' Sinna. min? tegin saanakeze
15. Riegudesta, raagudesta,

Pilliruo pindudesta,
Pikemistä pilbastesta,
Laiemista laastudesta. {

‚Liglekezed, laglekezed,
‘2O. Ligi taevast linnukezed!

Viige mo izäle täädä, l
. „Viige mo emäle täädä,

Kandke kahe 5e täädäႥခက
lzä tulli ja imetäs,

25. Emä. tulli, heitis risti.

Nr. 274. Miksep mind mehetl pölazid. 124.

Miksep mind mehed pölafzid,
Miks mind poizid pölgelezid,

‚ Halbikezed haugutazid?
‚ Ma ei teind meeste mieltä. müödä,

5. Käenud poeste käskuzida.
Ma tien memme mieltä fnüödä, ’
Käin taadi käskuzida,
Astun andija järele. '
‘Siis olli ilus ilma kuulda,

10. Viizak kuulda vendädelje, ‘
llus mo ödede kuulda. '

A Muud tegid meeste mieltä müödä,
Astsid halpide järele.
Sie olli hirmus xlma kuulda‚

15. Sie olli vali valla nähä,
' Viha kuulda vendädelle.

Mis saab minust meeste lüüä,
Meeste lüüä, poeste pnutu, _.

Raudakämmelde rabada?
20. Bxynu pi'had peenikezed„

Dlanukad Bhukezed,
Käevarred vaebukezed.

Ma ollin kuevale suvele, <
“ Hilizelle heenä-aale, I

25. Nällätselle nädälille. ‚

Ei saand vetta mo viheldä. ’

Mehed töid meresta vetta,
‘ Poizid Pohlanlaa jöesta, VNaezed Narva halljkasta,
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30. Tüdrekud lina leosta, ' '
_ Siis' sai vetta. mo viheldä. .

'Miks olen mina hiline, _
Miks olen taime tagane?
Izäzestä Bönapuusta, ‚

35. Madalasta marjapuusta. -
Izä söönd Bönad iluzad,
EmäႥစ怋耋者င瀀marjad madalad,
Veli nied tapud tazazed.

Nr. 275. " Ei ma sünni süurde sekkä._ 125."
- Ei ma sünni suurde sekkä, .'

eMahu ei rikaste majasse. ‘

Rikas ütel mind riesse,
Varalene vankurisse,

5. Küllälene kaarikussb.
Mäe peäl on männäd pikäd,

Kalda’al kazed köverad:
Seält saab rikkal rataspuida,
Varalezel vankurida,

10. Küllalezelv kaarikida. '-

Nr. 276. Mis maksab maa hobone? 126.
Mi_s maksab maa hobone

7 Saksa sälgude seässä, .
Vene varzade vahele?
Saksa sälud sääriklemäd, « -

5. Vene varsad viizakamad.
Nöunap minagi sie vaene
Muedemukkide seässä,
Kenä kaelade keskelle. t -
Suured söövad suurta süöki,

10. Mina vaene vetta leibä.
Sest ei sünni suurte sekkä.

Nr. 277. Ma jäin vara vaezes lapses. 127
70h m0 58d, oh mo vennäd,

Oh mo hallädv eede vennäd,
Mezimarja memme vennäd,
Kullerkupu taadi vennäd! ’

5. Kuulake minu järele, ._ '
Kui mind hullu hukatasse‚ ‘

Vaesta lasta vaevatasse, _'
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*3 Tallekest kui tapetasse,
\ ‚ Löokaela löegatasse. '

10 Raha maksvad maksa Taazud,
Kulda. mak ‚ad kopso tükid,
Veeringit väge pizarad.

Oh Jumal, Jumalakene!
M3. jäin vara vaezes lapses.

15. Arä mull surri memmekene,
Arä surri taadikene»,

v Anti mind onode hoolde.
_ Ono ei jöudnud hoolitsedä„h “ü’ o -Tädi ei täitä huolta kanda.

20. Ono panni hoboste juure,
- Tädi täitä karja kaitsma.

Ollin mina tillukene, '
Müödä maada madglukene,
Ollin kui üba iluza, _

2.’). Käizin kui käbi kenästi,
Uaöizi uhke’esti‚ _ '

Linaseeme sirge’esti‚
Hernevarzi valge’esti.
Blaksin nietta meeste meelest,

30. Piimä pudi poeste meelest,
Koore kaste koka meelest,

V Sula v3i sulaste meelest.

Nr. 278. Peretütär ja orjalaps. 128.
\ Peretütär neitsikene,
Kuulis ta pühäd tuleva,
Kuulis jöulud jöudevada,
Lihavötted liikuvada, .

ö. Vöttis küüri kuldazida,
Höeru höbehelmezida. ‚ .

s Vöttis emältä küzidä,
Vana emältä vaielda:

_ Särki selgä peenikesta,
10. Yüöd vüöle iluzakesta, ‘

' Ummer rukka roozilesta,
‚ - Rinda suurta sölekesta, .
jl Raha kႥငꀄ䀀kaunikesta.

' Mina Vaene orjalapsi!
15. Kui kuulen pühäd tuleva,

Kallid ajad kalduvada,
Lihavötted liikuvada, .

‚
Vötan küüziltä küzidä,
Käevarsilt vaidelecia:
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20. Kas on küüned teenud küllä;
Käevarred näenud vaeva? '

Vötan küjiri riistazida,
Pestä, tina taldrekidg.
Pessin kulbi kuivemaie,

2.5. Pange päevä paigtäelle.
' Mötsid kuu kuumendava,

.Kuumas minu kulbivarzi;
’Mstsid päevä. paistevada,
Paistis pestud pange pöhja.

30._ Oh mina vaene orjalapsi!
Kelle juure ma läheksin,
Kelle armule oleksin?

‚
‚

P516 mull izä,’ p3le mull emä,
Emä pöle armu andemaies,

3.5. Izä iestä seizemaies. »

Izä mull on mulda viidud, 'w ‚ Emä ammu hauda pantud. -.

Lööge sedä, sie emätä,
Lööge sedä, sie izätä,

40. Fange pihta, sie pärätu!
Sell pßle kullal kuulejada,

- Helläl iestä seizejädä.
’

‚_
Mari kostis alla mulla:

Arge lööge vaesta lasta, v
45. Vaene nutab löömätägL.

Kus ta astub, seäl alatseb.
Kus ta istub, seäl ta ikeb‚ _
Kus ta seezäb, seenäd märjäd.

Nr. 279. Seni kui tüterid tuassa. 129

Ä A.
Seni mo izä izändä, ' .

- Seni mo emä emändä,
Pojad pooled sakselazed,"
Seni kui tüterid’ tuassa,

5. Pöllelezed pörmandalle,
Rätikkaelad kammerisse.
Seni Bues 511e oj ‚d, A

‘ Kajo ääres kal’l’a‚ ojad,
Yärätis on viina ojad: /

10. Blut saab hoboste juua, ‚
Viina saab veiste juua,
KaPPa külä karja juua.
Tua ies 011i tunnikellä,
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Yäratis olli verstasammas,
15. Dues Bönapuud iluzad,

Kajo ääres olli kaaziknletsä.
Kui said gtüterid tuasta,

Pöllelezed pörmandalta, .
Rätikkaelad kamberista,

20. Tanu tahtjad- taresta:
Löpnud öuest 511e ojad, -

„ Kajo äärest kal’l’a ojad, '
{ Värävistä verstäsammas,

Tuaiestä tunnikellä. ‚

25. -Tuba jäi tühjäs tütterista,
Ait jäi harvas riietesta,
Laut jäi lähjas. lehmädestä:
Köik jäid munma mustiklehmäd, ’
Hahamuma hallid eläjäd,

30. llirnuma izä hobozed.

B.
Emäkene, memmekene!

Kui sa minda kasvatazid,
Siis sa sedä üttelezid:
Jöua tütär, söua tütär,

.5. ‘JBua tütär jöude kasval .
Mina jöutsim mina söutsin,

Mina jöutsin jöude kasva.
Sain ma nooreks neitsikezeks, .
Jöutsid jöude kosjad käiä,

10. Mina vasta vaidelema:
Alilmäkene, memmekene!

Awrä, ole viina hinmssa, '
L Dlletoobi tahtejaksi! -

Läksin vällä kuulamaie:
15: Kuulzin kul’l’uste kölinat,

VaskivalTaste valinat,
Höberöngaste röginat

Juozin tuppa üttelemä: ‚

Emäkene, memmekene!
20. Viska tulle viina möedud,v Katusselle Blle kannud,

Pillu piekerid järele. '

Senip, senip, memmekene,
‘ Senip so sead siledäd,
25_ Senip so lammad lihavad, ALammaste villad lahedad,

Senip so hobo iluza,
Senip so ‘täkku tärnidessä:
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Senip kui tüterid kodussa
30: Kui „viiässe tüterid kodusta,

Muoma jäid mustad lehmäd,
Hammuma jäid hallid härjäd, '
Hirnuma. noored varzukezed,
Määmä jäid lammatalled:

35. Pöle meil enäm süntijäidä,
Peotäie pistijäidä, .

Sületäie süstijäidä! '
Senip senip, memmekene,

Senip Bues Bllesooned, '

40. Kajo ääres kal’l’asooned‚
Värävissä viinasooned,
Senip kui tüterid kodussa.
Kui viidi tüterid kodusta,
Taaderi tahtijad talusta,

45. Löpsid Euest Bllesooned,
Kajo äärest k'al’l’asooned,
Värävistä viinasooned.

Nr. 280.122: varajane surm. 130.
. \ Izä kässis jöude kasva,

Emä kässis jöude kasva} '
Kasva, tütär, jöua. tütär,
Kasvata kaela pikkä,

5. Laota rinda laia, L .

Kus sa. paned Paide pauad,
Paide pauad, ‚Riia ristid,
Vajotad vana höbedat.
Ma tuon Riiast suure risti,

10. Tallinast tuon taader laia,
Pöltsamalt tuon pölle pikä,
Poest tüon pärjä ‘punaze.

Mina jöutsin, taadikene,
Mina jöutsin jöud kasva,

15. Kasvatazin kaela pikä,
Laotazin rinda laia.
Sina jöutzid, taadikene,

4 Sina jöutsid jöude surma,
Vötsid hauad arma’asse‚

‘2O. Külmäd kalmud kallfisse,
Riiga jätsid, taadikene,
Riiga jätsid suure risti,
Tallinasse taader laia,
Puodi jäi pärgä punane.

25. Jätsid hulga hullukezi; .
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Tua täie tillukgzi,
Jätsid hellmiyä elämä,
Kaelakonneta kozuma,
Kui ma elän‘, ehk saan helmed,

30 Kazudes saan kaelakonna. v
Nr. 281. Vanale luodud. 131.

‚A.
__

Uks ollin tütär izäle,
‘ Uks ollin tütär emäle,

Uks ollin öde viiel vennäl,
‘ Kupukene kuuel vennül,

5. Kaoke kaheksal vennäl,
Nadu viiel vennä naezel:
Siiski viel luodud vanale,
Vanale, vana varasse,
Vana. taadi tarvitusse.

10. Läksin taeva kuulamaie,
Marijal auu andemaiez’

/ Mis sie Looja mulle loonud,
Marija mulle jaganud?
Läksin Looja ukse ette,

15. Marija akende alaje, ' _

Teretäzin Loojakesta,
Nlarijat kirju kirjutajat.

Looja möistis, kohe kostis:
Oh sa ilus neitsikene!

20. Mis sa otsid taevafasse?
V Mina möistsin, jälle kostsin:

Tullin taeva kuulamaie,
Maril auu andemaie, .

Mis sie Looja mulle loonud,
'25. Marija mulle jaganud?

Looja möistis, kohe kostis:
Oh sa ilus neitsikene!
Sina oled luodud vanale,

’ Vanale, vana varasse,
30. Vana taadi tarvitusse.

‚ vMina möistsin, jälle kostsin:
Kuda lähen mina vanale,
Vanale, vana varasse,
Vana taadi tarvitusse?

35. _ Looja mfiistis, kohe kostis:
. Oh sa ilus neitsikene,

Parem on minnä vanale; A
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Vanale Vara parema,
Kirstu nurgad kindelemaml.

40. ' Mina. möistsin, jälle kostsin:
Muud aad mina eläksin.

‘ Tuleb aga sie önnis Ehtu aega, A
‚ A Kallis kaaza mängu aega, ‘ ‘ '

’ Tien ma vuodid tinazed,
45. Lahutan linad lahedad, Q
' Peksän padjad pehme’eksi‚

Ei siis teä, kudas kutsu,
Häbi on hüüdä ätessägi, '

_

. Vaaku vana Vaarissagi, - .
’

50. Kutsu kulla peiussagi. 5
Kui annan vanale kättä, _ .
‚Kätt kui külmäle kivile; .

Kui annan vanale suuda, . ’

Suud kui surnule seale. —

55. Kui annan noorele suuda,
Suud kui sulale vöile; .

Kui annan ‘noorele ‘kätta, ‘

Kätt kui ahju paiste’elle.

5 B, 5 '
Tiidutid mere tihazed,
Kaagutid mere kanazed. I >

Laalab laane västerikku: 5. ‚

- Kohe peän mina minema, I 55. Kohepeän peä panema,
Käed körva kääuemaie, «

Jalad alta andemaie. \

M
Uksep ma tütär izäle, ‘ '

Uksep ma tütär emäle: ‘
10. Siegip mind luodud vanale, . ’

Vanale, vana varasse,
Vana taadi tarvitesse.
Häbi mull hüüdä. ätessägi‚ .. 5
Tännitädä taadissagi,

15. Kuum mull kutsu peiussagi. .
Läksin Looja Bue alla, '

Mari akende aluje: r
Oh sa Looja, suuri Looja,
Mari maLale kirjutaja!

20. Kohe peän mina minemä, ' 5 ' ' .
Kohe peän peä, panema, . ' '
Jalad alta andemaie, v
Käed körvalt käänemaie ? A’
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_' Jubap laulis Looja kukke, '

‘25. Maril kanad köerutazid.
Looja moistis, kohe kostis:
Mis sa otsid, neitsikene?

Mina möistsin, kohe kostsin:
» Oh sa Looja, suuri Looja,

30. Mari maale kirjutaja! '
; Uksep mind luodud izäle,

Uksep mind luodud emäle,
A Uks olen viiel vennäl,

Kullerkuppu kuuel vennäl,
.35. Nadu viiel vennä haezel:

Siiski mind luodud vanale,
Vanale, vana varasse,
Vana taadi tarvitesse,

Looja möistis, kohe kostis:
-40. Ikki peäb sellele minemä, ‘

Kellele jagu jaganud,
' Kellele Enn on önnistanud!

Nr. 282. Vanale parem minna. 132.

Ollin enne eede kohal,
Mezimarja memme kohajl,
Ollin kui üba iluza, .
Käizin kui käbi kenästi,

5. “ Uaöizi uhke’esti‚
Marjavarzi valge’esti,
Vierzin kui muna murule,
Kierzin kui kana. kezäle,
Munakene peale öue. ‘

10. Ollin üks tütär izäle,
Ollin üks tütär emäle,
Kupukene kuuel vennal,
Nadu viiel vennänaezel.

Kes sie mulle kosja tulli‘? ’
15. Tulli vana-hallikene.

Minä vasta vaidelema:
Kuda lähän mina vanale,
Vanale, vana varale?
Kui annan vanale suuda,

.20. Suud kui surnulle seale;
Kui annan vanale kättä,
Kätt kui külmäle kivile.
Kui annan noorele shuda,
Suud kui sojale leväle; _
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Nr. 284. 0h sedä ennlsta eluga! 134.

Oh seda ennista eluda,‘
' „Kallist kazupölvekesta,

Kui me kas-svime kodussa,
‚lstsime izä tuassa,

. 5. Vierzime velle pörmandalle!
’ Ollin kui üba iluza,

Käizin kui käbi kenästi, *

.Vierzin»- kui muna murule,
' Kierzin kui kerä kezäle.

10. Ei mina rikkund muruda,
E} kerä rikkund kezädä,
Qun ei rikkund Buekesta. A

Uhti meele, mis on teele!
Nönda ollid meele laulukorrad

H" Kui on küläs karjakorrad
Vöi vallas vazikakorrad,
Möizefas hobostekorrad. '

. B. O

A Oh sedä endistä eluda?Kallist kazu pölvekesta!
Elu teätsin, kus eläzin,
Kazu teätsin, kus kazuzin. 4

5. Ei ma teä sedä eluda„
Kus mind viimel viidänesse,
Ajal pikäl annetasse. .

Kui istsin izä tuassa,
Vierzin vendäde vahele; _

10. Ollin kui 116a. iluza,
- Käizin kui käbikenästi,

Uaöizi uhke’esti, '

V Marjavarzi valge’esti‚ _
Vierzin kui muna murule,

1.5. Kierzin kui kana, kezäle. ..

Izäkene, taadikene,
Emäkene, memmekene !v
Siis, ma söin sedä kalada,
Mis tulli mängides mäele,

‘2O. Karates tulli kaldeႥင䀄耀
{ Lusti lüües lootsikusse.

Sain ma maazik muile maile,
. Ilus lille iemäႥည怄老퀀’

| Kaunis lille kauge’elle:
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25. Ei saand silku silmä nähä,
_

Kiiza lientä keele katsu.
Izäkene, taadikene!‘ *

Emäkene, memnmekene!
Siis nleႥကastsin aeda tiedä,

30. Kepsin kelderi radada:
Peä puutus sea lihasse, {
Käed kuivisse kalusse,
Jalad alta ahvenisse, '

Hölmad 311e poolikusse,
35. Varvad viina veerändisse.

Sain ma maazik muile maile,
Ilus lille iemäfälle,
Kaunis lille kauge’elle': A
Viizin naeru nartsudessa,

40. Ilu Viizin hilpudessa. "

Seäl ma astsin aeda tiedä, _

Kepsin kelderi radada: ‘
Mis m0 pähä puutunessa?
Peä mull puutus pihlakasse‘,

45. Jalad alta haavadesse, '
Käed kallid kaskedesse.

. Mis mo kaela kahvateles? v
Kaelu kaela kahvateles, V _
Jalad kal’l’a poolikusse,

50. Varvad vie veerändisse. v
Vötsin käia nirtsakille,
Nirtsakille, närtsäkille.

Nr. 285. Kus an tuodud, toedan peädä. 135

A Läksin metsä köndimaie:
les olli pikkä peerumetsä,
Taga laia laualaazi, ‘*

Keskel sie kodara metsä.
5. 4 Oh sedä heädä peädevarju,

Kallist kaela varjukesta! _
Kodo teätsin, kus ma kasvin,

Enne teätsin, kus eläzin. .

‘Tühi teäb sedä tubada,
10. Kus meid viimäks viidänessä,

Ajal pikäl annetasse,
Saanil suurel söedetasse. '

Viiässe sinna talusse, .

Kus ukses uherdi augud, .
15. Sala augud salmmastessa,

Kussa kuulab äiä-kurja, ’
Vana kanႥင耄11. 2. 13'
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Kussa, vahib ämmä valju,
Kaeb sie käli kavala.

. ’ Nüüd ma ütlen ümber jälle,
20. Möestatan mölemitpidi:
' Sie läheb läbi südäme,

Läbi m0 ihu iluza,
Läbi palge’e punaze,
Mis nied nooremad nuravad,

'25. Asjatumad haugutavad,
Tatilöuad tappelevad.

_‘ Uuest lüpsäd lüpstud lehmäd,
Joodad joodetud vazikad,
Söödäd söödetud rveissed.

30. _ Kus on tuodud, toedan peädä,
.- Kus, on viidud, viidan aega. -

Nr. 286. 0h sina surma sögeda. 136.
A.

Oh sina surma sögeda,
Oh sina katku kadeda, -

Miks sa- vötsid meie memme?
Eks vöind murdä. muida puida,

5. Tappa tamme tütterida,
j Vötta vahteri vözuda.

x Ennem kui vötsid meie memme!
Jätsid hulga hulkumaie.
Tuatäie tiutsumaie,

10. ‘Nurgatäiednuttemaie,
Kamretäied karjumaie.
Jätsid meid onode hoida,
Jätsid meid tädide teädä,

' Vanaema. vaigistada.
15. Ono ei yötnud hoidevasse,

Tädi ei vötnud teädevässe,
. Vanaemä Vaigistada.

Siis mina nutsin, nurgad märjäd,
Seäl mina seizin, seenäd märjäd,

'2O. Kus siis karjun, kammer märgä,
Kus siis istsin ikkudessa:
Sinna kasvis kaazikmetsä,
Sinna. ajas haavikmetsä, j
Sinna. paksu padrikmetsä,

25. Sinna. leenä lepikmetsä.
. - B.

Oi sina surma sßgeda,v Vöi sina katku kavala,
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Suretid minu ‚suguda! -
Miks Vötsidminu vßzuda, ’ A

Ö. Miks suretid minu suguda?
I Sureta. münde suguda,

Sureta suure suguda!
Suurel on pal’l’u„suguda‚
Bikkal on ‘palTu rahada.

lo.’ Minul vaezel vaeva. pa.l’l’u.

Nr. 287. Meie kaksi vaesta lasta. 137.
A.

Meie kaksi vaesta lasta:
Sa izätu, ma emätu,
Sa söbatu, ma söletu, ‘

A Sa linditä, ma. lehetä!
5. Läbme emä haua peäle,

LähmeႥစ퀊怀haue, peäle, '
Kalli kalmu kaane peäle!

Läksid izä haua, peäle, _

Kalmu külmä kaane peäle,
10. Teene-pühkis teeze silmi,

Teene teeze peäd silitäs.
Izäkene, taadikene!

Vötsid surra, ei elädä,
Töuzu mo kirstu kinnitämä!

15._ lzä ei möistnud, izä ei koslnud,
Izä ei hauasta könelend. ‚: .

. Läksid siis emä, liaua peäle,
Emä kalmu kaane peäle,
Teene pühkis teeze silmi,

20. Teene teeze peäd silitäs.
Emäkene, memmekene !

Töuze üles hauastagi, ‘
Töuze söba seädemaie, *

Annivakka valmistama,
95. Töuze luoma loogelesta,

'

Loogelesta, poogelesta!
Emä siis mßistis‚ vasta kostis,

Emä hauasta- köneles:
0h m0 tütär tillukene! .

30. Jumal sulle loogu loogelesta,
‘ Loogelesta, poogelesta!

Mari so söba seädelegu,
’

Annivakka välmistagu!
Tütär siis möistis, kohe kostis

35. Emäkene, memnlekene! _

‘ 13*
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Töuzu izi hauastagi,
Töuzu izi ja. töota! '

Emä siis möistis, vasta kostis,
Emä hauasta. köneles:

40. Ei vöi töusta, tütär nuori,
Ei vöi töusta, ei töotaL
Muru mull kasnud mulla peäle,
Aruheinä haua peäle,
‘Sini-lilled silmä peäle,

45. Kullerkupud kulmu peäle.
Tütär siis möistis, jälle kostis

TBuzu ikki memmekene,
- Töuzu ikki ja tßOta!

x Ma tuon Virusta vikati,
50. Lustiverest luezukeze,

Niidan muru mullikille,
JAruheenäJ härgädelle, -
Sinililled sikkudelle,
Kullerkupud kitsedelle.

55. . Emä siis möistis, jälle kostis,
Emä hauasta köneles:
Ei vöi töusta, tütär nuori,
Ei vöi töusta, ei töota!
Liiv mull röhub rindazida,

60. Muld mull muljub mokkazida,
SBmer litsub silmä peäle, V

*

Kivikene kulmu peäle
Tütär siis möistis, jälle kostis

Töuze ikki memmekene,
65. Töuze ikki ja töota!

Ma. tuon linnast liivasöela,
Muilta. mailta mullasöela, '

. Saarelt tuon sömera. söela,
Kingu otsast kivi söela,

70. ‘Söelun liiva linna tiele,
_ Söelun mulla. muile maile,

Söelun sömera suosse,
.Kivikezed kingu otsa.

Emä siis möistis, kohe kostis,
75. Eite hauasta. köneles:

Ei vöi tüusta, tütär nuori‚
Ei vöi töusta, ei tßota!
Mull on juures mulla haizu,
Külles on ju kuolija haizu,

80. Selläs on mull surnu haizu.
- Tütär siis möistis, jälle koslis

Töuzu ikki, memmekene,
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I Töuzu ikki ja töota! .
Ma viin Virru vihtelemä, _

85. Suome sauna küttemaie,
Mözen juurest mulla haezu, j
Pezen küllest kuolja haezu, '
Vihtlen selläst surnu haezu,

L Harin ihust haua haezu.
90. Emä siis möistis, viimaks kostis, ’

Emä hauasta köneles:
oh. mo tütär tillukene,
Ei vöi töustzyei töota! _

Kes on seda enne näenud,
95. Enne näenud, mueste kuulnud, ‘

Et on kuolija kodussa,
Külmäjalga kamberissa! « _

‘

B. ‘

Meie kaksi vaesta lasta:
Saizätä, ma emätä, ' ZSa sႥင者瀄䀀ma sFbata, _

„ Sa linditä, ma pärjätä,
5. Sa rahata, ma helmitä.

Läüme Jaanipäe kiriku:
Murerätikud käessä,
Murenumred nurke peäl,
Rääme kirjad‘ rätikusse. ’

10. Lälime siis izä haua peäle,
Lähme siis emä haua peäle:
Tötize üles, memmekene, ‚
Töuze ikki, memmekene, x

Töuie kirstu kinnitämä,
15. Veeme vakka valmistama!

Ei vßi töusta, tütär nuori,
_

Ei vöi töusta, ei töota. i
Mind on ammu hauda pantud,
Tunamullu tuodud siiä„

20. Kask on kasnud kaela peäle,
Muru mulla kalda peäle,
Jaanikannid jalge peäle,
Kullerkupud ‘kulmu peäle.

Töuze ikki, memmekene!
25 Ma. niidan muru mullikille,

Aruheenä härgadelle,
Sinililled sikkadelle,

- Kullerkupud vazikille,
’ . Jaanikannid lammastelle. _
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__

‘Nutsid käksi {mesta Jasta
» Uhe eqxä haua peäle,

Kahe kalmu kaane peäle,
Valged rätikud käessä,

5. Kuldakirjad rätilgussa,
‘ Höbenummer nurga. peäle.

Teene pühkis teeze silmi, ‘
Teene teeze peäd silutas.

__

Oh me ühed öekezed,
10. Uhe levä linnukezed,

Uhe tua tallekezed!
-Kelle juure me läheme,
Kelle armule ajame?
Ei ole armu andijat

15. Egä peä silutajat, —— I
Kivi juurä, kannu juure,
Välläle varede juure. '
Tuleb tuuli, arnnab armu,
Paestab päevä, peäd silutab.

“ZO.
__

Nutsid kaksi Vaesta lasta
Uhe emä haua peälez,
Töuze üles, _memmekene‚
Töuze üles hauastagi,
Karga vällä kal-mustagi!

25. Ei V5l töusta, tütär nuori!
Muru kasnud mulla peäle,
Aruheina haua. peäle,
Sinililled silmä peäle. -

Töuze ikki, memmekene,
30. Töuze ikki ja töota!

Ma. tuon linnast vikatida,
_Niidan muru mulla peältä,
Niidan muru mullikille,
Aruheena haua peältä,

35. Aruheena. härgädelle,
Sinililled silmä peältä,
Sinililled sikkadelle,
Kullerkupud kulmu peältä,
Kullerkupud kukkedelle.

40.7 \ Ei vöi töusta, tütäl‘ nuori,
Eiwröi töusta, ei töota!

Töuze ikki, memmekene,
Töuze mo kirstu kinnitämä,
Mari7 vakka valmistama! '

45. Ei vöi tႥစ者怅瀄䀀tütärnuori!
' Kes on enne sedä näenud,
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Et on kuolija kodusse,
Hingeheitjä elusse? .

Nr. 288. Oma memm ja vööras memm. I38».

A. l

Oma memm olli mull memmekene,
Vöeras memm mul} on vöegas memm.

Oma memm olli mull memmekene,
Kuulis mind kodo tulevat,

5. Taga laane laulevada,
Ette laane helkivada:
Kuule kust tuleb tütär nuori!!
Vöta leibä laua peältä,
Nuga teeze nurga peältä, y

10. Kalakaussi keske’elta.
Vöeras memm mull on vöegas memm,

Kuulebi mind koju tuleva,
Taga laane laulevada,

_

'

Ette laane helkivada:
15. Kuule kust tuleb tütär nuori!

Küllä sööja, küllä jooja,
Küllä kandija külässe.
Ahkerdab köik Oma köhtu,
Pistäb köik eneze puhku, „A

20. Ei jätä üle ühtegi!
B.

‚ Kes tulli vällä, kuulamaie?
- Emä tulli vällä kuulamaie:
' Kuule kus laalab kulla lindu, t-

„

V Helgib sie emäkanake,
.5. Laalab laane västerikku 1*

Panni söögi laua peäle,
Panni levä laua peäle,
Nua laua nurga peäle:
Löika leibä, tütäl‘ nuori,

10. Sa tuled vällästä väzinud, .
Tüö juuresta tüdinud,
Ie otsasta igänud.
Panni pingi pörmandalle:

A Istu maha, tütär nuori!
15. Panni pöhud pörmandalle:

Heedä maha, tütär nuori!
Oma memm olli memmekene,

_ Oma taat olli taadikene.
Käskis vötta vöida leibä,
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20. Vötta kirstust kinnitusta,
Kaane alta kannatesta.
Vötsin vöid, "ei vähenend,
Katsin kala, ei kahanend.
Izä ütel hiire peäle,

25. Emä kaevas kassi peäle:
011i izi hiirekene,

—Kah„ejalgne kassikene. x »
Vöeras memm an vöegas memme,

‘ Vöeras taat on völlaskaela.
30. -Kuu.lis mind kodo tuleva,

Kuulis laanes laulevada,
Karu murrus kauge’ella‚
Kutsus vällä. kuulamaie:
Ju kuulusse kuri tuleva,

35. Tuleb kui kuri koduje,
Astub kui maru majasse, {
Kodo tuleb küllä. sööjä,

' Küllä sööja, küllä jooja,
Küllä kandija külässe. .

40. Mina möistsin, jälle kostsin:
Mis ma viin viest külässe,

’

„Äganista annan muile,
Taarist teestekle töotan? ‘ _

Vöeras memme on vöegas memme,
45. Yöeras taati on völlaskaela:

Utleb härjä söögis söövä.
Mina nxffistsin, jälle kostsin:

Mis saab härjäsl; söögis süüä? ’
KonႥခon suuri, nahk on paksu,

50. Liha vahel veidikene.
Vaadi Blut joogis joova:
Mis saab selle’st joogis juua

‘ Mösk on alla‚ vaht on peäle„
Blut vahel veidikene.

'55. f Vöeras memme o1; vöegas memme:
‘ Kässis mind tules magada,

Tulekiires kikerdädä. «

' Mina möistsin, jälle kostsin:
Ennemp tie tuline kuube,

60. Sädemestä särgikene,
Kübemest kübäräkene,
Tulekiirest kindad kätte,
Siis ma vöin tules magada,
Tulekiires kikerdädä.
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Nr. 289. Kodo meidä oodatasse. 139. _-

Kodo meidä oodatasse, «
Värävisse vaadatasse

__

{

Kes sie meid koduje uotab,
Kes sie meid Värävis vaatab?

5. Oma. memme memmekenef '
' Memm mull vahib värävisse,

Koeral koogike käessä;
Kassil kakku kaindelassa.

Oma. memm mull 011i memmekene.
10. Kui kuulis kodqtuleva,

Vöttis üteldä kodosta:
Hüppä Eltse, karga Kaie,
Tantsi Tammiku Mareta!

\
‚ VBta värävid vörusta,

15. Uksed ummiröhgastesta,
Kui tuleb tütär koduje,
Kajo koogo kiigutaja, \
Ukse lingi „liigutaja,

\ Vie pange veeretäjä.
20. Hüppä Eltse, karga Kaie,

‘ Tantsi Tammiku Mareta!
Pane lauda. pörmandulle. »
Pane leibä laua peäle,
Nuga teeze nurga peäle.

'25, Kui tuleb tütär koduje,
Tuo siis Bled pörnxandulle,
Pane padjad ölgi peäle,
Laota lina laiali. ‘ ’

Oh mo tütär tillukene! _
30. Küll oled karjasta väzinud,

Joozusta juba. tüdinud.
Vöeras memm mull on vöegas memm

Kui kuuleb kodo tuleva, ’

4 Vötab üteldä kodossa: -
3.5. Hüppä Eltse, karga. Kaie, -

Tamtsi Tammiku Mareta!
Pane sie väräv vörusse,
Uksed unnmiröngastesse.
Ju tuleb kuri koduje,

40. Küllä. sööjä, külläjooja‚
Küllä kandija. külässe.

. Vöeras memme, vöegas menime!
Mis viin viest külässe,
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L Aganist ma‘ annan muile,
45. Taarist teezele talule? ’

‚B.
Kodo meidä oodatasse,

Värävisse vaadatasse.
Kes sie meid kodo uotab,
Kes sie värävis vaatab‘?

75. Kodo uotab kuldamemme,
Värävisse vaskitaati,
Kuna tuleb kodo tütär nuori,
Kuna tuleb kajolt vetta Quoma.
Izä. kirves tahab ‘ihuda, \

lo.’ Velle ‚väits tahab hal’l’a‚stada,
' Izä kirves heitnud killu,

Velle väitsä roostetanud.
Läksin merelt v‚etta. tuoma,

Mere äärest hallikasta,
15. Kuulzin _meres mängitävä,

Mere ääres hällitävä. l
Läksin merre mängimaie,
Mere ääre hällimaie.
Mängsin kuu, mängsin kaksi,

20. Mängsin kuu kolmandalle,
Natukeze nelländälle,

Yeidikeze viiendälle, _

Pääle möne päeväkeze.
Viizin vetta memmelegi,

25. Memm mind kähvis kämmelille;
Viizin vetta taadilegi,

‚ Taatmind peksis piitsalegi;
Viizin’ vetta. vennälegi,
Vend mind peksis peerulegi;

30. Yiiziu vetta öelegi,
Dde hullu haugutama;
Viizin vett vennänaezele,
Vennanaene’ naezukene
Andis mulle hallid sukad,

35. Niqdki pooleli pietud.

Nr.'29o. Kui mina ära sureksin. 140
Oh mo sugu suurekene,

Minu vöza laiakehe,
_ Kuulake minu järele!

._

Kui mina. ära sureksin:
_5. Aä mulle tehke kuuze kirstu,

Kuusk on kuri kuivamaie;
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Aä mulle, tehke haava kirstu,
Haav on kuri hallitama;
Aä. mulle tehke lepä kirstu,

10. Lepp on kuri liekimaie; .
Aä; mulle tehke pajo kirstu,
Pajo kuri pakatama.‚

Oh mo sugusuurekene! -
Tehke mulle kivine kirstu,

15. Pange paazine pöranda,
A Fange pöönad pႥင瀅倄䀅怄䀅倅逄쀅怅瀀
. Pange pulgad pukisarvist.

Pange kiilud kitsesarvist.
Oh mo sugu suurekene!

20. Kui teie läete mattemaie:
Arä mind viige riele,
Jalad ripuyad riele;
Arä mind viige vankurille,
feä mull vaarub vankurille;

25. Arä mind. kandke kaarikulle,
V Ijehä. kallub kaarikulle;

Arä mind töstke töldadesse,
Töllas töuzeksin elämä.

Oh mo sugu ‘suurekeae! v30. Kandke kohe käe peäle,
Viige viie sörme peäle.

’ Oh mo sugu, suurekene!
Hüüäväd kiriku kelläd: - A
Huua haua, puua paua!

35. Kohe sie neidu maeti?
Kullatse kiriku sisse,
Höbedaze 311e alla.
Mis siis kasvis kalmu peäle?
Kullerkupud, nallernaadid,

40. Saksa sirge’ed sibulad,
Orasroho otsakezed,
Küüslaugu küünekezed.»

‚ Kes siis nutab suu ääres?
Sugu nutab suu ääres. -

45. Kuhu sie peigu maeti?
Kuramaale kuuzikusse, \

Virumaale vitsikusse, *

Harjumaale haavikusse.
Mis siis kasvis kalmu peäle?

50. Varesnaadid, varsakabjad,
Koerputked, kobrojuured.
Kes siis nutab suu ääres?
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’ Suzi nutab suu ääres,
I Karu kalmu kaldeialle,

. 55. Rebäne rie jälile. “

. ' Nr. 291. Pödezln mina, pödezin. 14l

_ . ' Läksin metsä köndimaie,
Hommokulla hulkumaie,v Udüzella hommokulla,

5 Varazella valge’ella,
5. Karedalla kaste’ella‚
' Hobo päitse’ed peossa,

: Varsa valja’ad Eäessä.
5 Mis ma leitsin metsestägi?

Ä Leitsin pßdra pöllustagi;
. 10. .Karu kaeranurmestagi.

' ‚ Juozin kodo üttelemä:
A 5 Jaagukene, poizikene!

Tömma. püssi peeningilta, A
’

‚ _‘ Tinanuoli nurga. peältä.
‘ 15. Anna enne haaveldega,

/ Loe loodized järele. '

‚ Läksime pötra. pörutama,
Karu maha kömmutama.

‘ Pöder läks maha pöksatelles,
20. Karu läks maha kapsatelles,

Minu pea löksatelles.
. Pödezin mina, pödezin:

- Kuuzi kuivada suveda,
Kümme külmä talvekesta, _-

25. Kuuzi sängi ma kulutin,
‚ Sada sammasta mäenzin.

Kes tulli minda vaatamaie?
Izä tulli minda vaatamaie.

' . Kes tulliminda vaatamaie?
30. Emä tulli minda. vaatamaie.

- Kies tulli minda vaatamaie?
Ded tullid minda vaatamaie.

‘ Kes tullid mind viel vaataniaie?
Vennäd tullid vaatamaie. Av 35. _Mis nad mulle kaaza. töevad?
Kust nad tullivad kullatsed?
Izä tulli halli Harjumaalta,

„
Emä. paksu Paide’esta‚
Yennäd valgded Virusta, '

40. 96d suured Soome maalta.
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Izä töi miepudeli,
Emä tßi sealihada, _

Yennäd töevad viinalaazid,
Ded töid mull Bllekannud.

45. Mina’ izät palvelemä:
Kulla izä; hellä izä!
Arä’ mull tteqhke kuuzekirstu,

x Egä tehke lepäkirstu, ’
Egä tehke haavakirstu.

50. Kuusk on kuri kopitama, '
Haav on halva hallitama,
Lepp on kuri läpätämä.
Tehke mull kivine kirstu,
Sikasarvista. sagarad,

55. Pödrasarvist pöönakezed.
_‚

Izäkene, taadikene!
Arä mind viige riele,

4 Egä kantke kaarikille,
‘
Egä viige vankurille.

60. Viige mind viie sörme peäle,
_ Kantke kahe käe peäle,

Viige mind Viru kiriku,
Pange Paideje magama,

' Kullatse kiriku aida,
6:3. Höbedaste 311e alla, _

‚ Vaskize väräti alla.
Sai sie neidu sinna viidud,

Mis sis kasvis 'haua_ peäle,
Kazus kalmu kaane peäle?

70. Küüslaugu küünekezed,
‘ Orasroho otsakesed,

Saksagsirgcäed sibulad.

Läksin metsä müödä tiedä,
Izi käizin suuri tiedä,
Rakid käizid müödä randa,
Ajazid müödä aruzid.

L5. Leitsid pödra pöözaႥ 䀅怅瀄䀀
Sinisarve saare peältä.’

' Juozin kodo üttelemä:
Jaagukene, vennäkene!
Vöta püssi peeningilta,

10. Nuoli tua nurga peältä, 1

Anna enne haavelida,
Laze luodizid järele.
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P3der maha. pöksateles,
Minu peä. löksateles.

15. . PödeziႥ !쀅င䀀pödezin
Kuuzi kuivada suv'eda‚ _

Kürhme külmädä talveda
“ Kes tuleb minda vaatamaie?
Minu sugu Soomemaale, ‘

20. Izä halli Harjumaale,
Emä. paksu Paide’essa‚
Yennäd valge’ed Virussa,
Sed suured Soomemaale.
Izä tulli halli Harjumaalta,

25. Emä paksu Paide’esta, 5
Yennäd valge’ed Virusta, 4
Sed suured Soomemaalta.’
Izjä töi miepudeli, 5
Emä töi sealihada,

30. ‘Lennäd töevad vöedu leibä,
Qed töid kana munada.

‚' Izäkene, taadikene!
Ei ma. taha miepudelit. '

Emäkene, memmekene!
35. Ei ma. süö sealihada.

Vennäkezed, helläd velläd!
lgi ma vöta vöedu leibä.

‚ Dekezed, noorekezed!
Ei katsu kana munada.

40.
__

Kui mina ärä sureksini
Aä mull tehke kuuzekirstu,
Kuusk oAn ktiri kopitama;
Egä tehke haavakirstu,
Haav läheb alta hallitama;

45. ‘Arge tehke lepäkirstu, -

Lepp on kuri läpästämä.
Tehke mull kifrine kirstu, .
Sikasarvista sagarad,
Pödraluista pöönad peäle.

50. Ää mind viige rie peäle,
Egä. kantke kaarikusse,
Vapustage vankurilla,
Egä pange ratsu peäle,
Rats on kuri raputama.

55. Viige viie sörme peäle,
Kantke kahe käe peäle,
Viige siis Viru kiriku,
Pange Paideje magama ‘ -
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Jaagukene, poizikene! 5 l
Vöta püssi peenipgilta,

‚ Tinanuoli nurga p/eältä,
Mine pötra laskemaie.

5. Anna. enne haaveldega, 5'

Kukuta siis kuulidega, V
Laze laadizid järele.

Lassin pödra püssilegi, _
Lassin karu kuulilegi,“

10. Pöder metsä pökateles,
* Karu kaera kargateles,

. Minu peä aga pörkas haava.
‚ PBdezin mina, pödezin

Kuuzi kuivada suveda, '

15. Seetse seisvät talvekesta, VKümme külmädä kevädet. I

Kes tulli minda vaatamaie? „

Oma hellä emäkene, ‚

Mezimarja memmekene,
‘2O. Qed mull tullid, Üötsutazid,

_ Vennäd tullid,_veänzid peädä.
lgmä, töi sea. lihada, 5 .

‚
96d töid miekarika.

Kui tullid vennäd, veänzid peädä,
25. Minap möistsin, vasta kostsin:

._

Oh minu helläd vennäkezedl- ‚

Püss olli suuri, raud olli raske,
‚ Tina olli pal'l’u, ruotsu paksu.

Sest sie pärä. pörgateles,
30. Palge vasta paugateles,

Minu haiges haavateles. »

Nr. 292. Kolm olli halva alla ilma. 142‘
Kolm olli halva alla ilma,

Bärätumaid peäle ilma:
Uks olli poega izätu, .
Teenep olli tütär emätu,

5. Kolmas vaene leskenaene.
Kust tunti poega izätu‘?

Kirikusse käiessägi, ‘

Altarille astudessa:
\

Kaabuke tall karratagi,
10. Vüö tall vüöle pandelita,

Saabas ilma sääretägi.
Seält tunti poega izätu. .
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Kust tunti tütär emätu?
Kirikusse käiessägi, '

15.’ Altarille astudessa: ‘

Peä tall ilma. pärjätägi, ‚
_Ei ole raha kaelassagi, j

Sörmed ilma sörmusseta,
Palapoolik poogelita. ‚V

20. ‚Seält tunti tütär emätu. ‘ '

Kust tuntiwaene leskenaene? _

. Kirikussekäiessägi, ‘

Altarille astudessa:
Tanu peäs tall paelatagi,

25. Palapoolik poogatagi, _
Ei ole upsi ummiskingi,
Kus ta istub, iste märgä,

_ Kus ta seezäb, seenäd märjäd.
‘Heedäb Bhtaßalt magama, v

30. Büöräb sellä, seenäd märjäd, .
Püöräb külle, külled külmäd, *
Küll on külmäd küllelauad, .
Jäätänud jalutsi lauad.
Töuzub ta. hommoko ülesse:

35.
_

Küünär vetta alla ‘kaela,
Vaks on vetta peäle varva.
Alt siis saab hani ujuda,
Pardikene palge’esse. _ _

Nr. 293. Kolm vaest. 143.
Eks te‚eks te, Ⴅင耄쀅瀅怄쀄者퀄耄瀀

Eks te mullusta mäletä», -

Tunamullusta, tuleta,
Mullusta tule-azeta,

5. Kus me viimäks vöida söeme,
Viimi vöi Bluta/jöeme’?

‚Sinna kasvis suuri saari, vSuuri saari, harva oksa, x.
Harva oksa, laia lehti.

10. Seäl nied käod kukkelezid,
Helläd linnud helkelezid:

" Uks seäl kukkus kulla keeli,
Teene helkis hellä keeli,
Kolmas vaakus vainu keeli.

15. Peretütär neitsikene, .
Läks ta kajolt vetta tuoma, '
Kuulis käod kukkuvada,
Helläd linnud helkivada
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Juozis tuppa ütlemaie: »
20. Emäkene, memmekene!

‘ Mis nied käod kukkelevad,
HeLläd linnud helkelevad ? -

_

_ Arä. naera‚ tütär nuori!
' Niedv on kolme vaesta lasta: ’

2:’). Mis seäl kukub kulda_ keeli,
Sie olli iiitär emätä;
Mis seäl helgib hellä keeli,
Sie olli poega izätä; t _ „
Mis seäl vaagub vainu keeli,

30. Sie on vaene leskenaene. ‚

Kust tuntasse tütär emätä,
Kust aga. vaene leskenaene?
Kirikusse käiessägi,

35. Altarille astudessa: .

_ Ei ole jalas vikelsukka, _
Peä neil harjata silitud,
Lezel on tanu tahita. ’

Nr. 294. Miks on nnrkus noored mehed? 144.
Miks on norkus noored mehed,

Norkus noored poizikezed,
Kurvad k3rge’ed kübäräd, _
Laiad kaabud kahjulezed?

5. Sest on norkus noored mehed,
Norkus noored poizikezed: ’
Külm oh vötnud kütisodra’, "

Välk 01i vötnud välläbdra, ’

Rabe rukki’id rabauud.
10. Sest on norkus noored mehed,’

Norkus noored poizikezed, _'

Kurvad k3rge’ed kübäräd, '

‘Laiad kaabud kahjulezed.

Nxr. 295. Karjatse kaebdus. 145.
Muud käizid kirikutiedä,

. Mina. käizimkarjatiedä;
Muud laulzid kirikulaulu,
Mina laulzin karjalaulu;

5. Muud kuulzid kirikukellä,
’ Mina kuulzin karjakellä,

Lepikussa lehmäkellä,
Haavikus hoboste kellä. '

Vana kanuel, 11. 2.
l

14



’ VIII,
Nr. 296. llrja- laul. 146.

A.
Küll mina. tundsin orja hoole,

Orja hoole, vaezeyaeva, '_

Kud/as orjas oldanessa, ’
Käskijalas käidänessä: u _

5. Ori peäb uzin olema,
' Käskijalga. kärmäႥ 怅怅怄老က

Heedäb 3hta’alt magama:
Paneb hoole örre peäle,
Mure musta. parre ‘peäle. '

10. Töuzub hommokult ülesse:
Vötab hoole Brre peältä,
Mure musta parre peältä,
Joostes tuob tule külästä,
Karates vie kajolta.

15. Oh ma vaene orjalapsi!
Mis mull palgas paezatasse,
Mis mull annis annetasse?
Meri’ mull musta joogikappa,
Taevas mull laia söögilauda:

‘2O. ‚Sie mull annis annetasse,
Sie mull palgas paezatasse.
Küll "olli vares varane,
Enne päevä pääzukene:

' Varazem viel vaenelapsi.
25. Ingel tulli taevaßasta; »

Peremies, peremehike, '

Tule taeva, peremehike,
Vöta kangas kaindelasse,
Küünärpuu pikkä peosse, -

30. ‚Maksa ärä orja palka.
Alla anti raudatuoli,

Ette panti raudalauda,
Kätte törvane karikas:
Peremies, peremehike, '

35. Süö sa. tulda, jno sa törva!
{lngel tulli taevaႥင䀅怅瀄䀀

Kutsus orja taeveüatsse:
Tule taeva, vöta vaeva!

Mis tall alla annetie ?

40. Alla. anti kuldatuoli.
Mis tall ette pannetie?
Ette panti kuldalauda.
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Mis tall ette kannetie? '
les tall kullatsed karikad.‚

45. Oh sa vaene orjalapsi, /

Süö sa kulda, juo sa metta! j *

B.
Küll mina tunnen orja hoole,

Orja hoole, vaeze vaeva.
Ori magab Frre peäle,
Palgalene parre peäle.

5. Ori peäb uzin olema, _
Käskijalga hästi kärmäs:
Üöd otsa. hobes_te Bidzes,
Päeväd köige karja Bidzes’,
Koidos peän kodos olema, ..

10. Hiljut peän uksed avafma;
Taza liqgid liigutama,
Et ei ulu uu‚ed uksed, V
Egä‘ paugu paksud lauad,
Karju s_aarized_ sagarad, ”

15. Et ei ärkä perenaene,
Et ei ärkä peremies.

Vötsin hölpemed Blale,
Kaelakoogod kaela peäle‚
Raudapanged hölpe otsa:

20. Läksin mexfelt vetta tuoma.
Kes mo vasta vöi tuleksi?
Tulli Mari neitsikene. _

Vöttis höiku orjalasta: '
Oh sa yaene orjalapsi!

25. Kunas sa une magazid, ‘

Päevä Väzimust puhazid? '
Tule ‘taeva, orjakene, ‘
Tule taeva vaatamaie!

Läksin taeva vaatamaie.
30. Mina hiljuke iessä, '

Peremies pikkä. perässä,
Kangapaaki kaindelassa, _
Küünärpuu pikkä peossa:
Tule, ori; vöta oma, '

35. Tule, vaene, vöta vaeva,
Palgalene, vßta palka!

Mina möistsin, vasta kostsin:
Peremies, peremehikei ‘
Kui sa ei maksnud seäle maale,

40. Siis ärä maksa siiä maale,
Kes ‘mina riksin rinnaluida,

» 14*
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Kakestazin ‘kaelaluida,
Teie tüödä. tehjessagi.
Küll sai päini tehjä tüödä:

45. Ei saand pähä pärjäkestä;
Küll sai kaelu tehJä tüödä:

lsiaaxlcd kaäla thglfxxetakoäda ;

ü salrm u eJa üö ä:
Ei saand rindu reezikestä '

50. Küll sai vöini tehjä tüödä z’
. Ei saaqd v;üö_le vgiökeslgä;

. Kull sal pvlv] tehjä tüödä:
Ei saand pölvi pöllekesta.

Peremies uuesti pajatas:
55. Tule‘ikki, orjakene, '

Tule orja vöta oma rTule: vaeÄe, vöta vajeva.
I_’ilfem_illa küünärdella,

p Lalemllla kangastella!
60. Mina möistsin, jälle kostsin:
L Peremies, peremehike!

äjuba Mari mulle makspud,
aeva Taati mull tasunud.

' Co ‚ v
Peremies, peremehike‚

Perenaene, nafezukene!
Maksa ära orja palka,
Orja palka, vaeze vaeva,

5. Suileze "suve vaeva ! .

Kui sa ei maksa sii_ä. maale,
_ sä Elnakfad tafavaႥင䀅怅怄䀀

a sa arl_|a_‚ maJassa.
Käid küünärpuu käessü

10. ‚an a aaki kaindelassz;wg ct. ‚vl l
’ .oovaru I‘lS 1 o a e:-'

Tule, vaene, vöta vaevem,
Tule, ori, vötaႥစ !䀀
Stilane, suvine vaeva! ’

15. Ori mßistis, vasta kostis:

äui sateli] mtaksnlald sinna maale,
1 ma a a aevaassa —-

Kus mo küüdsed külnäetäzid, \

„ Sjrme otsad söitelezid, E ‚

20.’ Dlanukid Bhutazid,
Varvafad valu ajazid
Kus ma riksin rinnafuida,
Kakestazin kaelaluida,
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Pörutazin pßlveluida.
25. Seäl on valmis vaskisammas, .

Kus so peä raiutasse,
Seäl on valmis vaskikatel,
Kus so kehä keedetäsge;

‚ ' .D.
_ Arä. teätsin orja pölve,

.Orja pßlve, vaeze‘ vaeva, ‘
Kudas orjas oltanessa,
Käskijalas käidänessä.

5. Ori peäb usin olema, . I
Käskijalg peäb käimä kärmäst.
Muu pere heedäb magama, .
Ori läheb üösi härjä karja,
Puhte läheb pulli karja.‚. '

.10. Enne valget varsa karja,
‚Koedos peäb kodo olema,
Hiljut peäb uksed avama, .
Taza lingid liigutama,
Et ei hulu uued uksed,

15. Karju kaskized sagarad. '
Kui läkain öhtul kodosta,

Autsin uksile Bluta, .
Sagarille saatsin viina,

» Antsin kanale kezida,
20. Kukel kuivi rukkfida,

Et ei laulnud kurja kukkä, ’
Köerutand kana kadcda. '

Muu pere alles magamas,
Ori läheb härjil kündemaie.

25.. Kes talle vastawöi tuleksi?
Tulli teene orjapoissi:
Kunas, kunas, ve-nnäkene,
Kunas sa une magazid,
Kunas tunni tukastazid?

30. Ustela une magazin,
Tua iessä tukastazin. ‘

Ori magab Brre peäl[ ’
Ja pal’l’a puhta parte peäl.

Nr. 297. Ikki peab ori njuma. 147.
Tuleks vöi tulista lunda,

Sajaks raudasta raheta, '

Tilguks tinavihmukesta: A
Ikki peab ori ojuma,
lkki vaene vanderdama,
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Orjalaps läbi ojuma, _
Palgapoiss läbi pugema. '
Küll tien tüödä, ei tänätä, -
Näen vaeva, vannutasse."

‘ /

Nr. 298. Mail on kuri kubja pöli. 148
' Meil on kuri kubja pႥင쀀
Vali vanar härrä pöli.
Kuri pantud kubijasse,
Valijalda valitsema.

5. Mehed möizäfas alati,
'

Naezed käeväd möiza. tiedä,
MunakindaႥင䀄瀀käessä, ' '
Hani hal’l’as alla hölma, ' ‘
Kana kallis kaindelassa,

10. Viiväd mesti meelitesse,
Linna härräl lepjtädä:
Ehk siis meelis meie härrä,
Ehk siis lepis linna härrä,

_ Ehk siis vaikis vana härrä.’

Nr. 299. Kurat pantud kubijasse. 149.
Teolapsed tillukezed,

Vaezed vallaneitsikezed! '
Kurat pantud kubijasse,
Pagan valla päälikusse,

.5. Saadan säetud‘ kilterisse.
Mehed möizeႥင䀅怀alati,

Tüdrekud käeväd teole‚
Naezed uksile huluvad,
Kanapaarid kaindelassa, "'

10. Hani hal’l’as alla hölma. _

Mehed pakussa paluvad: ‘

Oh mo härtu härräkene!
‚ Kuri meil pantud kubijasse,

Vali valla päälikusse,
15. Kibe pamzud kilterisse!

Tüdiväd mehedtugevad,
Väziväd mehed vägeväd,
Miks siis _ei tüdi tütärlapsed,
Vaibu vaeze me kanazed?

20. Küll mina tüdin tütärlapsi, _
Vaibun vaeze m'e kanane.

Nägin aga saksa söitevada,
Izi vasta palvelema:
0h minu härtu härräkene,
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25. Kuldakruoni prouakene!
Töuzu’ üles töllastagi,
TBuzu xüles tooli peältä,‘
Astu aknaraami peäle,‘ _
Vaata oma valla peäle, ' -

30. Kudas so "valda vaevatasse,
Pizukezi piinatasse!
Kuri meil pantud kubijasse,
Vali „valla. päälikusse, ' . .
Kibesäetud kilterisse. v

35. Aab ta valla vardaႥင䀅怅怄耀
Teolapsed teibäfässe.
Oh mo härtu härräkene, ‘

Kuldakruoni prouakene! ‚
Pane kubjas kurgedesse, _

40. Kilter adra. kiiludesse‚
Valla päälik vardafasse, '
Täägimiezi teibäässe. W
Siis pääzes valda vaevabtagt,
Pizukezed piinastagi.

Nr. 300. Käizin tilluke teole. 150.
Käizin tilluke teole, 0

Alati abivaemusse.
I ‘Kui mina küütsin vällät peäle,

Tulli kubjas möiza puolta,
5. Kilter Kiimakörtsi puolta,

Vedäs vemmältä järele,
Kandis kaegasta Blale;
ljii mull pieni pihtu müödä,
_ ‚Qhukeizi‘ Elazid müödä.

10. Ma läksin pnöiza kaibelema:
Oh mo härtu härräkene,
Kuldakruoni prouakene!
Töuze üles tuoligtagi,
Astu aknaraami peäle, -

‚
‘

15. . Toeta nurga nöjale,
Vaata Oma vvalla. peäle,
Kudas so valda vaevatasse, .

Pizukeizi piinatasse,
Valda aetasse vardasse,

20. Teopoissi teibiVässe. _
Nr. 30|. 0h minuj’ kubjas kullakene! 151.0

‚

Oh minu kubjas kullakene, '
Kilter kirju linnukene,

'

« Vöta mo tütar teole! .
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' Tullin izi tillukene.
'

5. Kubjas möetis möedumaada,
Tüki möetis söödimaada,
Teeze tüki kütismaada.
Arä mina. veänzin värsi sarved,
Puestazin pulli sarved. -

10. Kubjas tulli möiza puolta,
Vedäs vemmältä järele
Minu vaeze turja tarvis.

Mina möistsin, kohe kostsin:
Oh minu kulfa, kubjakene,

15. Kilter kirju linnukenel
Arä mina veänzin värsi’ sarv'ed,
Puestazin pulli sarved.
Oh minu kubjas kullakene,
Kilter kirju linnukene!

20. I4aze lapsed_ löundelle,
Eiget aega Bhtafalle!

1 Nr. 302. Ollin tilluke teole. 152.
Ollin tilluke teole,

Läksin rääguke rehele, _
Väeti härrä vällä peäle:
Hästiküntsin härrä välläd,

5. Risti rästi Riia vällä,’
Pöigiti Pöltsama. välläd.

Tulli kubjas mßiza puolta,
Kilter Kiima körtsi puolta,
Vedäs vemmältä järele,

10. Kandis kaegast kaindelassa:
Viis 011i vindunud pajozid, -
Kümme turda toomingada,

‚ Seetse 13i ta sellä peäle,
Kahessa 15i ta kaela peäle,

15. Kümmeäkülle luie peäle.
Mina kubjast noogotama:

Uot, uot kubjas, no no kubjas!
' Las tuleb lauba öhtukene,

Ma tahas härräle kaevatai.
20. Kubjas pakku pannetasse,

Kilter kivikelderisse;
Kubjas saab mind siis paluma:
Tillukene teopoissi, *
Peästä mull pakktl jalusta,

'25. Kilter kivikelderista!
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Nr. 303. Kuu ma ollin kubjaalla. 153
Kuu ma_ollin kubja alla,

Viizi kiltre vitsa alla.
Meie kubjas kullakene,

Kilter {hellä linnukene:
.5. Arä ole mulle kurja,

Mulle kurja, vaezel valju!
Meil on kurikubja 1351i,"

’ Küll on kibe kiltre pöli,
Vali vana. härrä, pöli.

10. Kubjas kuri möizafassa:
Aab ta valla varda/asse,
Teolapsed teibäfässe, ‘

Pizikezed pilpaႥင䀅怅怄老က
Oh sa härtu härräkene,

15. ‘Kuldakruoni prouakene!
Vaata vällä valla peäle,
Kudas sedä; valda vaevatasse.

\ Mehed pakussa paluvad, _
. Naezed uksila huluvad.

20. Naezed käeväd möiza’ tiedä,
MunakindbႥ 䀄瀀käessä, ‚
Lammas lauku vankerilla,
Hani hal’l’as alla hölma, .

{ Kana kal’l’is kaindelassa, Q
‘.25. {Viiväd meestest meeleheädä." -

Mina kubjast haugutama: 4
Upt, uot, kubjas, nO, nO, kubjas!
Sull on aze ammu val’mis‚
Katel on val’mis valatud, _

30, Pörgus val’mis vaskikatel.
Seä] sa kied kibedasti,
Teopoizid teeväd tulda, -
Abivaemud aavad halgu,
Varized valuzamini.

Nr. 304. Püüdsin kubjale kalada. 154.
Kaua käizin karjassagi,

Kaua karja hoole peäle,
Tilluke käizin teole, .
Alati abivaemusse.

s‘. Püütsin ‘kubjale kalada, ‘ .

Kilterille lutsuzida,
Et vöizin vözas magada, .
Rehe taga ringutada. ’
Ei mind tohtnud Toomas lüüä,
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10S Egä. Andres haugutada.
Ma püüän kubjale ‘kaläda,
Kilterille lutsuzida. . v

Nr. 305. Hanekarjane jakubijas. 155
’ Muele anti muida tüödä,

' Mulle tüödä hölbukesta:
Hanid hoida, kanad kaitse,
Varvasjalad vaigistada,

5. Lestäsjalad lepitädä. ‚ .

Ajazinhanid ojale, W Ü
Lestäsjalad lepikusse.
Tulli kulli kurja küüzi, »

' Halli jEnni haavikusta, *

10». Laia. käppä laane alta._
'

Ajas mo hanid ojalta,
‘Keerutas kanad kezältä,

_

Lestäsjalad lepikusta. _

Sain siis vaeng mies valama,
15.‘ PüksidA pöigiti pebssa,

‚Kaltsud kaksiti ölale, ' '
Sukad suus ja kaltsudfkaelas,
Hame hammaste vahele.
VEtan küüri körtsi poole,

20. Vötan reizi rehe poole, ‘
Mötlen minnä möizafasse.

Vötsin kubjasta, paluda:
Oh minu kubjas kullakene,
Kilter kirju’ linnukene!

25. Ajazin hanid ojale,
Keeräzin kanad kezäle,
Viibizin vilet ajama, -' _
Pajopilli puhkumaje. ..

Tulli kuri kuuzikusta,
30. Halli jönni haavikusta,

_ Laia. käppä laane alta,
Ajas mo hanid ojasta,
Keeräs mo kanad kezältä. *

Kubjas minda ähvärdämä,
35. Mina kubjast noogotama:

Uot, u-ot, kubjas, las, las kubjas,
- Las tuleb lauba öhtukene,

Pühäbäne päeväkene, —— A
Pörgus valmis vaskikatel,

40. Seäl so kehä keedetässe,
Liha liipa löegatasse,
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Kondid kok_ko koi-jatasse,
_‚

Nööri otsa aetasse. ‘

Nr. 306. Pülläbä pühä pidäzin. 156.

Pühäbä pühä pidäzin,
Esmäbä une magazin,
Tööziba läksin teole. '

’ KႥင倄퀄䀅怀möetis möedumaada:
5. Muele anti häidä maida, „ '

Mulle anti ääremaida.
Seäl mina küntsin küüdu sarved,

. Murtsin ärä musta sarved,"
Küütu‘ kündis‚ selgä nökkus,

10. Val’gi vedäs, peä vabizes.
Tulli aga kubjas möiza puolta,

' Kilter kivivare puolta,
Vedäs vemmältä. järele _

' Minu Vaeze’ tut-ja. tarvis._
15. ‚ Mina kubjast palvelema:

Oh kubjas, kuldakepikene,
Kilter kirju linnukene! ‘
Arä mina küntsin küüdulsarved,
Murtsin maha musta sarved.

20. Kubjas aga keppi köegutama,
Mina jalgu juhatama.

. - Juozin möiza härrä ette,
Juozin möiza proua ette,
Loto lödizes käessä“: ._

25. Oh mo härtu härräkene,
Kuldakruoni prouakene! _

' Ma. tullin tänä teole:
Muele anti häidä nmida,
Mulle anti ääremaida‚_

30. Seäl mina küntsin küüdu sarved,
Murtsin maha. musta sarved.

Härrä. siis. äkisti ähvärdäs,
Proua silmä pilgutas’:
Viige sie lurjus vemm.älille‚_ '

35. Rohitsege roovi alla,
Parandage piitsalegi!

B:
Pühäbä pühä, pidäzin,

Esmäbä une magazin,
Tööziba läksin teole.
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- ' ' 5. Ei siis maksnud vähe viina.
-_

- Egä Eiged Blletoobid.
Vaatsin vaskizid "värävid,

'

‚ Uuristatud uksezida. . .

'
’ Tulli kubjas mßiza puolta,

_ . 10. Kilter Kiima körtsi puolta‚
- Vidäs vemmältä järele,

‚ Kandis turda toomingada,
Z Köik ollid-minu turja tarvis.

Kust siis saks nied saapad sai,
15. Kilter omal kingäd jalga? '

Peremehe perzenahast, 'v Teopoizi turja nahast. '

A ' Kubjas möetis möedumaada:
' _ z’ Muele andis muuda maada,

20. Mulle maada metsänlaada, -
‘

. V- Noore _kuuziku alusta. ‘

* Seäl ma murtsin mustu sarved,‘
„ ' _ Kakestazin ruuna kaela. .

g Nr. 307. Härrad iksid ikke’essa. 157.
Teopoizid tillukezed, - V

» _ Vallapoizid vaezukezedl
Läksite körta kündemaie,

. RukkivälTä vaotama, ——

' 5. Härräd teil iksid ikke’essa,
. Kubjad. kurtsid kurgedessa,

_ Kubjanaene nabapulgas,
. Kilter kiiksus kiiludessa,

_ Roua raksus ruomadessa,
\ 10. Reili räksus rinnussesssa:

__

Oh sina kulla kündijäni,
‘ L Oh sina härgiajajani ! ‚

Peästä paelust, peästä. kaelust,
‚ Saada vangid vainijulle, _

15. Köiealuzed koduje’! _
Mina siis möistsin, kohe kostsin,

_ . Teätsin targasti‘k3nelda:
._ Oh sa kulla kündijäni, -

Hullu härgiajajani!
20. Künnä sina köva söödimaada,

' ' A Söödimaada sikke’eda,
» _ ' Metsämaada nႥည怅瀄耄쀄耀

‘ ' Körvemaada künkelikku.
. Aja sina ärä sönni sarved, ’ '

25. Sönpi sarved; härjä ehted,
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Kukutele kurekezed,
Rikutele roomakezed, _
Riku rangirinnustagi, '

Kihutele kiilukezed, _
30. Napsatele nabapulgad.

Siis jäeb soiko sopsimene‚ _ -
Siis jäeb kojo kopsimene, 4
Siis pääzeb valda vaevastagi, / '
Siis pääzeb pere piinastagi,

35. ‘Talu tule keskdelta. '

Nr. 308. Ei enne pääze koduje, 158.
‚ Tühi maksku Mardi —kätte‚ _

‘

Sunnik Söödi Jaagu kätte,‘
Kes mind möistis möizafasse,
Törvakatsuja külässe, .

5. Vaegusööjä v_ainu’elle!
Ei enne pääze koduje,

Ennegu kodo Akosjasaani,
Värävis peiu hobone: *

Siis ma. pääzen möizaႥ 䀅怅瀄䀁က
10. Saan kodo, vaatan tagazi:

Vott, kus paestab pörguhauda,
Te-opoeste törvatelki,

’ Vallalaste vaevatorni! _ '

Nr. 309. Kui ma pääzen möizzfasta. 159.
Kui ma pääzen möfzaႥင䀅怅瀄䀀耀

Siis ma pääzen pörglfusta, .
Pääzen kui soe suusta,
Lövi löugade vahelta, ' A5. Havi hammasfe Lagalta.

Ei vaadand mina tagazi,
Verstäl vaadazin tagazi: '
Nägin möizafa pöleva,
Kubja. tua körvevada. '

10. Kuri mingu kustutama,
Paha. vetta viskamaie!

Kesse siis höikus järele?
Kubijas höikus järele, ' .
Kilter kilgates järele, _

15. Junkur juozis juhva jahva‚
Nuatupp 15i tuuzen teiben,
Karman karas kaksipidi.

Nr. 310. Sundija sulane. 160.
‘ Ollin enue herrä poissi,

Kantsin herrä kannussida,
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Vana. herrä vammussida, .
' Noore herrä nuppusida. '

5. Seält sain sundja sulazes.
{ ' Sundijal ollid suured ruunad,

Suured ruunad, körged körvid.
Niedtahtsid suvel sugeda,
Talve tallis tallitada, ’

10. ‘ Raudaharjale harida, ‘
’

Vaskikammile kazida.
’

Nr. 31|. Talupoeg olli lüöleitarka. 161.
_ Talupoeg olli tüöle tarka,

Saks ‘olli tarka sundimaie. "

Meie maa mehed madalad,
_ Kavalad atra kandema.

5. SuVel künnäb suured Välläd,
Talvel taper kaindelassa;
Otsib häidä adrapuida, *

' Hästi häidä äkkepuidag"
‚ Otsib häidä odramaida,

10. Katsub häidä kaeramaida,
-Roovib häidä rukkimaida.
« Tegi Asiis rukkid ruuza peäle, ‚
Odrad väl’l'ä‚ orgodesse, A
Linad väl’l’ä liivakulle,

15. D-Bnad alla öueaida,
Tatar taha. tammikusse,
Keeduvili kezet välTä.

Nr. 312. olljn orjas, käizin karjas. 162.
Ollin orjas, käizin karjas, '

Ollin Hollandi sulane, „

Liivenfandi lammerikku.
Holland tegi uue kuue,

5. Liiventant laia kazuka. «

Seält sain, seält sain, ennäd vennäd,
Seält sain Sundija sulazes. i

Sundijal ollid suured ruunad,
JSuufed ruunad, paksud kaelad: _

10. Nied tahtsid suvel sugeda,
Talvel otsa tallitada.

‚

Kui ep saanud suvel sugeda, .
Talvel otsa. tallitada,
Siis ollid pihas piitsahoobid,

15. Käzivarres varrehoobid.
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Nr. 313. Peremies „kündis pöllul. 163.
Peremies kündis pöllul, '

' '

Pgar olli härgi tall iessä,
Teene paar olli täkkuzida,
Kolmas körviruunazida. „

Ait sai harjani aganid,
Kirst sai kiilutud kivada.

Sulane kündis suossa,
Paar olli par’ta tall iessä,
Teene paar olli tetrezida,

10. Kolmas olli kukkezida.
‘ Ait sai harjani teridä,

Kirst sai “kiilutud rahada.

Nr. 314. Perenaene pettis minda. 164.
Perenaene pettis minda,

Panni vetta piimä. sisse.
Mina aga tarka poizikene r
Pet’sin jälle perenaista: _

5. Läksin väl’l’ä kündemaie, .
Aazin vao vainu poole, ‚ .
Teeze‘ vao teehe poole‚
Kolmandama külä poole; \
Ei ma riku roho juurta,

10. Kaku kasteheenäkestä;
Ma. annan maada maltsal kasva,
Ohakal ul’a elädä,
SinililTele sigidä", ’

Kullerkupul kuuti lüüä. 115. Ohak olli laia, palTu lapsi,
Malts olli mädä, murelene,
SiniliHe seavüöti,
Kullerkuppu kanapurtsu.

Nr. 315. Perepnjad peksid minda. 165.
Perepojad peksid. mihda,

Orjapojad uhtäid „minda,
Karjapoizid karustazid, ’

‘ Lambalapsed mind laemazid, A
5. Sigurikud kinni siduzid. ‚

Juhtuzid juudid tulema:
Peästsid lahti laste käestä,
Otsid mulle orja kohta, '.

Orja. kohta, perispaika,
10. Kus ma vႥင쀅ကelu elädä,

Perispaika V5l pidädä. '
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Nr. 316. Lööri, lööri päeväkene! 166.
Lööri, lööri, päeväkene, 4

Lööri, päevä, löunäesse!
Keeri, keeri, päeväkene,
Keeri keskihommokusse!

5. Teezed sööväd teistä korda,
KodorahvasV kolmat korda :

Mina sirku söömätä, .

L5O ilma. löundeta,
Pääzuke ilma. ivätä,

10. Tui tangu maitsemata.
Nr. 317; Veere, veere, päeväkene. 167.

A.
Veere, veere, ‘päevgäkene,

Veere, päevä, me väzime,
Kulu päevä, me kulume!
Väziväd mehed vägeväd,

5. Tüdiväd mehed tugevad:
Mis siis ei väzi väetimäd?
Veere, veere, päeväkene!

Ei ole aega päeväl veerdä:
Päev ‘soeb sulaze peädä,

10. Kammib karjalaste päidä,
Hari kuldane käessä,
Peälauda lapilene.
Hari sulpsatas meresse,
Peälauda laine’esse,

15. Kuldakammi kaldaiasse.
Hüppä Anne, karga Kaie,

Tantsi. Tammiku Mareta!
Mine Pietri palvielle: 4Kulla. Pieter, hellä Pieter,

20. Mine tuo hari me.resta„
Peälauda laindesta,
Kuldakam-mi kaldaႥင䀅怅瀄䀀䀀

- Ei olnud aega Pieterille,
Palju aega Paavelille,

25. Enäm aega Andressele.
Pieter tegi pingikez/e, '
Andres aluslauakeze,
Paavel peäle padjakeze.

Läksin izi tillukene,
30. Läksin ma vüöni Vedeje‚

Kaelani kalaküdeje.
Mis mo silmile sajaksi,
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Mis ‘mo kaela kahvateles?
Vezi mo silmile sajaksi, »

3.5. Kalad kaela kahvatazid.
Mis mo pölve puutunessa?
Möeka mo pölve puutunessa. {

B.
x

'

‚ Veere, veere, päeväkene,
Veerdluoja, me yäzime,
Tötta alla, me tüdime!

Ei ole aega päeväl veerdä:
5. Päe soeb sulastegpäidä,

Kammib karjalaste päidä,
Hari kuldane käessä,
Höbedane peälauda.

_

Hari aga sulpsatas meresse, ‘
10. Peälauda laenetesse.

_

. G.
Veere luoja päeväkene‚-

- Veere luoja. vetta müödä,
Laze kaze latva müödä, - Q

. Veere otseti ojasse, .
5. Lippi lappi laenetesse,

Kilpi kalpi kaldafasse! ’

Ei ole aega päeväl veerdä:
Päe soeb sulaste päidä, v
Kammib karjalaste "päidägä ' ‚

10. Vaeze lapse peä. vantmudi? "äႥ 9’
Hari sulpsatas meresäeႥက“M1519?Kuldakammisfkialldälabäeg‘ i'«’i\*’i‘»’s
PeälaudagႥ 䀄퀅င者瀄耄ꀅ怄逄ꀄꀅ뀀Hjfi i; 2J Jux}; H

Ei olehaiegraz Aüäaeääära, “U”
15. Pizut aega Pietgrgille,

Pal’l’u ep aega"Paa.velille.
Pieter tegirzmngiksääi la;e._*‚ i m.

* Ändres 3195ĀEHäĀMka ‚mnli ‚ilaöP3376] Pßäl9„RႥ 쀊怃킃逄섊刀ᰀᴀ嘀Ḉ㴈㤀ကⰀ᐀‚il43‘!20' Veerfäs” aAil-‘T
Veere paesaunxpa 1a;:m;c‚a„„‚„1‘
Kao päeigämmae ‚kmmpm „m2
Veere otßႥ 瀄쀅者င퀊ᄊ儐ꔐेܶםŎ莐ਝਝ莐ȲકaJr/hufl"
Laze laenete seässe. .

Yana kannel, H. 2 . 15
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Nr. 318. ‘Ⴅစ!쀄怀an ilmuke udune? 168

Miks on ilm_uke udune,
Taevas laia laiegulene,
Pilved paksud vetta täigui?

Sestep ilmuke udune,
5. Taevas laia laegulene,

Pilved paksud vetta täizi: .
Izät poega tappelezid, >

‘ Purelezidpuie peäle, {
Maadelezid maie peäle,

10. Nurelezid nugade peäle. .
Sest onilmuke udune, u

Taevas __laia laegulene,
Pilved paksud vetta. täizi:
Taati poega tappelezid,

15. Purelezid puie peäle,
D/laadelezid metsä peäle,
Et olli kasnud kaazikmetsä,
Et ollid haavikud- ajanud, {
Luodud lepäd leenälezed,

'2O. KasnuႥက"kadakad karedad.
L Sestep ilmuke udune, _
Taevas laia laegnxlene, APilved paksud vdtta täizi:

\

-
Taati poegajtörelezid,

25. Tärelezid, purelezld,
Purelezidgjpuie peäle,
Maadelezid maie peäle,
Kakkelezid‘kadakaTpeäilu. ’

Seältep;_kadakad karedad,
30. Lepäl leenä särgikene,

Haaval halli vaebakene, AKuuzel kulda mütsikene,
Kazel kardane kazukas,
Pajol pikäd pölle paelad.

. B.
Seli, seli, ilmakene,

Seli, ilma, selgemasse,
Vali, ilma, valgemasse!

Miks sie ilmake udune,
5. Taevas tahma lapilene?

Sest on ilmake udune,
Taevas tahma lapilene:
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. Söznrad on söimelenud,
Vaderid on vaidelenuo,

10. Kälitsed kärä pidänud, _
Uhe risti lapge päräst, v-

Uhe veemc vaka päräst, [
' Aiä kirstu kaane päräst.

’ L
Nr. 319.‘ Satta vihmagkasta nuaida! 169

Satta, satta, vihmakene,
Satta. vihma„kasta‚ muida,
Kasta muida karjatsida,
Jätä minda kaätenmata.’ .

5. Mull pöle kohta, kus ma kuevan,
-

- Ei ole tare, kus tahenen,
\

Ei kueva särgi kOPkijada, *
\

Ei valge särgi vaalijada.
Jumal mull koPgib kuevad särgid,

10. Jumal vaalib valged särgid. '

Nr. 320. Saja, saja, vihmakene! 170.
Saja, saja, vihmakene,

_ Saja vihma, saas magada!
Ei anta ju kneval nnagada,
Heledäl ei lmingästädä. ’ y

5. Kes mull, kes mull, neitsikezed’,
Kes mull pezeb peene särgi?
Vihm mull pezeb peene särgi,v Lumivalge’ed küissed.

Tule, tule,_ tuulekenv, _

10. Vii sa vihma Virmnaale,
Aja vihma Harjumaale, _
Saada vihma Saksnmaale!

Kui[ on vihma meie maale,
Kes mull kolgib‘ kueva särgi?

15. Kuu mull kolgib kueva särgi.
Kes mull Vaalib valge särgi?
Päev mull vaalib valge särgi,
Lumivalgded käissed. ‘ N .

Nr. 321. Ule huogu, vihmakene. 171.
__

Ule huogu, vihmakene,
Ule huogu, kaste luogu,
Ule huogu, ma uotan, ‚ A ‚

Kaste luogu, ma kannatan!
5. Vii vihma Villändisse,

Aja huogu Harjumaale:
Harjumaal on mehed mustad,

15*
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Mehed mustad, naezed hallid,
Poizid kannu karvalezed,

10. Tüdrekud imeiluzad.

Nr. 322. Süö karja, sinetä karjal 172
A. ‘ .

' Süö lgarja, sinetä karja,
Juo karja, jumeta karjä, %
Heädä karja hingämaie, '
Puhukezes pubkamaie,

5. Raazukezes ramastama!
Süö siitä, kust ma söödän,

Juo siitäykust ma joodan,
l ‚Süö siitä söödi rohto, -

Pure siitä puegu juürta,
10. Näri siitä nälgäheinä,

Seni kui töuzeb törvalille,
Ajab üles angerpüsti,

_ Pistäb üles piibelehte.
A B. \

' Öitse meidä oodatasse,
Igarja meidä karjutasse,
Qitse meid hoboste piire,
Karja köege karja piire.

5. Süö, süö, karjakene! '
Süö karja! Kust ma söödän?
Juo karja! Kust ma joodan?

siitä söödi rohto,
Näri siitä nälgäheinä,

10. Kaku siitä kasteheinä,
Pure siitä puegu juurta,
Seni kui töuzeb törvalille,
Ajab üles angerpüsti,

‚
Tärkftb üles tärnäheinä,

15. Pistäb väl'l’ä piibelehte.”

Nr. 323. Lamhakarjane. 173.
A. '

Karja meidä saadetasse,
Vitsa kätte valmistasse,
Pätsi pöue pistetasse.
Oma memm tegi odrakaku,

5. Käli käänis kaerakaku.
Mina hoian memme ut’e,

Kaetsen taadi suure karja
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' Tua. taha tammikusse,
- Suo taha sarapikku, _

lo.’ Väl’l’ä alla hanipajosse. »
Tule, suzi, karja sekkä!

Vii metsä minijä lammas,Kizu äräiämmä riimu, _ '

_

Jätä jälle memme ut’t’e‚ ‘
15. ’ Arä murra taadi talle.

Memm tieb mulle uue kuue,
Taat tieb karvatse kazüka,
Punazille puhkudelle, ‘
Sinizida säärisida.

20. Säeb säärile ehteksi.

B.
Mina hoian memme ut’e,

' x Mina kaetsen taadi karja. -

L Memm tieb mulle uue kuue,
Taat tieb karratud kazuka

‘ 5. Tua taha tamrxuikusse, ‘
Värävisse vayvikusse, A

“ Kivistiku keske’elle, v
Laia lahu lahke’elle. ' 4 ‘

- Karja minda saadetasse; 4 \

\ 10. Vitsa kätte löegatasse, .

Pätsl pöue pannetasse. ‘

Oma memm tegi odrakaku,
Käli käänis kaerakaku. .

Tule, suzi, karja sekkä! L
15. Vii metsä nlinijä lammas’,

_

Jätä jälle memme ut’t’e!

v Nr. 324. Tusti, tusti seakene! 174.
‚ Tusti, tusti seakene, ‘

_
TusLi siga, toeda peädä, L ’ V

‘ . Elätä Oma peretä,
Kasvata. oma. kahessa poega; ‘

5. Tusti kuuzed kummargille, . ’.
Laiad lepäd längäkille," -
Kadakad kahele poole!

_

Pannin sea söödä peäle: '

‘Ostsin vaka otrazida,
10. Teeze vaka herneႥင瀄䀀

Kolmandaxtalinizuda, ä _

Nel’l’äs Vakka. tatterida.
_ Süötsin kuu, süötsin kaksi,
Süötsin kuu kolmandalle,
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15. Natukeze nel’l’ändälle.. ‘ _
Läksin siga katsumaie: .
Kas on ju veri vedelä,
Kas'on ju siga siledä,
Kas on rasva raazukene,

20. Küünär pekki külle peäle?
Tooge nuad, nooredgnehed,

Tulge siga iapp-emaie !

‘Kulfsin orja otsa lüömä, ‘
Päileze pähä lüömä.

25. Ori ei ozand otsa lüüä,
Päilexxe pähä lüüä: '

L5l ta, sea silmä. peäle,
Vana kuldi kulmü peäle,
Orikalle otsa. peäle.

Nr. 325. Kägu ‘kukub kuuze otsas. 175
x Karimull mängib kaazikussa,

Talled tantsvad tallermaale,
Izi mina mängiri mäjnnä, otsas,
Käo pojad pöuessagi.

5. Kägu kukub kuuze otsas:
Kulla neiu, hellii neiu, '
Anna mo pojad kädeje!
M5 tien sulle kolmed kingäd,
Uhed puezed, teezed luezed,

10. Kolmandad kivized kingäd. .
Puezed tien majpulmes käiä,
Luezed ilma lusti lüüä‚
Kivized kirikus käiä.

Nr. 326. Kuku, kuku käokene! 176. -
Kuku, kuku, käokene,

Helgi, hellä linnukene!
.

’ Egä kägu muele kuku:
Kägu kukub karjatselle,

5. Laalab lapsehoidijalle,
Helgib heenäniitejälle, -

Paugub pajoraiuj alle.

Nr. 327. Käi kodo karjakene! 177.
Käi kodo karjakene,’ '

Käi kodo käskimätä,
Ilma vitsa. vöttemata,
Kaze ladva laazimata,_

5. Kuuze oksa kuorimata, .

-

Lepäladva löikamata.
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Nr. 328. 83ern, söeru lehmäkene! 178.
85ern, söeru, lehmäkene, - »

r Anna piimä, lehmäkene l"
Anna. peästä, et oled päitsik, A, 3'
Muista luista, et oled mustik,

5. Kinderkondist, et oled küüdik,
Anna puuzast, et oled pun’n’ik.

Anna piimä, lehmäkene! ’

Ei mina vahi vaadi täitä, .

Ei mina tömma törre täitä,
10. Anna üks anuma täis,

Laze laia. kapa täis,
Mull tulli Virust vöereႥင쀄瀄䀀x

Saaremaalt tulli saksazida.
Nied tahavad vöil vöerutada,

15. Nied tahavad piimäl piinutada.
Alles mull kana kakkumata,
Hani tahab hal’l’as harida, '

\ Pardi liha on pauni peäle.

Nr. 329. Ma kiidan oma hobostai 179.
Izäfkiitis kimnlelida, .

Härräfhäidä telderida, -

Ma kiidan oma hobosta, Ü

Vana vaevasta märädä:
5. Künnäb maad ja kannab varsad,

Maksab matti mölderille,
_

Külimittu kösterille, -

Tuobmemmele minijä,
Ä_

Enezellezhellä naeze.

Nr. 330. Mull ollid targad tallipoizid. |8!)

Mull ollid targad tallipoizid,
Hoolakad hobozepoizid,

l Süötsid hobost otradella,
’ Kurekörvi kaeradella. -

5. Vanaj vares, kaval lindu,
Oodas mo hobo sureva,
Linalakka langeva, -
Kurekörvi kooleva.

' r Maha löid poizid paha ]innu‚
10. {Kooletazid kurjaälinnu, '

hrlatsid maha muru alla,
Peitsid ärä pöözagxlla.
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_

Nr. 331. Lähme luhtaje luole. I8!
A. x

Lähme luhtaje luole,
. Marijalle heenämälle, A

Rihad kuilatsed käessä,
Höbedazed hanguvarred. -

5. Vötsin käare, vötsin kaksi,
Läksin kolmat vöttemaie:
Mis olli kalTis kaare alla?
Hantsu kal’l’is kaare alla.
Mis seäl Hantsu hölma alla?

10. Kirves Hantsu hölma alla.
Mis seäl kirve silmä peäle?
Laast seäl kirve silmä peäle.
Missest laastust raiutasse?
Hantsul aita tehtänessä.

15. Mis sinna aita pantanessa?
" Sängi aita pantanessa. .

Mis sinne. sängije säeti?
Eled sängije säeti. «
Mis siis panti ölilegi?

20. Padjad panti Blilegi. . _
Mis aga panti patjadelle?
Neli nuorta neiukesta:
Uks seäl sidursiidipärgä,
Teene sidus niidivüödä, ’

25. Kolmas kudus kuldapoor-di,
Nel'l’ä‚s nut’t'is nuorta miestä.

B.
Läksin metsä heenämälle, *

‘ Marijalle heenämälle, '
Rihad kuldazed « käessä,‘
Höbedazed hanguvarred,

5. Vikat kuldane Blale.
Niitsin kaare, niitsin kaksi,

Niitsin kaare kolmandalle,
Natukeze nel’l»’ändä‚lle,
Veidikeze viiendälle.

10. Mis ma leitsin kaare alta?
Leitsin kotka kaäre alta.
Mis seäl kotka tiiva. alla?
Kirves kotka tiiva alla
Mis seäl kirve silmä peäle?

15. Laastu kirve silmä peäle. »
Missest laastust tehtänessä?
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Hantsul aita raiutasse._
' Mis sinna aita pandanessa? v

Sängi aita pandanessa.
20. Mis sinna sängile säeti? v

Padjad sängile säeti, -
% Lina padjule panneti.

Hants heitis Bhtäalt magama,
V3t’t’_is kaaza kaindelasse.

_ 25. Kuipölnd kaazat, vst’t’is kassi,
Kui pölnd hiirtä, 011i ilnia:
V3t’t’is kirbuga könelda,’ .
Lutikaga elüüä lusti.

Nr. 332. Lähme pöldu pöimamaie. 182

. Lähme pöldu p3imamaie‚
Lähme väl’l’ä. väärämaie.

2 Pöllud nied pärätud pikäd:
Otsad joozevad Qjesse,

x 5. Aäred järve kaldeႥင䀅怅怄耀 L
Rannad joozevad rabasse.

x Neiukezed, noorekezed!
Mis ma löikan, sie\ma. keedän,
Sie ma vihkuje vidäzin, ‘

10. Kuhelikku ma kogozin.
Tegin nabra. kui sie naeze,‘

_

Kuheliku kui kuninga,
Haki kui Harju neitsikeze,
Röugu kui Röngu nooremehef

/ ’ 15. Kuhel paist Kuramäele,
Hakki Harju tierajale,

* . Röuku Röngu möizzßasse. -
x Pannin alla haava oksad,

Pannin peäle pärnä koored,
_ 20. Vahele vana höbeda, VKeske’elle keeru knlla. ‘

Tulli tuuli, töstis tormi:
Aas ta alta haava oksad,

f Pildus peältä pärnä kdored,
25. Vahelta vana höbeda,

Keske'e}ta keeru kulla, '
Pikker pöhjani pörutas.

B. .

Mis ma löikan, sie ma keedän,
Mis ma keitsin, sie kogozin,
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Kogozin ja. kokko pannin, 7

V ' Nabizin ja napra pannin,
.5. Kuhelikku kukutaziri,

' Vahelikku valmistazin.
' Alla pannin haava oksad, '

- ’ . Peäle panpin pärnä koored,
Et ei läg: alta hallitama,

' 10 Et'ei läe peältä päevätämäa“
’ . Keskelt kuhel kopitama.

- Tegin nabra kui sie naeze
V Kuheliku kui emändä,

Vaheliku ‘kui vanema,
’ 15. Haki .kui Harju neitsikeze;

’

Kuhel paistV Kuramäele,
- Hakki Harju tierajale,

Naher Narvi. uulitselle.
' Viru neidissed vaatsich

20. Harju kaazikud kaezid:
* Vati; kus naber naeste tehtud,

_

Kuhel neidiste kogotud!
Tulli tuuli, töstis tormi,

w Ajas alta haava oksad,
25. Pildus peältä pärnä koored:

Siis läks alta hallitama,
' Siis läks peältä päevätämä,

Keskelt kuhel kopitama.
\ ' “ C.

M Mis ma löiksin, sie ma keitsim
Kogozin ja kokko pannin,

{
“ Sie ma nabraje nabizin,

‚
Kuhelikku kogozin. '

‚

, 5. Tegin nabra kui sie naeze, ;
‘ Kuheliku kui kuninga,

Vaheliku kui vanema,
. v Räugu kui Röngü noore härrä.

‘

Pannin alla haava oksad,
10. Keske’elle keeru kulla,

"

v Vahele _vana‚ höbeda
Tuleb tuuli, töstab _tornl_i‚

Ajab alta haava oksad, _ _
‘ Keskdelta keeru kulla,

15. Vahelta vana höbeda:
Siis’ läheb kulda. kopitanma,
Alta höbe hallitama.‘

‚ Vati; kusänaber naeste tehtud,
-’ - Kuhel‘ neidiste kogotud!
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Nr. 333. Löpe, löpe pöllukene! |B3.

Löpe, löpe, pöllukene,
Vähäne väPPäkene, ‘

' Kahane kaerakenm,
-Tua otsa odrakene! ‚

5.- Kui ei löpe, siiä ‘jätän, _

Siiä jätän sirgu süüä, ‚

Sirgu süüä, »kärbe käiä,
Siiä kure kummardada, '
Siiä 130 lööritada,

10. ‘Siiä pääzu peäle tulla. _

B. A .

Löpe, löpe, pöllukene,
Vähäne VäVPäkene! .

KuiLei liipe, pöllukene,
. Siiä jätän, pöllukene,
5. Siiä jätän sirggu süüiß

Sirgu süüä, kärbe käiä,
Siiä 150 lööritada, _ .
Siiä kure kummardada,
Pääzukezel peäle tulla.

10. Mis on jäänud jälgedelle? .
Kure kuube, tedre tekki, _
Hanide aluspalakas,

‘ Löokeze löuarätte, {

‘ Pääzukse peäliniku. J
15. Kurg tulli kuube kummardama,

Teder tekki tunnistama.
' C.

Lspe‚ löpe, pöllukene,
Vähäne väPPäkene, -

Saa otsasaarekene, _
Kuule, kulla nurmekene! ‘

5. Kui ei lßpe, siiä jätän:
Siiä jätän sirgu süüä, ' ‘
Sirgu süüä, virbe viiä,
Virbe viiä, kärbe käiä,
Siiä kure kummardada,

10. Siiä 130 lööritada,
Z Pääzukezel peäle tulla,"

Mötussel mune muneda,
Tedrele tehä pezädä.

Siin on kuu olnud kurge,
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’ ' 15. Siin päevä olnud ‘pääzu,
' Aasta haႥ 쀀maganud:

' Siiä. jäänud, kure kuube,
’ l Kure kuube, tedre tpkki,

A \
Haraka aluspalakas, N

'2O. Varesse halli vaipa.
Kure kuube jutilene,
Tedre tekki täpilene. «

Nr. 334. Lähme metsä köndimaie! 184.
Lähme metsä köndimaie,

Odramaada otsimaie,
Kaeramaada katsumaie,

’ Nizumaaü nimutämaie,
' 5. Neidistel madaramaadva.

Raiuge, raiuge, ‘noored mehed,
Izäle härjä, ikke puida,
Vennäl ratsu rangi puida,

N Sözaral kurika puida.
. Nr. 335. Pudru nurgas raizin puida. 185.

_
Pudru nurgas raizin puida,

Aru rannas tegin hagu,
Kirves raius, ma laduzin, ._

Puud pikäd läksid pinusse,
5. Halud laiad astsid riita.

‚ Läksin siis purjus puida tuonla,
-

" Arust halguzid vedämä,
Pannin pal’l'u puida peäle‚
Viel enäm härjäd vedäzid,

10. Läksid möerätes mäele, ‚
Izi hsezates_ järele.

Nr. 336. Läksin pikkä kuuzikmetsä. 186.
A Läksin pikkä kuuziknxetsä,

' Raizin maha märjä männä,
. Märjä, mäpnä ja jämedä, ‘

Jätsin aga kazed kasvamaie,
5. Kaze oksad oigamaie.
\ Oksad oia_zid izädä,

Lehed leenäzid euxädä.
‘ Läksin pikkä kuuzikmetsä, ’

Raizin maha pikwkuuze,
10. Pikä kuuze ja jämedä.’

Mina kuuzelta küzimä:
Kuule kulla kuuzekene,
Kas sust saab laevalauda,
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Laevalauda, purjupuida, *
15. Mereviel vierijada? n

Kuuske möistis, kohe kostis:
Ei must, ei must, mehikene,
Ei must saa laevalauda, v I,
Ei must saa purjupuida, 420." Mereviel vierijada; ’
Merevezi sie sügävä, ’

’
Merekaldaä keerulezed. _

Nr. 33?. Lähme kala piiüdemaie! 187. *

‘

‘Puud o„n, puud on, helläd velläd,
Puud on täizi putukida,
Oksad täizi oravida,
Ladvad laululinduzida. ‘

.5. Jögi joozeb juurte alta,
Oja joozeb okste alta, V
Kalad kullajtsed sihessä: ’

Purikad pugalad külled, V
Lutsud külled loogelezed, .. '

10. Havil laia lauku ptsa, - «
Säenäs suuri, selgä paksu, . ' ‘
Kiissa suuri, küütu selgä.

Tooge noodad, noored mehed,
Vörgud, Vönnu poizikezed,"

15,. Püüdissed, pühä, sul/azed!
Lähme kala püüdemaie,
Kiissa kinni yöttemaie.

‚

A B.
Puud ollid, puud ollid, helläd velläd,

luud ollid täizi putukida, „

Oksad täizi oravida, - 4 ‚
Ladvad vlaululinduzida. x

5. Jögi juozis juurte alta,
Kalad kullatsed siessä:
Purikad pugalad külled, KHavid laiad, laugud otsad,

\

Säinäd suured, sel’l’äd ‚paksud. L10. Küläpoizid, noored vennäd!
Lähme purikat püüdemaie,
Kiissa kinni vöttemaie, ’

Ahvenida ajamaie!
Kiissa kikitäs meressä, .

15. Ahvena hanipajossa,
Lutsu lua tukenissav
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’ . Vennäkezed, noo/rekezed!
Lööge vaiad vastastikku,

‚— Lähme kala püüdemaie,
‚ Kiissa kinni vöttemaie!

5: Meil on naene vuodi’essa,
_ Sie tahab elukalada,

‚
Mis tuleb mängides mäele, .
Lusti lüües lootsikusse.

Kiissa. kikitäb meressä,
10. Havi laalab laine’essa.

. ’ Tooge noodad, nöored mehed,
Vörgud Vönnu poizikezed!

Nr. 338. „f Käzikivil. 188.
Kivikene hallikene!

Eks sa vöind meres mürädä,
Mere kaldaႥ 䀅怀kazuda:
Meri oles sinda meelitänud,

5. Mere kallas kasvatanud.
Kivikene hallikene!

Eks sa vöind meres mürädä,
Mere kaldeႥ 䀅怀körada,
Ennem kui tuadime tubaje,

10. Kanti meie kamberisse,
Meie neidiste vedädä,
Kaokeste kakestada. .

Kivikene hallikene!
Nüüd sa. rikud rinnaluida,"

15. Katki murrad kaelaltlida.
Nüüd minu käed kuluvad.
Kivi riimi rikub rinnad,
Kivi vitsa väänäb kaela,‘
Käzipuu käed kulutab.

Nr. 339. Kedrates. 189.
Viru villad, Harju takud,

Laiuzi linad lahedad,
_ Tooge meie Kärdu kätte.

{ Kärt on kärmäs keträmaie,
5. Voolas vokki sökkumaie, W

. ‚Ladus lönga laskemaie,
Edus lönga eietämä.



239

Nr. 340.- „Kir, kie, najakene! 190. _
Kie, kie, pajakene, '

‚ Kie, kie, kitelikku, Q .
Varit, varit, vatelikku.

V VKui sa. m0 hädä teäksid‚
5. Küi sa mo nälgä näeksid: <

Küll sa kies kibedämini, ‘

Varizes valuzamini.
Mehed tulevad metsestä, " ‘

N Poizid puida raiumasta,
10. Lapsed laasta korjannasta, 'w Vanad naezedgvabrikusta, -

Vanaid piigad pezukünält. ‚
'

Nr. 34|. Last hoides. 191. ‚
' Lapsläks nnrka nuttenlaie,

Karg läks lasta lepitämä: L

Ole vaita, vaene lapsi!
Las tuleb izä koduje, ‚

5. Ta tuob peos ‘tillikeze,
_

Kamalus tuob kannikeze, ‘

Söela serväs sörmussida,
Kuue hölmas kudrussida, Ⴅ Taskus vana. taaderida. -

10. Izä tulli lasta häälitsemä: A /
Ole vaita, vaene lapsil
Kurekene, linnukene, x

'

Miks löid lapse näpu peäle?
„

’
‘ Izäkene, taadikene! \ 9 '

15. Laps pistis näpu piimä. sisse. -

Kurekene, linnukene!
_ Eks annud piimä. kassi kätte,

_Ka.nnud kassi lännikusse. *

Nr. 342. Piiri, piirigpääzukene! 192.
Piiri, "piiri, pääzukene,

Lööri, lööri, löokene, Ar Kus so kuldäpezäkene? ‚
' Metsäs kueva kuuze otsas.

5. Kus sie! vana kuiva kuuske? '

Vanamiesxraius kueva kuuze. \
Kus sie vana mellekene_? *

Tükkis pßllu piendra’asse. .r Kus sie vana pöllu peenär? _
10. Küüdud härjäd küntsid piendrä.

Kus nied Vanad küüdud häxjäd? r
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Saatsin
_

alla" pilliruogu.
. Kus sie vana pilliruogu?

. _Vika.t niitis pilliruogu.
15. Kus sie vana vikatikene? '

Luisku luezas, kövas köhutas.
Kus sie vana luezukene?

Kana siblis sönnikusse.
Kus sie vana kanakene? '

20. Kul’l’ viis ärä vana kana.
Kus sie vana kuPPikene?

Lennäs alla ‘kannu otsa.
Kus sie vana kannukene?

Karu kaapis kannukeze.
25. Kus sie vana karukene?

Hüpäs üle ühessä metsä,
.Karas üle kahessa metsä: i
Peä tallpaestab peältä metsä,

- Jalad alta harva metsä,
30x Kehä keskelt kannumetsä.

Nr. 343. Kukekene, kanakene! 193.
Kukekene, ‚kanakene,

Kövernokka linnukene!
Lähme rinnu aeda alla,
Sinna vöedu siblimaie!

5. Siblitseme, sablitseme:
Terä sulle, teene mulle,
Kolmas kuke kannuselle. l
Siis teeme teo Bluta,
Suure siku sarve täie '

10. Ja vana. kitse körva täie.
Siis kutsume kure vöeruzelle,
Karge annab pal’l’u piimä.

Läksin karge liipsemaie,
'"

Siis tulli vallast vaene lapsi,
15. Pistis sörme" piimä sisse,

Kurg 15i lapse} näpu peäle.
Laps läks nurka nuttemaie,
Mina lasta lepitämä:
Kurekene, linnukene,

20. Miks. sa löid lapse näpu peäle?
j Nr. 344. Tahtsin minnä talguzelle. 194

Tahtsin minnäi talguzelle,
Tahtsin talguze Bluta,
Ei annud izä hobosta,
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Veli ei annud Val’l’iai‚da‚.
5. Ei ma huolind siegipäräst,

_lkki läksin talguzelle. * .

Tulli vasta. valelikku, ' ‘

Kezet tiedä keelekölku, -

»

Utles: Süödud söögikorrad! *
10. Utles: Juodud joogikorrad! { j »

‚

Utles : Liuad litsi pestud,
Anumad hata haritud! -

Minä Ltemältä küzimä:
Mis seäl’ talguzel tapeti? ’

15., Mis mull_u haizis murule,
Kevädi haizis kezäle, .

Talve‘ haizis hange peäle:
Sie seäl talguzel tapeti. _

. Ei ma huolind siegipäräst,
20. Ikki läksin talguzelle.

Söömätä ollid söögikorrad, ’

‚ Joognata oll_id joogikorrad, . '

Ilukorrad heitemätä, ‚

LaႥင耄 倅倄䀄瀀laulemata, .

*

25. Tantsukorrad tantsimata. - '

Mis suäl talguzel tapeti?
{_

Mis mullu mängis murule, _
‘ Kevädi mängis kezäle,

‘ Talve tantsis laadassagi:
30. Sie seäl talguzel tapeti. ,

'
Liuad ollid Liizu pestud,
Anumad Anne haritud. _

Tahtsin minnä talguzelle,
Tahtsin talguze Üluta, '
Ei annud izä hobosta, .
Veli vaskivallijaida, '

5. Sözar sörmikindaႥင瀄䀁က
Läksin ikki talguzelle. ._

_
g Kes mo vasta vßi tuleksi? l

Tulli vasta valelikku, ‚

Valelikku, keelekölku:
‘lO. Neiukene, noorekene,

Arä mine talguzelle! .
‚

Seäl on liuad_ litsi pestud,
Anumad hata haritud. { *

Ei ma huolind siepärästki, LL5. Ikki läksin talguzelle ‘
Oh Sa vana valeli_kku,

Vana kannte], n, 2. > ' |6
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’ ' . A Valelikku, keelekölku!
Seäl ollid liuad lillel pestud,

. Anumad Biel haritud, ' -
20. Kulbid kullal lopotatud.

‚ Siis mina tantsin talguzelle,
Kui ajab körzi köikumaie,
Vöi ka varzi vieremaie.

Peremies, pgremehike, -

- . Sie pöle minugi süüdi‚-
\ ' Et jäeb ksrzi köikumaie -

„

_ ‘ Vöi ka varzi vieremaie:
‘ ’ * Siep on_kurja sirbi süüdi.

30. Sie’p ole sirbigi süüdi:
\ Siep sie kurja sepä süüdi.

Sie’p ole sepägi süüdi:
. Siep sie kurja raua süüdi. ‘

{
Sie’p‘ 0-le rauagi süüdi:

35. Siep sie kurja süte süüdi.
Sie’p ole sütegi süüdi:
Siep on höelä, heledä süüdi.

Peremies, Aperemehike,
' ‘ Perenaene, ‘naezuke!

* 40.’ Küll säab nähjä, ma vaatan,
v Kas saabvtötte, mis töotid,

Kas saab kätte, mis sa kässid?
' Töotid törre öluta, ' '

_ _ >Vaadi viinada vihada, >

45. Poole poolikut möduda.
‘ Peremies, peremehike,

Perenaene, naezuke!
Pane lammas laua. peäle,

’ Teene teeze otsa peäle,
50. Kerä-oenas keske’elle,

y Kannud kaaneni Bluta,
_

Pudel punnini möduda.

_ Nr. 345. Pane leibä laua peale! 195
- (Sööma minnes).

_

. Peremies, peremehike,
Perenaene, naezuke:
Pane leibä laua.’ peäle,

V Nuga. teeze_ nurga peäle,
5. Pane taldrekud vahele,

Kerä-oenas keskelle!
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Nr. 346. Kas läks töne, _mis töotid? 196.
(Sööma lauul’).

Perejmies, peremehike,
Perenaene, naezuke! 5
Kas läks tötte, mis töotid,

' Ka-s said kätte, mis sa kässid?
5. Töotid törre öluta,

Vaadi viinada vihada, A _

Poole poolikut möduda,
Pulli p3llu pulma ajas,
Yärsi väl’l’ä varu ajas, .

10. Arä tappa selle härjä, _
Mis pöle ilmas ikkes olnud,
Kümnel aastäl künnud maada,
Sajal aastal sahka. näenud:
Kümnel mehel’ saab külge süüa,

_ 15. Sajal mehel saab sapsu‘ süüä, '
Tuhandel saab turja süüä.

'_ Peremies, peremehike,
- Perenaene, naezuke!

Kas on luzikad loetud
20. Vöi on taldrekud taihutud,

Liuad liidetud lihada‘? ‚

Tänä käizin tüki tiedä,
Tüki tiedä, margamaada,
Ei leidnud sedä peretä, .

25. Kus olli pinki peeli pestud,"
Igus olli lauda laazilene,
Dllekannud kui nied kannid,

’ Piimäpütid kui nied pildid,
Lusikad lume suguzed.

_ 30. Nüüd ma sain sinna talusse,
A_

Kus ollid hoolikad orja lapsed:
5_ Seäl olli pinki- peeli pesbud,

‘SႥ 耊怄olli lauda.‘ laazilene,
Dllekannud kui nied ‘kannid,

35. Luzikad lume suguzed.

Nr. 347. Humal huikus, käbi kärkis. 917.
(Süües juues).

‘ Humal huikus‚ käbi kärkis,
Humal huikus huone’essa,
Käbi kärkis pöözaႥင䀅怅怄䀁퀀 ' ‘
Tulge, \ tulge, noored m_ehed!

16*
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5. Vii mind kotissa koduje,
Pane mind palaka peäle,
Pane mind parsile kujuma!

‚ Seält mina tükin tünderisse,
Pöen Bllepoolikusse, ’

10.’ Veeren viinaveerändisse.
Oh "te poizid, noored mehed!

Seält sa. katsud mieltä müödä,
Katsud kannu äärtä müödä.
Mehed siis mütsätä, müräväd,

15. Poizid poolisaapaႥင䀀
Naezed tantsivad tanuta,
Neiud nePPätßllakiHe.

' Siis on juodud joogikorrad,
Söömätä viel söögikorrad.

'2O, Laadast tapsid laugu talle, '
Murult tapsid musta kuke,
Vainult valgepeä vazika.
Hakkad lientä kietemaie, "

Siis tuod soolad Soomemaalta,
25. Laiad laugud>Lätimaalta‚

Piperit Pirita Inaalta:
Siis tied leeme miki mak-i,
Annel süüä, Kaiel katysu.

Nr. 348. Vaks von öllel vahtu peäle.’ 198.
(Ölut juues).

Vaks on Bllel vahtu peäle,
Käzikünäl kirja p‘eäle.

Minge nüüd, mehed, magama,
Kfinlke, poizid, kölgussisse,

5. Jätke Blut naeste juua!
Naezed joovad natukeze:
Kapp on kahetoobilene,
Sie on naeze seemukene;
N

Olga terve 311e seppä,
10. Dlle seppä, ka—l’l’a seppä!

Teenud 511e miki maki,
Miki maki maa rohista,

. Pöllu peenistä ivistä, *
Humalista, linnassista.

15. Ei te käenud vete tiedä,
Kazinasti kaevu tiedä,
Tihti astund aeda tiedä,
Sagedasti salve tiedä.
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Ei siin laala lauajalad, .
20. Kui ei laala laudakonda;

Ei siin karju kannukaaned, .
Kui ei karju kannust joojad;
Ei siin piekerid pirize, "

Kui ep pildujad pirize;
25. Ei siin istemed igätse,

Kui ep istujad igätse. '
Humal huikus, käbi kärkis,

Humal huikus metsessägi,
Käbi kärkis pöözaႥင䀅怅怄䀁퀀

30. Tule tännä, nuori miezi,
Vii nied kotisse koduje,’
Pane parsil kuivemaie

A Seält ma astun ankuris-se,
Seält ma tükin ‚tünderisse, ’

35. Scält ma poen poolikusse„ .
' Seält ma veeren veerändisse, “

Vötan meeled meeste peästä,
Pooled meeled poeste peästä,
Tanud targa naeste peästä.

40. Mehed mütsätä müräväd, A
Naezed tantsivad tanuta, * {
Poizid poolisaapaႥစ瀄䀁က '

Nr. 349. Juba-söödud söögikorrad. 199
(Pere-eite tänades.) _

Juba süödud söögikorrad, ‘
Juba juodud joogikorrad: '
Laulukorrad laulemata, - _

' Alles kokka kiitemata,
5. Kokanaene näitenmata,

Kokapoiss auustamata.
Heäp on kokka kietnud leeme,

_
Parajasti pannud suola,
Toonud rohod Rootsimaalta,

10'. Salatimid Saksamaalta,
Piperid Piritä maalႥင䀁က

' Rohod laulzid Rootsi keeli,
Salatimid Saksa keeli,
Laiad laugud Läti keeli,

J5. Kukka izi Hiio keeli,
Kokapoissi Pobla keeli.

Nüüd oon "suini suppi täizi,
Kalamarja maani täizi,
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Laugu lammaste lihada,
20. Kohi-oenaste ozada,

Päetsu härjä päidikida.
Nr. 350. Lähme liugü laskemaiel.‘ 200

(Vastla laul.) A
Lähme liugu laskemaie! '

Linad liuu-laskijalle, ‘
- 'Takud tagalt-lükkäjälle, -

> Hebemed iest-vedäjäl.
5. Kes ei tule liugu lasknma,

Selle linad läpätägu, ‘

Rukkid lustesse ludigu, vKaerad mängku mättäässe!
Mihuke liuu hobone?

10. Linalakka laukuotsa. z *

ML3SI. Lähmg ‚laaniku tulele! 20l."
- (Jaani tulel.) '

Lähme Jaaniku tulele,
Jaani tulda hoidemaie, '

Jaani- kirge kaitsemaie I
Tuli uedab huöne’esse‚

5. Kirge kargab katussesse.
.

__

Jaanikene, poizikene!
\ vAä tule paadile hobole,

lfaadist on pal’l’u pahada;
Aä tule mustale hobole,

10. Mustast on pal’l’u mureta. '
‘ Jaanikene, poizikene!

Kui läed maale söitemaie,
Ehitä oma hobone,
Kehitä Oma kübärä,

‘ls. Pane peäle paabu sulge,
Virumaa varesse sulge, A
Harjumaa haraka sulge;
Siu siidi ratsu silmäd,
Kalevisse täku kabjad,

20. Lakka laiasäe rahasse, VSaba taha‘ taaderisse.
Viru neidissed vaatsid,

Harju kaazikud kaezid: .
Vatt kus söedab Jaanikene,

25. Hobo iessä, kui sie osja‚ ’
Täkku iessä, kui sie tähte,
Ruuna iessä, kui sie ruozi.
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Nr. 352. Jaan läebjaaniku tulele. 202.
(Jaani tule laul.) -

A.
' Jaan läeb Jaaniku tulele,

“

{
Jaani tule paistuzelvle.
Mihake Jaani hobone? V
Musta ruuna, rummukaela, ‘

5. Sörasilma, lauku-otsa. .
Miska ta hobone ehitud‘? ‚

Silmad. siidituttudessa, .

Lakad laiassa rahassa,
Saba saksa taaderissa.

‘lo. Mis tall söedab musta taga, X
Libizeb lauguiotsa taga?
Saan tall söedab musta taga, '

\ Lipizeb laugu-otsa taga.
‚Jaanikene, poizikene! |

15, Hakazid hsaani tegema,
Igäs löunes löid sa laastu‘,
lgäs päeväs peästsid killu, .
Igäs kuus tegid kodara. : -
Sai sie saani valmidessa,

20.- Viizid uuele lumele,
Karedalle kaste’elle, ‚V

.Kutsid izä vaatamaie:
Izäkene, taadikene,
Mis sell saanil puudunessa?

25. Emä läks juure jutulegi:
. Jaanikene‚ poizikene! '

Yiis sell saanil puudunessa:
Uhed aezad öönapuezed,
Teezed rangid vahterazed,

30, Kolmas luoka kuldaküüzi, \‘

Nelläs hobo hiiruhalli, {
Viies sisse siidineidu. ‚ {

_ Jaaüikene, poizikene!
Küläs üksi saanakene, '

35, Saanas üksi sängikene,“ ’

Neli neidist seärsiessä:
Uks seäl siub siidivüödä,
Teene niub niidivüödä,
Kolmas katsub kardapärgä,

40, Nelläs nutab nuorta miestä.
Sie mis siub siidivüödä,
Sie on uhke jahooletu;
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‚ Sie- mis niub niidivüödä,
Sie on nägus ja nurjatu;

45. Sie mis kagsub kardapärgä,
Sie on kuri ja. korratu; ‘
Sie mis nutabvnuorta miestä, '

_
Siep sie selge siidineidu,
Siep sie kuldakanakene,

‘5O. Siep sie kallis kaazakene.
’

Jaanikene, poizikene!
' Sest saad sina siidineiu, ‚

Tuod mulle kuldaze minijä,
_‚

Höbedaze pojanaeze.
55. l

Jaanikene, poizikene!
Saana taga tallikene, ’
Seetse hingist seäl siessä.
Mine mustast m‘u"du müödä,
Must tuob pal’l’u muretagi,

60. Hal’l' tuob palTu haugutezi,
Körv’ tuob pal’l’u köneta.
Vöta" vahelt raudakapja,
Raudakapja, kuldalakka, ‚

_

' Seält saad ratsu noorekeze.
65. Vainijal on vahterida‚_

Seält saad rangid vahterazed;
Suures saares lodjapuida,
Seält saad looga lodjapueze,
Lodjaploogä kuldaküüzi. _

70. Kui siis- lähed sa, kiriku,
Paned sa hoboze edeje:
Naerab naene neidissista, v
Hirnub varsusta hobone.

—B.
5 Lööme kokko kolmekesti,
Hakkatpe aru pidämä,

lHakkame saani‘ tegemä:
Igäs kuus lööme kodara,

5. Igäs löunes lööme laastu,
Igä päev peästäme pinnu.

Sai sie saani valmi’isse, '
Viizin uuele lumele, _

Rabedalle räetsäkälle,
10. Karedalle ‚ ka'ste’elle.

Aazin izä ukse ette,
‘ Kutsin taadi vaatanmaie:

Tule väl’l’ä, taadikene!
Mis sell saanil puudunessa?
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15. Oh sa rumal poegä nuori!
Küll sell saanil puudunessa:
Aizu ette puudunessa,

’

Hobo ette puudunessa„‚_
Rangid kaela puudunessa‚

20. Luoka peäle puudunessa,
Sisse siidi-istujada.’
Külä_ 3ues öönapmetsä,
Seält saab aezad öönapuuzed;
Külä keskel saanakene, {

25. Saana taga tallikene,
Seält saab’ tallist täkukene; _

Külä vahel vahterida,
Seält saab rangid vahterazed; {
Külä loemus lodjapuida, ‘

30. Seält saab luoka lodjapuene;
Külä kubjal kuldak-ammer, .

Neli neidist seäl siessä;
Üks seäl siub siidivüödä. _
Teend niub niidivüödä,

35. Kolmas kujub kuldavüödä,
NelTäs nutab nuorta miestä.
Seält saab sisse siidineiu, _
Körva körgi peiukselle. j ‚

Nr. 353. Tie mulle saksa saanikene. 203.
A. '

Jaanikene, vennäkene! _
‘ Tie mulle saksaßaanikene,

Tie mulle ratassängikene,
- Kirevene korvikene!

5. Suvel sie veeretäb vilusse,
Talve ahju paistefelle, '
Mu’du läen maale söitemaie,
Ilmale ilu tegemä.

\ B‘ _

Jaanikene, kaanikene,
Tie mulle saksa saanikene,
Kirevene korjukene!
Ma läen maale söitemaie,

5. Ilmale ilu tegemä, {
’ Neidissida vaatamaie,

Kaokezi katsumaie.
Risti söedan Riia väPPäd,
Hirki harki Harju väl’l’ä‚d‚
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10. PBiki Pöltsama orassed _
Neidissida vaatamaie, «
Kaokezi katsulmaie, «

' Kas nied neiud ju vereväd? ‘
' Vähe nied neiud ju vereväd,
15. Pizut nied neiud ju punazed, ‘X

- Kazinasti kahku peäle."

Nr. 354. Mardid. 204.-

Ule suo suureja libedä, I

{ ‘Kullasta körendat müödä, ‘

Vaskista valemit müödä.
5. Peretütär, neitsikene, '

Talutütär, tallekene: _ '

Ava, uksi, tösta telgi! ‘ _
Kui sa ei ava uksekesta A

A Egä tösta tellekesta,
10. ‚Uksed pöönusta pörutan, .

Sagarista saputelen.
Peretütär, neitsikene,

* Talutütär, tallekene:
Puhu sie tuli tubaje, 115. Löötsu löke pörmandqlle!

* Kui pöle tulda teilvtuassa,
Puhu tulda. kuke 'suusta‚ ’ '

Löötsu 150 löua, luista,
Köeruta kana ninästä.

20. Peretütär, neitsikene,
Talutütär, tallekene: ‘

Vöta pindu pingistagi! ‚
Kui pöle pindu pingfssagi, ‚

' Vöta, pindu parrestagi; A
25. Kui pöle pindu parressagi,

VBta laastu löukeႥ 䀄瀄䀁 AKui pöle löukal laastukesta,
Vöta tohto tualaelta. - '

Peretütär, neitsikene,
30. Talutütär, tallekene:

Palun- sie tuli tubaje! '
Märdid tulnud kaugdelta,
Märdi küüdzed külmetäväd, V
Varvafad valu tegeväd,

35. Sörmeotsad söitelevad.
Peretütär, neitsikene, ' {

Talutütär, tallekene:
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Ava uksi, tßstaJ telgi! ‘

Kui sa. ei ava üksekesta
40. Egä tösta. tellekesta,

Uksed pöönusta pörutan, -
Sagarista saputelen. _

- Mull on ja hulgas uksessepäd,
Salgus mull sagarasepäd,

45. Mull onpöues pöönassepäd:
Ma. papen pöönad psdrasarvist, '
Ma. panen kiilud kitsesarvist, -

Pulgad panen pukisarvist. _

Nr. 355. Kadrid. 205.
'

__

Kadri tulnud kauge’elta‚
Ule suo, läbi libedä. '

Kadri küüdsed külmetaväd, ‚
VarvaႥ 䀄瀀valu ajavad.

5. Peremies, peremehike,
Perenaene‚.naezuke: 7
Laske sisse Kadri sandid!

Peretütär, neit-sikene, ‚ ‚
Puhu sa tuli tubaje.

‚

10. Löötsu löke pörmandalle!
Kui pöle pierguda penessa, '

„

Vöta löhnast lömmukene;
Kui pöle löhnas lömmukesta,
Vöta pingist pinnukene;

15. Kui pöle pingis pinnukesta, .
Vöta ruogu räästäႥ 怅怅瀊态က

Peremies, peremehike, ’

Perenaene, naezukene,
Laske sisse Kadri sandidl

20. liazeta sisse Kadri sandid:
Dwnnistagu teie öued, * "

\

Qued täizi Bhvazida,
Dued Bhvade emäzid;
Laadad täizi lammaႥင瀄䀀

25. Laadad lammaste emäzid ;

Pöhud täizi pörzaႥင瀄䀀
Pahnad pörsaste emäzid! - '

= Kui ei laze sisse Kadri sant’a‚:
Saagu, saagu, ma sajatan,

30. Saagu tütär sammeldama,
Seenävääre seenetämä,
Mehele meelepahasse,
Taadi tahma lakkujasse‚
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Öe Bue pühkijässe,
35. Vennäle vie vedäjäs!

Nr. 356. Tulge kiikmagkülänaezed! 206‘

Tulge kiikma, külänaezed!
Tooge kanad; toöge. munad,
Tooge pardid paaristikku, -

Vezilinnud viirastikku,
5. Tooge kured kuuestikku!

Lähme kiiget katsumaie,
Kas sie kiige kannab meidä.
Kui ei kanna, las kaduda!
Tuo kirves, raiu kiigqt,

10. Tuo nuga, löika kiiget,
Tuo tuli, pöleta kiiget!

Oh te hullud kiigessepäd!
Kohe teendd meie kiike? '

’ Teenud külä künnismaale,
15. Külä laste laastusmaale,

Külä naeste naarismaale,
‚

Neidiste madaramaale.
‚ Külä. nuttis künnismaada,

Külä, lapsed laastusmaada,
20. Neidissed madaramaada’. . v

' B.
Neitsikezed, noorekezed!

Lähme kiiget katsumaie:
Kas sie kiige kannab meidä,
Kas ta kannab [meidä kahte,

5. Kahe kao ehteႥ 瀄䀀
. Nel’l’ä neiu riide’ida.

Kui ep kauna, las kaduda!
Tuo nuga, löika kiige, ’ {
Tuo kirves, raiu kiige, '

10. Tuo tuli, pöleta kiige! -

Oh sa hullu kiigesseppä!
Kohe ta teenud neiu kiige?
Teenud külä küünismaale,
Külälaste laastumaale,

15. Poizikeste puie tiele,
Külänaeste naarismaale. A _

Külä nut’t'is küünismaada,
Külälapsed laastumaada,
Poizikezed puie tiedä,
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20. Naezed- nutsid naarismaada.’
Söua kiige, jöua kiige,

Söua kiige körgdesse,
. Ule Brte, peälmparte,’

Ule Brte öönapuusse,
25. Peäle parte pihlakasse! j

_ Kolmolli Buna öönapuule:
Uks olli ehä puolt heledä, ' A
Teene kuu puolt kumera,
Kolmas päeva puolt punane.

30. Mis olli ehä puolt heledä, A
Siep olli minu memme Buna;
Mis olli kuu puolt kumera,
Siep olli minu vennä öuna;
Mis olli päevä puolt punane,

35. Siep olli minu 5e Buna.
"SBua kiige, jöua kiige‚

' Söua üle kolme nurme!
Seäl nied linnud lendeleväd,
Lendeleväd, lezeleväd, {

40. Otsivad pezä azeta:
'

Kohe peän pezä tegemä
Riegudesta, raagudesta,‘ ‘

‚ Suure suo sammelista,
Pilliruo pindudesta?

45. Söua kiige, jöua kiige,
Söua kiige körgdesse,
Ule Brte, peäle parte,
Sßua üle kolme aeda!

. Uks on aita rukki-aita, “ _
50. Teene aita odra-aita,

Kolmas kallis kaera-aita.
Mis on aita rukki-aita,
Siep on minu taadi aita; .
Mis on aita odra-aita,

55. Siep‘ sie minu memme aita;
Mis on kallis kaera-aita,
Siep sie minu vemiä. aita, _
Siep on ratsu rakeldada,
Kuldakörvi könnitada,

60. Söjatäku tantsitada.

Nr. 357. Kümme tüdrekut külässä. 20?.
ä ' A.

z

__.
Kümme tüdrekut külässä,

Uhessä, üle tanavi:
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Nied kßik tahvad viinul viiä, .
Viinul viiä, saiul saata. -

5. Kes nad köiki viinul viib,
Viinul viib, saiul saadab?
Möni saab mud’u mehele,
Et ei tulnd küllä, kükumaie:
Kardavad kullad kuluva,

10. ‚ Kardavad vazed vajova.
Höbehelmed höeruvada.‘

Ei siin kulu teie kullad

15. Höerub höbeႥစ倅倄耄者င耀'
Vajob vaskilauakene.

_Kesse tulli kiigutama?
Tulli Hantsust poizikene.

Mis ma antsin Hantsulegi?
20. Ei vöind munelubada,

Kanad metsä meil munevad,
Linnud laudillevlaovad. «

Oles üksi oxjapoissi,
Kes seos kanad kammitsasse,

25. Panes kuo kuke selgä,
Siis kanad kodb muneksid.

Töotan neiu kiige peältä,
KBege sirgemä seästä,
Köege valgema. vahelta, _

30. Kenä teeste keskebltä.
B. ’

_

Kümme tüdrekut külässä,
Uhessä üle tanavi, ‘
Kahessa kajotiele,
Ei tohi tulla kiikumaie,

5. Ei tule meie kiige- peäle;
Kardavad kullad- kuluva,
Kardavad vazed vajova,
Höbehelmed höeruvada. -. .

Peretütär, neitsikene,
10. Talutütär, tallekene,

Kuulis ta. pühäd tuleva,
Kallid ajad kalduvada:
Yöttis küüri kuldazida,

- Höeru höbehelmezida.
15. Mis on minul vaezel lapsel?

Vötsin küüri pangezida, .
' Höeru. öllekannuzida. ‚
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' Peretütär, neitsikene, I _ ‚

Talutütär, tallekene, " . * '. \_

20. Kuulis ta pühäd tuleva, '
Kallid ajad ka-lduvada, x 1 '

Vöttis emältä küzidä, "5 1

Vanaemält vaideleda: _ ‘ _

Särki selgä. peenikesta, 5
25. Vüöle vüödä kaunikesta. J

Mis on minul vaezel lapse]? ‘ AVötsin küüziltä küzidä, A
Käevarsilt vaideleda: ‘ \ '
Särki selgä sarnalesta, x30. Vüöle vüödä väärilesta. . ' - ‘

C. _ ‘

__

Kümme tüdrekut külässe, ' .

Uhessä üle tanavi . '

Läksid küllä kiikumaie, N

Kiigelauda laulumaie, 5 _ ‘ ‚
f). Kardavad kullad kuluva‚ ‚

Höbehelmi hßeruVada. - .
x

Ä
Mina möistsin, kohe kostsin: \

Neiukezed, noorekezed!
Ei siin kulu teie kullad, A ‚

'

.
10. Ei höeru teie höbedad-

Meil on kodo kullasseppä, .

'

Que peäl höbedaseppä,
‚Värävisse vaskiseppä, ä - .

Tie ääres tinane seppä. ' ' _'
15, Igodos haugub kuldarakki„ .
‚ Dues höbedarakki, ‘

Värävisse vaskirakki, . v . l '

Tie ääres tinane rakki. .

5 Neiukezed, noorekezed! .
‘2O. Tulge meel’e kiikumaie, ' 5 _

Kiigelauda laulemaie:
‘ Söua kiige, jöua kiige, 4 A ’
„Söua kiige körgebsse, ’

_‚

Ule Brie, peäle parLe, _
25. Ule Brte 53napuusse, _

Ule parte pihlakasse,
Et ep saa. alt hani ujuma,

‚

Peält ei piiri-pääzukene, ‘

' .
Vahelt vaskivarbelane. .

30. Söua. kiige, jöua. kiige,
Söua kiige körgebsse, .
Söua üle kolme aeda! .
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Üks on aita rukki-aita, \
Teene aita odra-aita,

35. Kolmas kallis kaera-aitex.
Mis on aita fukki-aita, '

Siep sie minu taadi aita;
Mis on aita odra-aita,
Siep sie minu memme aita;

40. Mis on kallis kaera-aita,
Siep sie minu vennä aita,
Velle ratsu rakeldada.

Nr. 358. Kes tulli meidä kiigutama? 208.
Kes tulli meidä kiigutama?

Tulli Anne neitsikene.
Mis mina antsin Annelegi?

Antsin halli uႥ 耄者퀄耀‚
5. Kinksin kirju tallekeze:

Vill olli selTäs luhtaheinä,
Peä otsas pajone pöözas,
Saba. taga tuuliluuda.

. Läksid neiud niitemaie,
10. Igä neiu niitis Villa,

Igäs Villas viizi naela, ‘
Igäst naelast uuzi kuube.
Autsin kuue vennä sePgä,
Teeze vennänaeze sePgä.

15. Vennänaene naeris kuue,
Et on, kurjasti kuotud,
Lödevasti lüödud löngad

Mina. vendä vandumaie:
Vötku vennä, viigu vennä

‘2O. Sedä. naista vöttemastai! ‘“

Andis mulle halvad veemed, '

Halvad veemed, hallid sukad.
Ei ma teädnud, kus ma. pannih,
Kas ma pistsin pingi alla

2:’). Vöi ma lassin laua alla?
Viizin kodo kelgu’ keitä, °

Vana naeste vuöle keitä,
Poizikeste puie raig.

Nr. 359. Kuulzin külas kiiguiava. 209.

Kuulzin küläs kiigutava,
Nömme Brsis höezatava,
Kaze ladvas laaletava.
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Juozin aita. ehtimaie. ‘

'

5. Mis ma seältä selgä pannin‘? ’
._ lfannin selgä siidisärgi, 4 ‘

Ummer ruka roozileze, '
’ Kaela köitsin kudrussida,

Ummer peä siidi siduzin,
10. Ette pannin pälle iluza, j ‘

Siidisukad tjalgadesse, . \
Otsa uued ummiskingad. ‘

Läksin küllä kiikumaie, V
Nömme Brzi höiskamaie, ‚

154 Kaze latva laulemaie.
Külä. olli täizi poizikeizi,
Vald olli täizi vallatumaid. \
Löid nad kurni koppelisse,
Mängizid ratast mäele:

20'. Löid mull pörmu pßlle peäle, .

Sinisuetsu suka peäle,
‘_

Muda musta ruka peäle. _ -‚
Läksin kodo nuttessagi. ' Z .

Kes tulli. vasta küskelemä? _

25. Memm tulli vasta. küskelema: -

Mis sa. nutad, tütär nuori?
Mis ma nutan, memmekene? '

Läksin küllä kiikumaie,
Külä olli täizi poizikeizi‚

30. Vald olli täizi vallatumaid.
Löid mull pörmu pölle peäle,
Sinisuetsu suka peäle,
Muda musta ruka peäle. Ä

Ole vaita, tütäm nuori! ==

35. Las tuleb suvi, saab sügizi,
Annab Jumal uued odrad, v

V Kasvavad nied keerud kaerad:
Tuon sull linnast uue ruka, v '
Ette tuon pölle iluza, -»

40. Pähä, tuon pärjä punaze. '

‚ B. "

I
Kuulzin küläs kiigutava,

Nömme Brsis höezatava,
Kazeladvas laaletava.

Pannin ma pere magama,
5. Seätsin suured vuode’esse. 4

Antsin uksile Bluta,
Sagarille saatsin viina, _

Vana. kannel, 11.‚2. - ‘ |7
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’

Et-ei huluyuued uksed, ‚ V
Karju kaskized sagarad.

„ 10. ‘Siis läen külläkiikumaie,
Kiigelauda laulemaie,

. Nömme Brzi höiskamaie.
v.

’

. Läksin aita ehtimaie,
- ' Ette aeda-eezikusse,

15. Peäle aeda-päälikulle. ' _
_

. Mis ma seältä selgä pannin?
Selgä pannin siidisärgi.

'lylis ma seältä ümmer pannin?
- Ummer ruka roozileze, '

20. Palapoolik poogeleze,
Peäle karratud küissed. ' ‚

. Mis ma seältä ette pann-in?
‘

. Ette pannin uue pölle; .
Kui sie uuzi aeda-uksi.

f L 25. Mis ma-seältä vüöle pannin?
‘ 9 . Vüöle pannin vüö laia, . „

Kui sie vihma vikerkaari.
» ' Selgä kimpsud, selgä. kampsud:

_N
Siis läen kulda kiikumaie,

‘ 30. Kiigelauda laulemaie.
'

‘

\ z - ‘Külä 011i täizi poizikeizi,
A Vald olli täizi vallatuida,

- » Kopel täizi kurje mehi: _

_

Löevad pörmu pölle peäle„ '
"

» 35.4 Löevad rähmäyräte peäile,
Sinisuetsu ‘suka peäle,
Udu uue kuue peäle. *

. ’ - Läksin» siis kodo kurval meelel,
Ahju ette halval meelel.

' 40. Kes tulli kurvada. küzimä?
'

„
Emä tulli kurvada küzimä:

V Miks sa. nutad, tütär nuori’?
Mina möistsin, kohe kostsin:

'_ ' . Miks‘ ma nutan, memmekene?
- . 45. Kuulzin küläs kiigutava,

NBmme Brsis höezatava.
Pannin ma pere nmgama,

' Seätsin suured vuode’esse. v
Antsin uksile Eluta,

""5 50. Sagarille saatsin viina,v Et ei hulu uued uksed,
. Karju kaskizäedsagarad.

Siis läksin aita ehtimaie,
' . Ette aeda-‚eezikusse,
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55. APeäle aeda-päälikulle: \

EanniႥကselgä siidisärgi, '
;Ümmer ruka roozileze,

' Palapoolik poogeleze,
Peäle „karratud käissed,

‘ 60. Pannin ette uue pölle, =

' Vüöle pannin vüö laia. l
Siis läksin küllä kiikumaie,

_ Kiigelauda laulemaie.
Külä 011i täizi poizikeizi,

65. Vald 011i tüizi vallatuida,
Kopel täizi kurje mehi:
Löevad pörmu pölle peäle,

' Löevad rähumä räte peäle,
Sinisuetsu suka peäle, _

70. Udu uue kuue peäle.
Sest tullin kodo kurval meelel, -

.» _ . Ahju ette halval meelel;
- Emä möistis, kohe kostis:

Ole vaita, tütär nuori!
75. Hommen pezen püügissägi,

'l‘unahommen ‘törressagi, »
Puhtaks pörmqst pöllekeze,
Puhtaks rähmäst rättekeze,
Selgeks suka sinisuetsust,

- ' 80. Udu uue kuue peältä.

Nr. 360. Kulli mäng. 210. “-

_ Kuots, kuots kullikene, -
- Kuots kulli nokakene,

Kui sie kajo koogokene,
‚

_ Kuots kulli peäkene,
5. Kui sie möiza möeduvakka. „

‘ Mis sie kulli meel’e tulli?
Kulli ot’sib konna reizi,

_ Talupoja talle reizi,
Vaeze mevazika reizi, .

10. Kehvä me kitse reizi.
Ei taha. kulli ‘konna reizi, .

.Talupoja talle reizi,
Vaeze mevazika reizi: V
Kulli tahab kuke reizi,

. 15. Kudruskaela kana, reizi.
Mis sie kukke kurja tegi?

Kukk Olli\nale kurja.
' Mis sie kana kurja tegi?

. Kana ei teind xkuke mieltä. müödä.
- 17*
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Nr. 361. Nuku mäng. 211.. ’
Nukku kutsuti külässe, <

. Nukku.
‘

Ei" olnd aega nukul minnä,
. Nukku.

5. Turult tulli tuikene, >Nukku, ’ ‘

Alevista hakikene, ‘ VANukku, - ’
Sie töi mure sönumida,’

‚lo. Nukku:
_

* Izä sull mullu mulda läenud,
Nukku, LMullu mulda, ammu hauda, ANukku.

_15. Nukku maha maetasse,
Nukku, ' '

Nukul hauda kaLevetasse, A ‘
_

Nukku, _
{ Ühessä süldä ‚sügävä, _ {

20. _ Nukku, ’

_Kümme küünärt laiutie,
Nukku, ‘

Sinna nukku maetasse,
Nukku. . -

_25- Nuta, nuta, nuta, nuta,
Nukku! _ '

Nuutsmnuufsu, nuutsu, nuutsu„
.

__

Nukku!
Aräp so izägi surnud‚30.
u Nukku, ‘
Aräp so emägi surnud, {

Nukku. x

Nuta nukku, nuutsu nukku,
’ Nukku! v

35- Alane, alane, nhkku, -
Nukku! ’

Jubap so izägi surnud,
Nukku,

Jubap so emägi surnud,40- f; Nukku!
Turult tulli tuikene,

Nukku‚- ’
Alevista hakikene,

w Nukku:45- Sie töi röömu sönumida,
Nukku.
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_ ‚ Ulene, ülene, nukku, .
Nukku!

Izä ju töusnud mullastagi,
50. v Nukku, ‚

Emä ammu hauastagi,
Nukku. v-

Niedep nied röömu sönumed,
- . Nukku!

Nr. 362., Oldermann. 212.
Tantsi, tantsi, oldermanni,

' Vilderkeeri, jungeprau!
' Kelle kord‘on kaela heitä,
Oldermanni vildeykeeri?

I). Neiu kord on kaela heitä,
Oldermanni vilderkeeri. A .

Tantsi, tantsi, oldermanni,
Vilderkeeri, jungeprau!

- Kelle kord on suuda anda,
10. Oldermanni vilderkeeri?

Peiu kord on suuda. anda,
Oldermanni vilderkeeri.

Tantsi, tantsi, oldermanni,
Oldermanni vilderkeeri!

15. Ehi, ‘ehi, oldermanni,
. Oldermanni vilderkeeri!

Pane särki, oldermanni,
Oldermanni vilderkeeri!

Mässi vüödä, oldermanni,
‘2O. Oldermanni vilderkeeri!

Pane jalgu, oldermanni,
Oldermanni vilderkeeri!

, ’Pane jalga ummiskingad,
Oldermanni vilderkeeri!

25. Ummer ümbrik löngulene,
x Oldermanni vilderkeeri! .

- Palapoolik poogelene, ‚

Oldermlanni vilderkeeri!
‚Pane pölle, oldcärmanni,

30. Oldermanni vilderkeeri!v Tantsi, * tantsi, oldermanni,
Oldermanni vilderkeeri!

Soe peädä, oldermanni,’
Oldermanni vilderkeeri!

‚ 35. Pane pärgä, oldermanni,
Q ' Oldermanni l vilderkeeri!
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Pane kaelam-kaubahelmed,
Oldermanni vilderkeeri!

Pane‘ sölge, oldermanni,
40. Oldermanni vilderkeeri! *

Pane raha,’ oldermanni,
Qldermanni vilderkeeri!

Nüüd on valmis oldermanni,
Oldermanni vilderkeeri. 7

Nr. 363. Värava tegemine. 213.
A.‘

Kesse tahab läbi minnä
Värävä? . -

" Santi tahab läbi minnä
_ Värävä. °

5. Meie väräv katki läenud,
'Värä‚vä.

Eks siis santi paranda -.
Värävä?

Kellegä täparandab
10. Värävä? „

Kullaga‘ ja höbedaga
Värävä.

Kust sie‘ santi kulla saab‘?
Värävä.

\

15. vMinu veli Kolga Jaanis,
Värävä,

_

Teene yeli Narva Jaanis, ’
Värävä,

Kolmas veli Valga Jaanis,
20. Värävä:

’ Seält saab santi höbeda,
Värävä,

Höbeda ja kulla kätte, ._

„ x Värävä, ‘
25. . Sellegä tä parandab

Värävä. l ‘

Laske nüüd santi läbi minnä
Värävä!

Sest sie väräv ter-veks tehtud,
30. Värävä. .

‘ B.
_ Hobo hirnub ostijada,

Küldse; jookse, värävä.
Küläpoizid, noored mehed, ‚

Kuldse, jookse, värävä,
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5. Tulge hobo ostemaie, _ _ .'

Kuldse, jookse, värävä, ‚ .
. Küläpoizid, nooredmehed, "

Kuldse, jookse, ‘värävä, - - ’
Kui on kopik kotissagi, V ‚

‚
.

10.‘ ’ Kuldse, jookse, värävä, v
Kuldse, jookse, värävä. ' ' a.

Meie väräv katki läenud, [ .

Kuldse, jookse, Värävä. . ‚

15. Küläpoizid, noored mehed,
Kuldse, jookse, värävä,

_

Kesse me värävid parandab? ' ü
Kuldse‚ jookse, värävä. _

Siekes ostab hoboda,
20. Kuldse, jookse, värävä. - [

Nr; 364. Heina tegemine. 2M.
Kellel meie heinä teeme, . ' -

__

Ai virvarvirupumpali?" Loojal meierheinä teeme, ’
Ai virvarvirupumpali. _

Ai virvarvirupumpali, V
' Marijalle maariklehmä,

' Ai virvarvirupumpali.
Läksin Loojaöue alla,

10. Ai virvarvirupumpali, _ -

Marija akende alaje, '
. Ai vjrvarvirupumpali. '

- Jubap laulis Looja kukke,
. Ai’ virvarvirupumpali, A
15. Marija kana köerutas, {

. « Ai virvarvirupumpali, ’
Kui mina. heitsin heenä. val’mis‚ '

. Ai virvarvirupumpali, _ -
Kui mina. saatsin saod vaPmis;

20. Ai virvarvirupumpali,
Kukutazin kuhja val’mis„ _

Ai virlvarvirupumpali. '

Nr. 365. Linna minemine. 215. ‘ . I

_
Mine linna, Vidri,

Minu virka Vidrikene! [ '

Mis sinna, Mari,
Minu muki Marike ne ? ‚ *
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_ .5. Pölle tuoma, Vidri,
P3116, pai Vidrikene.

- ' Mis pölle, Mari, .
. Minu magus Marikene? A

_ Siidi pölle, Vidri,
10. Minu’ viksi Vidrikene.

Mine linna, Vidri,
Minu viksi Vidrikene! -

Mis sinna, Mari, .
Minu miksi Marikene?

15. Rätte tuoma, Vidri,
. Minu virka Vidrikene.

Mis rätte, Mari, _
_ Minu magns Marikene? A

Siidirätte, Vidri,
'2O. Minu virgem Vidrikene.

Mine linna, Vidri,
Minu virka Vidrikene.

‚ . Mis sinna, Mari,
x » Minu muki Marikene?

25. Raha. tuoma, Vidri, -

Minu viksem Vidrikene.
Mis raha, Mari, AMinu marja Marikene ?

x Taaderida, Vidri, .
' 30g Minu vaper Vidrikene. ‚

' Misjsaadert, Mari,
Murumuodi marjakene ?

b v Kuldtaadert, Vidri,
Minu magus’ Vidrikene.

= Nr. 366.- Dzalize otsimine. 216!
Oh mina vaene vöeral maal,

Vöeral maal,
‘Suure raske risti all,

Risti all! x _

5. Ozalest ei ole mull,
Pole mull,

Kaazalest ei kaindelal,
Kaindelal.

Siit tullin ot’sma ozalest,
10. Ozalest,

_

'

Siit tullin katsma kaazalest, *
_ liaazalest. '

' -

\ Armas neiu, tule sa,
Tule sa. _
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15. Minule seltsiks olema, _
Olema!

Langen sinu ette pölvili, ._

Pölvili,
Kätt sulle annan kövasti,

20. Kövasti,
Suud sulle annan südämest,‘

Südämest. '

Qh mina palun, oh mina palun,
Arä. sina jätä. maha mind!*)

' Nr. 367. Lilla lunastamine. 217.
‚ Lilla istus kamberissa,

Aeg olli igäv uota.
Nägi izät köndivada ’
Müödä mere randa:

5. Armas izä, kallis izä,
Lunasta mind väPkä!

Kellegä ma lunastan sind?
Mull ei ole raha.

‘

Sull onkodo kolme ruuna,
10. Pane üks neist pandiks!

Ennbem lahkun Lillastagi-
Kui oma kolmest ruunast.
Ruunad on mull eluks ajaks,
Lillat ürikezeks. -

15." Lilla istus kamberissa,
Aeg olli igäv uota. . .
Nägi emät köndivada -

Müödä mere randa:
Armas emä, kallis emä, .

20. Lunasta, mind välTä!
Kellegä ma lunastan sind? .

Mull ei ole raha.
Sull on kodo kolme lehmä,

Pane üks neist pandiks !

25. Ennem lahkun Lillastagi
' Kui omast kolmest lehmäst.
Lehmäd on mull hulgaks ajaks,
Lillat ürikezeks.

Lilla istus kamberissa,
30. Aeg 011i igäv uota.

‘) Selle rea. iaulmize ajal töstab palutav paluva üles,
saadab ta eneze azemelle ringi ning ascub ize keskelle, kus
mäng jälle ot-sast pääle hak-kab. -
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_ - Nägi vendä. köndivada.
Müödä mere randa:
Armas vendä, kallis vendä, »
Lunasta mind väl’l’ä!

35. Kellegä ma lunastan sind?
Mull ei<ole raha. ‚.

.

Sull on kodos kolme "möeka,
Pane üks neist pandiks!

EnnemÄahkun“ Lillastagi,
40. Kui Oma. kolmest möegast.

‚ Möegad on mull möneks ajaks,
Lillat ürikezeks.

Lilla istus kamberissa,
Aeg olli igäv uota.

45. Nägi öde köndivada V
- Müödä. mere randa:

Armas öde, kallis öde,
Lunasta mind väl’l’ä‚l

» Kellegä ma lunastan sind?
50. Mull ei ole raha.

Sull on kodos kolme sörmust,
Pane üks neist pandiks!

' Ennem lahkun Lillastagi
Kui oma Sörmussista.

55. Sörmussed mull saja ajaks,
_

Lillat ürikezeks. ’
- Lilla. istus kamberissa,

’ Aeg olli igäv uota.
. Nägi peigmiest köndivada

60." Müödä mere randa:
Armas peigmies, kallis peigmies,
Lunasta mind väl‘l’ä.l «

Kellegä. ma lunastan sind? '

_ Mull ei ole raha.
65. Sull on kodos kolme laeva,

Pane üks neist pandiks! <
Enpem lahkun laevqstagi

Kuioma. armzast Lillast.
_ Laevu on mull ürikezeks,

70. Lilla eluks ajaksl
Katki mingu izä ruunad A

Kezet kezä. kündi! _
' Emä. lehmäd‘ jäegu kinni

„

Kezet piima. andi!
- 75. Katki mingu vennä möegad

KNezet kanget söda! '
. ' 9e sörmus katki mingu
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Keskel laülatuzel! " v
_ Peiu laevad kandku kaua „

80. Kallist kaupa koju! " .

- Nr. 368. Leikarid. 218.
_

(Naesterahva ja meesterahva koor {laulavad vastastikku.)

- A.
Siiä "leikarid tulevad,

'

Siiä leikarlööri lööjäd '
Kalli proua. kamberisse,
Vanamoori möizalasse,

5. Siiä. siidisse linnasse. ‚
Kes siis maksabßleikre palga?

Ei ole kulda ei höbedat,
' Ei ole siidi ei sametit; A

Kes kuri hoolib kullasta, -

10. Paha hoolib pauasta? -

Mina. talian neitsikesta, ’

- Neitsikesta noorekesta, ’
Tahan kangaste kudujat, n
Höbelönga löksutajat,

15. »Vaskivarva‚ veeretäjät,
' Paberize ‚paugutajat,

Kes kujub" sisse sirgu silmäd,
' Aäre peäle härtu silmäd,

Vahele varesse silmäd, ‚

20. Keske’elle kaardi silmäd. ’

Vöta, vöta, vii, vii! ' x
Kiitus, kiitus, vana ämmäl {

Mina. sain neitsikeze, _
"

-

Neitsikeze noorekeze‚ . '

25. Sain kangaste kuduja,
Höbelönga löksutaja,

- Vaskivarva veeretäjä. -

' ' B. -
‘

Siiä nüüd leikarid tulevad,
’ Siiä leikarlööri. lööjäd. '

Kohe. nied leikarid tulevad, ' {
Kohe leikarlööri lööjäd? .

5. Kalli proua kamberisse,
Vanamoori möizaႥင䀅怅怄耀 '
Siiä siidisse linnasse, ‘ A
Höbedasse ' alevisse.
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Kes siis maksab leikreFalgaß? ‘x/Ⴅ 퀀
10; Ei _ole kulda ei höbedat, _ f

_ Ei ole siidi ei sametit, *

Pöle pauda, pöle- s-Elge.
. Kuri hoolib kullastagi,

Höel hoolib höbedasta, -
15. Säge siidi, sametida,

Paha püüäb pauda, sölge. ‘
Egä. ma. hooli kullastagi,

* _ Egä ma hooli höbedasta,
Ei soovi siidi, sametida,

20. Ei püüä pauda, sölge rinda.
' Ma ju nöuan neitsikesta, '

Neitsikesta noorekesta,
Tahan kangaste kudujat,
Höbelönga löksutajat, ’

25. Vaskivarva veeretäjät,
Paberize paugutajat:
Kes kujub sisse sirgu silmäd,

"j Aäre peäle härtu silmad,
. , fVahele “vaxfesse silmäd,

30. Keske’elle kaardi silmäd.
VBta, vöta! vii, vii!*.)
Kiitus, kiitug, vana ämmä!

’ Mina sain neitsikeze,
Neitzikeze noorekeze,

35. Sain kangaste kuduja, '
Höbelönga löksutaja, ’ ' '
Vaskivarva veeretäjä,
Paberize paugutajaႥ₃쀀쀀'

- Siiä. nüüd leikarid tulevad,
40. Siiä. leikarlööri lööjäd.
\

Kohe nied leikarid tulevad,
Kohe leikarlööri lööjäd?

Kalli proua kamberisse,
' Vanamoori möizäႥ 䀅怅怄耀

.45. Siiä. siidisse linnasse,
Höbedasse alevisse.

Kes siis maksab leikre palga’?
Ei ole kulda ei höbedat, .

- Ei ole kukurt ei kölinat,
50. Pöle kirvest, pöle kiini.

') Selle värsi laulmize ajal vötab noormees ühe neiu
käest kinni hakkab tantsima, mis „kiituzemlöpuni kestab.‘

'”') Sel e rea laulmize ajal jääb neiu ringi keskelle,‘ noor-
mees läheb’ töiste sekka ringi Ja mäng kestab edasi.
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' Kuri hoolib kullastagi,
Höel hoolib höbedasta,
Söge kukurt ja kölinat,
Paha kirvest, kiinikesta.

55. Egä ma hqolikullastagi,
Egä ma hooli" höbedasta,
Ei äoovi kukurt ei kölinat,
Ei igätse kirvest ei kiini.
Ma ju küzin kündijädä,

60. Kündijädä, külväjädä,
Musta. mulla püörijäda,
Semende s-isise segäjät.

Vöta, vöta, vii, vii!*)
Kiitus, kiitus, vana äiä!

65. Mina sain kündijäni,
Kündijäni, külväjäni,
Musta mullaxpüöräjäni,
Seemende sisse segäjä. ’ \

')Sel‚le rea laulmize ajal vötab neiu ühejnooremehe
käest kinni ja tantsib temaga, lgunni „kiituze“ järel mäng _
uueate algab. -

. ‘
/



‘
_ IX.

Nr. 369. Lugu juozis müödä luuda. 219."
_ Lugu juozis müödä luuda,

" KirjuA kitse külge müödä,
. Sea sirget selgä müödä, -

_ Vazika vazarat müödä,
5. Tatsutas müödä tanavit,

"Saba taga tuuliluuda.

Nr. 370. Mis s‘a laalad, lampilöuga? 220.
' Q A. .

Mis sa laalad, lampilöuga,
Köerutad, ninä kövera?

«Mis sa sitikäs sirized, -
Kezä. parmu parized? A ‘

5. Sull pßle heältä hästi laalda,
Kiiri hästi köerutada.
Mine külä vainuelle,
Vöta äke häälessegi,
Adrakurge kurgussegi:

10. Sis tule vasta laulemaie,
Nii kui kägu kukkumaie,
lfääzukene paukumaie,

- Uöpik üösel üttelemä,
Löokene ’ lööritama. {

* B.
_ Mis sa laalad, lampilöuga,

Köerutad, ninä. kövera? ’
Suu sull seitsme sopilene, .
Ninä neljänurgelene, .
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s’. Sull on äkehäälessägi,
Rieföuk sull rinnussagi,
Adrakurgi kurgussagi.

Kus minu heäli kuuldanessa,
Sinna laazi langenessa,

10. Suuri metsä murdunessa.
Minu suusta kukub kulda,
Alta hammaste höbedat, -

’ Peältä keble kilingida. .
Mis oled sina minu kohta?

15. ‚Eelä sind munast kooritie,
Veriväntsäst väänetie. -

. Nüüd tuled vasta vöitelema
Vöi sönu vahetamaie? .

Ole vait, vareste ruoga,
20. Musta linnu söögi- aega,

Sügizene sülevakka,
Kevädene ketekotti!

Nr. 371. Mis tuled kinnas kiuslemaie? 22i
Mis» tuled kinnas kiuslemaie

” Vai tuled talluk taplemaie?
Kinnaspviiässe kezäle, - '

Talluk viidi tapuaida,
5. Vana viisku vainuelle.

Mis sa haugud, halli rantsi,
Pureled punane koera?
Kas tahad taari rabada
Vöj tahad törre lopotesta‘? - '

Nr. 372. Kes tuleh vasta vaidelema. 222.
. Kes tuleb vasta vaidelema,

‚Vaidelema, söitelema ‚

Vöi sönuwahetelema?
Kes vöedab minu sönule,

5. Sie vöedab soe sammule,
Metsäkoera könnikulle.

ä

m. 373. Vöta ikki mulle naene! 223.
Emäkene, memmekene!’

Vöta ikki mulle naene,
Katsu mulle kuldakaaza. _
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”

- Kui sa. ei vöta. mulle naista;
5. EgäႥင䀅瀅怅老ကkuldakaazat:

Uöd ma hulgun, päeväd viidan,
- Uöd hulgnn külä laole, ‚

q - Päeväd könnin körtsi tiedä.

‘ \ Nr. 374. Suzi söögu sepä koeradl 224.
Suzi söögu sepä koerad, 2

’ Murdku sepä musvta knera, '

' Hammustagu haflli rantsi,
Et saas salaja käiä

' 5. Sepä tütärde seässä,
' Sepä naeste naaberisse.

Nr. 375. Ohs t_e hullud Oti poizid! 225.
Ohs te.hullud Oti _poizid,

* f Kirikuvalla’ kiidu pöizid!
"

‘ Miste meele otsitegi? _

' ’ Meie Tiiu tillukene,
A _ 5. Meie Maie madalukene," -

Meie Kaie kazinukene.
Pölved ei jöua pölle kanda,

1 . - Silmäd siidirätikuda,
‚

Kulmud kullatuttuzida.
' 10. Minge ärä siegi korda,

. Tulge jälle teistä korda. «

Siis te saate saanitäie,
Siis saab saanil söedatada,
Kirjel korjel kukutada,

' Nr. 376." Läksin külä laada peäle. 226.
Läksin külä laada peäle,

Külä külmässe laosse,
Küttemätä huone’esse,

2 ‘ Koledasse kölgussisse. -

V v 5. Tüdrekud ei tahtnud minda, <
l Hakazid minda. haugutama:

Sull pöle, sull pölä, peiukene,
Sull pöle sel’l’äs siidisärki,
Siigisärki, siidirätti,
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10. Vüöl ei pole vussakada,
Kaelas ei kardamaniskat.

. Läksin kodo nuttessagi,‘
Tulliwasta memmekene:
Ole vaita poega nuori! -

15. Miks sa. nutad poega nuori?
Mis mina nutan memmekene?

Tüdrekud ei tahtnud minda:
Mull pöle sel’l’ä‚s siidisärki, '

Siidisärki, siidirätti.
20. Hommen lähme Pärnu linna.

Seält saab selgä. siidisärki, '
Siidisärki, siidirätti, '

Vüöle poe vussakada,
f2 Kaela kardazid maniskid.

25. Läksin siis ‘läbi küläde,
L_äbi tarkade talude:
Üks mind höikus Bhtwella,
Teene höikus hommikulla:
Tule siiä, peiukene!

30. Sull nüüd sel’l’äs siidisärki,
Siidisärki, siidirätti,
Kuelas kardazed maniskad.

Mina möistsin, jälle kostsin:
Ei ma. vöta muuda. naista,

35. Vstan ühe ja iluza, _
VBtan lgalli, kaünikeze.

Nr. 377. Tönis olli töo linnukene. 22?.
Tönis olli töo linnukene,

Töotas naezeta elädä.
’ Eläs ta ühe aasta,

Vöttis tehä puusta. naista, ’
5. Kaze puust tegi" Kaiekeze,

Peäle möne päeväkeze,
„Lepä ’puust tegi Leenakeze,
Haava puust tegi Annekeze.

Nr. 378. Ennemp mängin mätästega. 228.
Ennemp, ennemp, helläd velläd,

Ennemp mängin mätästegä,
\ Heedän nal’l’a‚ naaristega,

Kui aga nende neidistega,
5. Mis on pooleli‚pi_etud‚

Ule määri mängätätud.
Yana kannel, 11. 2_ 18
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Nr. 379. sant puiss. 229.
Ennemp, ennemp Bekezed,

Ennemp heedän kivi juure,
\ Kivi juure, kannu juure,
Välläle varede juure,

5. Nurme noore tamme juure
Kui aga sandi poizi juure!
Kivi ei kizu, kand ei kaku:
Poiss ei jätä puutumata, A 4Käzi kaval katsumata,

10. Sörmed noored nokkimata.
Poiss on luodud püüdijässe,

Püüdijässe, pettijässe; z

Püüäb pal’l’u, petäb palTu,
Petäb pal’l’u‚ peksäb palTu,

15. Varastab, valetab pal’l’u;
_ Lubab tuua seet’se pölle,

Seet’se pölle, silfsi pölle,
Kahessa kalingu pölle,
Säle vviievitsalgze,

20. Raha kahekannaleze.
Perepoega sueza suuri,

Sueza. suuri, rinnu rikas!
Luba kas tuua kolmed kihlad,
Igäd kihlad izi muodi, A

25. Siiski mina sulLei tule,
Ma lähen vahelt vaeze’elle.

Perepoega sueza suuri,
Sueza suurik rinnu rikas,
Rinnu rikas, saali saksa, '

30. Saali saksa, könnu körki!
Kui sa. tuos mull kolmed kingäd,
Igjd kingäd. izi muodi,

_

Siiski mina sull ei tule.
Ma lähen vahelt vaeze’elle,

35. Kell pöle korda kudrussida.
Egä höbehelmezida.
Elädes saab helmekorra,
Kazudes saab kaelakonna.
Kui onႥစစင耀siis eläme,

40. Kui on tervist, teeme tüödä.

-Nr. 380. Mis sa hulgus siiä otsid? 230.

v Mis’ sa hulgus siiä otsid,
Köverik sa siiä könnid?
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Sull pöle hulgussel omada,
Köverikul körvalesta. .

5. Meil tulli vöerasta vägedä,
Summ tulli suurida mehidä, -
Parv tulli pal’l’u poissizida:
Teene sil’m olli teezepidi,
Teene pale pahupidi,

10. Kuuze juurikast juussed._

Nr. 38|. Miste endist möttelete? 231.
A.

Neitsikezed, noorekezed,
Miste endist möttelete,
Et te poissa pölgafate?

Tukkudes te teete töödä,
5. Laizeldes lazete lönga: ‘

Viis on vilku vaksa peäle,
Sada sölme süllä peäle.
Hakkate kangast kuduma:
Igäs kuus kuote küündrä,

10. Igäs löunas lööte lönga;
‚Suga. "nuttis suetsussagi,
Niied vinksid vingussagi,
Suga. nutab sun’dijada, '
Niied lahtipeästijada.

15. Viizite külä vainulle:
Karjatsed seäl kuovad kangast,
Sigurikud pistväd süsti, '
Lammerikud lööväd lönga.
Sai sie kangas val’mi’isse,

‘ZO. Mis seist kangast tehtänessä?
Seält sai litale linazid, . ’
Seält sai hatale hamezid, ‚
Kärdule käterätikid.

’ B.
Neitsikezed, noorekezed,

Vainult valged lillekezed, ’
Rohoaiast roozikezed!
Mis te endist möttelete,

5. Et te poissa pölgalate?
Kas te teäte, kus. te saate?

' Ei teist saa. saksa naista,
Kasva. kaubame emändä. '

Möni juhtub joodikulle, '

18*
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10. Möni langeb lakardille,
’ Mönest saab ka sandi naene,

Mönest popsi perenaene.

' m. 382. Kas sest peäh kangas tulema? 232.
Kas sest peäb kangas tulema?

Viis olli vilku vaksa peäle,
Sada. sölme süllä peäle.

Kanna kangas karjateele,
‚ 5. Küläp karjatsed kuovad‚ ‚

_ . Sigurikud saatvad süsti:
‘ Lammerik ‚saab laia rüüe,

Karjane saab kaelakoti,
SiguxႥင쀄saab seärsuka.

_ Nr. 383. Miks sina mullu mull ei tulnud? 233.
A.

Paras, paras, neitsikene!
' Miks sina mullu mull ei tulnud, j

* ‚ Tunamullu mull ei saanud,
‚ Kui käizid käzud järele,

5. Söitsid sörmusse vedäjäd,
Kahed, kolmed kozilazed,

‚ Viied, kuued Viinulized?’
Nüüd sä künnäd vällä peäle:

Härjäd iessä härmätänud,- -

10. Ader porine peossa,
Sahad savitsed järele.

Läksid kodo lsune’elle: ß
Supp olli alles soendamata,

'

_ Hiire hing olli vöttemata,
15. Kassi karvad kakkumata,

V Orav olli metsäst otsimata,
Nirgi nahka, nülgimätä,
Kärbä kaela „käänämätä.

Kus olli „Assä“ äiä nimi,
20. Kus olli „Härtu“ ämmä nimi,

' „Pühä Jüri‘ peiu nimi? .

.
» B.

3 Neitsikene, noorekene!
_ Miks sina mullu mull ei tulnud,

Tunamullu mull ei saanvi ?

' 'Kui käizid käzud järele, .
5. Käizid kolmed kozilazed,
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Viied, kuued viinakruuzid, .

Saja seitsemed sönumed,
Söitsid sörmuse vidäjäd, .
Tuhat tullid ukse suele, _ »

10. Sada saani sönnikulle.
Paras, paras, neitsikene!

sa saad, selle mehele: '

Arä juob härjäd ja hobezed, ‘

V Arä pillab pikäd püksid,
15. Kalevized kaltsukezed.

l Saatis saapafad jalasta, ‚ AVizas vesti’id sel’l’ästä„ ‚ .
Kurku panni kuuekeze,

. Möske pistis mütsikeze. x ‘
20. Kui tall pungas puuduneksi,

Kikub, kakub kaelastagi, ‚

Rikub reezi rinnastagi, l
Kizub kindafad käestä.

Läks ta. küllä kerjämaie:
25. Villändist sai viizud jalga,

Parikalt sai pastalkingäd, I
Sulusverest sukasääred, '
Aedust sai sie hame selgä.

Nr. 384. Mlksep mind mehed lvihazid? 234.
Ei ma teä ega möesta,

Miksep mind mehed vihazid,
Miksep mind poizid pßlgelezid,
Laiad kaabud laitelezid. ' _

5. Sest mind, sest mind, neitsikezed,
Sestep mind mehed vihazid, .
Laiad kaabud laitelezid: "

Ma ei teind meeste mieltä müödä,
Käenud poeste käskuzida, A10. Ajand nende asjazida.

Sie on neiu sita neiu,
Kes teeb meeste mieltä müödä,
Käib poeste käskuzida.
Siep on neiu sita neiu,

15. Kellel kaelas kannussida,
Rinnas ristiruubelene:
Nied on antud aia ääres,
Saksa manu ta maganud,
Sell on junkru juures käenud. -
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Nr. 385. Arge naerge neidissida! 235.
Poizikeied, püngasilmäd„

lfungasilmäd, löngakaelad! ‚
Arge naerge neidissida,
Teotage tütterida,

5. Laitke valla, lapsezida!
V Alles nacne näitämätä, \

Kudruskaela kuulamata,
Tinarinda tingimätä.
Alles poes neiu podrdid,

10. Saksa karbis neiu karrad.
Vennäkezed, noorekezed!

Ei mind naernüd naene kaunis,
Teotand tüdrek tegevä:
Mind aga naeris nartsaskaela,

15. Söemas sönniku magaja.

. Nr. 386. Kaod kallid. 236.
„

Noored mehed, helläd velläd,
Arge naerge neidissida,
Teotage tütterida, -
Vandke valla lapsukeizi.

5. Niedke neidiste emazid, '
Vandke valla naizezida,

‘ Kes teind kaod kalli’isse,
- Neiud nel’l’ä margatsesse.

Enne neiu maksis merga,
10. Kaokene kaksi marka,

_ Nüüd ep saa neidu nel’l’äl margal,
' Kaokest kahessal margal.

Nr. 387. Näotu neiu. 237.
__

Noored mehed, helläd vellädl A
Arge naerge neidissida, ’
Teotage tüdrekida,
Et on silmile madalad.

5. Siga on silmile madala.
„

Noored mehed, helläd velläd!
Arge naerge neidissida,
Et on paksu palge’ella
Ehk on slele rumala.

10. Lammas paksu palgeblla,
Hobo Blele rumala.

Noored mehed, helläd velläd!
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Ei te saa siitänaista.
3 Egä. siitä vallastagi,

15. Kihelkonnast kolmestagi,
Neidu nelTästä külästä. ‘-

Küll käete kümme külädä,4

Tuhat tua uksekesta, _

’

Sada. saana onnikesta.
20. Lähete N arvast naista tuoma,

_

’Ha.rjumaalt tuod hammaspikä‚.
Virumaalt tuod vimmasselTä,
Kuramaalt käed köverad,
Tuod kui tui tubaje, ‘

25. Laglekeze laua ääre.
Naod nurgast naeremaie: 3
Pikem, pikem, memmekene,
Pikem meie piimäpütti,
Laiem meie leemeliuda,

30. Körgem meie koorekirnu
Kui on meie vennänaene!
Kas sie mutti müttäb leibä,
Kägärikku käänäb kakku,
Eönderik pezeb pezuda,

35. Abärik maada. äestab?

Nr. 388. 0h scdä kaliist neiu kaupa. 238.
Oh sedä kallist neiu kaupa,

Kui sedä tölda töstetasse,
Töllarattid rasvatasse!
les ollid erelilööjäd, .

5. Taga ruttu rummilööjäd.
Oi sedä halva meeste kaupa,

Kui neid viizussa vieti,
Kueval kingäl kannetie!
Viis olli miestä. Viizu vasta,

10. Kuus olli kueva kingä vasta,
Seetse sea saba vasta,
Ifahessa kazuka vasta,
Uhessä. ümbriku vasta, .
Kümme külä neiu vasta.

Nr. 389. Teie peig ja meie neid. 239.
Katsu peigu, mis on teePe!

Kuu ta olnud korstenassa,
Rehte kaksi repinessa,
Aasta ahjuperäle.
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5. Sie pöle suvel suuda pesnud, '
Aastal ei hammet ajanud,
Viiel- kuul ei vihtelenud.

. Kuub tall kerjätud külästä, <
Kübär teeste tutvafate. ’

10. Vatt kus seezäb meie neiul
Suu pestud, peä soetud.
Jalad armaႥင䀄瀀haritud,
Käed kallfid kazitud,
Suu pestud sulavöile, ‚

15. "Käed kulla kaste’elle,
Jalad jaanililledelle.
‘Mine peigu Bue,

' Seäl on Bues Bönapmetsä,
Kolm on 51m3, oksa külles:

20. Üks on kullal kirjutatud,
Tee/ne on höbedakirja,
Kolmas vaPmis vaskikirja;
Mis on Buna höbedakixja, /
Sie, sa anna ämmälegi;

25. Mis on vaFmis vaskikirja, '
Sie sa anna äiälegi;
Mis on kullal kirjutatud,
Siega petä meie neiu!

Nr. 390. Meie mehed ja teig mehed. 240
. A.

Vatt kus mehed, mis on AngeePez
Tunnevad tehä tubada,

„

‚ ‚

Aedavilu vikeldädä, "

Pangele panna vöruda,
5. Lüpsikulle lüüä urva.

Jgui lähväd kalamerele,
Qlut neil loksub lootsikussa,
Viin neil pilgub piekerissä,
Kala viilgub västerissä.

10. Vatt kus sitad, mis on teel’e:
Ei niöesta tehä. tubada,
Aedajvilu vikeldädä,

‚

Pangele panna vFruda,
Lüpsikulle lüüä urva. “

15. Kui lähväd kalamerele,
Vezi neil loksub lootsikussa, ' ’

Kuzi pilgub piekerissä,
Konn neil välgub västerissä,

Söövädki sedä kalada, '
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20. Mis on kotis kopitanud,
Aia ääres hallitanud,
Seenä ääres seenetänud. '

Meil sööväd mehed kalada, _‚

Mis läeb mängides mäele, _
‘ZS. Loksolüües lootsikusse,

Lusti lüües laua peäle!
’ B.

Vatt kus mehed, mis on meel’e,
‚

Poizid meie poole peäle!
Hulge uotavad öluta,
Üksi maksavad rahada. '

5. Neil on raebetel rahada,
’ Kummagil on kopikida, '

Kulda. on neil kuue täizi‘,
Höbedada hölma täizi,
Paberit palaka täizi, '

10. Vaske vana rüüe täizi.
Hobo ies neil kui sie osja,
Ruuna iessä. kui sie ruozi,
Märä ies ‘kui mängukanni,
Täkku iessä kui sie tähti.

15. Katsu mehi, mis on teePe, ‘

lffoissa. teie poole peäle!
_ ‘ Uksi ostavad Bluta,

Hulge maksavad rahada.
Neil pöle raebetel rahada,

20. Kellegile kopikida, “
Neil pöle hobost ette panna,
Neil on hiired ikke’essa, -
Kassid kangival’l’astessa‚v Rotid ruomade vahele. Q

25. Täi neil tiksub taskuessa,
_

Kirp neil pungassa pugizeb,
' Tuhat täid neil tutussagi, '

Sada täid neil salgassagi.

Nr. 391. Nönnap laulzid Laadi poizid. 241.
Nönnap, nönnap, ennäd vennäd,

Nönnap laulzid Laadi poizid, *
Köerutazid Könnu poizid, _ 3
Vötsid viizi Vönnu poizid, \

5. Kui nied Kariste kanazed,
Polli valla poizikezed,
Linna’ valla lillekezed:

Ligi linna te eläte„
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Soola nälgä, te surete, '
10- . Kala. nälgä, te kaote, 1 ‘

Levä nälgä närvetäte.
Vatt kus mehed, meie mehed,

Meie mehed ja Leie mehed!
Katsu sitzt-a, Kaavere poizid!

15. Seält mina hulgun Uorgu poole,
Tihti Tiku saana. poole,
Seält tuon naeze kui sie noti,
Reotuma kui sie roti,
Ei ma. hooli siepärästki.

90- Ei mina. vöta Narvast naista,
Ma vötan Oma. külästä
Oma kasvatud kanaze,

- Enne nähtud neiukeze,
’ Kell pöle korda. kudrussida

95- Egä höbehelmezida.
Kui on Enne, siis eläme,
Kui on tervist„ teeme tüödä.

Ei vöi, ei vöi, ennäd vennäd,
Ei vöi Bnneta elädä, .

30. Tervisetä tehä tüödä, . V
Härgitä vagu ajada,
Hoboseta söita tiedä,
Ei saa. tuppa tuodemata,
Algju ette aitamata.

35-_ Utlen uuest ümmer jälle,
Püörän sönad teez’epidi,
Lüön SBnad mölemitpidi
Varsti vana. järje peäle.

Kui ep saa. siitä naista
40. Egä siitä. vallastagi, .

Kihelkonnast kolmestagi,e Neidu nel’l’ästä külästä,
Talu teen’e teez’elt puolta:
Lipin laevad, lapin laevaajd,

45. Töukan törvatse meresse;
‘ Panen söle söudemaie,

Lepätriinu lendämaie:
Seält tuon naize nastuleze,

„ Pizukeze ja sie püsti,
50. Iluzagi kui sie osja,

_ Kes tunneb tuleta käiä,
Ilma löetä lüdidä, '
Küündelita. kirjutada,
Tuas kui tuli pöleksi,

Ös.‘ Aeda ies kui särjäsappi.
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Nr. 392. Kurat kopsis kuuzikussa. 242. '
Kurat kopsis kuuzikussa,

" Tahus laudu tammikussa, '
Tegi tölla rattalida, '
Vanal naezel vankurida.

5. Vii vana varede peäle,
Kanna. köögärd köögi juure, .

Tuli tukiga. järele.
Siis saab vanast vokirasva! '

Nr. 393. Kaksi naista kakkelezid. 243. ‚

' Kaksi naista kakkelezid„ Ä
Teene teistä söimelezid. 5 -
Nizäd nilpsid, hännäd hauksid, —
Udarad 151d uuderkuuti.

5. Mina. aga löikan pikä vitsa,
Pikä vitsa pihlakaze. ‚A‘
Ei ma teä, kummast lüüä? \\/

Teene mo vana. vaderi. 3
Teene suure söbra naene. x

Nr. 394. Meeste laitus. 244.
Muud mehed käizid merele;

__

Muud kaazad käizid kalale, .
Sead söevad ‘silkuzida,
Härjäd häidä heeringidä, ‘

5. Muu kari mudakalada.
Meie mehed istsid kodossa,

Vahtsid pudruvaagenida, ’
Katsid kördi kattelida. '

Silgu nälgä me sureme,
10. Kala nälgä me kaome,

Ei saa silku silmä pistä,
Kalalient ei keele katsu.

Nr. 395. Viru naezed laezad naezed. 245.
A.

Viru naezed laezad naezed:
Ei nad viitsind vöida tehä, _
SEid nad piimä, jöid nad koore, w _

;Vizazid männä männikusse, ‚
5. ‘Kirnulauad kaazikusse.

' Külä, karjatsed vaatsid, 3 -
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Leväkporikud käessä: .
Lähme mändä lakkumaie,
Kirnulaudu riizumaie. .

x B.
*Viru naezed virgad naezed,

Harju naezed targad naezed,
Ei nad viitsind vöida tehä,
Kuorta kokko kopotada.

5. Vizazid vitsad vitsikusse, ' ’
‘ Kirnulauad kuuzikusse. '

Nr. 396. Poizi soov. 246.
Oles minu olepnene,

Teezes minu tegemene,
Oles mull raha oleva:
Ma. tazus pal’l’u tarkadelle,

5. Kes panes neidissed koduje,
Vanad piigad piina alla,
Löötsas istma löukaßalle,
Tuanurka norotama,
Ahjuharki armastamex .

*‘ Nr. 397. Nägin poissa puodevada. 247!
1 A.

'
‚

Nägin poissa puodevada,
Ule vä‚l’l’ä viidevädä.
Mina juozin juhva. jahva,
Vana naene köötsä käätsä,

5.’ Mötlezin oma oleva,
Olli jälle vöeras völlaskaela.
Aedazin vibu vedädä,
Köit tall kaela. kinnitädä,

A Ratast silmile siduda.»
10. Vii vana varede peäle, AKikerdä kivide peäle,

Tuli tukiga järele.
B.

Kuul’zin‚ kuuPzin, helläd velläd,
KuuPzin poissa puodevada,
"Ule väl’l’ä viidevädä,
Mötlezin oma oleva,

5. Olli jälle varas völlaskaela.
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Miha juozin vihya vahva, /
Vanad naezed köötsä. käätsä...
Leske lipates järele.

Nr. 398. ‘Vanad poizid, valjud poizid! 248.
Vanad poizid, valjud poizid‘, A

Mustad kulmud, kurjadpoizid!
Arge naerge neidissida, V

_ Teotage tütterida!
5. Minge murule magama, '

’ Tehke ahjule azeta, \

Jätke neiud naeremata,
Vanad piigad pilkamata! .

Vanad poizid, valjud poizid,
10. Eilgehambad, pikäd poizid!

’ Arge naerge neidissida,
Teotage tütterida, ‚
Mingegi murule magama,
Tehkegi ahjule azeta,

15. Pange püksid peä-aluzeks, .‚

Püksipaelad patjadesse!
Kilgid teil olgo kiigutajas, -
Ambelikud hällihoidjas.‘

Nr. 399. Köik mind neiud naerelevad. 249
Köik mind neiud naerelevad,

Naerelevad, pilkelevad, '
Et ep olnd hüvä hobosta, Iw Täkkg täiesti karata, '

5. Ratsu hästi raaveldada. -=

Uot uot neidu, no n0 neidu!
Las ostap hüvä hoboze,

‘ Täku täiesti karata,
Ratsu hästi raaveldada: e

10. Maksan naeze naeru palga, '
Tüdreku teotse palga.

Nr. 409. Ole vpit, vanasti tehtud! 250.
Ole vait, vanasti tehtud, '

Kodarista kokko pantud,
Rie-tallusta tahutud!
Ole Ivait, valetegijä,

5. Paha köne könnitaja,
_ Tühjä jutu joozotaja!
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Eks nä eelä käenud teePe,
Tunaeelä tulnud teiltä?
Pöhk teil pölvini tuassa,

10. Hiired alle. hilpeneväd,
Kassid peäle kargeneväd.
Teil on hiired ikke’essa,

- Kassid lkangi—val’l’astessa.

Nr. 401. Vana poiss, vaene poiss!» 251.
Vana poiss, vaene poiss!

Istub lihilöukafallat,
Vana kulbike käessä, _

lialub pattu ande’eksi: _
5. ‘Detse, Betse, Bnnekene,

Kasva, kasva, karjjakene!
Kuis vöib öitse Bnnekene .

Ehk kerkasva karjakene,
. Töusta teene poolekene E
10. Mahakustunud süzistä,

Ulejäänud liimukista?

Nr. 402. Rikas kurdab, rikas kardab. 252
' Rikas kurdab, rikas kardab,

Rikas kurdab kuolldessagi,
' Ikeb ilmast minnessägi:
Rikas kurdab kuue päräst,

5, Kahjatseb kazuka päräst.
Ei ma kurda, ei ma karda,

Ei ma kurda kuue päräst,
Ei ma kurda kuoldessagi,
Mulla ialla. minnessägi.

10. Rikas tappis suure härjä; '
Suure härjä, suure lehmä:
Ei saand süüa, eiy saand müüä,
Ei saandliha linna viiä,
Oza ei süüä orjadelle.

15. Ma vaenö tapsin varesse,
Haige röhuga haraka:
Mull ’sai süüä, mull sai müüä,
Oza. sai süüä orjadelle, -

Liha sai süüä. lastelegi.
20. Nüüd hakkan nahka jagama:

Otsa päält said orja-saapad,
Ninä peält said neiu-saapad,
Peä peält said peiu-saapad;
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Tutust sai tubaka-kotti, -

"25. Peä sai Pärnu päälikulle,
Jalad järve Jaanusselle, ’ ‘

Körvad /k3rtsi Mihkelille, “ V
Saba. salye pühkijälle.

Nr. 403. Ei mind tohtnud Toomas lüüä. 253.
Ei mind tohtnud Toomas lüüä,

Vana härrä. härgitädä, ‘

Opmann mulle huopi anda,
Kilter keppi köegutada,

5. Mats ei malka vülgutada,
Kohtomies mind kurjustada. «

Mina mies kui mürgi tükki, r
Teene mies terässe tükki, '

Kolmas raua raazukene.

Nr. 404. Uhke’ed ära udistan. 254.
__

Uks mina hoolin, kaks mina kardan,
Uks mina hoolin uhkemaista, "

Kaks mina. kardan kangemaista.
- Uhke’ed ärä. udistan,

5. Kangded ärä karistan. '
I_zi üle hüppämaie,
Üle kaela kargamaie:
Sökun siidid sitalezes,
Porilompi poogelezed,

‚

10. Rikun rukad roozflezed. . -

Nr. 405. u: imetä, v5”: imetä! 255.

Meil on möte tiele minnä, 4
Tiele minnä, maale saia.

Sain ma. tiele, vött’ tibada,
Sain ma maale, vött’ marada, .

.5. Vötsid loogad lunda,
Loogad lunda, turjad tulda,

‘ Tulda. löid hoboste turjad,
‚Sädemid löid sälu sääred, VVälku löävad varsakabjad. ’ . _

10. ‘ Oi imetä, vöi imetä!
Mis nägin mina imetä! ' '

‘Mis siis nägin Näo küläs?
_Koerad seäl kürႥ 瀅怄쀄瀀härjäd seäl hauksid,
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Koerad kün’tsid koppelissa,
. 15. Härjäd hauksid haavikussa, ‘

Lehmi sarvist lüpsetie.
' ' B. _ .

Oi imetä, vai imetä, ’
Mis nägin mina imetä,
Mis nägin mina kiႥ 怅怅怊怀䀀 »

Härjäd hauksid, koerad kün’tsid.‚
. 5. llärjäd hauksid haavikussa,

Koerad kün’tsid koppelissa.
Oi imetä, vai imetä!

Nägin nälgä peksetävä, ‚. .
Tual olli tulbas sängi sammas,‘

» 10. Kajokuok olli katla vinnas. _

_ . G.
Ollin’ ma Übakalussa, '

Käizin ma Käßiküläissä
Humalida otsimaies
VBi yillu vahetamaies.

5. Seäl nägin sedä imetä, _
Mis ep näe oma külässä: _
Seäl olli kirpu kilgi suurus,

* Riitsikäs rebäze suürus, - ’

. Kezäparmu pardi suurus, _ ‚

. 10. Vana. hunvolli härjä suurus. ‚

D.
_

l Minu lust on tiele minnä,
‘ ’ ’ Tiele minnä, maale saija. _

Sain ma. tiele, vött" tibada,
Sain ma maale, vött’ marada,

5. Vötsid lüüä loogad lunda, _ .

A Loogad lunda, turjad tulda, j
k? Rangid rahet raputada.
4 Luolfmull vedäs lutsusida, .

Harjapaelad ahvenida,
10. Rinnus vedäs viidikidä, .

Saan taga suuri “kaluda.
. Mötus laulis looga. peäle,’

Teene teeze aeza peäle,
Haukus ranna rantsikene,

15. Laulis laane= västerikku:
. Tulge väl’l’ä, noored mehed!

Tulge kaupa ostemaie, '
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Tüdrekud kiriku pärgi,
Poizid poe puordizida,

20. Naezed tanu tahtizida.

Nr. 406. Mar-ollin suuressa söjassa. 256.
Ma ollin suuressa söjassa,

Tüli margas tappelemas,
Rantsust maha raiumas,
Turki maha. tuupimas, '

5. Ei jäänud poissi külässe, ‚
Viit ei viie valla peäle, ‚

Kolme kihelkonna peäle.
Seäl nägin mina imetä:

Lammas läks laudille munele,
10. Kanal olli kaksi tallekesta,

Hobo töi härikvazika,
Lehmäl lauku täkukene,
Järved juozid, jöed pölezid,
Kerilauad kietsid lientä, m

15. Vokid vorsti veeretazid. -

Imelik 011i metsäkitse:
Tutt 011i alla, händ 011i peäle,
Saba sarvede vahele.

Nr. 407. Kunas meie sinna saame? 257..
Kunas, kunas, vennukene,

Kunas meie sinna saame,
Kus on lutik lehmä suurus,
Kirpu kirju härjä körgus,

5. Riitsikäs rebäze suurus?
Kunas, kunas, vennukene,

Kunas meie sinna saame,
Kus nied kuked sööväd kulda,
Kuked kulda, kanad karda,

10. Hanid halTasta hEbedat. .4

Nr. 408. Siga läks tüöle, möek olli vüöle. 258‘.
Siga läks tüöle, möek 011i vüöle.

Kassil kannussed jalasse,
Lutika peä lumine;
Kits —läks killavooriga,

5. Lammas oma. haamiga, _

Konn läks kolme vallaga
Riia linna viina viimä;
Hiir aga. istus, müts 011i peäs.

Vann kannel, _II. 2. _ |9-
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Vätsin lömmu löuka peältä,
10. Löin ma kilgi külle peäle,

Parmu pikä perze peäle.
Leelu, leelu, Lepä Tiiu!-

Kas nägid Kadaka Kaie?
Tulgu mulle vöeruzellä‘: .

15. Mina tapan tallekeze,
‚

‚
Temäle annan sarvek-eze,
Izi süön sü-dämekeze,
Maha. mina matan maksakeze,
Koerale annan kopsokeze,

20. Muud lihad mut’ale.

Nr. 409. Vaeze saunakene. 259.
Oles sie minu olemene,

Teezes minu tegemene:
Ma ties tua tuule peäle,
Saana saare ääre peäle,

5. Koja kobro lehe peäle,
Maja marja varre peäle,
Elu ilma ääre peäle.

Seäl siis käiksid salgu saksad:
Igä riedi Riia saksad,

10. Igä iauba Laazi saksad,
Igä kuus kuninga härrä.
Nied köik sedä mötteleksid,
‘Mötteleksid, ütteleksid:
Kas sie suuri soolalaeva

15. V5l on kallis kaubalaeva?
Mina siis möestas, vasta. kostas:

Oh mo härtu härräkezed!
Egä sie pöle soolalaeva
Egä kallis kaubalaeva, '

20. Sie m0 vaeze saanakene.

Nr. 410. Läksin körtsi aega viltma. 260.
"= Läksin körtsi aega viitma,

Viitsin ärä viizi päevä,
Kaotazin kuuzi päevä,
Kodost kutsujad jäyele: '

5. Tule kodo, körtsi joodik!
i Naene kodos kuolemas,

Emä hinge heitemäs,
Qde tႥစ怅瀄者瀄쀀ölile,
Vendä väl’l’ä viidänessä.
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10. Hobo konotab kurussa, '

Halli aiakäänäkussa, x

‘ Silmäd sööväd, suu vaatab,
Köfvad lönga korrotavad.

Peretütär, neit-sikene,
1:3. Talutütär, tallekene!

Yöta nuustik nurga peältä,
Dletükki hölma alta:
Pühi mo hobo lumesta,
Pühi tuisku turjaltagi,

20. ‘Laia lotsu laudijalta.

Nr. 411. Terz körtsi, kösvi kirja! 261.
Tere körtsi, körvi kirja,

Körtsi lagi laazi kirja,
Aknad alevi kirja,
Körtsi räästäs rätte kirja,

5. Körtsi pFrand pölle kirja!
Körtsitüdruk Röödakene!

Yöla nuustik nurga peältä,
Qletükki hölma alta: .
Pühi mo hobo lumesta,

10. Pühi tuisku turjastagi,
Laia lotsi blaudijalta!

Oh sa Juani joomakoera, VHobone orasse koera,
Naeze noore koore koera,

15. lzi lakud körtsissagi,
Lakud körtsilaua peäle, “
Kaksi kannuda käessä,
Viizi sörme vitsa peäle.
Uks sull kopik kotissagi,

'2O. Siegi raebe roostetanud!
Tule kodo, körtsi joodikL

Naene sull kodo kuolemassa,
Izä hinge heitemässä,
Emä tuassa ölile,

25. Vendä vankril viidänesse.
‘ Tule kodo, körtsi joodik! '-

Ma juon mullusta rahada,
Tunamultsid taaderida.

Oh sa Jaani joomakoera!
30. Izi lakud körtsissagi:

Hobo konotab kodossa, _
Halli aiakäänäkusse,
Silmäd sööväd, suuvaatab,

19*
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Silmäd sööväd sipelgida,
35_ Suu tall salvab sammelida.

Oh sa Jaani joomakoera,
A Tule kodo körtsistagi!

Rehi kuiva sull köbizeb,
* Reha märgä, sull mädäneb,

40. Oles sull koodid kodossa, -
Reha valmis varna peäle.

Küläp naene peksäb rehe,
Peksäb rehe, ahab teeze,
Kolmanda kodu veäksi.

45. Oh sa Jaani joomakoera!
A Sull pöle kodos kourikesta

Egä majas marjakesta, .

„
Enezelgi iväkestä.
Pere süöb pedäkä urve,

50. Naezed, lapsed laane urve,
Talu tapu väätemida.

Nr. 412. Tänä juon, tänä jorotan. 262..
Tänä juon, tänä jorotan,

Tänä höiskan 511e peäle,
Hommen noore naeze peäle;

- Tänä joome täied toobid,
5. Homme toobid upakille; _

Dll6 juon, jupitan kannu.
Kus ma viskan kannuvitsad,

Sinna kasvis vitsikmetsä;
. Kus ma lassin kannulauad,

10. Sinna laazi langenessa;
' Kus ma sie pöhja pörutsin,

. ‚ Seäl siis metsä murdunessa,
Laazi maha langenessa,
Kuuzik maha kukkunessa,

15. Kaazik maha kaldunessa,
Lepik maha lendänessä,
Pajo maha paugateles

I Ilma nqoreta mehetä,
Terävätä. kirve’etä‚.

A Nr. 413. Körtsis, körtsis köege peäle. 263
Körtsis, körtsis köege peäle,

Körtsis köege sie nädäli.
Körtsi jöin ma körvikeze,
Alevisse khallikeze,
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5. Muele maele musta ruuna, ’
Turki jöin tulipunaze.

Mis mull viga juuessagi, ‘
Törgun tuopi tuuessagi?

_

Ma juon mullusta rahada, -
‘lo. Tunamultsid taaderida, '

Mis on mueste muugid teenud,
Koerakoonod kokko pannud.
Ratas mull raksub rahada,
Rumm mull rubla tükkizida,

15. Kodaradju kopikida. '

Mull tuleb Rootsista rahuda,
Valgast vaskikopikida,
TalPnast tuleb taaderida,
Pärnust pankupaberida, "

20. Valgast vaskiveerändizi,
Mis on mueste muugid teenud,
Koerakoonod kokko pannud..

Ei ma hooli siepärästki,
Et mind neiud naerelevad,

25. Peened piigad pilkelevad,
Et ep olnd hüvä vhobosta, ‘
Täiesti täkku karata, 4
Eatsu hästi raaveldada.
Ditsa poissi, Ost-a viina, \

30. Siis ei tunne elust piina! ‘

Nr. 414. Mütsi lugu. 264. _

Igäl ühel hülgemütsi, _
Köigil karvatsed kübäräd, „
Minul üksi moorimütsi. -

__
Oles mull käärid käessä,

5. Arä. mina niidäs nipi ääred,
Karu kaldeႥင䀄瀀mölemad,
Siis ties mütsi mölderille,
Körtsimütsi kangurille, _
Enezelle heenämütsi.

Nr. 415. Söeda, söeda mo hobone! 265. ‚

’ Söeda, söeda, mo hobone
Läbi suo, läbi rabade! ’

Panen pauad purretesse,.
Söled suured sildadesse,

5. Siis ma läen, meri mürizeb.
Meri siis mürkis,_järv si?s kärkis,



294

Meri mürkis meeste päidä,
Järvi kärkis naeste päidä.

- Nr. 416. Oles mull oma hobone. 266.
‚ Oles mull oma hobone,

Oma söörik söedupoissi,
Vilgerkaari kannupoissi:
Ma. söedas söeru mäele,

5. Seäl mina süös sösterida,
_ Paugutelles pähkelida,

Tuos toomingad koduje
[aste nälläiste näridä,
Noorde meeste noorikille.

r N *3‘ Nr. 417. Nlai olli maias, läks mebele. 26?.
_ Mai olli maiasneitsikene,

Mai olli maias, laks mehele.
' ' Läks ta metsästä. mehelle.

Puu otsast poizilegi,
5. Kannu otsast kaazalegi.

KBik tall puud pulmassa-gi,
Kazed valged kaazanaezed,
Lepäd sirged söedupoizid.
Söödilapp tall söönmälauda,

10. Pöllupeenäristepinki,
' Suzi suuri söeduruuna,

Karu kimmel kaazatäkku,
x

Rebäne tieb regedä,
Tihane tieb Bluta,

15. Kana. vaene kannab vetta,
Löokene löhub puida.

Nr. 418. m roi, ol roi, rotil pulmad. 268
Oi roi, oi roi, rotif pulmad,

‚y Hiire tütär sai mehele
Nirgi noorema pojale. ‘

Neil ollid uhked pulmalezed:
5. Kukk olli kuldse kannustega,

5 -Tigu tinaze riegä, '

N Hunt olli uhke pulmapoissi,
Rebäne ruategijä. .

Nr. 419. Tibane tegi Blut. 269. ‚

Tihane fegi ölut:
Löoke lshkus puid,
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1/ ‚Part ajas tuld paja alla,
i Kana vaene kandis vettu -
15. Dllest sai hüvägi hulk:

I‘ Sest sai siku sarve täis
‘ Ja emä kitse körva täis

_ Ning noore kuke noka. täis.

Nr. 420. Olli mull rikas ristl-iza. 270.
Olli mull rikas risti-izä,

Vielep rikkan} risti-emä:
Kinkis mulle kitsekeze,
Kitse kaela krapikeze. -

5. Hunt söi kitse, krapp jäi mulle.
Pannin krapi kirstukappi,
Kus ei saanud sugi süömä.
Egä hunti ärä murdma.

Nr. 421. MuII« tulli Virust vöeraႥင瀄䀁က27|.
Mull tulli Virust vöerafida,

Soomemaalta söprazida. _
Alles mull kassi kakkumata,
Hiire hinge vöttemata, _

5. Kärbä kaela käänämätä,
Töhk on puhtas tömmamata,
Täi täkku tappemata,
Orav metsäst otsimata.

Nr. 422. m, oi, onokene! 272.
Oi, oi, onokene,

Vöta minda poizi’iski!
Ma lähen kaugelle kalale,
Suure haua püüdisselle.

5. Seält saan sada. kalada,
Tuhat turvast, lutsukesta.
Pannin siis kalad kuivemaie.

' Kes läks kala vargfille?
Kass’ läks kala vargfille.

Nr. 423. Mina mies meremehe poega. 273
“ Mina mies meremehe poega,’

Kaunis mies kalamehe poega.
Nägin tuulta. töuzevada,

- Paha ilma paizuvada,
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5. Lükäzin siis laeva meresse,
Istsin izi purju peäle.
Leitsin aga täied turja peältä,
Suhu nopsin suuremaida.
Merde piPtsin peenemaida.’

Nr. 424. lidut, tiidut tinga leitsin. 2744
lidut, tiidut tinga leitsin,

Tingaga ostsin hoboze,
Hobozega tegin odrad,
Qtradest tegin Bluta,

5. Dllega ma naeze vötsin,
Naezega elu eläzin,
Naezega peret pidäzin.
Tulli taudi, tappis naeze.

Läksin naisjza. mattemaie,
10. Tulli suzi, söi hoboze.

Läksin hobost mattemaie,
Tulli karu karja. sekkä:

' Arä kiskus kirju härjä,
Arä‘ murdis musta härjä, 5

15. Arä söi säge mölemad.
Läksin härgi mattemaie ——

Olli mull kaksi kitsekestä,
Nied läksid kel’mid külässe,
Küläs neidä lüpsetie,

20. Lüpsetie, peksetie,
Piimä maha pillutie.

Siis jäin vaene vie varale,
Kueva koorikse nöjale,
Taari kapa tarvitselle.

Nr. 425. Oh mo kulla koerakeizi! 275.
_ Oh mo kulla koerakeizi,

Raudahändä rakikeizi !

Suvel tuob suzi koduje,
Talve talviku jänesse.

5. Izi mina. tipsin tiedä müödä,
Koerad solpivad suoda müödä,
Hagijad müödä aruzid.
Jätä jänes pႥဋ者퀄䄊刀䐀嘀嘀䠀ༀ5
Kuivajalga kuuzikusse,

10. Märgäjalga männikusse!
Raha maksis rantsikene,

Viel enäm emäne koera.
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Oi mo ‘kulla koerakeizi,
Raudahändä rakikeitzi!

15. Üks on Koska, teene Moska:
Koska käib mull karjassagi,
Moska mull maad äestäb.

Nr. 426. Kurgemüökis kangeႥင者怅瀄쀁က276.
Kurge rüökis kangäesti:

Tübi vötku tütärlapsed,
Kes söönd marjad mättäfästä,
Palukse oja pärästä! _

5. Vares vasta vaidelema:
Saagu saama tütärlapsi,
Saagu saama, tulgu saja,
Tulgu saja, Vtöusku pulma !

Viiässe neidu mehele:
10. Lammas lauku tapetasse,

Kohioenas kopsatasse,
Siis saab soolikid minule.
Kui ei saa soolikid minule,
Siis saab sita raazukezi. V

Nr. 427. Vana hundi hulumine. 377.
Ai ai, ai ai, hammas ei hakka,

Hammas ei hakka, kael ei kakke!
Mitu ‚olen maha murdnud,

Setu olen ära söönud.
5. Kui mitu olen maha murdnud,

Maha murdnud, ärä söönud,
Karjaloome ärä kiskund?
Viiskümmend vibuninä,
Kuuskümmend kompasjalga,

10. Seetsekümmend lestäsjalga,
Kolmkümmend koerokest,
Sada sarvikut
Ja tuhat tuttpeäd. .
Huuu!

Nr. 428. Tere, tere hiirekene! 278.
Tere, tere hiia-ekene!

Kus sa lähed, hiirekene?
Lähen metsä puida raima,

Kenä kelguke järele,
5. Kenä kirves kelgu peäle.
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Mis sina Lsiis tieksid,
Kui sie puu sull päeäle kukub?

Eks mä. karga. kannu taha.
' Mis sina. siis tieksid,

10. Kui so kÜhtu tühjäs läheb?
Eks mä. hammusta haava. kuorta,
Mis sina. siis tieksid,

"Kui so köht paistetaksi?
‚

Eks mä. nöeluks nöelaga.
15. Mis sina siis tieksid, *

Kui sie veri vällä tuleb?
' Eks mä. vöias vöiga.

Kust sa sie vöi vötaksid?
Perenaeze püti siest,

20. Vanamoori vaka siest.
Kust sie vanamuori VÜtab?
Musta. mustiku nizästä.
Kust sie musta mustik vötab?
Mustik süöb söödi heinä,

25. Lakub laane Vetta.’ peäle.

Nr. 429. Tua taga tammemetsä. 279.
Tua. taga tammemetsä,

Koja taga kuuzemetsä,
Laada taga. laanemetsä, '
Saana taga saaremetsä:

5. Igäs tipus seäl tihane, 4
Igäs otsas seäl oravas.

Uot uot, uot uot, oravakene!
Seezä servi, linnukene,
Seni kui püssi pööretässe,

10. Käerauda käänetässe.
Siis lazen tipusta tihaze,
Siis lazen oksasta. orava,
Siis lazen ladvast laululinnu.

Izä mull ostis pikä. püssi,
15. Sai ta suure rohosarve.

Läksin metsä. mötussille,
_ Ilma peäle ilvessille.

Vahest sain varesta nähä,
Harvast sain harakat nähä,

‘ZO. Ilmas ei näenud heädä lindu. '

Nr. 430. Tibunibu. 280.
‘ Läks aga metsä Tibunibu,
Uina läksin ka.
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Vöttis püssi Tibunibu,
Mina vötsin ka.

Ö. Karu leidis kaerast Tibunibu,
Mina. leidsin ka.

Karu lassis Tibunibu,
Mina lassin ka.

Naha müüs aga. Tibunibu,
10. Mina müüzin ka. _

Raha sai aga Tibunibu,
Mina sain aga ka. .

Körtsi läks aga Tibunibu,
Mina läksin ka. "

15. Karust kelkis Tibunibu,
Mina kelksin ka.

Vangi viidi Tibunibu,
Mind aga viidi ka.
' Tornis istus Tibunibu,

'2O. Mina istsin ka.



7 X.
Nr. 431. Kus an jäänud meie hulka? 28l

A.
Kus on, kus on, vennukene,

Kus on jäänud meie hulka,
Meie hulka, pal’l’u parve?

' Olli ju kui übina hulka,
5. Käis ju kui kanaze karja.

Kas on viinud vihmahuogu
Vöi on toonud tuulehuogu
V5l on neid rahe rabanud?

L Mehed sölmitud södaje,
10. Poizid värvitud vägeje,

Pantud pampu kandemaie:
Sinna jäänud meie hulka,
Meie hulka, pal’l’u parve.
Nutma jääväd, kes meid näeväd,

15. Nutma ‘noored neitsikezed,
Ikkemä iluzad neiud.

Maha te, maha te, neiud noored,
Maha te jäete nüüdä. minust,
Arä peän mina minemä,

20. Arä häistä rahvafista, _
Paremista paikadesta!
Tulgu paegale paremad,
Azemelle ‘auuzamad, -
Koha peäle kuulzamad.

'25. Olgo nönna kui mina, ollin,
Tehku nönna kui mina tegin,
Käegu nönna kui mina käizin.

B. -

Vennäkezed, noorekezed!
Eks meid enne olnud hulka,
Olnud hulka, palju parve?
Kohe jäänud meie hulka,
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5. Meie hulka, palju parve? .
Meid on viidud mere ääre,

Pantud meidä ‘parve peäle,
Lueze lootsiku ninässe,
Pueze purju keske’elhle. ‘

10. Meid on viidud Venemaale‘,
Saadetud meid Saksamaale,
Tuubitud meid Turgimaale,
Roogitud meid Rootsimaale.

Lagunegu Rootsi laevad,
15. Pihastagu parved paksud,

Väzigu Vene hobozed
Meie mehi viiessägi,
Sinna. Inaale saiessagi,
Kus ei kivid könele,

20. Paed ei heältä pakatagi,
Kivid ei möistnud meie kieltä, '

Paed ei meie palveႥင瀄䀀
Kus ei kuuluud kuke heältä
Egä linbnu laulu heältä,

25. Vaid riksumesta, raksumesta,
Igäs nurgas nuttemesta,
PBrgu piitsa plaksumesta;
Kus on hiiri härjä suurus, _
Kus on rotti ruuna. suurus,

30. ' Kezäparmu pardi suurus,
Riitsikäs rebäze suurus.

Nr. 432. Ei must saagi soldatida. 282‘
Emäkene, memmekene!

Eks vöind puua pfille paelus,
Eks vöind matta mättä alla
Ennem kui minda kazvatazid?

5. Saks mind sooviÄb soldatisse,
Mahutab mind madrustesse,

’ Püüäb püssi kandijasse.
Izäkene, taadikene, -
Emäkene, memmekene!

10. Ei must saagi soldatida, 4

Ei ma. mahu mudrustesse.
Emä siis möistis, kohe kostis:

Oh mo poega noorukene!
Miks ei saa soldatisse,

15. Mahutele madrustesse, \

’ Püzi ‘püssi kandijasse?
Mina. siis möistsin, kohe kostsin
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Emäkene, memmekene! _
Sest ei saa ma soldatisse -

"20. Egä mahu madrussesse,
Püzi ei püssi alaje,
Et minu ‘jalad on köverad,
Pölvekedräd pönde-rikud. ’

Emä siis möistis, jälle kostis:
25. Oh minu poega noorekene!

Miks sinu jaFad on köverad, '
Pölvekedräd pönderikud ?

Mina. siis mßistsin, jälle kos_tsin:
Emäkene, memmekene!

30. Teotingi kündessägi,
Teomaada tallatessa, ’v Teoorjust orjatessa,
Sestep mo jalad köverad,
Pölvekedräd pönderikud.

35. Emäkene, memmekene!
Sest ei saa mind soldatisse,
Mahutele madrustesse,
Püzi püssi kandijasse,
Et minu käed köverad,

40. Sörmelülid lühikezed.
Emä siis möistis, jälle kostis:

Oh mo poega noorekene!
Miksep sdkäed köverad,
Sörmelülid lühikezed?

45. . Mina siis möistsin, vasta kostsin
Emäkene, memmekene! 5
Suurta kuuske raiudessa,
Mändä maha murdessagi,
Sestep mo käed köverad,

50. Sörmelülid lühikezed.
Emäkene, memmekene!

Ei mind saagi soldatisse‚„
Mahutele madrustesse,
Püzi püssi kaüdijasse, 555. Sest et mull on küürä selläs, ‘
Pauna pihtade vahele.

Emä siis möistis, vasta kostis:
Oh mo "poega noorekenel
Miksep sull on küürä selläs,

60. Pauna pihtade vahele?
Mina siis möistsin, kohe kostsin:

Emäkene, memmekene!
Kubja käsku käiessägi,
Kiltre keppi katsudessa,
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65. Saksa saua saadenessa,
Sestep sain ma küürä selgä,
Pauna pihtade vahele.

" Emäkene, memmekene!
Ei must saagi soldatisse,

70. Mahutele madrustesse,
Püzi püssi kandijasse.
Ei ma-enne siit ei liigu,
Siit ei liigu, sinna lähe, »

Enne kui Bigus üleneb. _
75. Tulgu paegale paremad,

Azemelle auuzamad,
Istemelle iluzamad.
Tehku nönna kui mina tegin,
Käegu nönna kui mina käizin.

80. Emäkene, memmekene!
Ei ma. enne siit, ei liigu,
Siit ei liigu, siit ei lähe,
Ennq kui ‘tua laotan,
Selgä vötan seenäkeze,

85. Kaindelasse kambrikeze,
Rooviroikalad järele.

Nr. 433. Ligi jöuab liizu aega. 283.
Ligi jöuab liizu aega,

Ligi liizu vöttemine.
Siis on metsäs meie mehed,

vPadrikus poizid paremad,
5- Räbästikus rätikkaelad.

Küll on hale astu tiedä,
Vali miel on vasta panna:
PBlnud m9. izäle halva, ‚.

Pölnud ma emälehalva, V10. Ei olnud höel ödedelle,
Egä. vali vendädelle.

Kui hakkan mina minemä,
Siis hakkab hale tulema,
Vezi silma veeremaie:

15. Hale mull tuleb izästä,
llale mull tuleb emästä,
Vezi veereb vendädestä,
Nu__tt tuleb peale nooremista.

Arä peän mina minemä,
20. Siitä maalta sinna maale,

. Kus ka kivid ei könele,
Paed ei helläd pakatagi,
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Kivid ei möesta meie kieltä,
' Paed meie palveႥင瀄䀀

25. Udu on meie omane,
V Kaste meie kallis vendä,

' Kus on hiiri härjä. suurus,
Lutikas rebäze ‘suurus,
Kezäparmu pardi suures; '

30. Kus nied puuzed pullisarved, -
Lepäpuuzed lehmäsarved,
Kadakazed kassi sarved,
Vahterast vazika sarved;
Seäl on tuli teenud tüödä,

35. Vezi palgid veeretänud,
Udu teenud uksed ette,
Kaste katusse laotand.

. Nr. 434. Nüüd mo pihad’ peenikezem 284.
Miks meid, miks meid, ennäd vennäd,

Miks meist muuda püütänessa
Kui püütässe püssikandajid? ‚
Püss on suuri, raud on raske,

5. Tina pal’l’u, ruotsu paksu.
Alles Blad Bönapuezed,
Käevarred vahterazed.
Oles mo ölad Bönapuezed.
Käevarred vahterazed,

10. Särmed söstarpuu lülistä:
Siis mina. sünnis soldatisse.
Nüüd mo pihad peenikezed,
Käevarred veikukezed.

Nr. 435. Panti meid pamhukandijasse. 285.
Oh me vennäd vaezed lapsed!

Sa izätu, ma emätu,
Sa. kuuetu, ma kukrutu.
Kas siis teäme, kus me saame?

' 5. Ehk meid sätta sölmitasse,
Vene väkke värvitässe,
Pannasse pampu kandema?

Panti meid pambukandijasse :

Püss olli suuri, raud olli raske,
10. Tina. paksu‚ rohto palTu.

Sie mull käenud käte peäle,
Höerunud ölade peäle,
Käenud käevarte peäle,
Lasknud labaluie peäle.
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15. Oi voi vennäd, oivoi vennäd!
Kunas meie sinna saame, ‚ h
Kus nied kuuzed kollendavad,
Haavad hal’l’ad hal’l’endavad,_
Lepäd sirge’ed sinäväd,

20. Kazed valgded valuvad?
Nr. 436. Püss on suuri, raud an raske. 286;.

Emäkene, memmekene!
Miks sa minda kasvatazid,
Igasvatazid, kallistazid,
Ules töstsid, hüpätäzid,

5. Maha pannid, ‘mängätäzid,
Suu juures suezutazid?
Eks vöind pistä pöözaႥ 䀅怅怄耀

' Lasta ‘linalaukaႥင䀅怅怄肃耀_ -

Ennem kui saatsid soldatisse, 4 .

10. Ennem kui kauplid kassakasse?
Püss on suuri, raud 011 raske,
Pampu piha piinutaja. .
Alles mull pihad peenikezed,
Elanukad Bhukezed,

15. Käevarred veikukezed.

Nr. 437. Ärä minda annetasse. 287..
__

Arä, ärä, vennukene,
Arä minda annetasse,
Siitä. maalta saadetasse.

Kui saan sinna saanudesse,
5.“ Kui jään sinna jäänudesse:

Oh minu izä, taadikene, -
Oh minu emä‚ memmekene!
Siis tuleb miele memmekene,
Siis tuleb miele taadikene,

10. Miele siis södsed ja s3zarad. _
w Oh minu memme, memmekene I1 '
Eks vöind, eks vöind, emäkene,
Eks vöind pista pöözafasse,
Lasta linalaukaႥင䀅怅怄耀‚

15. Puua pßllepaelulegi,
Upufada ojassegi,
Ennem kui saanud söjamehes!
Söjaleib on sömerane,
Vaenukakk on kanepiႥင耀

20. Tappeleväl tuha magu. '

Yana kannel, 11. 2. 20-
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Nr. 438. Kus meid viimaks viidänessa. 288.
Tuul teäb sedä tubada,

Maru teäb sedä majada,
Kus meid viimäks viidänessa,
Ajal pikäl annetasse!

5. Kuna helläd, kuna velläd,
Kuna meie sinna saame,
Kus ei kuule kuke heältä
Egä linnu laulu heältä:
Kus on püsside pörina,

10. Suuretükkide surina,
Tinakuulide lögina.

Seäl on helläd, seäl on velläd,
Seäl on velläd vehkelemäs,
Taadipojad tappelemas.

15. Teene püüäb teeze peädä,
Teene teeze verd imedä.

Seäl on helläd, seäl on velläd,
Seäl on vüöni meeste verda,
Pooli sääri poeste verda,

20. Ratsu kapju kaajza Verda,‘
_Tühigi tijdreku verda.

Nr. 439. Kui hakkan mina minemä. 289.
Kui hakkan mina minemä,’

Siis hakkab hale tulema:
Hale miel tulli izästä,
Hale miel tulli emästä, .

5. Hale tulli haudujasta,
Vezi vieris vendädestä,
Silmäpizar södsädesta.

440. Kui mind ära annetasse. 290.
Kui mind, kui mind, vennukene,

Kui mind ärä annetasse,
Siitä maalta saadetasse,
Siitä maalta. sinna maale,

5. Kus on püsside pörina,
" Suuretükkide tüminä,

Raudamägede ragina,
Höbekuulide lagina:
Seäl nied. vennäd vehkeleväd,

10. Tädipojad tappelevad.
Seäl pöle, seäl pöle, vennukene,

Seäl pöle‘ söjas naene armas,
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VNaene armas, kaaza kallis:
Armas aga on hal’l’as möeka,

15. Kallis kangepeä hobone. -
’

See peästäb mehe söjasta,
Mehe poja Pohlamaalta,
Emälapse lahingista,
Izäpojad pulmastagi,

20. Minu verizest mängusta.

Nr. 441. Venna söja lugu. 291.

A.
Kesse 135i söja sönumida?

Harak töi söja sönumida.
Kasse vaakus vaenukieli?
Vares vaakus vaenukieli.

5. Kesse tonkis toomingasse?
Tihane tonkis toomingasse.
Kesse kukkus kuuzikusse?
Kägu kukkus kuuzikusse.

Kesse läeb mciltä södaje?
10. Kas läeb izä vßi ‘läeb poega

VBi läeb Aköege noorem poega
Vöi läeb keskimene poega?
Ei läe izä, ei läe poega,
Ei läe keskimene poega:

15. Sötta läheb noorem poega,
Köege noorem, köege nopsem,
Köege viimem, köege viksem,
Köege uhkemad hobozed,
Köege saksemad sadulad,

20. Köege körgemad kübärad. .
Izä panni liisku vsttemaie:

Liisk läks noore vennä peäle.
Sedä siis sötta sölmitie,
Sedä väkke värvitie.

25. „Vend läks aita ehtimaie,
Dde juure öpetama:

Vennäkene, noorukene!
Pane selgä surmasärkn „
Pane jalga surmasukad,

30. Pane kaela kalmuräte,
Vöta kätte koolekindad!

Vennäkene, noorekene!
Kui sa saad södaje ‚minemä,
Kui sa lähed lahingisse,

i 20'
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35. Yeered vaenu vällä peäle:
Arä siis aja. ette söja,
Söja ette, söja taha,
Keeritä kezet södada,
Söeda söja. keske’ella‚

40. Ligi lipukandijaida!
Ezimezed helbitässe,
Tagumezed tapetasse,
Aärepeälzed äiätässe, -

Serväpeälzed surmatasse,
45. Keskmezed kojo tulevad,

Lipukandjad lindid saavad,
Raudakanged rahad rinda.

Veunäkene, noorekene!
Kui sa saad kodo tulema.

50. Söjavällält, surmavällält,
Verepöllult, vaenupöllult,
Söja keeru keske’eltä,
Vaenumöekade vahelta;
Aja. siis izä ukse ette!

55. Tulli vendä söjavällält,
Söjavällält, surmavällält,
Vempöllult, vaenupöllult,
Söjasta, söja siestä,
Söja keeru keske’elta‚

60. Vaenumöekade vahelta.
Ajas ta izä ukse ette:
Tule izä, tunne poega! _

Tulli izä; ei tunnd poega.
Ajas ta emä ukse ette:

65. Emäkene, memmekene!
Tule, tunne pojokesta,
Söjatie sFitejada,
Vaenutie vaatejada!

Emä. tulli, ei tunnd p-oega.
70. Ajas ta vellemkse ette: .

Kuule ‘kulla vellekene!
Tule, tunne vennukesta,
Söjatie söitejada,
Vaenutie tallajada,

75. Kes tulli söjastajkoduje,
Vanbmaida vaatamaie.

Tulli "vasta vellekene,
‘ Ei ta. tunnud vennukesta.

. Ajas ta 5e ukse ette:
80. Oh m0 örna öekene,v Sözar sörmesuurukene,
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Taputilka tillukene! -

Tule, tunne vennukesta,
Kes tulli koduje söjasta,

85. Söjasta, söja siestä,
Söja keeru keske'elta,
Vaenumöekade vahelta...

Tulli vällä Bekene, ’
Tulli vöerast vaatamaie,

90. TulliLvällä, tundis vennä. «
Vend siis möistis, kohe kostis:

0h mo Frna Bekene,
Kugt sa tun’tsid vennukesta?

Dde siis möistis, vasta kostis:
95. 0h m0 hellä. vellekene!

Seält mina tun’tsin vennukesta:
Sull on selläs surmasärki,
Sull on kaelas kalmuräte,
Sull on jalas ‘surmasukad,

100. Sull on käes koolekindad.
Seäli. ma tunnen vennukesta.

Vennäkene, noorekene!
Kust sa. tun’tsid taadiöue, -

Ozazid izä, azeta?
10').

a
Vend siis möistis, vasta kostis

Dekene, Biekene!
Seält mina tun’tsin taadiöue,

‚ Arvazin izä/V azeme: _
Värävis olli verstäsammas,

110. Tanavis 011i tunnikellä,
. Kajokoogod kollendazid,

_ VagkirakkeႥင耄瀀valuzid.
Ede siis möistis, jälle kostis:

Vennäkene, noorekene!
115. Räägi mulle söja juttu:

Kas on söjas naene armas,
Naene armas, kaaza kallis?
N

Vend siis möistis, jälle kostis:
- Dckene, noorekene!

120. Peze mo peä verestä, ‘
‘ Hari m0 saapeႥင䀄瀀savista,

Siis mina räägin söja juttu, .

Kudas söjas oltanessa, '
Söjgleibä süödänessä.

125. Dekene, noorekene!
Söjaleibä on ssmera‚
Vaenukakuke kareda.
Söjas ei ole naene armas,
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Naene armas, kaaza kallis;
130. Söjas armas hal’l’as möeka,

’Kallis kangepeä hobone.
B.

Kesse töi söja. sႥစစ者!쀂 
Kägu 65i söja sönumi.
Kesse kandis vaenukieli?
Vares kandis vaenukieli.

5. Kesse meilt siis sötla läheb ?

. Kas läeb izä vßi läeb poega.
Vöi läeb köege noorem poega?
Köege noörem, köege nopsem,
Köege viimem, köege viksem,

10. Köege uhkemad hobozed,
Köege saksemad sadulad.
„Vend läks aita ehtimaie,

' Dde Bpetes järele:
Vennäkene, noorekenel

15. Pane selgä surmasärki,
Pane kaela kalmukrätti,
Vöta kätte koolekindad. _

Läksin siis roonot tienimä,
‚ Tienizin aja seälgi täis.

20. Mis mull palgas paezatie?
Mädänd rüüd ja märgä särki.v Hakazin kojo kႥစင瀄쀅!䀀
Vanemida vaatamaie. 4Tule izä, tunne poega! -

25. Tulli izä, ei tunnd poega.
Tule emä, tunne poega!

Tulli ema, ei tunnd poega.
Tule Üde, tunne vendä!

Tulli öde, tun’dis vennä.
30. Kust sa tunned‘ nuorta miestä?

Oma surmasärgist ikki,
Oma kaela. kalmukrätist,
Oma, koolekinnastesta,
Omast körvist ruunast ikki,

35. Oma ratsu raketesta,
Halli höbehelmedesta.

“Nr. 442. Anne läeb meiltä södaje. 292
A. '

Kes tßi söja süumida, l
Kesse kandis vaenukieltä?
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Harak töi söja sönumida,
Vares kandis vaenukieltä.

5. j Kesse läeb meiltä södaje:
Kas läeb izä V5l läeb poega
Vöi läeb köege noorem poega?
Ei läe izä, ei läe poega.
Egä köege noorem poega.

-10. Harak töi söja sönumida,
Vares kandis vaenukieltä. 4

Kesse läqb meiltä södaje:
Kas läeb emä. vöi läeb tütär
Vöi läeb köege noorem tütär?

15. Ei läe emä, ei läe tütär‘
Egä köege noorem tütär,
Sötta läeb keskmene tütär:
Anne läeb meiltä södaje,
Söjaleibä’ sökkumaie, -

20. Vaenukakku kastemaie.
Söjas on leibä ssmera‚
Vaenukakuke kareda.
Sie tahab sörmil sႥင者!者怅瀄䀀
Käevarsil vaalimesta,

25. Ruzikilla rutjumesta. _
Söda hakas söudemaie,

Vene hakas veeremaie,
Pohlakas pßgen-emaie.
Anne hakas nuttemaie,

30. Päälikuda palumaie:
Seezä. su-uri söjalaeva,
Peä kinni, purjupoissi,
Seni kui joozotan koduje,

‚

Kodo izä palvielle,
35. Ehk lunastab söjasta. minda,

Juozis ta kiiresti koduje, 4
’ Kodo izä palvielle:

Izäkene, taadikene!
S_ull on kolme härjäkestä,

40. Uks on härgä kuldasarve,
Teene härgä höbesarve,
Kolmas härgä raudasarve.
Jzäkene, taadikene!
Lunasta minda söjasta,

45. Söjasta, söja seästä, .
Söjaleibä sökkumasta,
Vaenukakku kastemasta. .

Söjaleibä ju sömera, {
Vaenukakku ju kareda,
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50. Tahab sörmil sßkkunxesta,
Käevarsil vaalimesta,
Ruzikilla rutjumesta. ‚

Izäkene. taadikenel
Anna‘ ärä raudasarve,

55. Lunasta minda söjasta!
Izä. möistis kohe kostis:

Annekene, tütrekene!
Ei vöi sinda lunastada.
Eluks ajaks härgä. mulle,

60. Anne üksi ürikezeks!
Söda hakas söudemaie,

Vene‘ hakas veeremaie,
Pohlakas pögenemaie.
Anne hakas nuttemaie,

65. Päälikuda palumaie:
Seezä. suuri sßjalaeva,
Peä kinni purjupoissi,
Kunni ma jouzotan koduje,
Kodo emä palvielle,

70. Ehk emä. lunastab minda.
Juozis ta kiiresti koduje,

Kodo emä palvielle:
Emäkene, memmekene!
Still on kolme lehmäkestä,

75. Uks on lehmä kuldasarve,
Teene lehmä höbesarve,
Kolmas lehmä. raudasarve l
Anna äräraudasarve.
Lunasta minda söjasta, A80.‘ Söjasta, söja siestä,
Söjaleibä. sökkutxxasta,
Vaenukakku kastemasta, A
Söja keeru keskäelta.

Emä. möistis, kohe kostis
85. Ole vaita, tütär ‚nuori!

Ei vöi sinda. lunastada
Söjasta, söja siestä,v Söja keeru keske’elta..
Eluks ajaks lehmä. mulle,

90. Urikezeks üksi Anne. *
Söda hakas söudemaie,

Vene hakas veeremaie,
Pohlakas pögenemaie. ’
Anne hakas nuttemaie,

95. Päälikuda palumaie:
Seezä. suuri söjalaeva, 4
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Peä. kinni purjupoissi, .
Kunni ma. joozopan koduje,
Kodo 3e palvielle, „

100. Ehk öde lunastab minda. .

Juozis ta kiiresti koduje,
« Igodo 3e palvielle:
_ Sekene, noorukene, _

Kuldakuube kaokene!
105. S__ull on kolme pärjäkesta,

Uks on pärgä kuldakarva,
Teene pärgä höbekarva,
Igolmas pärgä vaskikarva.
Dekene, noorukene, ’

110, Anna ärä vaskikarva,
Lunasta minda söjasta, _v Söjasta, söjaseästä,
Söja keeru keske’elta‚ '
Vaenumöekade vahelta,

115. Söjaleibä sökktxmasta,
Vagnukakku kastemasta

Dde aga möistis, vasta kostis:. '

Annekene, Bekene!
Ei vöi sinda lunastada

120. Söjasta, söja seästä,
Söja keeru_ keske’elta,
Vaenumöekade Vahelta.
Eluks ajaks pärgä mulle,
Anne ürikezeks mulle.

125. Söda hakas söudemaie,
Vene hakas veeremaie,
Pohlakas pögenemaie. ‚ \
Anne hakas nuttemaie, =

Päälikuda palumaie:
130. Seezä suuri söjalaeva,

Peä kinni purjupoissi, b
Kunni ma joozotan koduje.
Kodo vennäfpalvielle,
Ehk Veli lunastab minda. L

135. _
Juozis takiiresti koduje,

- Kodo vennä palvielle: _
Oh minu hellä ‚vellekene! ‘

Sull on kolme ratsukesta, ‘
Uks- on ratsu kuldakapja,

140. Teene ratsu höbekapja, ‚
Kolmas ratsu raudakapja.
Vennäkene, noorekene! ‚r
Anna ärä raudakapja, » y
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‘ Lunasta. minda söjasta,
145. Söjasta, söja siestä,

Söja keeru keske’elta‚
Vaenumöekade vahelta,
Söjaleibä. sökkumasta,

_ Vaenukakku kastemasta.
150. Söjaleibä, ju sömera,

Vaenukakku ju kareda.
Veli möistis, vasta kostis

Annekene, öekene!
Ei voi sinda lunastada

155. Söjasta, söja siestä,
Söja keeru keske’elta‚
Vaenumöekade vahelta,
Söjaleibä. sökkumasta,
Vaenukakku kastemasta.

160. Eluks ajaks ratsu mulle,
. Urikezeks üksi Anne.

Söda hakas söudemaie,
Vene hakas veeremaie
Pohlakas pögenemaie.

165. Anne hakas nuttemaie,
Päälikuda palumaie:
Seezä suuri söjalaeva,
Peä, kinni purjupoissi,
Kunni ma joozotan külässe,

170. Külässe peiu palvielle,
Ehk peigu lunastab minda.

Juozis ta joonelt külässe,
Külässe peiu palvielle:
Oh minu hellävpeiukene,

175. Kuldakallis kaazakene!
Sull on kolme kaabukesta,
Uks on kaabu kuldakarda,
Teene hele höbekarda, ‚
Kolmas raske raudakarda.

180. Oh minu hellä peiukene!
Anna. ärä. raudakarda,
Ara raske kaabukene,
Lunasta minda. söjasta,
Söjasta, söja siestä,

185. Söja keeru keske’eltä,
Vaenumöekade vahelta,

- Söjatiedä tallamasta,
Söjaleibä sökkumasta,
Vaenukakku kastemasta.

190. Söjaleibä ju sömera,
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Vaenukakku ju kareda, '
Vaenumöeka ju valuza. A

Peigu möistis, kähku kostis: . _

* Annekene neitsikene! _ j
195. ‚Arä. annan kaabukeze,

__ vArä raske raudkübärä, x ' ääg,
' Lunastan ‘sinu söjasta, { '

V Söjasta, söja siestä, ' ‚ “

Vaenuxgöekade vahelta, -
200. Söjaleibä sökkumasta, e

Vaenukakku kastemasta.
Urikezeks kaabukesta, _
Anne eluks ajaks mulle ! ä‘

Anne siis hakas naeramaie, * .

205. Peiu hölmas höiskamaie, 4
Höezatelles hüppämaie.

B. -

Kes läheb meiltä södaje ? ‘

Ann läheb meiltä södaje. -
Ann läks merre peskemaie.

Vene hakas veeremaie,
5. Pohlakas pögenemaie,

Saksa. laeva laskemaie.
Anne hakas nuttemaie: ‚ _ A
Veneläne, venikene,
Pohlakane, poizikene,

_lO. Bootsi kullatud kuningas!
Arä sßua müödä merdä,
Aja. siit müödä ojazid
Minu izä. Bue alla. ‘

Izäl kolme härjäkestä, _
15. Uks on härgä kuldasarve, _’

Teene härgä höbesarve,
Kolmas vahel vaskisarve —— -

Ehk annab ühe miüule. .

Izä. möistis, jälle kostis:
20. Ennemp annan Annekeze

Kui ma annan härjäkeze!
Härgä saab mull elus ajas,‘
Anne tänäzes ja homzes.

Vene hakas veeremaie, . ‘
25. Rootsi hakas ruomamaie,

Pohlakas pögenemaie.
_

Anne hakas nuttemaie:
Veneläne, venikene, .
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. ‚ _ Pohlakane, poizikene,
30. Bootsi kuvllatud kuningas!

—_Arä söua müödä merdä,
" Aja siit ojazid müödä

l Minu emä Bue alla.
‚ 4 ‚V

. Emäl kolme lehmäkesta,
"_ ‘"35. Ukg on lehmä kuldasarve,
" Teeneon höbedasarve,’

V„ “ '_ Kolmas’ vahel vaskisarve ——

"‘-
‚ k Ehk annab ühe neist minule.

‘ Emä möistis, jälle kostis:
f ‚ 40„ Ennemp lahkun tütteristä

. Kui ma lahkun lehmädestä!
' . Tütärt tänäzes ja homzes,‘

Lehmä elus ajas.
- Vene hakas veeremaie,

_

‚ 45. Pohlakas pögenemaie, '
Rootsi hakas ruomamaie.

‘ Anne hakas nuttemaie: '

Veneläne, venikene,
Pohlakane, poizikene,

50, Bootsi kullatud kuningasl
Arä. söua müödä merdä,
Aja siit ojazid müödä,
Veere vennä öue alla.

4 Yennäl kolme aedakesta,
{ 55. Uks on aita kuldahalja,

Teene aita höbeharja,’ _

Kolmas valmis vaskiharja ——

Ehk veli lunastab minda.
Veli mßistis, vasta kostis:

60. Ennemp lahkun Be’esta
Igui ma. lahkun aitadesta!
Dde tänäzes ja homzes,
Aita elus ajas.

Vene hakas veeremaie, e
65. Rootsi hakas ruomamaie,

Pohlakas pögenemaie.
' Anne hakas nuttemaie:

- Veneläne, venikene,
V Pohlakane, poizikene,

70. Bootsi kullatud Akuningas!
Arä. söua müödä merdä,
Aja siit ojazid müödä,
Veere peiu Bue alla.
Peiul kolme täkukesta,

75. Uks on täkku kuldakapja,
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Teene täkku höbekapja, '
Kolmas valmis vaskikapja —— ‘
Ehk peigu lunastab minda!A Peigu möistis, kohe kostis: '

80. Ennemp lahkun täkkudesta W ‘

Kui ma. lahkun neiuksesta! ’

‚ "zäh '- „f
Täkku tänazes ja homzes,

"

Neidu elus ajas mulle. _ l '

„Ä "- VNr. 443. Raamat Rantsuze sojasta.— 293. '
__

Arä peän mina minvmä, ä
Arä häistä rahvaßista. ‘ .

Kiri tulnud keizerista,
Raatnal; Rantsuze söjasta,

5. Piibel Pohla. piiri peältä. :’ .
Mehi vaja miilitsisse,’ ’
Poissa. vaja polgo peäle.
Kohtumies ju kandis käsku,
Kandis käsku, andis käsku:

10. Tulge, poizid, möiza kokko,
Aage käed käissest vällä,
Tömmake saapaႥင䀄瀀jalasta,
Kiskuge kinda’ad käestä!
Ehk teie käed köverad

15. Vöi on jalad vildakille, _
_ Kaste kölbate kaardi hulka, ß

Sünnitegi suurte sekkä
Punaparti pillutama, _
Rantsuzelle rauda viimä.

20. Siep sie kiri keizerista,
Raamat Rantsuze söjasta, '
Piibel Pohla piiri peältä.



XI.
' Nr. 444. Neidu ja kaupmees. 294.

A; ' » |

Kus me lähme vasta üödä,
Vasta üödä, vasta kuuda,
Vasta ehä valge’eda, .

Vasta pilkasta pimedät?
5. Lähme lieri lepikusse, 4

Kulda-lieri kuuzikusse,
Armu-lieri haavikusse;
Teeme tule tierajale,
Azeme aia käänäkusse.

10. Kes sie tulli me tulele?
Tulli kaksi kaubamiesta,
Kaksi kaubame sulasta.
Mölemil ollid möegad vüöle,
Kabel kannused jalasse.

15. Kaubamies minulta küzimä:
Neitsikezed, noorekezed !

Kelle nied lehmäd lihavad,
Kelle nied hüväd hobozed,
Kelle kallis kaerasööjä?

20. Mina möistsin, jälle kostsin:
Emä nied lehmäd lihavad,
Izä nied hüväd hobozed,
Velle kallis kaerasööjä. -

Neitsikene, noorekene!
'25. Müü mulle izä hobozed, _

Anna nied lehmäd lihavad,
Kauple velle kaerasööjä.

Mina möistsin, jälle kostsin:
Müü sa mulle möeka vüöltä,

30. Kauple kannused jalasta,
Siis ma müün izä hobozed,
Annan nied lehmäd lihavad,
Kauplen velle kaerasööjä.
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Läksin karja saatemaie
Pühäpäevä EhtzႥ 䀄耀
Aripäevä hommokulla.
Ajazin karja arule,

5. Tegin tule tierajale,
Azeme aiakäänäkusse.
Jäin ma lieri lepikusse,
Kujda-lieri kuuzikusse.

' Uöd ma Eezun Betsessagi,
10. Räeväd karjun karjassagi,

Uöd hoian izä hobozid,
Päevad kaetsen vennä karja,
Hoian izä odramaale,
Kaätsen vennä karjamaale.

15. Kes sie tulli me tulele?
Tulli kaksi kaubamiestä,
Kaksi kaubame sulasta. '

Mölemil ollid möegad vüöle,
' Kahel kannuscd jalassa.

20. Kaubamies minulta küzimä:
-Neitsikene, noorekene!
Kelle nied lehmäd lihavad,
Kelle nied hüväd hobozed,
Kelle kallis kaerasööjä?

25. Mina möistsin, jälle kostsin:
Emä nied lehmäd lihavad,
Izä nied hüväd hobözed,
Velle kallis kaerasüöjä.

Neitsikene, noorekene! .

30. Müü mulle izä hobezed,
Kauple Velle kaerasööjä!

Mina. möistsin, jälle kostsin
sa mulle möeka vüöltä,

Kauple kannused jalasta,
35. Siis ma müün izä hobezed,

Kauplen velle kaerasööjä.
Neitsikene, noorekene!

Kes sie enne sedä näenud,
Et on neiul möeka vüöle,

40. Kaol kannused jalassa?

C.
Neitsikezed, noorekezed!

Lähme hobost otsimaie,
Velle varsa vaatamaie.
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‘ Vöts-in ohjad uipe’esta,
5. Päitsed pärnä pöösaႥ 䀅怅瀄䀀

Valjafad sinisalusta.
Läksin mipa tüki tiedä,
Tüki tiedä, marga maada, *
Kes mo vasta siis tuleksi?

10. Tulli kaksi kaubamiestä,
Kaksi kaubame sulasta,
Küzitelles, n3ude’elles:
Neiukene, noorekene,
Müü mulle izä. hobene,

15'. Kauple velle kaerasööjä,
Vellenaeze "rokasööja.

Oh sa rumal kaubamiesi!
Kuda müün izä hobeze,
Kaupleh velle kaerasööjä,

20. Vellenaeze rokasööjä?
Enne müün ma. helmed kaelast,
Kui müün izä hobeze.

A Läksin jälle tillukene,
_ Läksin hobest otsimaie.
25. Vötsin ohjad uipe’esta‚

Päitsed pärnä pöösaႥင䀅怅瀄䀀
Valjafad sinisalusta. ’

V Läksin mina tüki tiedä,
Tüki tiedä, marga maada, '

30. Sada verstä Saksa. maada,
Tuhat verstä Turgi maada,
Viis verstä Vene radada.
Kes mo vasta viel tuleksi?
Tulli - kaksi kaubamiestä,

35. Kaksi kaubame sulasta.
Mölemil olli möeka vööle,
Kahel kannused jalassa.
Küzitelles, nsude’elles:
Neiukene, noorekene,

40. Müü mulle izä hobene!
Mina. möistsin, kohe kostsin:

Oh sa rumal kaubamiesi!
Müü sa mulle möeka vüöltä,
Kauple kannused jalasta,

45. Siis müün izä hobeze,
Kauplen velle kaerasööjä,
Vellenaeze rokasööjä.
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Läksin metsä köndimaie, '
Hobo päitse’ed peossa,
Varsa valjsfad käessä.

Mis mull vasta vai tuleksi?
5. Tmlli vasta vaski-neiu, q

Vaski-parukas peässä,
Vaski-kampsu kaindelassa.
Müü sa mulle, neitsikene,

mulle izä hobene,
10. Kauple vennä kaerasööjä, _

Vennänaeze rokajooja!
Nein möistis, jälle kostis:

Kuda müün izä hoboze, A
' Kauplen vennä kaerasööjä?
15. ‚ Izä mull murepidäjä, '

Emä iestä hoolitseja.
.. Veunäst saab mull söidupoissi,

Vennänaezest kaazanaene.
Söitsin jälle tüki tiedä,

20. Tüki tiedä, marga maada,
Raazukeze ranna nlaada.‚
Poole verstä Pohla maada,
Viis verstä, Vene radada‚
Sada verstä Saksa maada,

25. Tuhat verstä Turgi maada.
Mis mull vasta vai tuleksi?

Tulli vasta ‚höbelneidu,
HBbe-parukas peässä,
HBbe-kampsu kaindelassa.

30. sa mulle, neitsikene,
mulle izä hobene‚ _

Kauple velle kaerasööjä,
Vennänaeze rokajooja!

Ei ma müü izä. hobosta,
35. Kauple vennä kaerasööjät,

Vennänaeze rokajoojat.
Sßitsin jälle tüki tiedä,

Tüki tiedä, marga maada,
Raazukeze ranna maada,

40. Poole verstä Pohla maada,
Viis verstä Vene radada, '
Sada verstä Saksa maada,
Tuhat verstä Turgi maada

Mis m0 evasta vai tuleksi?
45. _Tulli vasta kulda-neiu,
Vann kanne], 11. 2. 21
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Kulda-parnlkas peässä,
Kulda-kampsu kaindelassa.

mulle izä hobene,
Kauple velle kaerasööjä,

50. Vennänaeze rokajoojai
Küll ma, müün izä hobeze,

. Kauplen velle kaerasööjä.
Siis läks sözar söitemaie.

{ Siis ta sEitis soode maada,
.55. Iväkeze Hiiu maada,

Raazukeze ranna maada,
Poole verstä Pohla. maada,
Viis verstä Vene radatia,
Sada. verstä Saksa’ maada,

60. Tuhat vgrstä Turgi maada.
Mis mull vasta vai tuleksi?

Tulli kaksi kaubamiestä,
Kaksi kaubame sulasta.
Mölemil olli‚d möegad vüöle,

65. Kahel kannussed jalassa.
Tullid nein jutulegi:
Müü sa mulle, neitsikene,
Müü "mulle izä hobene,
Kauple velle kaerasööjä,

70. Vennänaeze rokajooja!
Neiu möistis, vasta kostis:

sa mulle möeka vüöltä‚-
Kauple kannussed jalasta,
Utle ülike peästä,

75. Siis ma müün izä hobeze,
Kauplen vennä kaerasööjä,
Vennänaeze rokajooja.

Peiu möistis, jälle kostis:
Kes on sedä enne näenud,

80. Enne näenud, mueste kuulnud, '
Et on neiul möeka vüöle,
Kaol kannussed jalassa?

Nr. 445. Ann olli hakki, kannelkakki. 295.

A.
Ann olli hakki, kannelkakki,

Tantsis Tarvastu mäele.
Sulg olli suusse, pärg olli peässe,
Sinirukka säärilagi,
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5. Vaskirukka varvafalle,
Puna-pölle pslvilagi.

Läks ta lauda kargamaie.
Seäl on pakku pödraluine, -
Seäl on lauda kulda laazi.

10. Katki pakku pödraluine,
Löhki laüda kulda laazi,
Katki pauad kaelastagi,
Ristiserväd rinnastagi.

Ann 011i hakki, kannelkakki;
15. Otsib seppä muile maile,

Otsib taha Tarvastisse,
Virumaale, Villandisse.

v Sepp 011i‘oma külässe,
Oma 50, öue all-a,

20. Oma vennä värävisse.
Sepä naene naeratelles,

Sepa koera haugatelles:
Harvast tuleb Anne meel’e, _
Siiski tuob pauda paranda,

25. Höbehelmed Biendada.
B.

Ann 011i "hakki, Kai 011i kakki,
Ann olli hakki neitsikene
Tantsis Tarvasti mäele,

°

851g 011i rinnas, pärg olli peässä,
5. Kukla tagalt kulla kirja,

Otsa iest höbeda kirja.
< Ann läks lauda kargamaime:

Löhki lauda kulda laazi,
Katki pakku pödraluine, _

IQ. Anne maha lauastagi,
Katki ‘sölge rinnastagi, 1
Maha pauad kaelastagi.

’ Ann läks seppä otsimaie,
Otsis seppä muile maile.

15. Sepp olli oma kodussa,
Oma 5e Bue alla,
Oma venna koppelissa

Läks ta sepä Bue peäle.
Sepä koera haugateles,

20. Sepä. naene naerateles:
Ilarvast tuleb Anne meile,
Siiski tuob pauad paranda,
Säle vitsad vikeldada,
851e kirjad kipeldada.

21*



324

Nr. 446. Tam/me istutamine. 296.

A.
. Läksin metsä köndimaie,

Uduzelta hulkumaie, '
Varazelta vaatamaie. m

Mis mit leidsin metsestägi?
5. Leidsin tamme taimekeze.

Vwiizin kodo kasvamaie,
- Due-aida öitsemaie,

Ukse-edize ehteksi,
Istutin izä ilule:

10. Jöua tamme, kasva tamme,
Töuze famme tugevaksi,
Kerki tamme körgdeksi!
Tamm ei jöudnud, tamm ei kasnud,
Tamm ei hiljuke edenend,

15. Tamm ei töusnud tugevaksi.
Tamm ei kerkind körgäeksi.

Istutin emä ilule:
Jöua tamme, kasva tamnle‚
Töuze tamme tugevaksi,

20. Kerki tamme körgdeksi!
Tamm ei jöudnud, tamm ei kasnud,
Tamm ei hiljuke edenend,
Tamm ei töusnud tugevaksi,
Tamm ei kerkind körgdeksi.

'25. [stutin vennä ilule::
Jöua tamme, kasva tamme„
Töuze tamme tugevaksi,
Kerki tamme körgebksi! -

Tamm ei jöudnud, tamm ei kasnud,
30. Tamm ei hiljuke edenend,

Tamm ei-töusnud tugevaksi.
_

Tamm ei kerkind körgebksi.
Istutin 5e ilule: _

Jöua tamme, kasva tamme,
35. Töuze tamme tugevaksi,

Kerki tamme körgäeksi!
Tamm ei jöudnud, tamm ei kasnud,
‚Tamm ei hiljuke edenend, _
Tamm ei t3usnud tugevaksi,

40. Tamm ei kerkind körgebksi.
‘ Istutin peiu ilule:
Jöuatamme, kasva tamme,
Töuze tamme taeva’asse,
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Oksad poolde pilve’esse!
4:3. Tamm siis jöudis, tamm siis kasvis,

Tamm siis hiljuke edenes‚
Tamm siis kasvis taeveႥင䀅怅怄耀
Oksad pilveje pugezid,
Tamm taht’ taevasta jagada,

50. Oksad pilvet pillutada.
Mina vennä palvielle:

Vennäkene, hellä. vellä,
“ Ihu kirves, kiilu varzi,

_ Tie taperi terä tazane,
55. 5 Tule tamme raiumaie!
‘ Tamm tahab taevasta jagada,

Oksad pilvet pillutada. .

Vennäkene, hellä vellä!
. Alt saab aita, peält saab "lauta,

60. Tüvikust saab tünderida,
Okstest saab hobeste talli,
Keske’elt kenä kiriku,
Ladvast laste lustilauda.
Mis jääb üle laastukene‘:

65. Sest saab mulle kirstukene,
Kirstu peäle kaanekene.

B.
Vennäkene, noorekene! _

Tie mulle kulda-luuakene,
Vala vaski-varrekene;
Ma läen merda pühkimaie, '

5. Mere kaldajid kazima.
Pannin pühkmed pölle sisse,

Viizin vennä vällä peäle,
Taadi pikä pöllu peäle:
Sinna siis kasvis suuri tamme,

10. Suuri tamme, harva oksa.
Tamme jöudis, tamme kasvis,
Tamme töuzis taeva/asse.

Istutin izä ilule,
Tamm ei jsudnud‚ tamm ei kasnud,

15. Tamm ei hiljuke edenend.
Istutin peiu ilule,
Tamme jöudis, tamme kasvis,
Tamme kasvis taevafasse,
Oksad pikäd pilve’esse.

20. Tamm tahtis taeva laota,
Oksad pilved pillutada.
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Vennäkene, noorekene!
Ihu kirves, kiilu varzi,
Tie tahule teräväs,

25. Ma läen tamme raiumaie.
Tamm on kasnud taevaႥ 䀅怅怄耀
Oksad pil’veje pugenud.

' Otsast saab hoboste talli,
Keskelt saab kenä. kiriku,

30. Ladvast laste löörilauda.

Nr. 44?. Tamme raiumine. 297.
A.

Läksin metsä köndimaie
{ Uduzelle hommokulle,

Varazelle valge’elle,
Karedalle kaste’elle. -

5. Mis ma. leidsin metsestägi?
Leidsin tamme nuttemasta,
Pikä puu igätsemästä.

Mina tammelta küzimä:
Mis sä nutad, tammekene,

10. Igätsed sä.‚ pikkä." puuda?
Mis mina nutan, neitsikene?

Muida. puida. raiutasse,
Minda jälle jäetässe
Suure tuule tuegutada,

15. Lume rangp raputada,
Vil__lma. huo vintsutada. '

Arä nuta, tammekene!
Mull jäi kodo kolmi vendä,
Köik jäid kirvid ihkumaie,

20. Tulevad tamme raiumaie. _
Missest tammest tehtanesse?

Tüvist tehti tünderida,
Otsast tehti hoonezida,
Keskelt sai kenä kiriku,

‘25. Okstest sai hobeste talli,
Ladvast laste laululauda.

' Mis jäi üle laastukene,
Sest saji neiul kihlakirstu,
Kihlakirstu, veemevakka.

B.
Neitsikezed, noorekezed!

‚ Läksin metsa. köndimaie.
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Mis mina leidsin metsestägi?
Leidsin tamme nuttemasta,

5. Nömmepuu nöretamasta.
Mina juure" küskelemä:

Miks sa nutad tammekene,
Nöretad nömmepuukene ?

Miks mina nutan, neitsikene?
10. Muida puida. raiutasse:

Minda vaesta üksi jäetud!
Ole vaita, tammekene!

Mull on kodo viizi vendä.
Igäl vennäl viizi kirvest,

15. KBik on taperid teräväd:
Sinda siitä raiutasse, -

Oksad ärä laazitasse.
Tüvist tehässe tünderida,
Keske’elt kenä, kiriku,

20, Ladvast laste löörilauda;
Okstest saab hobeste talli,
Izäl härjä ikke puuda,
Emäl lehmä lüpsikuda; '
{ellel ratsu rangikesta‚

25. Ⴅင耄耀kuldane kurikas.
Läksid puuda raiumaie:

vlzä kirves heitnud killu,
Velle väitsä roostetanud.

Olli mul] üksi vennäkene,
30. Teene vennä naezukene,

Olli öde tillukene.
Läks ta merejt vetta tuoma,
Izä kirvesta ihuda,
Velle väitsä hal’l’astada‚.

35. Leidis mere mängimasta,
Murukingu köikumasta.
Läks ta vette mängimaie,
Mere äärde hällimaie;
Siis töi vie koduje,

40. Izä. vött’ vie vihasse.
Olli mull üksi vennäkene,

Teine vennä naezukene.
Sie siis möistis, kohe kostis:
Suud suliremad, ‘vait vanemad!

45. Leväsaajad liias kurjad. -
Eks te enne olnud noored,
Eks te tea noore aega,
Kus on läenud noore aega?

. Kullerkupud koppelista,
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50. "Sinililled lepikusta: '
Nied seäl noorele noppida,
Valmid vötta vannikusse. ’

Siis izä vött’ vie hüväksi,
_ Siis emä vött’ vie lmiiväksi,
55._ Vetta kirve köhutada.

C. . '

Neitsikene, noorekene ! '
. Miks sa mullust ei mäletä,

Tunanxullust ei tuleta, V
- Mullusta. tuleazeta, ‘

5. Kus me- viivime, vöida söeme,
Vöida ‘söeme. Blut jöeme?
Sinna. kasnud suuri saari,
Suuri saari’, tugev tamme,
Sinna. tsusnud tammikmetsä, .

10. Seäl nied käodggkukkunezid,
Helilinnud häälitsezid. -
’ Venuäkene, noorekene!
Ihu kirves, kiilu varzi,
Tie taperi terä tuzazes,

15. Ma läen tamme raiumaie.
Tüvest saab ‚tünderida,
Keskelt saab kenä kiriku,
Okstest saabghoboste talli,
Ladvast laste lustilanlda.

Nr. 448. Vend läks hobust söitemaie. 298.
Uotan vendä kasvavada

Kui oros orasse juurta,
Mäe peäle männä latva.

Sai sie vendä kasvelenud,
5. Vöttis hoielda hobosta,

Ravitseda ratsukesta,
VBttis süötä, vöttis juota:
Akkenasta andis kaerad,
Läbi lae lassis roka.

10. Vend läks hobost söiteznaie,
Sälu sႥည怅倄쀀nörgutama.
Tetre lennäs tierajale,
Parti raputas pajosse:
Vennä hobo hirmunessa,

15. Varsa kallis karganessa, _
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Kulikus maha sellästägi, _
Maha piekerid peästä,
Tinakannud kaindelasta,
Katki kümme külleluuda,‘ w

‘.20. Katki seetse selläjärku.
Tupest vött’ möega terävä

' Hölma alta hal’l’a. raua, „

Pidi raima ratsu peädä,
Hukkama hüvä hoboze.

25. Mina kielzin vennäkestä
Sönadelle seitsme’elle:
Arä raiu ratsu peädä.‚ '
Hukka ei hüvä hobosta!
Ei sull taader tantsi tiedä,

30. Raha marka veere maada.
Tantsib _ tiedä sinu" täkku,
Veereb maad sinu hobone.

Nr. 449. Vennämohone.’ 299.
Olli mull üksi vennäkene,

Izi olli ilma tarka, ’
’

Ilma tarka, maa kavala,
-Tegi talli taevefasse,

5. Koja koedo nurga peäle.
Mis ma sinna talli pannin?

Rannin kolme täkukesta:
Uks olli siidile siutud,‘ '

Teene niidile niuiud,
10. Kolmas pantud pandelisse.

Mis sai pantud pandelisse,
Sie läks linna- söitemaie,
Ette linna hüpitämä,
Taha linna tantsitama.

15. Härräd vahtsid akendesta,
Izändäd ilutuasta,
Rouad roozikamberista,
Reilid vahtsid repi peältä,
Poemies vaadas poesta,

20. Poe poissi ukse peältä:
Juozid vällä vaatamaie‚ .

Köik m0 hobo ostemaie.
Pakksid mull pal-’l’u rahada,
Sada salve rukkfida,

25. Tuhat tünderit nizuda.
Mina aga tahtsin täaderida:
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Tulle löin turu izändäd,
Kolde löin koja emändäd,
Tulle turu noored härräd. I

30. Pidi mo peä siis raiutanna
' Kuue hallika kohale, ’

Kolme jöe keske’elle. _
Sain viel vaene mies valama,
Valazin ma Valga tiedä, '

35. ‚Vaadazin vahel tagazi,
Kas on otsijad järele.

Nr. 450. Jätä maha sepä amet. 300
Olli mull üksi vennukene,

Olli üksi, maksis kaksi,
Seizis seitsme mehe seässä,
Kandis kahessa mehe kübärä,

5. Siegi sakste sallitava,
Izändäte hEegutaVa,
Kuningate kutsutava, _

‘ Kuningate kuub tall selläs,
Sakste saapa’ad jalassa,

10. Rehepapi rist tall rinnas.
_ Papid ta vöqdab punale,

Härräd häile riietelle,
Saksad vöedab saabastelle.

Olli sie sepässä Virussa,
15. Tagujassa Tarvastissa:

Tegi södsel. sölgezida,
Emä lastel helmezida,
Kihelkonnal kirve’ida.‚ ‘
Valla poestel val’l’a’ida.

‘2O. Vald ei kiitnud val’l’a’ida,
Kihelkond ei kirvdida,
Nurme neitsid nugazida,
Emä lapsed helmezida. V

Vennäkene, hellä vellä!
25. Jatä maha sepä. amet: ’

Sepä amet sita amet.
Vöta. sahku saputada, l
Adrakurgi kopotada.
Ametmies ajuti rikas,‘

30. Sohimies sügizi rikas,
Pöllumies pöline rikas.
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Nr. 451. Läksin vendä otsimaie. .30!

Olli mull kolme vennäkestä:
_ Ühe saatsin karjamaale,

Teeze saatsin marjamaale,
Kolmanda kalamerele.

5. Kodo tulli vendä karjamaalta,
Karjamaalta, marjamaalta,
Ei tulnud kalamereltä.

Läksin vendä otsimaie.
Läksin mina tüki tiedä,

10. Tüki tiedä, margu maada,
Tuhat verstä Turgimaada, -
Sada verstä Saksamaada,
Viis verstä Vene radada,
Poole versta Pohlamaada.

15. Kes mo vasta siis tuleksi?
Tulli kuu, kumerkübärä.
Mina tedä teretämä:
Tere kuu, kumerkübärä! ‚

. Sina könnid körgdessa,
20. Sina paestad pal’l’u maada,

*Kas sa. nägid neiu vendä?
Kas nägid linnas liikuvada,
Uulitsalle hulkuvada, '

Turu peäle ju tuleva,
25. Jöe peäle jöudevada,

Mere peäle vöi minevä
Lueze lootsiku ninässe,
Pueze purju keske’elle
Kalakotti kandevada?

30. . Mihukene neiu vendä?
Siidisukka, kuldakingä.
Ei ma näenud, neitsikene!

Läksin jälle tillukene,
Müödä maada. madalukene,

35. Läksin jälle tüki tiedä,
‘ Tüki tiedä, margu maada,

‘Tuhat verstä. Turgimaale.
Sada verstä Saksamaale,
Viis verstä Vene radada,

40. Iväkeze Hiiomaale,
Raazukeze Rannamaale,
Poole verstä Pohlamaale.

_ Kes m0 vasta viel tuleksi?
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Tulli päevä peäle ilma. '
45.. Mina. päevä teretämä:

Tere, päeva peäle ilma!
Sina könnid körgebssa,

_ Sina paestad pal'-l’u maada, --

Kas sa nägid neiu vendä?
50. Kas nägid linnas liikuvada,

Uulitsalle hulkuvada,
Turu peäle vöi tuleva,
Jöe peäle jöudevada,

_ Mere peäle VBi minevä
55. Lueze lootsiku ninässe,

_ Pueze purju keske’‚elle
Kalakotti kandevada?

Mihukene neiu vendä?
Siidisukka, kuldakingä.

60, Ei ma näenud„ neitsikene!
Läksin jälle tillukene,

Müödä maada madalukene,
Läksin jälletüki tiedä,

* Tüki tiedä, margu maada,
65, Tuhat verstä Turgimaale,

Sada verstä Saksamaale,
Iväkeze Hiiomaale,
Raazukeze Rannamaale,
Poole verstä Pohlamaale.

70. Kes m0 vasta. viel tuleksi?
Tulli tähte, tfäizi miezi.
Mina tedä teretämäa
Tere tähte, täizi miezi!
Sina könnid ksrge’essa,s

75. Sina paestad pal’l’u maada,
Kassa nägid neiu vendä?
Kas nägid linnas liikuvada, .

Uulitsalle hulkuvada,
Turu peäle vsi tuleva,

80. Jöe peäle jöudevada,
Mere peäle vöi minevä
Lueze lootsiku ninfisse,
Pueze purju keskdelle
Kalakotti kandevada?

85. Mihukene neiu vendii?
. Siidisukka, kuldalqingä.

Neiukene, noorekene! .

Vendä vette uppunesse.
Kübär jiiänud külä aluje,

90. Pärjäd jäänud peäle vete,
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Hanne. jöe kaldziasse '

Päevä ma nutsin pärjäkestä,
Aasta uduhameta:
Eluaja vendii, ennäst.

Olli mull kolme Vennäkesta:
Ühe saatsin karjamaale.
Teeze saatsin marjannaale,
Kolmanda kalamerele.

5. Vend tulli kodoႥ င䀅倄퀄䀅!䀄䀄瀄䀀
Marjakorvike käessä,
Teene kodo karjamaaltm
Karjapullike iessä,
Ei tulnud kalanxereltä.

10. Läksin vendä otsimaie:
Otsin üöd, otsin päeväd,
Otsin üöd Ennetumad,
Otsin päeväd pärätumad,
Köntsin mäed naäärätutnad,

15. Köntsin orod orziklezed,
Käntsin käärud kärniklezed.

‘ V Mis m0 vasta vöi tuleksi?
Tulli‘ kuu körgdesta.
Mina kuuda teretänmä:

20. Tere kuu, kullaratas!
Sina tuled kaugcäelta,
Sina paestad pal’l’u maada.
Kassa nägid neiu vendä
Mere peäle vöi minevä, _

25. Jöe poole jöudevada?
Ei ma näenud neiu vendä.

Jöe poole jöudevada,
Mere peälegi minevä,
Ei ma näenud, ei könele.

30. Neiu kurvasse meelesse,
. Südämesse haige’.esse.

Läksin jälle tüki tiedä,
Tüki tiedä, margu maada,
Raazukeze Rannamaada,

35. Iväkeze Hiiomaada,
Jöutsin ma jöe manuje.

Mis mo vasta vFi tuleksi ?

Tulli päevä peäl'tä— ilma.
Mina päevä teretämä:

40. Tere päevä peältä ilma! ‚
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A Sina paestad peältä ilma,
Srina paestad_ pal’l’u maada,
Sina könnid körgäessa, V
Kassa nägid neiu vendä,

45. ' Mere peäle vöi minevii,
Jße peäle jöudevada,
Lainel suurel laskevada
Pueze purju keske’elle, '
Lueze lootsiku ninässe,

50. Aerulaeva ankurisse? '

Ei ma näentld neitsikeue,
Ei maAnäenud neiu vendä
Mere peälegi minevä, *

Jöe peäle jöudevada
55. Lueze lootsiku ninässe,

Pueze purju keske’elle,
Ei mina näenud ei könele.
Neiu kurvasse meelesse ‘ ‘

Südäuxesse haigäesse.

Nr. 452. Muud uhked omade peäle. 302.
Muud uhked omade peäle,

Suured suo seltsi peäle:
Ma uhke eneze peäle,
Viksi viie sörme peäle, '

5. Kange kahe käe peäle.
Mull on ‘veidi vendäzida, \

Kazinasti kaabupäidä.
Vezi viis mo vennä noore,
Vezi viis, kallas kaotas,

10. Sügäv hauda haugateles.
Kuu ma. nutsin vennä kuube,

Päevä nutsin vennä pärgä,_
Aasta uduhamefa,
Eluaja vennäkestä. k

15._ Kudas paist’ kübär viestä?
Kui sie kuu küünekene
Kudas paist’ pärgä Viestä?
Kui sie ekhä äärekene.

Nr. 453. Mina hoian memme ute. 303.
Mina hoian memme ute,

Kaetsen taadi suure karja.
Tulli suosta suuri hunti,

Laanu alta laia käppä,
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5. Murdis maha musta härjä,
Kiskus ärä kirju härjä. «

Läksin kodo nuttessagi,
Tulli vasta memmekene:
Miks sa. nutad, poega nuori?

10. Miks ma nutan, memmekene ? ’

Tulli suosfa suuri hunti,
Laane alta laia käppä:
Murdis mahn musta härjä,
Kiskus ärä kirju härjä.

Nr. 454 Hane karjane. 304.

* A.
Emäkene memmekene ‘. '

‚Muile antsid muuda. tüödä, s

Sulazelle suurta tüödä, .
NႥစင쀄퀊怄耀mitu tüödä,

5. Mulle tüödä hölbukesta:
Hanid hoida, kanad kaitse,‘
Lestäsjalad lepitädä,
Varvasjalad vaigistada. ' A .
. Ajazin hanid ojasse,

10. Keerutin kanad kezäle,
Varvasjalad varvikusse, .

Lestäsjalad lepikusse, -
Laglekezed laine peäle.
Izi istsin Bmmelema, -

15. Ajazin uduhameta‚
Pilutazin peenet särki.
Pannin peä pajo nöjale,
Uinuzin unde magama. _

Tulli kulli kurja küüzi, _
"20. Ajas m0 hanid ojasta,

Keerutas kanad kezältä, ‚

Laglekezed laine peältä,
Varvasjalad varvikusta, ‚ ‘

Lestäsjalad lepikusta.
'25. Läksin kodo ktirval meelel,

Ahju ette halval meelel. -
Kes tulli kurva küskeleznäß
Oma hellä emäkene: -

Miks sa nutad, tütär nuori ?

30. Mina möistsin, kohe kostsin:
Miks mina nutan, menxmekene?
Muile antsid muuda tüödä,
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Sulazelle suurta tüödä„
Minijälle mitu tüödä,

35. Mulle tüödä hölbukestat,
Hanid hoida, kanad kaitse,

_ Lestäsjalad lepitädä,
Varvasjalad vaigistada.
Ajazin hanid ojasse,

40. Keerutin kanad kezäle,
Varvasjalad varvikusse,
Lestäsjnlad lepikusse, .
Izi istsin ömmelemem,
Ajazin uduhzuneta, ,

45. Pilutazin peenet särki.
_

Tulli kulli kurja küüzi, '
Ajas m0 hanid ojasta,
Keerufas kanad kezältfi,
Varvasjalad Varvikusta,

_50. Lestäsjalad lepikusta.
» Emä möistis, vasta kostis:

Ole vaifa, tütär nuori!
Ma panen orjad otsimaie, ‘

' Levälapsed hana leidmä.
55. Mina siis möistsin, jälle kostsin:

Emäkene, ‘memmekene l
Ori otsib hooletusti, '
Levälapsed laiska müödä.

- Ma läen izi tillukene,
60. «Müödä, maada madalukene.

' Läksin izi tillukene, '

Müödä maada madalukene,
. Läksin mina tüki tiedä,
Läksin möjm väillä peäle,

65. Sgäl 011i kifmme kündijädä,
Uhessä äestäjädä. _
Küssin mina kündijältä, -
ljႥ 쀀sie kündijä könelend, ’
Aestäjä teenud heältü.

70. Yötsin kündijä kübärä,
Aestäjä louga peältä,
Küll siis kündijä köueles,
Aestäjä hästi rääkis: 1

' Neitsikene, noorekene l
75. Mine sa Meeri möizaႥင䀅怅怄老က

Sinnap so hanid aeti,
Sinnap so kanad keerati,
Sinnap so lagled lendänezid.

Läksin Meeri möizeႥင䀅怅怄老က
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80. Alla tuodi kuldatuoli . z ‘ .‚.‚_ '
M0 oma hani lgggsta, ' mႥ 耀«’ 2*’
Ette panti kuldalauda V ‚
M0 oma häni kondista, .

Peäle panti kaksi kannu,
85. Mölemad möduda täizi

M0 oma hani verestä. ' 4

Emäkene, memmekene! A AMuile antsid muuda tüödä,
Mulle antsid halva tüödä:
Hanid hoida, kanad kaitsta,

5. Lestäsjalad lepitädä,
Varvasjalad vaigistada.

Ajazin hanid ojasse,
Keeritsin kanad kezäle,
Lestäsjalad lepikusse,

10. Varvasjalad varvikusse.
Tulli siis kulli kurja lindu, -
Ajas mo hanid ojasta, . .

Keerutas kanad kezältä,
Lestäsjalad lepikusta, -

15. Varvasjalad Varvikusta. _ A
Läksin kodo nuttessagi.

Kes mull vasta. siis tuleksi? ‘

Tulli oma memmekene:
Miks sa. nutad, tütär nuori?

20. Miks ma. nutan, memmekene?
{ Muile antsid muuda tüödä,

Mulle antsid halva tüödä:
Hahid hoida, kanad kaitsta,
Lestäsjalad lepitädä,

25. Varvasjalad vaigistada.
_ Ajazin hanid ojasse, vKeeritsin kanad kezäle, ‘

Lestäsjalad lepikusse, . "
Varvasjalad varvikusse.

30. Tulli kulli, kurja. lindu, -

Ajas mo hanid ojasta,’
Keeritäs kanad kezältä, _
Lestäsjalad lepikusta,
Vapvasjalad varvikusta. '

35. Arä sina nuta, tütär nuori!
Ma saadan orjadptsimaie,
Päilized peältä vaatama. . .

Vana kannel, 11. 2. 22 ‘ ‘
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Läksin izi noorukene, \

Müödä. vetta veikukene.
40. Kes m0 vasta siis tuleksi?

Poissi m0 vasta siis tuleksi.
Küssis multa peädä piiri,
Tahtis juusse’id tazuda.

Mina möistsin, vasta kostsin
45. Ei anna peädä. poizi piirda,

Juusse’id poizi tazuda.
Läksin Mäo möizeႥင䀅怅怄耀

Mäo möiza vällä peäle.
S_eä‚l olli kümme kündijädä,

50. Uhessä hobo äestäs.
Küssin sie kündijä käest,

‚ Ijli siekündijä könelehd,
Aestäjä heält ei teenud.
Yßtsin kündijä kübärä„.

55. Aestäjä looga peältä,
Küll siis kündijä köneles,
Aestäjä hästi rääkis:

Mine meie möizaႥ 䀅怅怄耀
Seäl so hanid tapetie,

60. Seäl sulle süüä annetasse
Oma hani lihakesta‚
Seäl sind magama pannasse '

Oma hani sulgi sisse.

C.
Emäkene, memmekene!

Muile antsid muuda tüödä,
Mulle tüödä hölbukgsta:
Hanid hoida arumaale,

h. Laglekezerl laine’ella.
Istsin siis jöe kaldaႥင䀄耀

Hakazin hamet ajama, .

Pilusärki pistenemä.
Tulli algas alta vetta,

10. Mustapeä müödä jögeda,
Ajas m0 karja arulta,
Keerutas kanad kezältä,
Varvasjalad vainuelta,
Kuldatiivad koppelista.

l5). ' Läksin kodo kurval meelel,
Ahju ette halval meelel.
Kes tulli kuryada küzimä,

' Kes sie halva häälitsemä?
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' Emä tulli kurvada küzimä,
20. Oma memme häälitsemä:

Mis sa nutad, tütär nuori?
Mis mina nutan, memmekene?

Muile antsid muuda tüödä,
Mulle tüödä hölbukesta:

25- Hanid hoida arumaale,
Laglekezed laine’el]a..
Ajazin hanid arule,
Keerazin kanad kezäle.
Tulli algas alta vetta,’

30- Mustapeä müödä jögeda, ‘

V ‚ Ajas mo karja arulta,
Keerutas kanad kezältä,
Varvasjalad vainuelta,
Kuldatiivad koppelista.

35- Sest tullin kodo kurval meelel,»
Ahju ette halval meelel.

Emä siis möistis, kohe kostis:
Ole vaita, tütär nuori!
Ma ajan orjad otsimaie,

40- Vaezed lapsed vaatamaie.
I Ori läks siis otsixuaie,

' Vaenelapsi vaatamaie. 5
"Ijäks ta kündijält küzimä,
Aestäjält hästi rääkmä,

45- Ei sie kündijä könelend,
Aestäjä hästi rääkind.
Yöttis siis kündijä kübärä,
Aestäjä äkke pulga.
Küll siis kündijä köneles,50. Aestäjä hästi rääkis:

“Mine meie möizaႥင䀅怅怄耀
Seäl sinu hanid ahjussagi,
Suled pehmis padjussagi;
Seäl sinu kanad kaussidessa,

55. Suled süstud sönnikusse;
Seäl sinu lagled laua peäle,
Suled söbale sölmitud. '

Nr. 455. Söötsin karja, jootsin karja. 305.
Süötsin karja, juotsin karja,

Ajazin karja kaugelle,
Ajazin üle jögede.
Sinna siis uppus taadi halli,

5. Taadi halli, vennä värssi, r
22'
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Memme musta küüdiklehmä.
Aj azin hanid ojale,
Keerutin kanad kezäle.

Juozin siis kodo nuttessagi,
10. Kodo izä. palvielle,

Kodo emä. palvielle:
Süötsin karja, juotsin karja,
Ajazin karja kaugelle,
Ajazin üle jögede.

15. Sinna. siis uppus taadi halli,
Taadi halli, vennä värssi,
Memme musta küüdiklehmäl

Ole sina. vaita, tüdär nuori!
Ma saadan orjad otsimaie,

20. Vaezed lapsed vaatamaie.
Nr. 456. Härgade kahju. .. 306.

A.
Peremies olli mulle kurja‚„

Perenaene Vägä. valju;
Läksin härgil kündemaie,

Ei nied härjäd künnud maada.
5. Ma. ollin heä härgädelle,

Parem ollin paaridelle,
_ Lassin lahti puhkamaie,

Iväkezes hingämaie.
Kuri luom tulli kuuzikusta,

10. Halli hunti haavikusta,
Yibuninä vitsikusta,
Arä. murdis musta; härjä,
Kiskus ärä kirju härjä,
Söi ärä söge mölemad.

15. Läksin kodo kurval meelel,
Ahju ette halval meelel.
Kes tulli käestä. küskemaie?
Oma hellä memmekene,
Taza pikka taadikene.

20. Mis sawnutad, poega nuori?
' Miks ma nutan, memmekene,

Miks ma nutan, taadikene?
Peremies olli mulle kurja,
Perenaene vägä valju,

25. Ma ollin heä härgädelle.
Ei nied härjäd künnud maada,
Lassin lahti puhkamaie,
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‚ “ Iväkezes hingämaie,
Heitsin siis izi magama.

30. Kuri luom tulli kuuzikusta,
Halli hunti haavikusta,
Vibuninä vitsikusta,
Murdis ärä musta härjä,
Kiskus ärä kirju härjä,

35. Arä söi säge mölemad.
‘ Ole vaita, poega nuori!

Las tuleb suvi, saab sügizi:
Mustik tuob siis musta härjä,
Kirjakul on kirju härgä,

40. Punnikul punane härgä.

B.
Peremies olli mulle kurja,

Talutaati mull tigeda,
Mina ollin heägi härgädellce.

Läksin metsest puida tuoma,
5. Pannin pal’l’u pakka peäle:

Ei jöudnud härjäd vedädä.
Lassin härjäd laane alla,
Izi Aheitsin hingämaie.

Tulli karu kuuzikusta,
10. Laia käppä laane alta,

Tulli suzi soovikusta,
Halli hunti luaavikusta:
Arä. kiskus- kirju härjä,
Maha murdis musta härjä,

15. Arä 35i säge mölemad.
_

Läksin kodo kurval meelel,
Ahju ette halval meelel.
Kes tulli kurva küskelemä,
Kes tulli halva haugutama?

20. ‘Taat tulli teeb’as turjale,
Peremies piitsa peosse.
Nied tullid kurvada küzimä,
Nied tullid halva haugutama,
Karu päräst karistama,’

25. Hundi pärast peksemaie‚
Suzi päräst sugemaie.

. Nr. 457. Hoboze kahju. 307.
011i mull hüvä hobone,

Kaunis kenä körvikene,
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Viksi ja. veripunane,
Libe linalakakene.

5. Läksin ma. läbi küläde,
Külä neiud vaatelezid,
Külä küüräkäd küzizid,
KatkisePPäd kaebelezid,
NÜgusePPäd nöidelezid,

10. Saatsid suosta hundi summa,
Eajo tagalt hundi parve’.
Arä söid hüvä hoboze,
Kaunis kenä körvikeze, '
Libe linalakakeze.

15. Läksin kodo kurval meelel,
Ahju ette halval meelel.
Kes tulli kurva küskemaie?
Oma. hellä taadikene.

Mis sa nutad, poega nuor_i?
20. Mis mina nutan, taadikene?

Läksin ma läbi küläde,
Külä neiud vaatelezid,

- Külä küüräkäd küzizid,
KatkisePPäd kaebelezid,

25. NBguseFPäd nöidelezid,
Saatsid suosta hundi summa,
Eajo tagalt hundi parve.

‚ ' Arä. söid hüvä hoboze,
Kaunis kenä körvikeze,

30.. Viksi ja. veripunaze,
Lilge linalakakeze. -

Arä. nuta, poega nuoril
Mull on viel. vaske vakassagi,
Kulda kirstu pöhjassagi:

35. Hommen lähme laadalegi,
Svält saab hüvä ‘hoboue,
Kaunis kenä körvikene,
Libe linalakakene. '

Nr. 458. Mehe hukkaja. 308.

Ulli söitis tiedä müödä,
» Suo köik siniheline,

Taevas laia lagegulene.
Mai vföttis Ulli agmasta:

5. Süötis Ulli, juotis Ulli,
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Süötis ta sea. lihale,
’l‘äitis ta kapa munale.

Mai läks Ulligä maganla.
Vöttis väetsä; vuode’esse,

10. Nua Blgede vahele.
Maiekene neitsikene

Vöttis väetsältä küzidä:
Nuakene nurme kirja,
Väitsä vöi värävä kirja!

1.5. Kas sa juod südäme verdä,
Kassa maetsed maksa verdä,
Ehk sa katsud kaela verdä,
Imgd patusta ihuda?

Arä tapnud noore mehe,
20. Hnkanud uue kaaza.

Amm olli kerge kargamaie,v J_uozis lauta vaatamaie:
Ules, üles, noored rahvas,
Ülesse, talu minijä!

25. Munde kari kaazikussa,
Meie kari karja-aias;
Munde mullikad murule,
Meie mullikad magavad;
Munde lammad laane alla,

30. Meie lammad laadassagi.
Maie vuodi olli verine.

O Maie, minu minijä,
Miks so vuodi on verine?

Oh mo ämmä memmekene!
35. Laadast tapsin laugu halle,

Aiast valgepeä vazika,
Murult tapsin musta. kuke,
Vägävistä västeriku.

Amm olli kerge kargamaie,
40. Juozis lauta vaatamaie:

Alles laadas lauku talle,
Alles valgepeä. vazikas,
Murul laalab musta kukke,
Värävissä västerikku.

4.5. Mai andis jalule teädä,
Suuda. suure varvaႥ 䀄老퀀
Juoske jalad, jöudke jalad,
Juoske kajo palvielle,
Ehk kaevu avitab meidä,

‚'3o. Kajo rakked kaitsvad meidä.
Kaevu dvasta palvelema:

Maiekene, neitsikene!
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Kuda vöin mina avita?
' Minust vetta vietässe,
55. Veiste ette heedetässe,

Sinda siitä leidänesse,
Minu süüksi süstetässe,
Minu kahjuks kaevatasse.

Mai andis jalule teädä,
60. Suuda suure varvafalle: '

Juoske jalad, jöudke jalad,
Juoske kuuze palvielle,
Ehk kuuske aitab meidä,
Kuuze oksad kaitsvad meidä.

65. Kuuske vasfa palvdelle:
Maiekene, 5 neitsikene! '

Kudas vöin mina avita,
Minu oksad hoida sinda?
Mehed metsä ju tulevad

70. Terävillä. kirve’illa,
‚Tazazilla tapperilla: .

Minda siitä. raiutasse, v’

Oksad küllest laazitasse,
Sinda siitä leietässe.

75. Mai andis jalule teädä,
Suuda suure varvafalle: \

Juoske jalad, jöudke jalad,
" Minge kaze palvielle, .

Ehk kaske aitab meidä,
80. Kaze oksad kaitsvad meidä,

Kaze lehed leidväd meidä.
Kaske vasta palvelema:

Kuda vöin mina avita,
Minu oksad hoida sinda?

85. Mehed metsä ju tulevad ’

Terävillä kirveälla,
Tazazilla tapperilla. ‘
Minda siitä raiutasse,
Oksad küllest laazitasse,

90. Sinda siitä leietässe,
Minu süüksi süstetässe,
Minu kahjuks kaevatasse. f

95 Nlai andis jalule teädä,
' Suuda suure varvafalle:

Juoske jalad, jöudke jalad,
Minge haava palvielle, '
Ehk haavas avitab meidä, .
Haava oksad hoidvad meidä,
Haava lehed leidväd meidä.
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100. Haavas vasta vaideluma: v
-Kuda. vfႥစကmina avita, A ' _ {

Minu oksad hoida sinda? _
Maie haava saagutama:

Saagu, saagu, haavakene,
105. Saagu so lehed lödima

Nagu m0 südä lödizeb!

‚B. w
Kesse ksndis müödä tiedä? ‘

Jüri köndis müödä tiedä, A .
Kihlad karbissa kölazid,
Helmed möegassa helazid.

5. Kelle], kellel, Jürikene, ‘
Kellel kingid kihlad karbist, '
Kellel annad helmed möegast?

Maiel kingin kihlad karbist,
Maiel annan helmed möegast, _

10. Maiele kosjad kinnitän.
Mai läks azeta tegemä, ’

Panni piigi päitsäesse, '
Nua nurgeti Blile.

‚ Jüri läks Maiega magama,
15. ’Kukkus otsetiodasse, l Ä '

Lälgs ta nurgeti nugaje. '
Arä tappis noore mehe,

Hujcas ärä uue kaaza. ‚
Amm läks ülesse ajama,

20. Nägi: vuodi olli verine.
O Maie, minu minijä,

Miks sinu Vuodi on verine?
Arä ehk tapsid noore mehe,
Hukazid vöi uue kaaza?

25. Maie möistis, jälle kostis:
Oh mo ämmä memmekene»!
Murult tapsin musta kuke, '

Laadast tapsin laugu talle,
Aiga, peält tapsin haraka. A

30. Amm 011i kärmäs kargamaie, .

Juozis vällä vaatamaie:
Murul laulis musta kukke, .

Laadas määs lauku talle, \

Aig peäl kädistäs harakas.
35. Amm läks uuesti küzimä: _

Ikki sa tapsid noore mehe,
Hukazid uue kaaza?
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Maie möistis, vasta kostis:
Oh minu ämmä memmekene!

40. Ei mina tapnud nuorta miestä,
Hukanud ei uuta. kaazat:
Aia peält tapsin haraka,
Värävistä västeriku.

Kes olli kärmäs kargamaie’?
45. Amm olli kärmäs kargamaie.

Läks tayällä vaatamaie:
Aia. peäl tantsis "harakas,
Värävissä Västerikku. ‘

Mai andis jälgelle teädä,
50. Sundi suure varvastelle:

Söudke jalad, jöudke jalad,
Jöudke jalad, juoske jalad! ‘

Läks ta kuuze palvielle:
Kuuzekene, puukene,

55. Sinu oksad hoitku minda,
Sinu ladu langku peälel

Kuuske vasta vaidelema": -

Maiekene neitsikene!
Kudas minu oksad hoidvad,

60. Kudas minu ladu langeb‘? '
Mehed metsäje tulevad '
Terävisse kirvestesse:

‘ Minust paFka raiutasse,
Oksad küllest laazitasse, ' ‚

65. Ladu maha lsegatasse‚ '
Sinda siitä leietässe.

Läks ta haava palvielle:
Haavakene, puukene, «

‚Sinu oksad hoitku minda,
70. Sinu ladu langku peäle’.

Haavas vasta palvelema: {
Maiekene neitsikene!
Kudas minu oksad hoidvad,
Kudas minu ladu langeb?

75. Minu lebed lödizevad,
Sinu südä. värizeb.

Läks ta kaze palvielle:
_ Kazekene, puukene, .

Kas vöid sina hoida minda?
80.’ Kaske möistis, kostis vasta:

Minust lömma löhutasse,
Sinda. siitä. leietässe.

Läks ta lepä palvielle:
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Oh sa leppä, lehelene, A Ä
85. Kassa ehk vöid mind avita?

Minust puida raiutasse,
Sinda siitä leietässe.

- Siis läks öue kaevu juure,
Möte tall kaevu karata. ’

90. Kaevu vasta. vaidelema:
' Minust vetta vöetasse,

Sinda siitä leietässe.
Siis läks järve kaldafasse,

Vöttis vedeje hüpätä, ‘
95. Vöttis laske laenetesse.

C.

__

Emäl olli kolme tütärlasta,
Uksi aenus poegalapsi,
Siegi eöitis kosjatiedät,
Ajas neiu asjazida .

5. Tulli kosjasta koduje,
Panni vüö varna peäle,
Kindad kirstu kaane peäle,
Izi otsa ikkemaie.

Emä, pojalta küzimä:
10. Mis sa iked, poega nuori?

Poega möistis, vasta kostis:
Mis ma. iken, memmekene?
Sllll on kolme tütterida.
Ei tule naene minule,

15- Ei tule mini sinule,
Höbetlane pojanaene.
Vii aga. Ellu herne’esse‚
Vii Röäta rukkfisse,
Kaie metsä kuuze otsa,

20. Siis tuleb naene minule,
Siis tuleb mini sinule,
Höbedane pbjanaene. -

Emä olli hullu, vöttis usku,
Viis ta. Ellu herne’esse,

25. Rööda Viis ta. rukkfisse,
Kaie metsä kuuze otsa.
Kaiest sai siis käokene,
Ellust hernehüübikene,
Röödast rukkiräägukene.

30. Emä tulli hernet kakkumaie,
' Ellukene haugutama:
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Paras, paras, memmekene,
Izi tuled hernet kiskumaie!

Emä läks rukkit löikamaie,
35. Rööta emät haugutama:

_ Paras, paras, memmekene,
Izi [tuled rukkit löikamaie!

Emä läks kajolt vetta tuoma,
Kaie emä haugutama,

40. Kägu kukkus koogo otsas:
Paras, paras, memmekene,
Izi tuled vetta tuoma!
Kus so kuldane minijii,
Höbedane pojanaene?

45. Emä möistis, vasta kostis:
Mini padjussa paotab, \
Hebemis ta heedäb kieltä, "

Uue kaaza kaindelassa.
Kaie möistis, vasta kostis,

50. Kägu kukkus kuuze otsas:
Emäkene, memmekeue!
Arä ta. tappis noore mehe,
Arä ta hukas uue kaaza.
Sest ta padjussa paotab,

55. Hebemissä heedäb kieltä,
Sestep ta vuodi on verine,
Linad lepälapilezed.
Sestep vsttis väetsä. vuoddesse,
Panni püssi päitsdesse,

60. Sestep ta. vuodedhurmatsed,
Väitsä verevermelene.

Emä läks kodo joostessagi,
Joostessagi, ruttessagi,

' Töstis hiljut teki äärtä,
65. Paotas palaka äärtä,

Vagazesti vaeba viertä,
- Vöttis üteldä väristes:

Oh minu mini meelelene,
Pojanaene häälelene!

70. Mehe hinda peäd surema,
Kaaza hinda peäd kaduma.

Mini siis möistis, kähku kostis
O-h mo ämmä memmekene!
Murult tapsin musta kuke,

75. Värävistä västeriku,
Roholt rohosirtsukeze,
Heenäst heenäsikukezb
Sest on vuode’ed hurmatsed,
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Linad lepälapilezed,
80. Väitsä verevermelene.

Nr. 459. 0h mina vaene meeste murdu! 309A
A.

Oh mina vaene meeste murdu,
Kaokene poeste katku!
Mehe tapsin Märjamaale,
Kaks tapsin Kaze külässe,

5. Tuhat tapsin Turgimaale, -
Sada; tapsin Saksamaale,
Pooletuhat Pohlamaale,
Viiskümmend ‘Vene rajale, ——

Izi pakki Paide’esse, ‘

10. Jalgablaskma Laiuzisse,
Vieremaie Valga poole.

Kes mo vasta vöi tuleksi? ‘ “

Tullid vasta. Valga saksad,
Vasta. Yalga noored härräd.

15. Küssin piitsa kutsarilta,
Küssin piitsa. koerde lüüä,
Ruoska rakkide rabada.
‘Ei olnd piitsa kutsarille,
Ei saand piitsa. koerde lüüä, _

20. Ruoska ei rakkide rabada.
V3tsin maasta mullatüki:
Hullus löin ma nendehurdad,
Rametumas nende rakid, .
Maha löin mu’du mustad koerad.

25. Izi pakki Paide’esse‚
Jalga. laskma Laiuzisse,
Valades ma. Valga poole.

Kes mo vasta vöi tuleksi?
Tulli vasta. poeste parve,

30. Poeste parve, meeste salka.
Pannin peä pärjä alla,
Käärsin käed rätikusse,
Silmäd siidinartsu sissä:
Läksin läbi meeste hulgast,

35. Meeste hulgast, poeste parvest.
Hants tulli minda. haugutama,

Märt tulli minda mängätämä,
Jüri juure jutulegigi;
Vötsin maasta mullatüki:

40. Maha löin ma Märdi maksa,
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Aia äärde Hantsu kopsu,
Pöllu peäle Peedi pörna,
Söödile Jüri südäme. _
Hants läks kopsuta koduje,

45. Märt läks maksata majasse,
P_iet jäi pörnata pödema,
Jüri surri südämetä.

B.
Mehe mina tapsin marjamaale,

Naeze tapsin Narva maale,
Soldati kezet suoda.
Ize pakku Paide’esse,

5. Jalga laskma Laiuzisse.
Kes mo vasta viel tuleksi?

Tulli vasta valge naene,
‘Vasta valge naeze poega: \
lös neil söitsid lide rakid,

10. Mu’du järel mustad koerad,
Vahel söitsid valged hufdad.Käärid kullatsed käessä, '

Höbedazed löigerauad:
Küssis peädä omale piiri,

15. Juusse’id omal alanda.
Mina mßistsin, kohe kostsinf

Ma viin kodo memme piiri‚ '
Juusseüäd 5e alanda.
Kui ep piiri memme peädä,

20. Juusse’id öde alanda:
Küläp siis piirib pikkä metsä,
Alandab haavik tazane. '
Kui ep piiri pikkä metsä,
‚Alanda haavik tazane:

25. Siis aga piirib peene liiva,
Alandab hauda sügävä.

C.
Oh ma vaene meeste murdu,

Kaokene poeste katku, «

Iluzate hinge hukku,
Valgete vere valaja!

5. Mehe mina tapsin männikussa,
Kaksi miestä kaazikussa,
Kolm miest Koze külässä,
Neli neidude rajale,
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Viizi miestä Villändissä. '

10. Izi pakki Paide’esse,
\

Valades ma Valga poole.
Tullid vasta Valga saksad,

Vasta Valga noored herräd -
Oma. hulga hurtadega,

15. Oma raudja ratsudega, .
Oma. kurja koeradega.
Küssin piitsa kutsarilta,
Hutja hurtade rabada.’
Ei saand piitsa kutsarilta,

20. Hutja hurtade rabada.
Vötsin maasta mullatüki,

‘ Räästä alta roobikeze, -.

Üles‘ löin ma nende hurdad,
Maha löin ma nende koerad.

Nr. 460. Salme laulud. . 310.

A.
Läksin mina tüki tiedä,

Tüki tiedä, margu maada. A '
Läksin sedä tiedä müödä,
Sedä tiedä tipulesta,

5. Maada marjavarsilesta.
' Mis on jäänud jälgedelle?

Kuld on jäänud jälgedelle,
Höhe sammule sadanud. '

Kes siis hullu vöttis kulla,
10. Maasta hal’l’aze höbeda?

Ma pölnd hullu, vötsin aga kulla,
Ma_asta halTaze höbeda:
Pitsitin kulla peosse, » „

* Höbedaze hölma alla,
15. Seädsin kulla särgi sisse,
‘ Höbeda särgi siiludesse,

Viizin kodo memme nähä,
Memme nähä, taadi nähä.
Memme panni vakkaje vajoma, .

'2O. Alla. kaane kasvamaie.
Kasvis kuu, kasvis kaksi,
Kasvis tüki kolmat kuuda,
Natukeze nelländälle,

. Veidikeze viiendälle.
'25. Missest kullast kasvanessa. ‚

Höbedasta ilmunessa? . »
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Kullast kasvis Salmekene,
Höbest Salme neitsikene.
Sell käizid kolmed kozilazed,

30. Viied kuued viinakruuzid,
' Saja. seitsemed sönumed. .

Uks olli kuu kumerkübärä,
Teene päevä pärgäpeädä,
Kolmas tähte täizi miezi.

35. Izä kutsus kuulegi,
Emä pakkus päevälegi,
Veli tännitäs tähele.

Kui tulli "kuu kumerkübärä,
Kutsus taati kuulegi, 1

40. Izä üöde kunningalle.
Salme aga. möistis, kohe kostis

Ei mina. kuld lähe kuulegi,
’ Höbe ei üöde kunningalle!

Kuu ju kurjasti eläksi, _
45. Korra kaob, zteeze kasvab,

Vahel ta väzib kogoni,
Jätäb valla vahtimatm
Vahest magab valgäeni,
Vahest ta. vara ärätäb.

50. Izäkene, taadikene!
Ei mina. kuld lähe kuulegi,
Höhe ei üöde kuningalle.

Kui tulli päevä pärgäpeädä,
Pakkus emä. päevälegi,

55. Memme piiga pärgäpeäle.
Salme aga möistis, kohe kostis

Ei mina. kuld lähe päevälegi,
Höbe ei pärgäpeälegi! _

Päev ju pahast-i eläksi,
60. Päeva paestab palavasti,

Vötab villä Vällä. peältä,
Vötab kaerad kallakulta,
Vötab linad liivakulta.
Emäkene, memmekene!

65. Ei mina kuld lähe päevälegi,
"Höhe ei pärgäpeälegi.

Kui tulli kolmas kozilane,
Tulli tähte täizi miezi,
Tännitäs veli tähele,

70, Sözar siravasilmäle,
Elävälle helkujalle."

Salme siis möistis, kohe kostis
Hebemistä heitis kieltä:
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Talli viige tähe hobone,
75. Tähe lauku latterie,

Ette sie ihutud seenä,
Taha sie tahutud seenä!
Tähel ju täkud tallissagi,
Sörasilmad söimedella,

80. Linalakad latterisea.
Tähel ju siravad silmäd.

. Tähel ju teräväd körvad;
Alati hiilgab ilusti,
Säräb ‘kni tulesädeme,

85. Ei tie kurja. ta kunagi
Egä paha paeg-astagi. ‘
Tähele minagi lähen,
Lähen kulda kaazafaksi,
Höhe Buehoidijaksi. »

90. Tähte tuppa kutsutie,
‚ Pulmalizi palutie,

Salme sajale saadeti.
Tähte möekada täristäs, “

Kulda helkuda helistäs,
95. Kannus kardada käristäs,

Ratsu raudada raksatas.
Emä aga tähe palvPelle:

Sööge tähte, jooge tähte, ‘

Eläge, tähte,’ röömulan!
100. Tähte möekada täristäs,

Kulda helkuda helistäs, «

Kannus kardada. käristäs,
Ratsu raudada raksatas:
Ma ’p taha. süüä, memmekene,

105. Ma ’p taha juua, taadikenq!
Tooge mo omane tubaje‚

’ Kuldane tähe kädeje, _
Höbedane etteöue!

Siis tulli omane tubaje,
110. Kuldane tähe kädeje,

Höbedane etteöue,
Salme saja kamberisse,
Küläleste keske'elle,
Pulmavöefaste vahele.

115. Pulmavöerad vaatelezid,
Külälezed küzitelid:
Kas sie kuu on vöi kas päevä
Ehk on ehätütär nuori?vv Ei tunnd izä, ei tunnd emä,

120. Ei tunnd veli, ei tunnd öde.
Vana kanpel, ‚II. 2. 23
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Tedä ju salakamberissa
Murueit olli ehtinud,
Ehätütäl‘ ehitänud,

_

Metsäpiigad palmitanud,
125. Selgä, pannud udusärgi,

Kaela kuldazed kudrussed,
Peäle pilvistä. paelada,
Köege peälg kästekuube, '
Päeväpärgädä pähäje.

130. Kui ju puhas pulmapilli,
Kui ju väzis öllekannu,
Kui ju tantsijad tüdizid,
Siis läks saani Salmekene,
Temä körva tähekene,

135‘. Pölevpalge peiukene,
Siravsilmä kaazakene.

’ Salme aga hüüdis saanistagi,
Pizarsilmile pajatas,

x
Kuldakeelile kuulutas: '

140. Jumalaga taadikene, x

Jumalaga memmekene, A
Jumalaga velled noored,
{umalaga Üed helläd!
Arä. peän mina minemä,

145. Linnukene lendämaie,
’ Arä ülesse maale, .

Töuzema tähtimaale.
Tuul teele toogo tervisida,
Vihm teele viigu sönumida,

150. Kaste kurbust kuulutagu!

B. '

Kohe lähme, neitsikezed,
Kohe lähme vasta üödä,
Vasta üödä, vasta päevä,
Vasta pilkasta pimedät;

5. Vasta ehä valgäeda?
Heedäme üömajale, 4
Teeme tule tierajale,
Azeme aiakäänäkusse!

. Oleme hommoko varazed,
10. Enne kukke, enne koito,

Enne varast valge’eda.
Küll olli vares varane,‘
Varazem viel vaene lapsi

Lähme sedä tiedä müödä,
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15. Sedä tiedä tipulestay
Maada marjavarsilesta, * _
Kust on enne orjad käenud, i
Orjad käenud, härjäd läenud, {

_

Kus on parti pannud jalga,
‘2O. Kus on sirku seezätänud.

\ Mis tall jäänud jälgedelle,
' Mis ta. sammule sadanud?

Kuld tall jäänud jälgedelle,
Höbe ta sammule sadanud.

25. Vötsin maasta kullatüki,
Höbötüki töstsin üles.
Kohe peän kulla panema,
Höbedaze azutama? /
Pitsitin kulla peosse,

30. Höbetüki hölma alla,
Käänsirj kuue käissdesse,
Seätsin särgi siiludesse,
Pöimsin pßlle nuka sisse. _
Viizin kodo memmenähjä. _

3.3. Memm pani vakaje vajoma,
Kaane alla kasvamaie;
Kazus kuu, kasvis kaksi, v
Kazus kuu kolmandalle,

V Natukeze nelländälle.
40. Seält sai Sale neitsikene.

Tall käizid kolmed kozilazed:
Uks olli kuu, teene'päevä‚
Kolmas tähte täizi miezi.
Izä tahtis kuulegi‘, »

45. Emä tahtis päevälegi, -

Veli tännitäs tähele.
Ei ma lähe kuulegi: '

Kuu on kuri kuevatama
Ei ma lähe päevälegi:

50. Päev mind paestas palavasti.
Ma lähen tähel, täiel mehel! _

{ C.
' Lähme, lähme, käeme, käeme,

{ Lahme sedä tiedä müödä,
Sedäjtiedä tipulesta, ..

Maada marjavarsilesta, “

5. Sedä raiutud radada‚
Kust on enne orjad käenud,
Örjad käenud, härjäd läenud,
Vahest käenud vaezed lapsed,‘

23*
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Sugu sulbanud sulazed,
10. Talve käenud tallipoizid‚

Igä riedi Riia saksad,
Igä päevä Pärnu saksad,

‘ Igäs kuus kuningapöega,
Maarija üö maganud.

15. Mis sest Marist mahajäänud ?

[ Kulda Marist mahaxjäänud,
Höbe sammule sadanud,
Vaske jälile vajonud.

Kes olli hullu‚ vöttis kulla?
20. Ma pölnd hullu, vötsin kulla.

Kus ma sie kulla paneksj ?

Pitsitin kulla peosse,
Käänsin kuue käisse’esse,
Vajotin vüö vahele,

25. Viizin kodo memme nähä,
‘ Mexpme nähä, taadi nähä,

Memm panni vakaje vajoma,
Kaane alla kasvanxaie.
Kasvis kuu, kasvis kaksi,

30. Kasvis kuu kolmandalle, -
Natukeze nelländälle,
Veidikeze viiendälle, .
Peäle möne päeväkeze.

Seält siis sai Salme neiu,
35. Sai siis Salme neitsikene.

* Sell käizid kolmed kozilazed,
Ne4lläd, viied viinulezed,
Spitsmed sörmusse vedäjäd:
‚Uhed ollid viksid Villändista,

40. Teezed targad Tarvastista,
Kolmandad oma külästä.

Ei ma lähe Villändisse,
VilländisA on viizud suured,"
Päeväs saab neid kinni panna,

45. Aastas lahti arutada.
Ei ma lähe Tarvastisse:
Tarvastis on tangu nälga,

' Suvel suuri soola nälgä.
Ma. lähen Oma. külässe,

50. Oma külä kehvemälle,
' Oma valla vaeze’elle.

‘ 1).
Öuele kolmed väräväd,

Tapule kolmed humalad,
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Välläle kolmed orassed, i
Emäl kolmewütärlasta:

5. Uks olli säetud sängilegif
Teene liidetud lageje‚.
Kolmas keske pörandalle. .

Mis oli säetud sängilegi,
Sedä izä. kiiguteles, ' a-

-10. Sedä emä armasteles,
- Sedä. Bed Bötsutelid,

Sedä vennäd vaigistelid.
Sell siis kaizid kolmed kosjad:
Uhed ollid viksid Villändista,

15. Teezed targad Tarvastista,
Kolmandad oma külästä.

Ei ma läe‘ oma külässe,
Kust saab ‘kurja memme kuulda,
Höelust Bdede kuulda,

20. Viha viie vennä kuulda,
Ma läen kaugele mehelel

Mis olli keskel pörandalle,
Sedä hoidsid orjapoizid,
Kasvatazid karjapoizid:

25. Sie on orjale ozanud,‘
Karjapoizile kazunud, -
Sulazelle sirgunenud. A ’
Sulane kündis suossa.
Paar olli part’a. tall iessä,"

30. Teene paar olli tetrezida,
_

Kolmas paar olli kurgezida.
Sinnaodrad siis ozazid,
Sinna kaerad siis kazuzid, .

Rukki kasvis kui sie ruogu,
35. Peä tall otsas pääderuogu;

- Ait sai harjani terida,
Kirst sai\ kiilutud rahada

Mis olli liidetudJageje,
Sedä suitsu sueguteles,

40. Sedä vingu vaigisteles,
Sedä auru armasteles.
Sell siis käizid kolmed kozjad:
Üks olli kuu, teene päe,
Kolmas tähte täizi miezi.

45. Ei mina kuld läbe kuulegi,v Kuu ju kurjasti eläksi,
Korra kaob, teeze kasvab,

. Kolmanda kaob kogoni.
Ei mina kuld lähe päevälegi,

5.
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50. Päevä paestab palavasti,
Vötab‘ linad liivakulta,
Kaerad vällä kallakulta,
Orassed yao vahelta.
Ma lähen tähel täiel mehel.

55. Vennäkene, noorekene!
Tähte tuleb kozimaie,
Ajab saani sönnikulle:
Vii talli tähe hobene,
Anna ette heinäzida,

60. v Kanna ette kaerazida
' Emäkene, memmekene!

Tähte tuleb kozimaie:
zKutsu sa. tähte tubaje,
Anna pinki peelilene,

65. Lauda ette laazilene, „_

Peäle road rohized,
Pillu peäle pipperida,
Küli peäle köömenida

Oh sa rumal tütär nuoril
70. Kas tähte tuleb tubaje,

Meie mustasse tuasse, *
Meie tahmatse taresse?

Küll tähte tuleb tubaje:
Ta tuleb oma otsimaie, '

75. Abikaazat katsumaie!
Siis tulli tähte tubaje,

Pajatas eede palvi’e]le:
Andke mo oma kädeje,
Tänä viel tahan ma maale söitq!

_Emäl olli kolme tütärlasta,
- Uks olli säetud sängi ette,

. Sedä öed Eötsutazid,
Sedä emä kiiguteles,

_5. Suu juures suezuteles.
Teene pantud pörmandalle,
Sedä orjad hoidelezid,
Karjapoizid’ kiigutazid,
Sulazedki suezutazid.

10. Kolmas pantud peäle’ parte,
Sedä suitsu suezuteles,
Viha vingu vintsuteles.
Kedä orjad hoidelezid,

‘ Karjapoizid kiigutazid,
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15. Sell käizid kolmed kozilazed,
Iflelläd, viied viinulezed:
Uhed ollid targad Tarvastista,
Teezed viksid Villändista,
Kqlmandad oma külästä.

20. Ei ma läe oma. külässe,‘
Oma külä küüräkälle;
Oma valla varga’alle;
Ei ma lähe Villändisse,
Litsid on köik linna saksad,

25. Tursakad turu izändad.
Ma läen targal talupojal. .

Kedä su-itsu. suezuteles, {
Viha. vingu vintsuteles,
Sell käizid kolmed kozilazed,

30. Nelläd viied viinulezed:
Uks olli kuu, teene päev„

‚ Kölmas tähte täizi miezi.
Neidu möistis, jälle kostis:

__ Ei ma lähe päevälegi.
35. Päevä. paestab palavasti,

Vitab linad . liivakulta,
Vötab kaerad kallakulta,
Orassed VllO vahelta.

_

Ei ma lähe kuulegi,
40. Kuu kurjasti eläksi, -

Vahel kaob, vahel kasvab,
Vahest magab valge’eni,
Vahest töuzeb vara üles.
Ma lähen tähel, täiel mehel,

45. Ei ta. kao, ei tä kasva,
‘

Töuzeb ühel aal ülesse;
Kes olli säetud sängi ette,

_ Keda öed öötsutazid,
Kedä emä kiiguteles,

50. Suu juures suezuteles:
Sie jäi kodo kopitama,
Ahju peäle hallitama.
Sedä ei sallind linna saksad

‘ Egä tahtnud talumehed.

. Nr. 461. Ehi ruttu, jöua ruttu! 31|
Neitsikgne, noorekenel

Ehi ruttu, jöua ruttug
Igäv aeg on uotajalle,
Vaev on välläs vaatajalle.
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5. Ju vaibub värävisammas, '

Sögeneb sie söedupoissi
lfeiu ratsuda pidädes,
Aiä täkkq tantsitades.

Uot, uot, uot, uot Oizo härgä,
10. Kannata Kalevi pulli! '

Antsid aega kasvatada,
Anna. aega ehitädä!

. Neiu vakka valmistasse,
Kullal kuube ömmeldasse.

15., Löuendine löukaႥင䀄耀
Peenikene peelte peäle, wTakune tua. iessä. V
Kuob kangast, kangas kabizeb,
Lüöb lönga, löngad lögavad:

'2O. Höbesuga suhva. sahva,
Tinaniied nika naka,
Uhte löikab, teist löpetab.



- XII. . ’ ‘ .

Nr. 462. Olete laezad, et ei laala. 312. -

Olete, olete, neitsikezed,
Olete laezad, et ei laala, ‘

Vedelikud, _et .ei veere!
Peäte suuda suuremasse, ‘

5. Keele kulla kalTimasse.
Miks te suuda söödetässe, -

Kurku kulla. joodetasse,
Kaela kallist kaetasse
Iluzille hel’medelle‚

._

10. Punazille pärgädelle,
Kallistelle kudrussille ‘?

Olete laezad, neitsikezed, ..

Olete laezad, et ei laala,
Vedelikud et ei veere:

15. Kardate kullad kuluva,
„ Höbehelmed höeruvada. -

Ei siin, ei siin, neiud noored,
Ei siin kulu teie kullad.
Egä vajo teie vazed, .

'2O. . Ei höeru teie höbedad:
Meil on kodos kullasseppä, '
Värävissä. vaskiseppä, ’
Tie ääres tinane seppä. ’

Nr. 463, Sünnitägem heälezida! 313. A
Sünnitägem heälezida; . ‘s

Mölgutagem mielezidal '

Sünniväd Beste hääled,
Mölguvad minijä meeled,

5. Kokko kahe käli hääled.
' Miks siis ei sünni meie hääled. ’
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Meie hääled, meie meeled?
Meie ju vsera’ad mölemad:
Teene suosta, teene maasta,

10. Kolmas nömmesta kövasta.
Mis on suosta sikke’esta.‚
Sie on ala. Bnnerikäs; ‘
Mis on nömmesta kövasta,
Sie on rikas riietelle;

15. Mis on meie oma maasta,
Siep sie rikas lauludelle.

Nr._ 464. Kurjas minda kutsutasse. 314.
Kurjas minda kutsutasse,

Hfielas minda höegutasse,
Pahazes mind paezatasse.
Küll on küläs kurjemida,

5. Küll on vallas valjemida,
Tajus teezes tigedimida.

Arge neiud naarge minda,
Et mo hel’med peenikezed,
Kaelakond kazinakene.

Nr, 465. 0h teie valjud vanemad! 315.
Oh teie valjud vanemad!

Eks teenne olnud noored,
Eks te teä noore aega,
Kuhu jäänud noore aega? »

5. Sinilillede seässä,
_ Valgelillede vahele, ‚

Kullerkupu keske’elle_:
Sinna on jäänud noore aega.

Nr. 466. Möni mies mönesugune. 316.
_

Möni „mies mönesugune :

Möni mieselli mötelikku,
Teene poiss olli petelikku,
Kolmas olli halva heitelikku.

5. Raharikas poizikene
Vöttis hoielda hobosta,
Ravitseda ratsukesta,
Kui nägi neiuႥ kas vevada,
Pärgäpeäd ülenevädä. e '

10. Punne siis süötis, punne siis juotis,
Punne süötis puhte’ella,
Vaka. enne valgdeda,
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' Läbi lao lassis heenäd,
Läbi pilu pistis pöhu, ’

15. ‘Akkenista andis kaerad.
Siis läks naista nöudemaie,
Kodokana kosjamaie. '

Nr. 467. Kes tulli minda pettemaie? 317
Kes tulli minda pettemaie?

Piet tulli minda pettemaie,
Hants tulli minda haugutama,
Jüri tulli juure jutulegi, ' *

5. Märt tulli muzu vöttemaie.
- Vötsin maastamullatüki,

Kannukeze kaindelasse,
Maha löin siis Märdi maksa,
Aia. ääre Hantsu kopso, v10. Söödile Jüri südäme,
Pöllu peäle Peedi pörna.
Mürt jäi maksata magama,

_ Hants läke kopsota koduje, ’
' Piet jäi pörnata pödema. n

- Nr. 468. Kolm öuna. 318. ’

Kust ma. tundsin taadi öue,
5 Arvazin izä azeme? ‘ »

_ Värävis olli verstäsammas,
Tua tage. tulbasammas, '

5. Köik ollid pöiki pöllu aiad,
Viqlti vänti vällä aiad. '

Dues aga. kasvis öönapmetsä. :

Kolm olli oksa Bönapuussa,
Kolm olli hara oksalegi, \

10. Kolm olli öita haralegi,
Kolm olli öuna. öielegi,
Uks olli ehä puolt heledä,
Teene päevä puolt punane,
.Kolmas kullale kirjutud.

15. Mis olli ehä puolt heledä,
Selle hoian äiälegi;
Mis olli päevä puolt punane, _
Selle hoian ämmälegi; ’

Mis olli kullale krirjutud,
20. Sellegä. petän peiu noore,

Mängätän mä. mehe noore, »
Kallistan m9. kaazakesta.
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Nr. 469. Leidsin kaze kasvamasta. 319.
Läksin metsä köndimaie

Uduzella. hommokulla,
Varazella valge’ella. . .
Mis ma leitsin metsestagi?

5. Leitsin kaze kasvamasta,
Lepämetsä lehtemästü!
Mina. kaske teretämä:
Tere kaske kasvamasta,
Lepäkene lehtemästä!

10. Kas sust saab laevalauda,
‘ Laevalauda, purjupuida, -

Vennä venede lauda? x
Ei must, ei must, neiukene,

Ei must saa laevalauda,
15. Mina lahe laevassagi;

Ei must saa. purjupuida,
Miha pude purjussagi;
Ei must saa vennä venede lauda,
Mina viibis veeriemaie ;

20. Ei must saa. mere möetajat,
Mere vezi ju sügävä,
Mere pöhi pönderikku,
Mere kallas keerulene. .

ML47O. Tütarlapse kaebdus. 320
_ A.

Oles minu olemene, ’
Teezes minu tegemene:
Ma ties sillad soie peäle,
Soie peäle, maie peäle,

5. Kaiel käiä, Maiel minnä,
Kaiel käiä kapukille,
Maiel maani riietelle,
Kai ei kasta kapukasta, ’

Mai ei määri riide’ida‚
10. Hukka uuzi ummiskingi,

Riku ei siniribada.
_ Senip, senip, memmekene‚

Senip mull pöli pölvekene,
Kazupöli kaunikene, '

15. Kui istsin emä sülessä,
Seätsin ilma säärissita,
Kantsin ilma. kapukita.
Ei mull liiknud liiad jutud,
Ei mind puutund pordo jutud.
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20. Kui aga, kulla memmekene, w
Kui vötsin kanda kapukaida,
Vötsin seädä säärissida‚\

\

Vüödä vüöle seädeledä: „
Ju siis juozid liiad jutud, ’ Ä

25. Ju mind puutsid pordo jutud. _
Senip, senip, memmekene, '

Senip pöli pölvekene,
Kazupöli kaunikene, _
Senis kui kabu kasvamata,

'3O. Neitsi nägus sirgumata,
Täies neius töuzemata. . .

Jumal ju loonud tütärlapsed,
Loonud jutus joodo peäle, -
Könes körtsi laua peäle.’

35. Jutud juozid ma ei juoznud, ' ’

Köned köntsid, ma ei köndind. '
Jutud juozid‚.joodn paegus,
Köned kßrtsilaua peäle, '
Kivid kil'ksid kannud kßPkSid,

40. Toobidtil’l’ud töllitäzid.
. B. A

Oles minu olemene, '
Teezes minu tegemene, .
Küll mina. teäksin,‘ mis mina. tieksin: . '
Ma tieksin sillad suode peäle, “ "

5. Madaliku maade peäle, «
Kaiel käiä, Maiel marzi,

. Kaiel -kä‚iä. kapukissa, _.

Maiel maani riideႥစ怅怄䀀
Tütteril käiä. emäle,

10. Emäl käiä. tütterille, '

Poegadel käiä izäle, ‘ '
Izäl käiä poegadelle.

Nr. 471. Tegin Ⴅင耄耀tedre paelad. 321. .

Tegin fiele tedre paelad,
Porile poloski padad, ‚

Külä alla neiu paelad, ’
'

. Soho suured hundi paelad.
5. Sain ma tielt tedrekeze,

Porilt sain poloskikeze, _

Külä alta neiukeze. \
_

m. 472. Las mind olla laste hulgas. 322.
Las mind 011a laste hulgas,
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A Teol käiä teeste hulgas, 3
H_ei'tä nal’l’a naestb hulgas, -
Ulemetqäs meeste hulgas.

5. Andke mulle harvast juua
Kahe kolme korra tagalt.

A Ma. pöle peris pulmalene
Egä Bige Blletooja,
Ma olen vistist viinatooja,

10. Otsekohe kozilane.

(In 473. Mis saab annist teezel anda? 323.
Vajnad naezed vandsid minda,

- Sauna naezed saagutazid,
‘ Et ma ei viind viilakida,

Kannud levä kannikida.
ö. Mis- saab annist teezel anda,

4 Tqarist teizije talusse ?

Arä mull surnudspolatooja,
Kadunud kalavedäjä,

/

Mulda läind murepidäjä.
10. Izä mullas, ma muretsen,

Emä. mullas, ma igätsen.
Nr.. 474." Parem mull karjas kui kodossa. 324.

Parem mull karjas kui kodossa,
Lehmi juutes lööritada,
Kui luua kütissida.
Kütis on külmä, mätäs on märgä,

5. Haod ei hakkg pölema.

Nr. 475. Läksin metsä maazlkllle. 325.
Läksin metsä. maazikille.

4 Valli alla vaarikille,‘ ‘

Linna alla lillakille.
\

Tulli vasta valelikku,
5. » Kezet tiedä keelekölku:

_ Jätä maha maazikmarjad,
Linna alla lillakmarjad,
_Valli alla vaarikmarjadl

‚ Kodos emä kuolemassa, _
10. Igä hinge heitemässä, ‚ '

Dde töstetiölile, u

Vennä. kirstu kinnitäti.
Nr. 476. Kes tahah virusse minnä. 326.

Kes tahab Virusse minnä, ‚
J Sie tebku kivized kiႥငꀊ怄瀀
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Pangu paest paelad taha.
Virus on pal’l’u mägezid,

5. ‚Mäed on täizi männikida,
Mfännikud täizi pezäzid,

. Pezäd täizi kotkazida.
{gäs pezäs kolme poega: .
Uks olli hülgijä, merestä, *

10. Teene luike taeva alla, .
Kolmas olli Jumala kukke. A

. Hüüdis hülgijäs merestä,"
Laulisluike taeva alta,
KႥင者倅者瀄䀅怀Jumala kukke: _ 3

15. Ules, üles, noored mehed,
Ules kaupa ostemaie,
Poizid poe poordizida,

» Naezed tanu tahtizida,
Tiidrekud kiriku pärgi. _

Nr. 477. llni luleb hulkumata. 327.
Uni tuleb huikumata,

Läbi laane laulemata,
Pizut pöhku tall peossa, -
Körta kaksi kaindelassa,

5. Otsib ta unista lasta,
Magajada neitsikesta.

* Mina möistsin, jälle kostsin:
{Mine “Moori m3iza’asse, '
Kalli proua kammerisse,

10. Seäl on tukuzed tuassa,
Magajad neiud majassa.

Nr. 478. Liblik siivu liputessa. 328.
' Liblik siivu liputessa, w

Mardik suuda maegutessa,
Seni kui toorest tuodanessa,
Musta mulda pöörätessä. =

Nr. 479. Kust neid aegu arvatassg? 329
Kust neid aegu arvatasse

Ja neid tund’a tuutanessa, .
. Kui pöle kuuda taevaasse,

Kui pöle päevä peäle ilma?

Nr. 480. Pulmalt minnes. 330.
Häbi peäb mulle olema,

Ma pelgän perevanemid»,
’ Kardan laua kattijada. *
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Pal’l‘u ma tegin pahada:
5. Kuo" Elgi maßulutsin,

Vaadi viina ma vähändsin,
Kaksi törta kaVPakesta. .

' Häbi peäb mulle olema,"
Bahvas hakkavad ajama. A10. Arä. peän mina minemä, .
Arä häistä rahvaႥင쀅怅瀄䀀
Paremista paikadestä.
Tulgu paegale. paremad,
Azemelle auuzamad,

15. Siiä kohta kuulzamad. _

Nr. 481. um mul| Aadule asja. 33|.
' Olli mull Aadule asja,

Pjdin Pekale minemä,
Juhtuzin Jürijaagule,
Vötsin kömpi körteipoole.

5. lidut tiidut, tie olli viltu,
KႥစ倅瀅怄쀅င䀄者င耀kändis yiltu,
Vidäs viltu viinalaazid,

‚ Kükäkille öllekannud, '

Mina aga varjulta vaatsin,
10. Mina kaezin kaugeblta,

Kudas sedä raha raezatasse,
Kopikida kulutasse.

Nr. 482. Tere, Im, tetermatsi! 332.
Tere, tere, tetermatsi!

Tetermatsista marunga,
Marungasta maanipilli,

. Maanipillista pibara, _
5. Pibarasta petserikku,

Petserikusta ribuna,
Ribunasta riudasölge,
Rindasölesta sömera,

x Sömerasta soolavakka, '
10. Soolavakasta valina,

Valinasta vikerkaari,
Vikerkaarista kabuna.
Kabunasta kasvis metsä, "
Sie metsä mödune metsä,

15. Kuuze alla kulda metsä,
Männä alla muru maguza.
Kasvis aga metsä kaazikuda,
Tua taha tammikuda,
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_ Seäl ma iaizin ratas uida ÜfÜv-„wlႥည态"뀇퀀/*i’"4ic—”’sii*f’* ‚f‘*‘*"‚“d”‘:*’
Sözara kurika. puida, ' t
Emä, lehmä lüpsikuida. ‘ ‘ _ V

" Nr. 483. "Ⴅ 々!䀅စင쀀lugu. 333.
Kuule, opmann, palun sind, °

'
_ Lähme sinna vällä, peäle, ' . *

‘ Kus nied lilled vällä peäle! ' i“
Kuule, opmann, palun sind, v

5. Sinu silmäd nii valged .

Kui nied lilled vällä peäl.
-

Lähme sinna puie-aida, _ _ '

Kus nied Bönad puie otsas! ’ l -‘ ’ 1
10. Sinu palged nii punazed ’

‚. ' f '

{ Kui nied Bönad puie otsas.‘ .
Kuule, opmann, palun sind,’

Lähmdsinna marja-aida, ' ‘ ‘
Kus nied marjad puie otsasl ‘ { ._‚

15. A Sinu särmed nii jämedad '«
-Kui nied marjad puie otsas. V

- Virutsida vingerida, V '
- Arutsida angerida, A ' ‚ *

Pöltsama mudakalada ' .

20. V-öi neid Rannu rääbissida. ' x -

Tibu tiller, jala taller, A
Vaibadi, vaibadi varsakapja, A r

Varsakapja, neiu kahja, ‚ '
Kahe kolme koodi tantsu, ’

25. Neiu nellä nizä tantsu, ‘ _
Pere piipa. pörma kaltsa, ‚.

. -
Uude purus viinavaat, f ’ ‘ .

’ Truugamuzä traa. « ‚

Kupi kingä'keevitse‚
30. sTalleralle talli, ' r

Vötsin halli alla, . I
Körvikeze körva, . _

Söitsin Moori möiza: . _ ä

Seält ma vötsin naeze noore, V I v3.5. Iluzama uhke, ' _

Punazema puhke. ‘ -

‚_
‚

lest löin iski, . '
_‚

4
Tagast löin taski, . ‚ {
Naeze vötsin vaski. b A '

Vuna kanne], 11. 2. 24,
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40. Toomas mind toitis,
Jaak jahu laskis.

Lähäs mina „lääzimaie, '

> Tahas minnä tantgimaie, '
Kardan viizud vinguvada,_

45. Pajo koored paukuvada.
Izänd tantsis emändägä,

.- . Mina Miku Maiega,
- Kaarel karja poiziga,

' Teeste Tönis Töntsuga. {
'

50. ‘Taas tantsin, taas vaatan, {
Kas mo händä hästi höörib,

" Tantsu korrad korda. käeväd?
Mull ei keevi king-äkezed, V
Ei mull vingu viizukezed, _

555. Paugu pajokoorekezed.

Nr. 484. Hakkame knjo mincmä! 334.
. A.

Hakkame kojo minemä,
Meie kodo on kaugele, .
Viizi väPPädäyvahele, ‚

Kuuzi kuivada jögeda,
5. Seetse seisvädä hallikat, _

Kahessa kalamereda,
Ühessä emäjögeda. _
Kümme külmä hallikada. ”

' B.
Hakkame mehed minemä, .

Kodo poole köndima, ‘
Tare poole tättama. ’

Paneme piibud pölema,
‘s.‚ Vanad tobid tormamaie,

Uued tobid uhkumaie.

Nr. 485. Meil on_ kohus kodo minnä. 335.
Meil on, meil on, ennäd vennäd,

Meil on kohus kodo mjnnä,
Aeg on arvata majasse.
Jubap kuu koja. kohale,

5. Agu Harju aeda peäle,
Kuu töusnud Kurista metsäst,
Agu Harju hallikasta.
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_ Sest meil, sest meil, ennäd vennäd,
Sest meil kohus kodo minnä, '

10. Aeg on arvata majasse.

‚Nr. 486. Padrik pakatas pölema. 336.
Padrik pakatas’ pölema, _ <

‘Hiirehernest töuzis suitsu. *

* Mehed mötsid metsä suitsu,
' Naezed Narva linna suitsu,

J5. Lapsed mötsid laastu suitsu, ‚
Tüdrekud kiriku suitsu, .

Poizid Pohlamaa pöleva:
Suitsis aga suure me hobpne,
Körves kErge me kübärä.

Nr. 48?. llmatark vend. 337.
.’ A. - '

“ 011i mull ‚üksi vennäkenm- -
4 Siegi 011i ilmatarka, -

Ilmatarka„ maakavala.
Kuub tall selläs kuldatoime,

55. Vüö tall vüöle Riia risti,
_

i R-iia risti, Narva. nasti.
' Sie heedäb munale sölme,

' Aganist tieb keeru köie,
Sie kizub kivistä piergu.

T2lO. Minu vend 011i ilmatarka,
llmatarka, maakavala.
Tegi tuulesta hoboze, _
Kasteheenästraius kabjad,

A Linapeost- lehvislakad,
Ll5. Silmäd söemärgikezed;

Nahalapist körvakezed.
’ Siis läks maale söitemaie,

"Ilmale ildtegemä. 1
B.

Raharikas poizikene
Tegi tuulesta hoboze, '
Piibe lehest pistis silmäd,
Kasteheenäst raius kabjad,

‘5. Lodjapuust tegi laudja. laia,
Pihlakast peä iluza.

Sai sie hobo valmfisse,
' 24*
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Siisiäks maale söitemaie, ‚

' Oma. hobo hüpitämä,’
10. Sälu seäri nörgutama,

Varaa. kapju katqumaie.
Söitis Soome silda müödä,
Kuramaa mägezid müödä:
Soome silda. nökatelles, '

15. Aluspalki paugatelles,
-. Kuramaa mäed kumazid.

Viru’ neidissed vaatsid,
Harju kaazikud kaezid:
Oles sie miezi minuie, .

20. fMis seäl söedab silla peäle,
Hobo alla. kui sie osja, - ' '
Täkku alla. kui sie päevä,

_Ruuna alla kui sieeruozi, ,

' Älzi peäle kui sie päevä,
25. äKübär peäs kiriku kirja,

Linti peäle linna kirja,
Vüö tall vüöle Riia. risti,
Riia rist-i, Narva nasti.
Kus ta liigutab hobosta, '

30. Sinna. linna. liigutelles; '
Kus ta. könnitas hobosta,
Sinna körtsi könnitelles;
Kus ta keeritäs hobosta,
Sinna. keeritäs kiriku.

35. Viru neidissed vaaisxd,
Harju kaazikud kaezid:
Oles sie miezi minule,
Ma seezäs suve söömätä, '

Aasta ilma ivätä,
40. Talve tangu maitsemata!

488. 'Mis seäl meie Bue alla? 338.
A.

. Izäkene, taadikene,
Emäkene, menimekene,
Vennäkene, noorekene: * /

Mis seäl meie Eue alla? '
5. "Meri meie öue alla.

Mis seäl ‚mere keske’ella?
Saar seäl mere keske’ella.

Mis seäl saare nurga peäle ?

Tamm seäl saare nurga peäle.
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10. ' Mis seäl ‚tamme oksei peäle‘?
SBeI seäl tamme oksa peäle.

Mis seäl söela sörva peäle‘? '
Sölg seäl söelwsßrva peäle.

Mis seäl 531e vitsa peäle?
15. Sörmus söie vitsa peäle. V

Kust sie sႥစ倅"者怀vällä tuodud ?

’Ssjameeste sörmeluista,
Kalameeste kaelaluista,
Oma vennä otsaluista,

‘2O. Poizikeste pölveluista. a

. B. ” l
Möistke, möistke, mehed noored,

.. Teädke ärä, naezed targad,
l Mis seäl meie Bue alla? _

Meie ’p möesta, miks '-ep ‘möesta:
5. Meri teie Bue alla.

Möistke; möistke, mehed noored,
Teädke, teädke, naezed targad,
Mis seäl mere keske’ella? v

Meie ’p möesta, miks ep mFesta:
10. Tamm on mere keske’ella.

Möistke, mßistke, mehed noored,
Teätänege, naezed targad,
Mis seäl tamme oksa peäle?

Meie ’p möesta, miks ep mßesta:
15. Sarja tamme oksa peäle.

Möistke, möistke, mehed noored‚
Teädke ärä, naezed targad, . ‘

„Mis seäl sarja pöhja. peäle?
- Meie ’p möesta, miks ep möesta:

20. Söela sarja pöhja peäle.
'

Möistke, möistke, mehed noored,
V Teätänege, naezed targad,

Mis seäl söela pöhja peäle?
Meie ’p möesta, miks ep möesta:

25. Sölgi söela pöhja peäle. -

MBi-stke, möistke, mehed noored,
Teädke, teädke, naezed targad,
Mis seäl 551e ääre paäle? ‘

M-eie"p möesta, miks ep möesta:
30, Sörmus söle ääre peäle.

Sie sörmus ‘tuodud söjasta, '
Söjameeste sörmelluista,
Kalameeste kaelaluista, ‘ '

Oma vennä otsaluista.
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Nr. 489. Möesta, mßesta, mo Ecke! 339,

{Möesta‚ möesta, mo öeke, '

t Möesta minu möestateizi! .

Kes on haaviku emändä? '

Mina ’p möesta, miks ep möesta,
5. Mis saab sestä möestatada?

Jänes on haavikuemändä.
Kesse laalie lammerikku?

Suzi laane lammerikku.
' - Kesse kuuziku kuningas?

10. Orav kuuziku kuningas.
_ Kesse kaera karjapoissi ?

Karu kaera karjapoissi.
Kellel selläs kuldakuube?

Kuuzel" selläs kuldakuube. =

15. Kellel kardane kazukas ?‚ .
Kazel kardane kazukas,

Kellelhalli vatikene ?

Haaval halli vatikene.
Kellel selläs leenäsärki ? . ”

20. Lepäl selläs leenäsärki.
Kellel sie peä punane?

Pihlakal peä punane. '
Kellel pikäd pölle paelad?

Pajol pikäd pölle paelad.
. B. _

Möesta, möesta, mo öeke,
' %Möesta minu möestatuizi!

Mina ’p möesta, miks ep möesta,
Miks ep möesta, mo vennäke?

5. Möesta, möesta, m0; öeke:
’ Kesse haaviku emändä?

Mina ‚’p m3esta‚ miksvep möesta:
Jänes on haaviku emändä.
"Möesta, möesta, mo Beke:

10. Kesse kuuziku kuningas?
Mina ’p möesta, miks ep möesta:

Orav on kuuziku kuningas.
Möesta, möesta, mo Beke:

Kesse kallis kaerasööjä?
15. ' Mina ’p möesta", miks vp möesta:

_

Karu kallis kaerasööjä.
Möesta, möesta, mo Beke:

Kellel kuldane kübäräi?
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Mina ’p möesta, miks ep. möesta: ‘

- 20. Kuuzel kuldane kübärä.
Möesta, möesta, mo Beke: ‘

Kellel halli hamekene? „

. ’ Mina ’p möesta, miks ep möesta:
Haaval halli hamekene. _

25. Möesta, möesta, mo Beke: w

Kellel pikäd pöllepaelad?
Mina ’p möesta, miks ep möesta:

Pajol pikäd pöllepaelad. . ' .
Möesta, möesta, mo Beke:

30. Kellel selläs leenäsärki? {

Mina ’p möesta, miks ep möesta:
Lepäl ‚selläs leenäsärki.

Möesta, möeslga, mo Beke:
L _ Kellel kardane kazukaä?

35. Mina ‚’p möesta, miks ep möesta: ’
Kazel kardane kazukas. _

‘

Nr. 490. Muistsin, muistsin, mis mina muistsin. 340!
Muistsin, muistsin, mis mina. muistsin ?

. . Mis 01i üsna ümmargune?
. Hern oli üsna ümnxargune.

Mis oli pizut pikergune?
5. Üba oli pizut p-ikergune.

Mis oli laia latsergune?
Lääts oli laia latsergune.

“L Kuuzel kuldsed juuksekezed,
Männal mättast mütsikene,

10. Haaval halli mantlikene, v
_

Lepal linasärgikene,
Kazel kardane kazukas, '

W Pajul olid pikad säärepaelad.

Nr. 491; Maarja könnib tiedä müüdä. 34|.

Maarja kßnnib müödä tied,
Otsib armast aenust last.
Kus ta armas aenus laps?
Ruuzalemmä linna. all.

5. Mis temä. seäl tieb?
Magab vöi valvab?
Ei ta maga egä valva:
Kuuleb kirjatundejaid, _

‘ Pühi mehi pilve’esta, '
10. Tarku mehi taeveႥင䀅怅瀄䀀
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ÄTa ‘südä püsti kui oda,
Ta sjlmäd kui liivateräd.

Nr. 492. Läki sinna rooziaida! 342
Minu öde, öiekene,

Orjavitsule ehitud!
Läkii sinna. rooziaida,
Rooziaida, paradiizi.

5. Seäl sie ilus elämene,
Elämene ülemene,
Kus nied ingled kulda sööväd,
Kulda. sööväd, metta joovad,
Kus ei kuule kuke laulu

10. Ijlgä helgi linnu laulu,
Uksi pühä. ingle laulu, -
Taeva kuldakandle kölksu, f

' Et ei saa uinu unessagi
Egä vao vuode‘esse

15. Egä suegu sängiesse.
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